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FABULA IN GENERE 
ŞI 


FABULIŞTII ROMÂNI IN SPECIE 


DE 


TH. D. SPERANTIA 


Membru Corespondentü alti Academiei Române 


Sedinla din 13 Martie 1892. 


IN LOCÜ DE PREFATA 


Acéstá lucrare cuprinde: 

I. Clasificarea genurilorii literare, comparatia între fabulă si cele- 
lalle genuri; 

IL. Originea si istoriculü, pe scurtă, alü fabulei, adecá fabula 
la Indient, Greci, Arabi, Latini, Francezi, Emglejă, Germani, 
Italieni, Rust, Polonă, cu ceva date biografice asupra unora dintre 
fabulistif cei mai însemnați si cu bucăţi alese din fabulele lorü. 

Acâsta e partea I care privesce fabula in genere. 

Partea a Il-a, despre fabulistii români in specie, cuprinde: 

I. Ochire istorică asupra fabulei la Romäni, incepéndü dela tra- 
ductiunile in romänesce ale fabulelorü lui Esop si urmändü cu toți 
fabulistii români dela Tichindealü până in dilele nóstre, cu date 
biografice despre fie-care si cu bucăți alese. 

IL. Analisa si apreciarea fabulelorü românesci rémase dela scrii- 


torii: Gh. Assahy, Const. Stamati, Aut. Pam, I. Heliade-Rädu- 


Analele 4. R. — Tom, XIV, — Memoriile Sect. Literare. 1 
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lescw, Alex. Donici, Gr. Alexandrescu, C. V. Carp si Gh. Tăutu. 
Regretämü cá numai din nume cunöscemü pe fabulistulü besarabianü 
Sirbu de pe la 1851, a căruia colectiune de fabule ne-a fostii peste 
putință a ne-o procura. 

Ne oprimü cu analisa numai asupra acestori fabulistí: 1) pentru 
că el sunt acei cari aŭ scrisü mal mulle fabule, si 2) peniru că 
aŭ incetatü din viață. 

Cätü pentru cei-lalti scriitori, cari numai accidentalit aŭ scrisü fabule, 
saü car) aŭ scrisii mai multe, dar din fericire îi avemü împreună cu 
noi in vietä, ne márginimü a da numai câte-va date biografice si a re- 
produce din fabulele lorü pe acelea cari ni s'aü pärutü mai reuşite. In 
acestă categorie intră, dintre cei morţi: G. Seulescu, C. Bálácescu, D. 
Bolintineanu, V. Alecsandri, Raleti si in vietä d-nii G. Sion, V. A. 
Urechiă si B. P. Hasdeü. 


Acesta este cuprinsulü intregei lurări. 
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or 


PARTEA I 


I. CE ESTE FABULA 


Fabula (din latin. fabula din far, faris, fatus sum, fari, grec. 
gd, a vorbi) in prosă oră în versuri, este o compositiume lite- 
rară, care face parte din poesia epico-didacticd. 

Din punctü de vedere alü numărului cetitorilorü la cană se adre- 
s6ză, tote compositiile scrise se poti împărți în două grupe: cores- 
pondentele și scrierile. 

Corespondentele se adres6zä la anumiţi cititori, saü la unŭ nu- 
mérü restrinsü (epistole). 

Scrierile se adresézá la toţi celitorii, adecá la ori-cine vrea să le 
celâscă, 

Fabula face parte din scrieri. 

Läsändü la o parte compositiunile numite corespondente, trecemü 
la scriert. 

D 
$ * 

Din punctü de vedere alü formei scrierile poti să fie in prosä ori 
in versuri. 

Fabula póte îmbrăca amândouă aceste forme. 

Scrierile se maf deosebescü inire ele si după fondü, adecă după 
felulü materialului sait alit eunoseintelorü ce cuprindü. 

Cunoseinfele omenescă oa? forméză malerialulü serierilorü sunt 
felurite. 
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Sunt unele cunoscinte cari ne reproducü, în minte, lucrurile din 
lume tocmaí aga cum aü fostü ele in momentulü cánd ne-aü impre 
sionatü. Acesti felü de cunoscintí se numescü istorice. 

Scrierile alü cárorü materială este formatii de cunosocinte istorice, 
formézá genulă istoricii. 

Sunt unele cunoscinte însă, cari, în loci de a ne reproduce în 
minte lucrurile din lume întocmai aşa cum aü fostii ele in momen- 
tulü când ne-ai impresionată, ni le reproducă óre-cum concenlrale 
saü resumate în nisce tipuri simbolice. Védéndü, de exemplu, în tré- 
cétü, unii regimenti de soldaţi si voindü în urmă să ne reproducemü 
în minte imaginea unui soldati, icöna ce ne va veni în minte va 
cuprinde clară sai desluşitii numai notele comune tuturorü solda- 
tilorü: uniforma, armele, ţinuta, etc., iar notele particulare indi- 
vidilorii, dacă nu vorü lipsi cu totulü, vori fi relativü ca si nule. 
Ne va veni in minte numai unu tipü de soldati, unii tipü in care 
sunt concentrate notele comune ale tuturorü soldatilorü câţi Lamp 
vădutii, unii tipü care va representa pe toți soldaţii în generali si 
nică pe unulü în particulari. Ca si tipuli soldatii, avemü tipulü arbori, 
care ne represintă toţi arborii în generali si nici pe unulü în par- 
ticulară; tipulü cală, leă, casă, locomotivă, legea cáderet corpu- 
rilor (tipulü fenomenelorü de cădere) etc. 

Acestă felu de cunoscinte cari ne presintä realitatea concentrată 
în nisce tipuri simbolice, cani în generali séméná cu tote lucru- 
rile de același felü, iar in particularü nici cu unulü, se numescii 
cunoscinte sciin[ifice. 

Cunoscintele sciintifice ne presinlä realitatea redusă, concentrată, 
adecä schimbatä. | 

Scrierile alu cärorü materiali este formatii de cunoscinle sciin- 
tiice formezä genulů sciintificü. 

Pe lângă cunoscintele istorice si sciinfifice se mai află încă unn 
felü de cunoscinfe, car) ne presintă realitatea cu desăvârşire schinibatá. 

Acestü felü de cunoscinfe se numescü poetice. 

Cunoscinfele seiinlifiee ne presintá concentrate saü grupale in 
tipuri simbolice numai lucrurf de acelasi felü, de esemplu: tipulü 
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cali ne represintă toți caii, de diferite mărimi si colori; tipulü 
casă ne represintă töte casele de diferite mărimi si forme, etc. 

Cunosointele poetice ne presintă realitatea schimbată în asa modă, 
că ne presintä ca unite lucruri cari în realitate sunt cu desăvârșire 
despărțite, si ne presintä ca despărțite lucruri cari în realitate vecinicü 
sunt unite. 

In realitate, de esemplu, ună corpă de om se vede în totü- 
deauna unită cu uni cap de omi si ună corpü de calü cu uni 
capi, de cală. Cunoscintele poetice poti să ne presinte însă uni 
corpi de cală unitü cu uni capit de omit (Centaurulü mitologicü). 

In realitate aripele sunt unite la corpuri de pasăre. Cunoscin- 
tele poetice potü să ne presinte însă aripele de pasăre unite cu 
unii corpü de omü (ingerulü). 

Elementele cunoscinfelorü istorice sunt imaginele mai multü saü 
maí putinü exacte si speciale ale lucrurilorü din realitate. Elemen- 
tele cunoseintelorü soiintifice sunt notele comune mai multorü 
imagini (sait si tuturorü imaginilorü), cari represintá lucruri reale 
de același felü. Cunoscintele istorice sunt, prin urmare, basa cu- 
noscinfelorü sociintifice. Precum ounoscintele istorice sunt scóse 
din realitate, asa si cunoscintele sciinfifice sunt scóse din cunos- 
cintele istorice. Precum cunoseintele istorice sunt nisce note ale 
realității, asa si cunoscintele sciintifice sunt note ale cunoscintelorü 
istorice, 

Elementele cunoscintelorü poetice sunt atätü cunoscintele istorice 
cätü si cele sciintifice, adecá atátü notele realităţii cátü si notele 
cunoscinfelorü istorice. Cunoscintele poetice formézá sinteza acestorü 
două feluri de cunoscinte. Sintetizarea lori însă nu urmeză nici o 
regulă: imaginea unui lucru reali se pote uni cu imaginea altui lucru 
realü forte deosebitü sai cu unii tip simbolică care represintă 
nisce lucruri reale cu totulü de altü-felü. Unirea acesta este cu totulü 
fantastică și fantazia e singura care guverneză sintetizarea din care re- 
sultă cunoseintele poetice. — Cunoscintele poetice ne presintá rea- 
litatea schimbatä, falsificatä, adecá nu cum esto. 
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Scrierile alü cärorü materialü este formatü de cunoscinfe poetice, 
formézá genulü poetică. 

Vrea sà dicá, după fondü, adecá după felulü materialului saü alti 
cunoscintelorü ce cuprindü, scrierile se poti împărți în trei grupe 


genulü istorică, 
2) genulü sciințilici, si 
3) genulü poeticü. 


a "a 

Amü disü cá fabula face parte din poesie. Lăsămt deci la o parte 
scrierile cu continutü numai istoricii saü sciintifich sine ocupămit 
numai de productiunile poetice. 

Considerándü scrierile din punctü de vedere alü cunoscintelorü ce 
cuprindü, ami gäsitü trei genuri de scrieri. Totusi genulü istoricii 
nu 'coprinde numai cunoscinfe istorice, nici genulii sciinfilich nu 
cuprinde numai cunoscinţi sciintifice, nici celü poeticii, numai poetice. 

Tustrele felurile de cunoscinte fiindü cuprinse de o singură minte, 
rare-ori si cu anevoie ac6stä singură minte pote să-și manifeste 
in afară gândirile sale numai printr'unü singuri felii de cunoscinle. 
Tote scrierile ce resultä din activitatea minţei sunt mai în totü-d'a-una 
unii amestecă de tote felurile de cunoscinte; iar numirile genurilorü 
de scrieri se dai după predominarea cantitativă a unui felü de cu- 
noscinte asupra altora. Astü-felü genulü istorici se numesce acela in 
care predomină cunoscintele istorice; genulü sciințilică, acela în 
care predomină cunoscinfele sciintilice si genulü poeticü în care 
predomină cunoscintele poetice. 

Mai multü: 

Din amesteculü eunoscintelorü resultä genuri secundare de scrieri. 

Din combinarea cunoscintelorü istorice cu cele-lalle două feluri 
de cunoscinfi resultá: 

1) Scrieri istorico-sciintifice, si 2) Scrieri istorico-poetice. 

Din combinarea cunoscintelorü sciinfifice cu cele-lalte doué feluri 
de cunoscinfí resultà: 
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1) Scrieri sciințifico-istorice, si 2) Scriert sciinfifico poetice. 

Din combinarea cunoscinfelorü poetice cu cele-lalte două feluri 
de cunoscinte resultä: 

1) Scrieri poetico-istorice si 2) Scrieri poelico-scintifice. 

Vrea să dicá, din puneti de vedere alu felului de cunoscinte cu- 
prinse înlr'o scriere, avemü trei genuri principale de scrieri si 
$ése genuri secundare, saü mixte, în totalü 9 genuri de scrieri. 


A) Genuri primcipale : B) Genuri secundare : 


gh, ) Istorico-sciintificü, 
1) Genulü istoricü . . . ; LAN 
b) Istorico-poeticü ; 
) Seiintifico-istoricü, 
Sciintifico-poeticü, 
Poetico-istoricü, 
b) Poetico-sciintificü. 


2) Genulü seiinfificü 


3) Genulü poeticü 


— — 


Din acestü tabloü se vede cá genulü poeticü, de care ne ocu- 
pámü cuprinde trei feluri de scrieri saü trei feluri de producțiunï 
poetice: 

1) Productiunf poetice propriii dise, 

2) Productiuni poetico-istorice, 

3) Productiuni poetico-sciintilice. 


* 
* x 


Amü numitü poetice acele cunoscinle carí ne presintä realitatea 
ca schimbatä. 

Intelesulü cuvintului poesie, noino, facere, creatiune este tocmai 
sinonimü cu acela de schimbare: a schimba unü lucru insemnezä 
a-lü face să nu mal fie elù, ci să fie altuli sai altă-ceva. 

Realitatea pentru ochii nostri se pote considera ca compusă din 
două părți. Intâia parte si cea mai apropiată de noi este însăși 
persona nóstrá, guntemü noi insi-ne microcosmulü conscientü, care 
simte, este activă şi scie că simte și că este activi. A doua parte 
este macrocosmulă care ne cuprinde și pe noi, care e diferită de 
noi, care ne impresionezä, pe care ilü simfimü, a cărui influență 
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ajunge pànà la consciinta nösträ, dar pe care consciinta nóstrá nu-lü 
sträbate. 

Partea realităţii cea mai apropiată de noi suntemü nol înşi-ne 
si tocmai noi înşi-ne suntemü acea parte a realitätei despre caro 
avemü cunoscintele cele mai puţinii exacte. 

Noi ami numiti cunoscinte poetice tocmai pe acelea cari ne 
presintă realitatea ca schimbată, adecá neexactá. Deci productiunile 
cele mai poetice, adecá producțiunile poetice proprii dise sunt 
acele alt cärorü materialü este privitorü la persóna nóstrá, la cea 
ce se petrece in nof, pasiuni, emotiuni, sentimente etc. Productiu- 
nile poetice proprii dise corespundü deci tocmai genului de poesie 
care sa numită si se numesce geuuli lirică (dela instrumentulü 
musicalü lyra). 

Productiunile poetice cară privescü realitatea din afará de noi 
constituesch genulă epică, numitü astü-felà dela grecesculü Zroc, 
care insemnézá vorbă, cwvinti, povestire, vorbire. Poesie epică ar 
puté deci să se traducă la urma urmei prin: fantastică povestire 
despre lume sai despre realitatea din afară de nol. 

Poetisarea realității din afară de noi se face însă în două feluri: 

1) Sai combinând în modü fantastică cunoscintele istorice, car! 
represintă obiectele realităței; 

2) Sai combinând în modă fantastică tipurile formate din con- 
centrarea imaginilorü ce represintă realitatea, adecă combinând în 
modo fantastică cunoscinfe sciintifice. 

Vrea să dicá poesia epică este de două feluri: 

1) Poesia epică istorică, pe care o putemü numi epică proprii 
disá; si | 

2) Poesia epică sciințifică saü epică didactică. 

In realitate din afară de noi, adecă in lume, putemü deosebi două 
părți: 

1) O parte care privesce pe omü, adecă faptele omenesci, si 

2) O parte care privesce restulü naturei afară de faptele omo- 
nesci. De aceea poesia epică, atátü coa epică propriü disă cátü si 
poesia epică didactică, se pote împărți in douó grupe si anume: 
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1) Poesia epicá propriü disá, care are de obiectü faptele omenesci, 
afară de restulü naturei. 

2) Poesia epică propriii disá, care are de obiectü restulü naturel, 
afară de faptele omenesti, si: 

1) Poesia epică didactică, care are de obiecţii faptele omenesci, 
alară de restulü naturci, si 

2) Poesia epică didactică, care are de obiecţii restulü naturef, 
afară de faptele omenesci. 


Tabloul I. 


1). Poesia lirică 2). Poesia epică 
(Poetisarea fenom. sufletesc (Poetisarea realităţei afară 
cari se inlimplä in nui.) din nol.) 


Poetis. En cum este. Poelis. naturci! redusă la tipuri. 


a | Combinändü în 


Pd modă fantastică ti~ 
Poesia 1) epică-istorică (combiuàndü Poesia 2) epicá-sciintificá Dune: ma din 
in modü fantastică cunoscintole Poesia didacticá. Gab r. unagini- 
istorice) oră ce represintá 

realitatea. 


Pocsia epică proprii disá. 


s 
S 
S 
v 
A Pd 
cS Fapte omenesci Poetisarea naturel 
reduse la tipuri redusă la tipuri. 
(Georgicele luf Vir- 


Fapte omenesct. Rest. naturel giliü. — Natura ca vie. 


Epopea. Poes. descript. — Tipuri de lege ale 
(Pastelulă.) naturei. 
d Epopea 
. DE upo a . 
ENG Fabula orale 
$^s € 
NK» ° © ES 
S 3 o. 
T 3 d 
& 2 
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Dacă simplificámü clasificatiunea putemü împărţi poesia epică in: 

1) Poesia epicá care are de obiectü faptele omenesci, si 

2) Poesia epicá care are de obiectü restulü naturel. 

Apoi pe fie-care din aceste doué grupe din poesia epicá le pu- 
temü impärti in alte doué grupe: 

1) Poesia epică privindü pe omü si faptele omenesci, alară de 
restulü naturei în modü istoricü, 

2) Poesia epicá privindü pe omü si faptele omenesci, afará de 
restulü naturel reduse la tipuri, si 

1) Poesia epicá privindü restulü naturel, in afará de faptele ome- 
nesci, in modü istorică, 

2) Poesia epică privindü restulü naturel, în afară de faptele omc- 
nesci, ca redusü la tipuri. 

Aceste patru feluri de poesii epice îsi aü în literatură numirile 
si subdivisiunile lorü deja stabilite, desi până acum nu indeajunsü 
de bine precisate și deci nu îndeajunsă de bine definite. 

Urmändü însă, după priceperea nösträ, din punctulü de vedere din 
care ami începută, ajungemü la urmätorulü resultatü: 

1) Poesia epică propriü disă, care privesce pe omü si faptele omie- 
nesci in modi istoricii pórtá numele de epopee. 

2) Poesia epică didactică, care privesce pe omü si faplele ome- 
nesci, se imparte în două grupe: 

a) Grupulü care arată faptele omenesci in modă directi. In acestă 
grupü intră: 1) satira cu epigrama, 2) anecdota si 3) apologulü; 

b) Grupulü care arată faptele omenesci în modă indirectü. Acesti 
grupü cuprinde fabula si poemulü eroi-comici. 

3) Poesia epică propriii disä, care privesce restulü naturel in 
afară de faptele omenesci, în modă istoricii, pórtá numele de poesie 
descriptivă saü pastei. 

4) Poesia epică didactică, adecă aceea ce privesce restulă natu- 
rei, în afară de faptele omenesci ca redusü la tipuri, se numesce 
poesie didactică propriü disă : Ast-felü sunt Georgicele lui Vir- 
giliü, etc, 
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Tabloulü II. 


1) Poesia liricá 2) Poesia epicä 
Fapte omenesct i Restulü naturel 
o ^ 
$ 2 
E) % 
Poes. descript. Poes. did. pr. disă 
(Pastelă) (Georgicele lut Virgiliu) 


Anecdota 
ES 


Fabula face parte din poesia epicá didacticá, care cuprinde poe- 
tisarea faptelorü omenesci reduse la tipuri. 

Acestü genü de poesie ami vödutü, însă, că se subdivide in două 
grupe: 

1) Grupulü care arată in modü direct fapte omenesci ca fă- 
cute de ömeni. 

2) Grupulü care arată în modü indirectü fapte omenesci ca fă- 
cute de animale saü lucruri neinsufletite. 


Fabula face parte din grupulü acestü din urmä, adecá din genulü 
indirectü. 
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In clasificarea genurilorü poetice adese-ori fabula s’a confun- 
dati si se confundă încă cu apologulü. 

Dupá clasificarea nóstrá se vede, cá fabula si apologulü facü parte 
fie-care din cáte un grupü deosebitü si anume: Apologulü face parte 
din genulü directü si fabula din genulü indirectü. Pe de altä parte, 
în același genü cu apologulü intră si satira si anecdota. Dacă 
fabula se póte confunda cu apologulü, pentru ce nu s'arü confunda 
si cu satira si cu anecdota ? 

Tóte genurile poetice aü scopulü de a moralisa, si ca dovadá la 
acesta avemü faptulü că tote genurile poetice aü începuturi popu- 
lare. Se poti forte bine inventa lucruri stricátóre, dar poporulü nu 
conservá, nu à conservatü si nu va conserva cea ce-i este stricä- 
torii saü cea ce nu-i priesce. A conserva ceva stlricátorü e con- 
trară propriei sale conservări: cine cultivă unit vitiü își pregätesce 
însuşi peirea. 

Töte genurile poesiei aŭ scopulü de a moralisa. Genulü lirici 
iși plânge necazuli sai durerea, ori își cântă fericirea; în Epopee 
se laudă de-a dreptulü virtuțile sat faptele cele mari; in poesia 
epică didactică, şi anume într'acea care arată fapte omenesci, din 
potrivă, nu se laudă de-a dreptulii virtutea sai faptele cele mari, 
cari trebue să fie imitate, ci se arată vitiile si gresalele, de cari 
omulü trebue să se feréscá; cu alte cuvinte în modă indirectü se 
propagă toti virtutea si faptele mari. 

De öre-ce, însă, nimicit nu se perde în natură; de óre-ce orí-cátü 
de micii ceva, va rémáné in totüd’a-una ceva san se va schimba 
in ceva, dar nu va ajunge nici-odată nimică, adecă nu se va ni- 
mici: de aceea ori-ce faptă omenéscá nu pote fi indeferentä, adecá 
nu pote să rămână fără urmări. 

Urmările se consideră în generalii in raporti cu faptele cari le- 
aü produsi, ca efectele către cause, pe motivulü cá efectulă nu 
pote întrece causa. 

In dinamica socială, însă, forţele ori faptele omenesci se aplică 
adeseori asupra unorü pârghii forte variate, astü-felü că efectele potü 
să intrécá indecitü si insutitü causa; de acea nu faptele hotárescü 
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márimea efectelorü, ci efectele hotárescü márimea saü importanta 
faptelorü. 

Dupá urmárile ce potü avé faptele, ómenií le impártescü in fapte 
bune si fapte rele. Apoi faptele bune se impärtescü de pildă, în 
fapte: bune si mat bume saü forte bune; si faptele rele în forte 
rele si mat puțini rele. 

Dintre genurile poetice, cari privescă faptele omenesci, epopea 
privesce faptele bune (1), iar poesia epică didactică, în care intră 
satira, anecdota, apologulü si fabula, privesce faptele rele, si anume : 

Satira cuprinde faptele cele mai rele si mai periculóse pentru 
societate, pentru națiune saü individi, si poetului satirică, stäpänitü 
de iubirea, virtuţii, descriindă aceste fapte rele si exagerändu-le, 
osändesce, despretuesce și arată cu degetulü pe fäptuitorulü lori san 
pe aceí cari îi îngădue. Poetulü satiricü biciuesce si apără cu por- 
nire virtutea; poetulü satirică e violentă, si își iea rolulü de ju- 
decătorii. 

Anecdota sai snóva cuprinde totü faptele rele omenesci, însă 
nu pe acele rele de toții, sai când sunt si mai rele poetulü nu se 
arată pornită, ci se niultumesce numai a le ridiculisa pentru a ru- 
sina pe făptuitori si a desgusta pe alţii de a le imita. In anec- 
dotá poetulü nu e violentü si nu cere o răsplată cumplită ca sati- 
viculu, ci se niultumesce numai a ride sau a mustra prin risü; elit 
își pástrézá óre-cum loculü de prieteni, față cu aceia de cari ride. 

Apologulis cuprinde totii fapte omenescí mai multă orf mai puţinii 
rele. In apologü poetulü nu-și iea rolulü nici de judecătorii nici 
de prieteni, sait putemü dice mai bine, că le pästrezä pe amän- 
două, însă numai Intro mică măsură. In apologü poetulü iea ro- 
lulù de povéfuitorü, de învețătoră: arătându fapta rea, elă arată 
si urmările ei si arată si fapta bună, care trebue să-i iea loculü. 

Fabula arată fapte omenesc in modù indirectă, adecá atribuin- 
du-le la animale saü la lucruri neinsuflefite. Prin acesti caracterü 


(1) Amesteculü de fapte rele în epopee e făcută numai pentru a seóte în reliefü faptele 
mari: cam acesta e rolulü unui Tersites în Iliada. 
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fabula se deosebesce de satirá, de anecdotá si de apologü. Prin 
împrejurarea însă cá fabula se ocupă totü de laptele rele ome- 
nesci, ea se aséméná cu satira, cu anecdota si cu apologulü. In 
fabulă se arată fapte mai multă aan mai puţini rele, si fabulistulü 
păstreză ca și în apologü rolulü de învețătoră, însă unit învățătorii 
la care calitatea de judecători e multi mai pronunţată decât in 
apologü. Pe când apologulü e totü atätü de indepärlatü sait de 
apropiată de satiră ca si de anecdotă, fabula se apropie mai multă 
de satirá; fabulistulü e mai multü judecátorü decät prietenü, elü 
nu ride, stringe din dinți, mușcă, si cu atátü muşcă mal lare, cu 
câtă se arată mai naivü. 

Naivitatea deosebesce pe fabulistá de satiricü. 

Vrea sÁ dicá: 

In fabulă ca si in apologü, poetulü îşi iea rolulü de invétálorü, 
însă învățătorului in apologü e blândă, pe când în fabulă e aspru. 

Fabula si apologulü arată fapte omenesci rele; însă apologulü 
le insusesce, de-a-dreptuhi, la Gmeni, pe când fabula le insu- 
sesce, în modă îmdirectă, la alte ființe, vietáti sat lucruri nein- 
sufletite. 

Acestea sunt aseménárile si deosebirea dintre fabulă si apologi. 

Intre fabulă si apologü, însă, mai este încă o asemönare. 

E lucru obicinuitü ca in vorbirea de tote dilele ómenií să-și po- 
vestéscá felurite întîmplări cari îi privescü mai multă sati mai pu- 
țină; si toti lucru obicinuitü este că, după ce a poveslilü unulü 
o întimplare, să mai povestescă si altulü o altă întimplare, care să 
aibă vre-o legătură de asemănare sai de oposiție cu cea-lallä. 

Când 6menii îşi povestescü prin vin graiü intimplärile cari îi 
privescü, ei sciă scopulü povestirii sait cum se dice, ci sciü la ce 
«apropo» sunt povestite. 

: Fabula si apologulü sunt tocmai nisce povestiri de întîmplări, 
de aceea povestasulü, adecá poetulü, trebue să caute uni mijlocii 
de a face cunoscutii scopulü povestirii. Ceea ce se cunósce sub 
nume de «morală» la fabulă, saü sub nume de «öncheere» la apo- 
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Joen, servesce tocmai pentru a arăta scopulü povestirii. Morala 
este încă o parte comună fabulei si apologului. 

Unii fabulist precum si unii scriitori de apologuri, în Joen de 
a spune scopuli la sfirsitulü povestirei, ca o incheere, ilü punü ca 
o întroducere la începută. Acesta, însă, întru cátü privesce ase- 
mönarea sait deosebirea dintre fabulă si apologü n'are nici o impor- 
tantá. 

Apologurile cunoscute in Biblie sub numele de «Parabole» sunt 
lipsite de astü-felü de «éncheere» sati «morală», si chiar si unii 
scriitori laică, atàtü fabulisti.càt si scriitori. de apologuri, nu în- 
irebuintézá «morala». 

De aci se vede că «morală» saü «incheerea morală» nu este o 
parte integrantá din fabulá saü din apologü, ci o partecar e póte 
sá fie saü pöte sä lipséscá. Vrea sá dicá fabula si apologulü se asé- 
méná in privinţa «moralei» numai întru cátü ele potü so aibă 
câte odată, pe când cele-lalte feluri de poesie didactică citate mai 
sus, satira si anecdota, no aŭ nică odată. 

Arätändü loculă ce ocupă fabula printre cele-lalte productiuni 
poetice, amü arálalü prin acésta ce este fabula. 
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II. ORIGINEA FABULEI 


Acestä cestiune, mai multă de curiositate până astădi, nu intră in 
cadrulü lucráref nóstre, dar, ca să nu se simță vre-o slirbire, îm- 
prumutămă ceva dela M. Edelestand du Méril. 

Cândi istoria tuturorü popórelorü a incepulü, dice elü, viala 
omului era prin raporturí intime amestecată cu viața animalelorü; 
câtă vreme imaginatiunea si sciința nu utilisase puterile nalurei, 
omulü nu putea să-si satisfacă trebuintele decât apropiindu-și prin 
vänätöre animale sălbatice, si ingrijindü să le inmultescä pe acelea 
deja domesticite. Adese-ori páméntulü acoperitü de păduri era lo- 
cuilü de fiare sălbatice, si arsitele sfisietóre ale sorelui silindü pe 
omü a-și căuta adäpostü la păduri si avöndü nevoie a se apăra 
contra animalelorü maï tari decátü dinsulü, ilú nevoiescü să le sbu- 
dieze obiceiurile si să fie cu gándulü numai la, ele. 

In curindü, deci, omulü începe a lega câte o idee de l[ic-care 
animală pe care l'a observatii si animalele acele cari laü impre- 
sionatü mai multă esercitézá o influenţă dominantă asupra formelorü 
gândirei sale și asupra naturei graiului sët, elü numesce cu numele 
unui animală pe ómenii cari posedă într unn înaltă gradü calităţile 
car] i se pară lui că arü caracteriza specia; elü își infrumuselézá 
armele cu chipuri de animale si pasări, pe a cărora iutelä o invi. 
diază saü de a cärorü forță se teme: în simbolismului séü naivü 
elü insusesce o însemnare reală unei simple representări, si crede 
astă-felii că va tăia curagiulü inamicilorü sci si va mări încrederea 
tovaräsilorü. Dela animale împrumută elü comparatiunile cele mai 
obicinuite, nu numai ca termenii de injurie pentru a-și exprima 
disprețulii, ei si pentru a mări si a poetizà obiectele admiratiunet 
sale. Ilomeridii asemàënañ încă pe Achile cu unit leii inconjuralü 
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de vânători aprigi, si pe Troienii cari se aruncase în luptă sco- 
téndü tipete tari, îi aseménaü cu unii cárdü de cocori. Insusi Indra, 
celü mai puternicii dintre doit Indien), era asemănată Inte ung imnü, 
în cinslea luf, cu o vacă chemată la päscutü. Cerulü sa populată 
de constelatiunf cu nume de aniniale; si astádí încă se mai numără 
vre-o sépte specii de animale printre cele 12 semne ale zodiacului; 
până si graiulü de tote dilele sa îmbogăţită cu vre-o cáte-va ono- 
matopee, cari însemnat mai intáiü strigăte, a cárorü acceptiune în- 
tindéndu-se aü ajunsi să fie luate in intelesü generală. Si aceste 
expresiuni, cari se potrivesch numai cu forma si natura animale- 
lori, sai îndepărtată dela însemnarea lorü proprie si aŭ deve- 
nit metafore primite de toți. 

Una dintre înclinaţiunile omului e plăcerea de a vorbi de ocu- 
paliunile sale cele favorite, si sărăcia cunoscintelorü si a ideilor 
arü fi silit pe cele d'intàiü popore să-si alegă, ca subiecte obici- 
nuite de vorbă, obiceurile si particularilätile animalelorü, chiar când 
ómenif n'arü fi gásità o plăcere intr'insele. I povestiaü deci cu 
plăcere iutimplárile de vénátóre; spuneaü observatiunile lori asu- 
pra instiuctelorü animalelorü si observatiunile ce făcuseră asupra 
inteligenţei si curagiului lorü. 

Aceste povestiri, la începută, fie-care le făcea numai ca să 
petrécá elii însuși; Dumnedeü însă ne-a dată, ca celü mai puternicii 
mobilit pentru progresului umanităţii, trebuinta de a nu lăsa să se 
rupă în mâna nostră firulü care trebue să lege generatiunile noue 
de cele cari le-ai precedatü, si de a le transmite sub benef(iciü de 
inventarü tótă mostenirea trecutului. Nu e de ajunsü să-i invétámü, 
prin povestiri mai multü saü mai puţinii poetice, a vénà cu succesü 
si a se feri de alacurile fiarelorü sălbatice; omulü cantă să lase urma- 
silorü regule de purtare stabilit» in curgara de vâcuri, cui să le arate 
trebuinta de a-și stăpâni patimile lorü si a nu atifà patimile semenilorü. 
Orí-ce povaţă direclä arată o îndoită pretentiune care întărită usorü 
amorulii propriii si compromite multü fructele: presupunü o înţelep- 
ciuno superiörä si dreptulü de a impune cu sila urmările propriei sale 
învățăturile trebue 


experiențe. Pentru a se face în adevérü folositöre, 


Analele A. R.— Tom. XIV. — Memoriile Sect. Literare. 2 
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sá incunjóre totü ceea-ce le-arü da unü caracterü personalü, si sá se as- 
cundä sub forma generală a unei maxime saü a unui proverbü. Dar 
spiritulü se supune cu greü unorü invétáminie alü cärorü scopü 
si folosii nu-lá înțelege, si chiar când întruni momentü de ne- 
pésare le-arü primi fárá greutate in curindü ele vorü fi uitate, de 
óre-ce sat adresati numai la memorie. S’a căutată deci a lumina 
mintea nemijlocit printr'unü exemplu care o silia să scâtă o regulă 
de purtare si să prevadă resultatele experienţei. Licurgü făcuse 
deja din lectiuni de acestea, date prin „mijlocirea simturilorü, o in- 
stitutiune socială: pentru a învăţa pe tinerii Spartiati folósele cum- 
pătării elü a fostii voitü să le arate iloti degradati de beţie. Acosta 
era numai unŭ mijlocii forte mărginită si forte imperfectü de edu- 
catiune: maï nici-odatä pildele cari se crează după plăcere n'aü 
nimicü îndestulătorii, care să le facă a esi din întimplările ordinare 
ale vieței si a fixa în minte urmările ce trebue să scótá din ele. 
Apologulü, din contra, să mlădie la töte împrejurările si la tote 
învățăturile: nici o sensatiune străină scopului sëü nu intórce aten- 
fiunea dela preceptulü morali care se învălesce într însuli, si sfor- 
tarea inteligenţei de a scöte acestă preceptü ilü face, asa dicéndü, 
mai proprii, și îlă întipăresce mai adâncit în gândire. 

Apologulü devine în același timpii mai usorü de priceputi si 
maï instructivi când personagele lui ne sunt forte cunoscute si se 
intälnescü destulü de amestecate în viața nösträ dilnică pentru ca 
să ne intereseze sorta lori. 

Urmările conduitei lorü însă nu ne vorů învăța nimicü practicii, 
dacă nu vomü pute să le aplicámü la nol insi-ne, dacă nu vorü 
ave uni caracterü generală și dacă vorü fi aduse numai printr unti 
capriciü intimplätorü sai de gusturi personale. Animalele cele mai 
apropiate de noi, la cari reflexiunea și consciinta se destéptá numai 
în împrejurări forte esceptionale, se pari astü-felü actorii naturali 
al acestorü mici drame didactice si le daü ună felü de logică naivă. De 
altü-felü, acestă fatală supunere a animalelorü la tendinţele naturei 
loră făcu multă vreme să se crédá, dacă nu în înțelepciunea, lorü, celü 
puţinii intr'unü bună simți relativü, care le împedecă de a se depărtă, 
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dela rolulü ce le era dată în ordinea generală a fiintelorü. Acesti 
caracterü religiosü alü vietei lori făcu sacrificarea lorü mai in de- 
osebi plăcută deilorü; si ómenií ajungi ca in mișcările lorü cele mai 
indeferente sä vadä fapte determinate mai dinainte de cätre Destinü, 
care ari puté să permită predicerea viitorului. Credinţa in inteli- 
genta lorü mergea, până să le atribue cunoscinfa limbilorü omenesci: 
în Iliada, [lector adreseză unu felu de discursü filosoficü cailorü 
săi, si, desi semi-deü, Polifemü mărturisesce în Odisea durerile sale 
unui berbece ca unui prietenii. O traditiune, care se gäsesce cu mai 
multă, sai mai puțină limpedime în istoria mitică a mai tuturorü 
popórelorü, presupunea că ele la inceputü puteai să r&spundă în 
aceeași limbă (se gásesce in Directorium humanae vitae: dicilur 
fuisse quidam rez in India qui habebat avem unam, Pinzam 
nomine, quae docta erat loqui et intelligere sermones hominis.) 
Cronicarulü Aimoin dicea încă, pe la sfärsitulü secolului alü X-lea: 
Eo in tempore quo humanae copia eloquentiae cunctis inerat 
animantibus terrae, si se credea cá graiulü li se dedea la crä- 
ciunü. Insă când vocea omenéscá le-a fostü luată, pástrará, după 
o credinţă forte răspândită, facultatea de a-și comunica sentimentele 
lorü într'o limbă care le era proprie. (Poeţii din evulü mediü o 
numiaü latinesca lorü). Se cetesce încă în Livre des merveilles: 
«Intr'o férá era unii omü, căruia Dumnedeü i-a fosti datü atâta, sci- 
intá că înţelegea cea ce dobitócele si pasérile diceaü; nu sunt încă 
50 de ani (Du Meril publică in 1854) de când reproducéndü o 
asorțiune a lui Apollonius de Tyana, ună omü respectabilă, Dupont 
de Nemours, pretindea seriosü că posedă vocabularulü acestei limbi. 

Intâia conditiune a unorü, asemene apologuri este a se cuprinde 
inir’o istorie forte simplă, a cărei fie-care împrejurare tinde ime- 
diatü la învăţătura ce-și propune. Lecţiunea lorü nu sară aplica cu 
folosü la aceste positiuni complexe pe cari le crează rafinările civi- 
lisatiunif: ea nu va căuta să probeze justitia saŭ bunătatea unui sen- 
timentü entusiastü, nici a unei idei morale; ea se adreseză numai la 
simțulii nostru practică, la interesulü nostru bine înțeles; ea pretinde 
numai să ne învețe printr’unü esemplu sensibili o regulă, de purtare. 
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Fabula primitivă care se gäsesce, celü puţinii în stare rudi- 
mentarä, in tóte civilisatiunile incepétóre, nu este decät o alegorie 
exprimändü, pentru o mică acţiune eunosculá tulurorü, o idee prac- 
ticá de o intelepeiune márginitá si vulgari. Deparle de a fi poc- 
ticä, gândirea, povestitoruluf nu este nici-odată personală si nu pote 
să şi-o aproprieze prin vivacitalea întorsăturei saü a coloritului fra- 
sei: eleganța formei dispare aci ea însăși in naluralulü amenun- 
telorü si în naivitatea expresiunif. Davá .scopulü nu va fi atinsü 
pe deplinii dacă intelesulü morală se va presenta de sine si asa 
dicéndü brutalü in gândire; o invétáturá aga directă nu ar lovi 
in de ajunsü imaginatiunea ca să rémáe în memorie: trebue ca in- 
leligentfa să caute însemnarea si ca plăcerea de a o descoperi sà 
dea mai multă plasticitate sentimentului utilității sale. 

Sub influența civilisaținnii, asa de specială a Indostanului, fabula 
luă desvălire si câștigă o însemnătate pe care nici unŭ poporü 
uu f-ar fi dat'o; dar, desi ca conservă în aparenţă forma sa pri- 
mitivă, caracterele sale esenţiale aŭ [osi adänctı modilicate. Di- 
visándü populatiunea în categorii factice, a cárorü origine si ra- 
fiune se perdea in adáncurle istoriei, legea religiösä a fostü impusă 
fie-cáruia, după intimplárile nascerei sale, obligaţiuni masinale, 
străine invétáturilorü cugetului săi. Sa fostii deprinsü cu incetulü 
de a nu mai alerga la nevoe la propriele sale gândiri; când tex- 
tulü unei legi fără minte și fără inimă nu lua pe séma lui respon- 
sabilitatea conduitei nostre, era nevoiti omulü a se adresa la lec- 
tiunf de experiență si a se inspira din înțelepciunea trecutului. 

Panteismulü din natura lui este inelinatü a innäbusi individua- 
litätile si a le viri ca pe nisce roți mecanice intr'unü totü insu- 
fletità de o singurä viaţă: clasele pe cari le-a stabilită elü pe ma- 
lurile Gangelui nu îndreptat nici decum acâstă crimă morală a 
naturei sale. In fondü nu era decât una singură: cele-lalie eran 
stări de degradatiune mai multi saü mai puțină adâncă din care 
cineva se putea ridica printr'o cale imulabilä, negändü din ce în ce 
mai multă personalitatea sa si pereurgéndü unii ordinii succesivi de 
expiaţiuni si de reabililaţiuni. Principiul chiar alu civilisatiunif și alü 
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poesiel care, ca pretutindenea, tindea s'o completeze si ao rádice 
la o putere mai înaltă, era unitatea fundamentală a tuturorü fiin- 
telorü și absorbirea viefel fie-cäreia în ordinului universală. Pentru 
Indus nu numai unitatea materici persista în tote manifestatiunile 
sale; nu numai erof si deit se lransliguraü continöndü existența, 
lorü personală si se produceaü din noŭ sub aparențele exteriöre 
ale unui animală saü ale unei plante, dar substanţa lori era iden- 
licá. Ori-cărui regnü ari fi apartinutü, ömeni, plante sai animale, 
tote ființele crai insuflefite de o vicfä sistematică, tote ascultaü 
involuntară de instinctele de conservatiune saü de ordine: istoria 
naturală nu forma decât o ramură din istoria umanitätel. 

In condițiuni asa de diferite, fabula nu rămâne numai o alegorie 
luată dela animalele inferiöre, ci ajunge o lectiune positivă, care, 
în numele experienţei personale, se dă ori-cărui omü. Fabula ca- 
pătă influență asa de mare, încât ajunge ca un capitolü alu unui 
codice morală, si acesta nu face ca fabula să devină din ce în ce 
mai scurlá, pentru ca să se ajungă la morală; din contra, împinge 
imaginaliunea să infloréscá povestirile din ce în ce mai multi. (A 
se vedé mai departe, pag. 9, 18 ale introducţiunii din Poésies iné- 
dites du moyen áge a lui M. Edélestand du Meril, Paris 1854.) 
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III. ISTORICULÜ FABULEI. 


In Orientü, din vremurile cele mai indepártate, fabula, impreunä 
cu apologulü, serviaü ca mijlocü de propagandä religiósá si moralä. 
Acestă felü de produetiuni literare fiindü pusü si in scrisü si 
formándü cu timpulü colectiunf mai multü saü mai putinü insem- 
nate, unele dintre aceste colectiuni aŭ ajunsi si până in diua de 


astáqrt. 
1. Fabula la Indieni si in Orientü. 


Una dintre colectiunile de fabule din India, ajunsá pänä la not, 
e cunoscutä sub numele de Pantcha-Tantra (Panca Tantra) si este 
atribuită luf Vichnou-Sarma (Visnu-Sarma). 

Vichnou-Sarma e numele unui fabulistü care a trăită între anil 
1000 si 1500 a. Chr. In traditiunile orientale acestă fahulistü e 
cunoscuti si sub numele persianü de Bidpay si sub celü arabi 
de Pilpay. 

Se spune despre acestü personagiü cá a fosti vizirulü unui rege 
numită Dobchelime (Dobselim) si cá a fostă guvernatorul unci 
provincii din Indostanü. Lui i se atribue o colectiune de fabule forte 
măestrite, alu cărei originală în limba sanscrită se numea Pantcha- 
Tantra. 

Acestä scriere in prosă, întretăiată forte adese-ori si de versuri, 
cuprinde mai întâi unü prologă saü introducere, in care se arată 
importanța scrierii pe care o presintă ca unŭ povétuitorü pentru 
educatiunea morală si politică a printilorü. 
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După Introducere urmézá cinci fabule, formändü fie-care câte o 
secțiune saü carte, de unde vine ai numele colectiunii de Pantcha- 
Tantra adecá: cele cinci et), 

In fie-care din aceste cinci cărți, sau fabule principale, intră, în- 
lántuite, după obiceiuli orientală, alte fabule mai mici, cuprindéndü 
întîmplări si fapte povestite de felurite animale ca: taurulü, leulü, 
brösca-testösä, bufnița, corbulü, etc. Aceste fabule mici sunt în 
numérü de vre-o 69. Personagele principale, însă, ca tipuri de si- 
rotenie si fätärie, din orientü, sunt doi şacali. 

Fabulele cuprinse în acestă colectiune in curândi sati r&spân- 
ditü si la alte popöre si în alte limbi, după cari apoi însăși colec- 
tiunea a fostă tradusă. 

Incă înainte de secolulü III d. Chr., sub titlului de: Hitopadesa 
(Invétáturá folositóre) sa făcută în sanscrita ună extractü din 
Pantcha-Tantra. Acestü extracti saü prescurtare era împărţită in 
patru cărți, dintre cari I-a era intitulatä: Câștigarea de prieteni; 
a Ia Despărțirea prietenilorü,; a III-a Hésboiulà si IV-a Pacea, 
Acéstá lucrare a fosti tradusă si imitată în diferite limbi. Textulü 
sanscrili Hitopadesa a fosti publicată în Londra la 1810, dar 
era tradusü încă din 1787 de către Ch Wilhins. Apoi urmară si 
alle traduceri, între cară si cea făcută de W. de Schlegel si Ch. 
Lassen în limba germană (1831) si a lui Ed. Lancereau, în limba, 
francesă (1855). 

Colectiunea Pantcha-Tantra, prin secl. VI d. Chr., din porunca, 
regelui Khosroe Noushirvan, a fosti tradusă, de către uni magi 
numitü Buzrouyeh, în prosă în vechia limbă persană — numită 
pehlvi — sub titlulü de: Humaiounn Nameh (carte domnéscá sait 
sfintă). Apoi a fosti tradusă si în versuri de către unŭ poetă nu- 
mitü Boudcki. Din acestä limbă (din pehlvi) sa tradusi apoi in 
limba arabă pentru califulă Abougiafar Almansor sub titlului: Ca- 
lilah si Dimnah. Calilah si Dimnah sunt numele celorü doi 
șacali. 

Pantcha-Tantra a fostă apoi tradusă în limba ebraică de către 
rabinulü Joel, iar din ebraica a fostii tradusă în latinesce pe la 
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1262 de către Ioanü de Capua, sub titlulü: Directorium vitae. În 
secolulü XV se fácü o traducere in limba turcéscá. In sfirgitü 
urmezä traducerile in limbile moderne ca, de exemplu, cea din 
frantuzesce a orientalistului francesü Antoine Galland, făcută după 
traducerea turcéscá Howmaiounnameh, in 1724. 

La Arabi erai cunoscute fabulele numite ale lui Lokman în- 
teleptuli. Numele Lokman era forte comuni în Arabia. Despre ună 
Lokman se vorbesce si în Coranü. Se dice că elü a trăită pe vre- 
mea lui Davidù (1085—1015 a. Chr.) După epitetulü de énfeleptit, 
se crede că acesti Lokman arabii o tocmai inteleptulü Solomon, 
fiul lui David; alţii credă că ar fi înțeleptul Esopü ali Grecilorü. 
După studiele făcute asupra limbei în care aŭ fosti scrise fabulele 
luf Lokman inteleptulü sc vede cá ele nu potü să fie mai vechi 
decât secolulü VII d. Chr. si, deci unii imprumntü dela Greci; cu 
atätü mai multi că mulţime de aménunte din viéta lui Lokman se 
potrivescü cu amönuntele din viţa inteleptului Esopü. 


2. Fabula la Greci. 


Representantulü Fabulei la Greci a fosti Esopü (Atowzcc), care 
a träitü intre anii 620 si 560 a. Chr. 

Traditiunea populară despre viéta lui Esopü a dati nascere la 
atâtea legende, încât e forte grei a găsi adevérulü. Nici loculü 
nascerei sale nu e cunosculü. Eli se numesce Esopü Frigianulü, dar 
si Frigia și Lidia și Grecia si Tracia își dispută dreptulü de a-lü 
numi fiulü loră. Unii dieü că sa násculü în Cotyeum sati Cotia- 
rium în Frigia; alții, în Sardes din Lidia; alţii, în Samos; alţii, în 
Mesembria din Tracia. Iată ce dice Suidas la cuvintulü Alowzoc: 

«Esop Samianulü saü Sardianulü. Engitone însă dice că a fostii 
«Mesembrianü. Alții dieü că a fostă Cotianü-frigianü. A fostă si 
«scriitori, adecă inventatori de discursuri si sentințe. Petrecu pe 
«lângă Cresus, fiindu-i prietenă, în vremurile din nainlea lui Pita- 
«gora. Elü, pe la mijlocului Olimpiadei a 40-a, a scrisă, in 2 cărți, 
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«cele ce i sai intimplatü lui la Delfi. Mai multă însă, unii pre- 
«lindă cà Esopü ar fi scrisü numai sentinţe (réspunsuri) Căci la 
«Delfi pe nedreptü a peritü precipitatü de dinşii de pe stâncile nu- 
«mite Fedriade pe la a 54-a Olimpiadă, si că a fostü sclavulü li- 
«dianului Xantus. Alţii dică cá a fostă alü unul bärbatü Iadmon 
«Samianulü, a cărui sclavă era si Rodope, pe care Charaxos, fra- 
«tele Sapfel, a luato femee — pe ea, care era de neamü tracianü, 
«si dela ea are copii. l 

«Esopü era bärbatü nu numal prin sörtä, ci și prin voință si toc- 
«mai din causa acesta nu era neprudentü. Fiindü-cä legea nu-i 
«dedea lui libertatea cuvîntului, de aceea elü trebuia sà impodo- 
«bescä cu gustü si cu gratie sfaturile sale alegorice si inflorito. In- 
«locmai cum si dintre doctori, unii liberi recomandă ceea ce trebuc; 
cia dacă nu este liberă şi este de meserie doctori, are novoe și 
«să lingusescä si să servéscá pe släpänü.» 

Din aceste cuvinte ale luf Suidas se vede cá Esopü era sclavü, 
dar se vede in același timpü si pricina care a datü nascere fabulei: 
adecá, omulü findü sclavă si neavöndü libertatea, să spună adevérulü 
pe față, îlă spune invélitü sat mascată. 

In sfirsitü din comparatiunea diferitelorü legende si a diferitelorü 
date, reese cu multä probabilitate cá Esopü a fostü in insula Samos 
sclavulü unui óre-care Iadmon, pe care legendele ilü numescü Xantus. 

Fiindü desrobitü de către stápánulü seü, Esopü cálétori prin di- 
ferite locuri. A fostii in Lidia la curtea lui Cresus; a fostă la Co- 
rintü la tiranulii Periandru si a asistată la masa celorü șapte în- 
feleptí, în numérulü cărora, ca lingusire, a fostii pusă si Periandru. 
Plutarchü in Banchetulü celoră șapte înţelepţi (edit. Dutheil, 
pag. 216, după E. Q. Visconti Iconologie grécá) spune că Esopü 
sedea la masă pe uni scaunü forte jos, de desuptulü lui Solonü. 
Esopü a fostă si în Atena, unde gäsindü pe atenieni nemulţumiţi de 
guvernul lui Pisistratü, se dice că le-a povestită fabula cu Broștele 
cari cereau ună rege. Plutarchü spune că Esopü a fosti însărcinată 
de Cresus să ducă nisce darui scumpe la templulü dela Delfi si 
să impártéscá delfienilorü o sumă însemnată de bani. Esopü a duși 
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la templu darurile destinate, iar bani delfienilorü nu le-a impärtitü, 
căci, dicea elü, cá delfienii sunt prea lacomi, si nevoindü să le mai 
afite lăcomia, trimise banii indárátü lui Cresus. Din acestă causä, 
delfienii, gäsindu-i vină că ar fi furatü din templul lui Apolon 
o cupă de aurii, l'aü osândit la mârte si — după cum spune Suidas — 
Vaii aruncatü de pe stânca lliampeea dintr'unü crescetü alü Parna- 
sului. O legendă mai noué decât cea urmărită de Plutarchü ne pre- 
sintă pe Esopü ča luándü parte la lupta dela Termopile, 80 de ani 
mai tärdiü. 

Cea mai cunoscutä descriere a vietei luf Esopü este acea gäsitä 
intrunü manuscrisü din secol. XIII si atribuită cu nedreptulü unui 
invétatü cálugérü grecü Planude (MAuvoödng), fostii ambasadorii in 
Venetia pe la 1327, prin urmare in secol. XIV, adecá multü mal 
în urmă decât data manuscrisului. In acésta biografie, numită a 
lui Planudes, pe lângă puţinele date din viaţa lui Esopü, pe cart 
le-am amintiti mai sus, se mai insirá si alte multe aménunte cari 
ne presintá pe Esopü ca uni monstru de diformitate fisicá. In pri- 
vinta diformitátei fisice a lui Esopü, in Iconologia grécá a lui E. Q. 
Visconti (vol. I, pag. 123) cetimü urmátórele rindur!: 

«Mai mulți critică, si din cei mai ilustri, aü negatü diformitatea, 
«lui Esopü, numai pentru cuvintulü cà scriitorii anteriori cälug6- 
«rului grecii (Planudes) autorulü vietel acestui fabulistü, n'a vor- 
«bitii despre acestă lucru. Din tăcerea lorü caută să scótá acâstă 
«incheere, ca si cum am fi avutü scriitori vechi cari ară fi vorbiti 
«destulă de pe largi despre Esopü, sai ca si cum povestindü cäte-va 
«aménunute din viața acestui omü rari, arü fi fosti neapäratü să 
«vorbéscá despre defectele lui corporale. Iată unŭ monumenlü 
«anteriori cu mai multi secoli călugărului greci Planude si care 
«ne presintă imaginea în hermes, a unui omü de spiritü ale cărui 
«forme exprimă fidelü defectuositátile cele mai însemnate descrise 
«de autorulü vieteí lui Esopü. E o dovadă care sare în ochi si 
«care depune în favörea adevărului acestui faptü. Apoi nu e peste 
«putință a recunösce în vechii scriitori unele trăsături privitöre la 
«defectele de conformatiune ale lui Esopü; ne putemi închipui cu 
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«destulă probabilitatea că scaunulü förte jos pe care Plutarchü asezä 
«pe Esopü la banchetulü inteleptilorü, n'are alte motive decät sta- 
«tura cea mică a fabulistului; si cá pasagiulü lui Lucianü, in care 
«acestü satiricü introduce pe Esopü ca pe unü glumetü saü bufonü 
calu luf Epicurü, nu privesce mai puţinii conformatiunea ridiculă 
«a frigianului decât veselia spiritului sei.» 

Insemnatulü filologü englesü Richard Bentley, autorulü savantei 
editiuni a lui Fedru (din 1726), fostii conservatorii alü bibliotecei 
regale din Saint-James; poetulü si academistulü francesü Claude- 
Gaspar Bachet de Meziriac 1630, autorulü unei biografii a lui 
Esopü; eruditulü francesü Mathurin Veyssiére de la Croze; flo- 
logulü germani, orientalistulü Paul-Ernest Jablonski (1750); toţi 
acești patru învăţaţi, fără să mai vorbimü de alții, sunt contra 
părerii care presintá pe Esopü diformü. 

In adevérü, ne vine grei să ne inchipuimü, dacă Esopü a fostii 
diformü, cum s'a pututü face ca ochiulü celü admiratorü de fru- 
mosii ali Grecilorü să fi lásatü neobservatü unŭ contrastü asa de 
mare între fisiculü si psihiculü unui omi asa de cunoscutii si aga 
de popularü ca Esopü. De de altá parte.ne vine in minte casulü 
lui Tirteü. Se dice cá Tirteü, elegiaculü eroicü ali Spartanilorü, n'a 
fostü schiopü, ci i s'a disü schiopü in modü alegoricü dupä felulü 
versurilorü sale, fiind-că făcea distihuri compuse din doué ver- 
suri neegale. Dacă Tirteü a pututü să capete epitetulü de schiopü 
din causa versurilorü sale schiöpe, de ce n'ar fi fostü si Esopü 
numiti gängavü din causă că făcea fabule, in cari punea să vor- 
bescă animalele, cari sunt lipsite de darului vorbirei? De ce mar 
fi fostü şi Esopü aseménatü cu unü animalü, precum Tirteü a fostii 
ascmönatü cu versurile sale? De altü-felü si Esopü si Tirteü aü tráitü 
cam prin aceleaşi vremuri (secl. VII a. Chr), aceleaşi împrejurări 
aü trebuită să contribue la formarea aceluiași felu de legende despre 
unulü si despre altulü. 

In sfirsitü, cum fabula sa născută in Orientü ca o protesta- 
tiune timidă contra inegalitätei sociale si a tiraniei, cine scie, la 
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urma urmei, dacă Esopü a fosti in adevérü sclavü si dacă nu cum- 
va sclavia lui este totii o apropiere alegorică, 

Unii aü ajunsi să afirme cá Esopü e o personificare a fabulei si 
a apologuluf, de óre-ce tâte fabulele si apologurile câte s'aü sno- 
vitü tocmai de prin secol. IX, de la Hesiod, Archilochü, Stesicorü, 
Alceu, etc. i se atribuescü luf. Acesta e mai probabilă. 

Despre loculü unde s’a náscutü fabula, dacá ea a venitü din In- 
dia in Grecia saü dacá din Grecia a trecutü in Orientü, nu mai e 
de vorbiti. Fabula ai apologulü sunt nisce productiuni spontanee 
la diferitele popóre cari se gásiaü in aceleași imprejuríüi fisice, 
psihice, sociale si morale. 

Nu se scie dacá fabulele atrebuite lui Esopü aü fostü scrise do 
Esopü saü de vre-unü Esopü; ele aŭ [osti scrise probabilü cu multü 
mai in urmá. Obiceiulü de a scrie si a face colectiuni era. Asa 
Socrate, când era in inchisóre, se spune, îşi petrecea vremea pu- 
néndü în versuri fabule de ale lui Esopü, de acele de cari işi adu- 
cea aminte. Archontele Demetrius de Falera (secl. III. a. Chr.) a 
făcută o colectiune de aceste fabule. 

Dabrius (secl. III. a. Chr.) despre care Impératulü Iulianü si Su- 
idas si Avianus dicü cá e celü mai mesterü intocmitorü de fabule 
de ale luf Esopü, a pusti în versuri fabule de acestea, din cari se 
gásescü reproduse ai in Fedru. Călugării bizantini aü făcută, in 
prosá, o colectiune in care aü mai adaosü si încheeri morale scóse 
din Evanghelie si din S-ţii Părinţi. De felulü acesta, este colectiunea 
intitulată Fabulele lui Esopü, făcută de Planude si publicată întâiași- 
dată de Buono Accorso la Milanü in 1479, si cuprindéndü 140 fa- 
bule. Acestä colectiune este dintre tote, acea care a circulatü mai 
multü, care în urmă sa tradusi, amplificatü si comentati de dife- 
riti scriitori si în diferite limbi. 

Fabulele lui Esopü aŭ fostii traduse în frantuzesce in 1542 de 
Gilles C'orrozet. 

In evulü medii circulase mulțime de colectiuni de fabule cari 
purtati numele lui Esopü, dar cari erai de proveniență cu totulü 
nouă. 
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Neapératü cá fabulele luf Esopü se rapórtá la împrejurări din 
vremea, de pe când trăia saü de pe când trebuia, să trăiască autorulü. 

Calitățile stilului sën sunt simplicitatea si claritatea. 

Actiunea e presentatä ca realá, si morala e bine potrivitá. 

Naratiunea este simplá, naivá si indestulü de pe scurtü. 

Orinduirea pártilorü actiunef, sai, cum amü dice, tecnica nara- 
tiunef e naturală si simplă. Arată numal cea-ce are de arătată, nu 
caulă să apese mai multü asupra unorü lucruri, nică nu intrebuin- 
tezä descrieri de fapte sati lucruri secundare, ca prin acesta să 
pună faptele principale mai în reliefü. Cu alte cuvinte Esopü nu caută 
să te convingă, ci poveslesce lucrurile, adecă le spune asa cum 
îi vine la îndemână, dar le spune bine si forte intelesü. 

Fie că le-a scrisü chiar Esopü sai ori-cine altulü, se vede cá acelü 
ce le-a scrisü a avutü numai gândului ca să le scrie, saü să le 
adune, fárá pretenţii literare, desi chiar din punctü de vedere li- 
terarü simplicitatea și claritatea sunt cele mai însemnate calități. 

Reproducemü aci cäte-va din fabulele sale, si reproducemü îna- 
dinsü de acele cai se mai gásescü imitate si de alti fabulisti, ca 
să ue servéscá la comparatiune. (După editiunea E. Sommer, Fa- 
bule alese. 1896.) 


`A), Ó zt? Š. 


"A Adar, eig ointav î)0osa Dzoxpirod, xal xasta ty oeh sxevðy Otcpsovo- 
TNE, p 
Eva, ebpe xai wepaihy woppoAnxelon ebpwac xatesxenaspévny, Tv xai ayaAaboóaa 
vote Xepolv, Eon H ga wepoÀh, wal é(xécalov obx Eye.‘ 

E ntpbtov. —'O p50oç aposimsı mpbç Avöpas peradonpsneis uiv vip Burt, 
xarà Be duch Akortorone, i 

Vulpea. 

O vulpe inträndü in casa unui comedianü, si cäutändü fie-care din unel- 
tele luf, găsi si o mască bine făcută, si luând'o în máni, dise: «O ce fru- 
mosii capii, si ereeri n'are.» 


Morala.-— Fabula privesce pe ömenil frumoși la față, dar proști la 
minte. 
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Pégov xai Oávacoc. 


Tepwv mori Pia xópac. tata pšpuv, moXkh» 68bv Ehddrle, xal dd tbv moÀbv 
wómoy GnoBtuevos Zu tóm cul tbv Yöprov, tbv Oavarov enzxadeito. Tod 23 Oavá- 
too mapdvros, xal muvdavontvon viv tiav dv Dy àotbv Edda, Beriăsas ó lépov 
Eon Iva pon Toy póptov Gre." 


Eniub Boy. — O p50oc JNA Ber näs Avbpwnos Erkölnds èst st xol fosto- 
„ei xal mt óc tort. 


Betränulü și Mórtea. 


Unü bótránü odată, după ce-și tăiă lemne, luându-le în spate, merse cale 
lungă si, de multă ostendlä, punendă sarcina într'uni locü, chemá mortea 
Iar mórtea, arătându-se și intrebändü pricina pentru care a chemat'o, hë- 
tránulü inspáimintándu-se dise: «ca să-mi ridici sarcina.». 


Morala.— Fabula arată cá toti omulü este iubitorü de viață, chiar 
dacă este si nenorociti şi cersetorü. 


“Ovos xal à) O Tq. 


"Ovoc, ëvóboduevoç Acovenv, nepre! vA cv dg Expofâv. Kol ën $eacónc- 
/ N i 
r * ~ LA H e H [A D ^ < 
yog "ÀXómexa, ëmetparo vxal taben Ösölrteodar. TL ås (erbp4ove "ép aurod leyko- 
Léen mpooxmxoota, mpbe doty Zen: , AXX è tobt as xal syn v oe Zodi, et pi 
> bi) 
oyxwp.Evon Znonoz e 


ErındBhrov. —'O Wëfoe 9nXot Ber čvor ray Amardebrwv, toic En Doxobvcéc 
tveg elvan brò ce las Awscarrlas èhéygovtat. 


Măgarul şi Vulpea. 


Uni Mägarü, imbräcändu-se cu o piele de leii, sa dusü să sperie pe 
cele-lalte animale. $i védéndü, deci, o Vulpe încercă să o sperie si pe dinsa. 
lar ea (fiind-cá sa intimplatü sä-lü audä mai înainte r&gendü) îi dise: «Dar 
scil bine cá şi ci m’asi fi speriată de tine dacă nu te-ași fi auditů rägendü.» 

Morala.—Vabula arată că unii, arătându-se altora a fi ceva, se des- 
coperü prin însăși mâncărimea lorü de limbă. 
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3. Fabula la Latini. 


Latini aü ca representantü ali fabulei pe Fedru, care a scrisü 
pe vremea lui Tiberiü, pe la inceputulü erei creştine. 

Sa den de unii cá fabulistulü Esopü era de origină din Tracia, 
dar Fedru spune elü însuși că este tracă, adecá de același némü 
cu Dacii. 

Câte-va amănunte despre Fedru gäsimü numai in prologurile si 
epilogurile celorü cinci cărți, în cari sunt împărţite fabulele sale. 
Asa, gásimü că elü a fosti adusi la Roma ca robii, probabilă ca 
prisonierü de resbelü; iar titlulü cárte sale: Phaedri Augusti li- 
berti fabulae aesopiae, arată cá elü era unŭ desrobitü alt Impéra- 
tului Augustü. Atâta e totü ce se scie despre dinsulü. Ba se mai 
scie că a fosti persecutată de Sejanü, ministrulă Imperatului Tibe- 
riü, pentru cá Sejanü, în lauda pe care Fedru o aducea virtuţii, 
in una din fabulele sale, vedea o împunsătură satirică la adresa 
lui. O alusiune fórte obscură din prologulü cărții III arată că Fe- 
dru n'a publicată acestă a III-a carte până la mârtea lui Sejanü. 

Se pare că cei vechi nu sciaü de scrierile lui Fedru, de öre-ce 
Seneca, pe timpulü luf Claudiü, dicea că Romanii n'aü scrisü fabule. 

Celü intáiü scriitorii care vorbesce despre Fedru este poetului 
si fabulistulü latini Avienus, pe la sfirsitulü secl. IV d. Chr. 

In evulü-mediü însă fabulele lui aŭ fosti destulü de cunoscute, 
de óre-ce sai gásitü mai multe manuscrise din aceste vremuri. 

In vremea renascerii, gramatistulü italiani Nicolae Perotti fostii 
profesorü la Bolonia si mai apoi archiepiscopü la Siponto si gu- 
vernatorü alü Umbriei si alü Perugiei, a fácutü o colectiune de fa- 
bule de ale lui Esopü, ale lui Avienus si ale lui Fedru; dar 
acéstá colectiune a rémasü necunoscută până la 1809, când a fostii 
publicată la Neapole de către Cassitti. 

La sfirsitulü secol. XVI jurisconsultulü si eruditulü francesü Petru 
Pithou din Troyes (la sudü de Paris), descoperindü fabulele lui Fedru 
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într'ună manuscrisü, care era celă puţină de prin secolulü X, le 
publicä la Troyes in 1596. 

Uni alti manuserisü, totü asa de vechiü si care cuprinde dife- 
rite variante, a fosti introdusü in editiunea fabulelorü lui Fedru 
fácutá de eruditulü francesü Nicolae Rigault in Paris la 1617. 

Aceste prime editiuni cuprindü 97 fabule impärtile in 5 cărți, 
fie-care carte avéndü si unü prologü si unü epilogü. 

Editiunile de până in secl. XIX sunt făcute după textulü dată 
de Pithou si Rigault. 

Intru cátü privesce aménuntele biografice, interesantá este pre- 
fata dela editiunea lui Berger si Xivrey (Paris 1830). 

Cu Fedru se începe seria fabulistilorü, a cárorü existență c ne- 
îndoelnică, 

Stilulü lui Fedru se aséméná cu alü lui Esopü, e simplu, dare 
multă mat concisă: nu poti găsi nici unü cuvintü de prisosă si 
nică nu poți înlocui mal cu folosü vre-unü cuviniü printr'unü al- 
tulü óre-care. Simplicitatea, claritatea, puritatea, concisiwnea si 
eleganța sunt calităţile stilului séü. l'abulele sale sunt în versuri. 
Versurile lui sunt fórte măestrite, dar elù insu-si este asa de mes- 
terü, cá nu se simte nici o greutate in versificare. Versulü lui e 
curgétorü. 

Acţiunea, e presentatä ca reală ca si la Esopü, si morala e bine 
potrivită, însă de multe ori e mai abstractă decátü la Esopü. Este 
de observati însă, cá Fedru, in Joen de a pune morala tocmai la 
sfirsitü, dupá cum face Esopü, o pune la inceputü, sub forma de 
introducere. 

Așezarea moralei la începută e ceva originalü la Fedru, dar în 
acelaşi timpü ceva, totii aşa de naturală si pote mai naturală san 
mai firescü decât așezarea moralei la sfirsitü. 

In vorbirea de Ióte dile, se povestescü felu de felü de lucruri. 
Tóte aceste povestiri sunt motivate de anumite împrejurări, cu cari 
se légá prin asociatiune de idei. 

Se scie ce vrea să dicá in vorba ordinară uni «à propos». Ei bine, 
unŭ «à propos» din vorba ordinară este tocmai molivulü povestirei 
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unui faptü saü alü unei împrejurări. Fie-cine povestesce ceva ce 
este într'o legătură de aseménare sai de neaseménare, ori de con- 
trastü cu lucrulü despre care a fostii vorba mai nainte. La fabu- 
list! resumatulü acestui «à propos» este morala. Fedru de multe ori 
pune acestü «& propos» în fruntea fabulei, urmändü calea firescă, 
adecá arätändü motivulü dela care plecă vorbirea. Esopü, în privirea 
acesta, intrebuintezä mai multă măestrie. Esopü te angajază mal în- 
II cu povestirea şi apoi îţi arată scopulü ce l'a avută. 

Tecnica naratiunei la l'edru e ca si la Esopü: naturală și simplă. 
AsézÁ lucrurile în ordinea, lorü naturală, dar nu caută să convingă, 
nu caută să pună unele lucrurí mai in reliefü decât altele. Elü arată 
numai pe cele ce trebuiaŭ puse în reliefü, iar pe cele-lalte le lasă 
și nu se mai ocupă de dinsele, ca si cum le-ar crede cunoscute 
de toți sai ca si cum ar urma vorba evangelică: «Cine are urechi 
de audità să audă.» 

Reproducemü din. Fedru urmätörele fabule cari le-amü întâlnită 


si la Esopü: 
Vulpes ad Personam tragicam. 


Personam tragicam fortë Vulpes viderat: 
«O quanta species! inquit; cerebrum non habet!» 


Ioe illis dietum est quibus honorem et gloriam 
Fortuna tribuit, sensum communem abstulit. 
Vulpea la masca tragică. 


O vulpe, védéndü din întîmplare o mască de teatru, dise: O, ce mare 
frumusetä si creierü nare! 


Acesta e spusă acelora cărora sörta le-a dată onóre si glorie, dar le-a 
luati mintea. 
Asinus et Leo venantes. 


Virtutis expers, verbis jactans gloriam, 
Ienotos fallit, notis est derisui. 


Venari Aselo comite quum vellet Leo, 
Contexit illum frutice, et admonuit simul 


Analele A, R.— Tom, XIV, — Memoriile Sect, Literare, 
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Ut insueta voce terreret feras, 
Fugientes ipse exciperet: Ilic auritulus 
Clamorem subitó tollit totis virihus, 
Novoque turbat bestias miraculo. 

Quae dum paventes exitus notos petunt, 
Leonis affliguntur horrendo impetu. 

Qui postquam caede fessus est, Asinum evocat, 
Jubetque vocem premere. Tunc iste insolens: 
Qualis viditur opera tibi vocis meae? 

— Insignis, inquit, sic ut, nisi nóssem tuum 
Animum genusque, simili fugisem metu. 


Mägarulü si Leulü la vénátóre. 


Celù lipsiti de meritü, láudándu-se prin vorbe, înșclă pe cef necunoscé- 
torí, iar cunoscătorilorit le este de risü. 


Leulü voindü sà mergă la vénatü in toväräsie eu Mágarulü, iü îndosi 
in tufigü si totü odată ili sfătui ca să sperie fiarele cu neobicinuitulii lui 
glasü, ca dinsele fugindü elü sà le prindä. 

Aci urechiatulü scöte de-odatá unŭ strigă 
acestă nouă minune turburá tote fiarele. 

Pe când acestea înspăimîntate caută esirile cunoscute, sunt întîmpinate 
de ataculü ingrozitorü alü Leulut. 

După ce se ostenesce de sugrumatü Leulü, chemă pe Mägarü și-i po- 
runcesce să înceteze slrigătulă. Atunci acesta obraznicü il dice: 

— Cum îţi pare isprava glasului men? 

— Insemnată, dice (Leulü), astü-felü că, dacă nu fi-ast fi cunoscutii mintea 
și némulü, ași fi fugiti si eŭ de asa groză. 


ID din tote puterile și prin 


4. Fabula la Francezi. 


Între fabulistit francezi si chiar între fabulistif moderni celü în- 
tăiti Joen ilü ocupă: 

Jean de La Fontaine. Născută dintro veche familie burgheză, 
la Chateau-Thierry în Champagne la 1621, muri in 1695 la Paris. 

Primele cunoseinte le căpătă in orasulü săi natalü, dar avü o 
educație réü îngrijită. La virsta de 20 ani se duse la Oratorienii 
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dela Reims ca să învețe teologia. După uni anü si jumătate însă, 
lasă teologia si se dá la o viață neregulată, in mijloculü căreia ca- 
petä si gustulü poesiei si gustulü de cetitü si cetesce nu numai scrii- 
tori favoriti ai timpului, ci si scriitori vechi si scriitori siráinf. 

Ca sá-lü aducă la o viață statornicä, tatălui sëü ilü insurá pe la 
virsta de 26 de ani si fi dădu funcțiunea sa (Maitre particulier 
des eaux et forêts) La Fontaine însă in curändü îşi párásesce 
soția si vinde si funcțiunea. La Fontaine avù si ună fiti cu a cărui 
educatiune, după recomandatiunea Dâmnei de La Sablière, prietena, 
si protectórea lui La Fontaine, s'a insärcinatü presidentulü Harley. 

Po séma lui La Fontaine sat náscutü mulțime de legende si 
anecdote, din cari cea mai mare parte ilü presintá ca uitucü, ne- 
gligentü, nepăsători si destrábálatü. Insusi La Bruyère, ca să pună 
mai in evidență frumusețea, eleganța si meritulü serierilorü lui La 
Fontaine, ni-lü presintá ca o caricatură morală. 

A fostii La Fontaine cam usorü în moravuri, si dacă am pute 
dice mai bine: nepésátorü de diua de mâne, dar aläta, si dovadă 
este că era în societatea ómenilorü si a damelorü celorü mai dis- 
tinse si legăturile sale cu ömenil de litere. Din contra, gäsimü la 
La Fontaine două calități fórte însemnate si forte rari: 

Pe când era încă necunoscuti ca scriitori, pe când de abia 
tradusese Eunuceulü din Terenţiii, Janmart, o rudă a lui, ilü pre- 
sinta ministrului Fouquet şi acesta ilü luă între prietenii lui si i 


y 


fäcü si o pensiune, pe care La Fontaine, pentru ca s'o priméscá, 


= 


v 


trebuia sà presinte câte o bucată în versuri. Acestă pensiune ilü 
ajută să se stabilescă in Paris. Apoi, când ministrul Fouquet 
cădu în disgratia regelui si römase päräsitü de toți, La Fontaine 
i| rămase prietenii, si printr'o elegie a sa ceru regelui ca să elibe- 
reze din inchisóre pe ministrulü disgraţialii. Iar când ruda sa 
Janmart, din causa desgra[ierif luf Fouquet, a trebuitü să plece în 
exilit la Limoges, La Fontaine merse cu dinsulü in acesti orasü. 

La curte însă na avutü trecere La Fontaine. Era protegiatü de 
ómenif cef mal însemnați, de damele cele mai influente la curte, 
însă, fie din causa prieteniei ce avea elù pentru ministrulü disgra- 
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tiatü, fie din causa scrierilorü sale licentiöse, ceea-ce nu e tocmai 
de credutii, regole Ludovicii alü XIV nu-lü putea suferi. Acestă ură 
à regelui explică faptulü neiertatü cá Boileau, în scrierea sa Arta 
poetică, nu numai cá n'a pusti numele lui La Fontaine, dar na 
pusü nici fabula. Necazulü regelui se dădu pe față mai alesü cu 
ocasia alogerei lui La Fontaine în Academia francesá. Prinlr'unü 
neobicinuitii actü de independență, Academia francesá, in 1684, 
in loculü vacantü alü lui Colbert, in loch să aleagá pe Boileau, 
candidatulü regelui, alege pe La Fontaine. Regele nu voi sà pri- 
méscá însă acéstá alegere, până când nu se făcu unŭ altü locü 
vacantü si fü alesi si Boileau. După alegerea luf Boileau, când 
delegatiunea academiei merge să-i vestéscá regelui alegerea, regele 
răspunde: «Alegerea d-lui Despreauz (asa se numia Boileau) îmă 
«este forte plăcută. Acum puteți primi si pe La Tonlaine, a fă- 
«găduiti să fie cu minte.» 

Multi adoratori a avută La Fontaine, multi are încă si astădi, si 
mulţi aü scrisü despre dinsulü. Charles Perrault, Abatele D'Olivet, 
criticulü Jean Francois de la Ilarpe vorbesce cu laude de serie- 
vile sale; Chamfort H conienteză fabulele; eruditulü literatorü fran- 
cozii Walckenaer îi editézá scrierile și-i face biografia; alții îi stu- 
diază limba, alţii îi faci portretulü (Saint-Beuve); IL Taine pentru 
toza sa de doctorii în litere își alege subiectii: La Fontaine și fa- 
 bulele sale. 

Dintre cele vr'o 241 de fabule ale lui La Fontaine sunt unele 
maï pulinit însemnate, dar altele sunt cap-d'opere. Ce putemi dice 
de esemplu de: Stejaruld și Trestia (Le Chéne et le Hosea), Tëra- 
nulă dela Dunăre (le Paysan du Danube), Ghinda si Dovleaculi 
(le Gland et la Citrouille), Maimuta si Pisica (le Singe et le Chat), 
Carulü și Musca (le Coche et la Mouche) si altele. 

Iatá ce dice H. Taine: j 

«La Fontaine zugrávesce rari, si totü-d'auna in doně cuvinte, ex- 
«teriorulü animalelorü; elü se ocupă numai de caracterü. Elü este 
«und istoricii alu sufletuluf si nu alü corpului. Ca să arale ochi- 
«lorü acesti sulleli, elü îi dă sentimentele si conditiunile omului; 
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«acestă amestecü de natură omenéscá, departe de a șterge natura 
«animală, o pune în evidenţă, si capitolulii din zoologie este exactü 
«numai pentru că este. o comedie de moravuri. 

«Poesia îşi arată aci totă puterea. Transformändü ființele, ea dä 
«despre dinsele o idee mai exactă: ca le exprimă fiindü-cá le de- 
«naturează; si ea este celü mai credinciosii pictorii, fiindă-că e celü 
«mai liberü inventatorü. Ea întrece astü-felü sciința si elocinta, si 
«indrásnescü a dice că portretele lui La Fontaine sunt mai esacte 
«si mai complete decât ale lui Buffon. Pe când Buffon, ca nalu- 
«ralistü, descrie amönuntitü moravurile și organele fie-cărui ani- 
«malü; La Fontaine resumá tote aceste detalii întruni singuri 
«epitetü glumetü. Pe când Buffon face pledoarii saü rechisitorii si 
«ajunge fără restrictiune la laudă sai la dispretü; La Fontaine spune 
«binele si röulü, ride de cänele pe care-lü socóte îngrijitorti si cre- 
«dinciosă, dar pe care Hü gásesco prostü și mäncäciosü. Elü își zu- 
«grávesce fără orf-ce prevenire eroii, rindü pe rindü, înşelălori si 
«inselatí, fericiți si nenorocifi, cu amesteculü de uritü si de frumosü 
«pe care ilü dá natura si cu alternativa de plăcere si nepläcere care 
«e vióta. Poetulü e mai scurtü si mai animatii decât zoologisiulü, 
«mai nepărtiniloră si mai dreptü decât oratorulü. Elü e creatorii, 
«pe când celü intäiü (zoologistuli) e numai copiatorü; elù e pic- 
«torü, pe cànd celü alü doilea (oratorulü) este unü rezonatorü. 
(H. Taine, Essaie sur les Fables de La Fontaine, 1853.) 

Din aceste laude ale lui Taine La Fontaine după cum e si 
dreptü, ese laudatü, dar Taine sa inselatü in privirea scopului 
fabulei si ali lui La Fontaine. Mai cu sémá din comparatiunea ce 
face intre Buffon si La Fontaine se vede cá Taine si-a inchipuitü 
că scopulü lui La Fontaine ca si alü fabulei este de a descrie 
moravurile animalelorü, pe când din contra scopulü fabulei este a 
ne arăta pe omü sub masca de animalü. Chiar lucrurile pe cari 
le laudă si de cari öre-cum se minuneză ori le admiră, arată că 
punctulü de vedere din care privesce elü fabula este gresitü. La 
Fontaine zugrávesce pe scurtü animalele ca parte exteriórá, pentru 
că nici nare nevoe de mai multü: zugrávesce exteriorulü anima- 
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luluy numai întru cátü îi trebue ca să arate pe ömenil sait pe omulü, 
orf lipulü de omü pe care acelü animală ilü represintă. Sentimentele 
si conditiunile omenesci neapératü cá nu stergü natura animală, căci 
La Fontaine nu ne descrie animale ci ómenf, si nu-și dá ostonelă 
ca să arate cum le-arü sedó animalelorü cu sentimente omenesci; 
din contra, elŭ caută să pună în evidență partea animalicá ce se 
gásesce la 6meni. Acesta ne explică pentru ce «capitolulă din 
«20olo gie este exactă numai pentru cá este o comedie de moravuri.» 

Din tótá comparatiunea dintre La Fontaine si Buffon, întru cátü 
privesce exactitatea descrierei caracterului animalelorü, nu resultá 
alta decât: 1) cá La Fontaine à nemeritü bine animalele cari poli 
representa tipurile de caractere omenesci, 2) cá La Fontaine a 
avutü atäla pétrundere, atáta putere de observatiune si asa talenlü 
de a descrie san zugrávi, încât Taine sa inselatü, si privind 
omulü descrisü de La Fontaine, i s'a pärutü cá vede animalulü care 
îlu represintä. 

Fabulele luf La Fontaine tote la unit locü represintă marea 
$i lunga comedie, care se jócá mereü, care a incepulü a se juca 
de când e omulü si care se va juca pe cátü va fi elù. Fabulele 
lui La Fontaine ne presintá o intrégà epopee — epopeca opopeilorü, 
in care iea parte intréga omenire, nu ca sà cuceréscá Troia, ci 
ca să cuceréscá dreptulü de a trăi. I 

In decursulü acestei lupte atätü de vechi si atátà de nouë se 
desvélescü felü de felü de sentimente si felü de felü de fapte, bune 
si rele, märete si detestabile, particulare si generale, si La Fon- 
taine este artistulü care scie sä exprime fie-care sentimenlü prin 
córda ce i se potrivesce: stilulü séü aci e viü si infloritü, aci e 
simplu ori naivi, nobilă, elegantü in sfirsitü variată după împreju- 
răi si după personage. Stilulü seü de multe ori aduce cu stilul 
vechilorü poeți francezi si mai alesi cu alü lui Clóment Marul. 

Ceea ce e si mai de admiralü in La Fontaine este tecnica dra- 
malicä. l'ie-care fabulă este o mică comedie in care personagiele 
principale sunt puse în evidenţă printr'o elopee specială, si faptele 
insirate într'o demonstratiune neimitabilă. La Fontaine e artistii. 
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Eli n'are pretenţia de a fiinventatorulü subiectelorü, căci elü spune 
însuşi, că le-a luati dela Esopü sai dela Fedru, etc.; elü caută 
numai să descrie bine faptele si personagele. Eli ne pune înainte 
tablouri vii, elù dramatisézá acțiunile. 

Sa discutată multi despre morala lui La Fontaine. La dinsulü 
morala e scösä din intimplärile dilnice, judecate cu bunulü simți. 
Elü nu face fabula pentru morală; elü arată fapte din cari scöle 
morală. Nu recomandă calea de urmati, ci arată numai cum staü 
lucrurile: ne arată cum sunt fără să arate cum trebue să fio, si 
le arată cu o naivitate care îi este caracteristică, asa că dacă Esopii 
e simplu, dacă Fedru e elegantü, La Fontaine e naivă. Eli e artistă 
si filosofü: înțelege viața si scie să ne-o descrie. 

Avéndü de modelů pe Esopü, care de obiceiü pune morala fabulei 
la urmă, si pe Fedru care o pune la începută, La Fontaine if imi- 
teză pe amândoi: une-ori o pune la incoputü, alte-orf la urmă si 
alte-orY pune si la începută si la urmă, după cum îi vine. De multe 
ori însă elü face prea pe față aplicarea moralei, si acesta preface 
prea multă fabula în satiră, îi perde caracterulü ei de naivitate si 
cu acesta chiar atractiunea sai interesulü. 

Omulü de felului séü este iubitorii de sine, îi place să aibă ca- 
litäti alese si mai cu sémà îi place să fie desteplü. Când te pui 
să esplici prea multă si să-i repeti explicaţia, se pare că n’al în- 


ă 
i 


credere in desteptäciunea lui, se pare că i-o negi si prin acâsta 

ii devii neplácutü, sai scrierea îsi perde farmeculü in ochii lui. 

Cam asa este la La Fontaine chiar fabula: Le renard et le Buste: 
Iată cáte-va fabule d'ale lui La Fontaine: 


Le Renard et le Buste. 


Les grands, pour la plupart sont masques de théàtre; 
Leur apparence impose au vulgaire idolátre. 
L'âne n'en sait juger que par ce qu'il en voit: 
Le Renard, au coníraire, à fond les examine, 
Les tourne de tout sens; et, quand il s'apercoit 
Que leur fait n'est que bonne mine, 
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Il leur applique un mot qu'un buste de héros 
Lui fit dire fort à propos. 
C'était un buste creux, et plus grand que nature. 
Le renard, en louant l'effort de la sculpture: 
«Belle tete, dit-il, mais de cervelle point.» 
Combien de grands seigneurs sont bustes en ce point! 


Vulpea si Bustulá. 


Cei mari, acei mai multi sânt măsci de teatru. 
Aparenta lori impune vulgarului idolatru. 
Mágarulü scie să-i judece numai după cea ce vedo: 
Vulpea, din contra, îi examineză adâncit, 

Îi intórce 'n totü felulü; si când bagă de scmă 

`à totulü la dinsgii este numai chipul, 

Le aplică o vorbă pe care unn bustü de eroü 

O făcu să o spună forte nemeritü: 

Era uni bustü scorburosü, si mai mare decât in natur. 
Vulpea läudändü mestesugulü sculpturei: 
«Frumosü capii, dice, dar creerí de loci.» 

Câţi dintre marii seniori sunt busturi de-asa lelü' 


La Mort et le Bücheron. 


Un pauvre bücheron, tout couvert de ramée, 
Sous le faix du fagot aussi bien que des ans 
Gémissant et courbé, marchait à pas pesants, 
Et táchait de gagner sa chaumine enfuméc. 
Enfin, n'en pouvant plus d'effort et de douleur 
Il met bas son fagot, il songe à son malheur. 
Quel plaisir a-t-il eu depuis qu'il est au monde ? 
En est-il un plus pauvre en la machine ronde? 
Point de pain quelque fois, et jamais de repos: 
Sa femme, ses enfants, les soldats, les impots, 

Le ercancier et la corvée 
Lui font d'un malheureux la peinture achevce. 
Il appelle la mort. Elle vient sans tarder, 

Lui demande ce «qu'il faut faire. 

«C'est, dit-il, afin de m'aider 
A recharger ce bois; tu ne tarderas guère.» 
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Le trepas vient tout guérir; 

Mais ne bougeons d'où nous sommes: 
Plutôt souffrir que mourir, 

C'est la devise des hommes. 


Mortea si tăetorulă de lemne. 


Uni bietü täetorü de lomnc, cu o sarcină mare 'n spate, sub greutatea 
sarcinel si a virstei gemöndü si curbată, mergea cu paşi groot, Si se si- 
lia să ajungă la bordeiulü luf celü afumati. In sfirsitü, ne mai puténdü de 
ohosclä si de durere, pune josü sarcina, gändesce la nenorocirea lui. Ce 
plăcere a avutü clù de când e pe lume? Mai e vre unulü mai séracü pe 
rotundimea pámintuluf? Nu-i päne cáte-odatá si nici de fclü repaosü: Fe- 
meia luf, copiii luf, óstea, birulü, creditorulü si avalelele îi facă leitü por- 
tretulüi unui nenorociti. Chiamá mórtea. Ea vino fără intärdiere, îlă întrebă 
ce trebue să-i facă. «Pentru ca să-mi ajuţi, dise elù, să-mi rádicü iar aste 
lemne; nu e mare trébàá.» 

Mórtea vine sà vindece totulü; dar nu ne miscämü de unde suntemü. 
Mai bine a suferi decât a muri, e devisa ómonilorit. 


L'áne vétu de la peau du lion. 


De la peau du lion l'âne s'étant vêtu 
Était craint partant à la ronde 
Et, bien qu'animal sans vertu, 
Il faisait trembler tout le monde. 

Un petit bout d'oreille échappé par malheur 
Découvrit la fourbe et l'erreur: 
Martin fit alors son office. 

Ceux qui ne savaient pas la ruse et la malice 
S’ctonnaient de voir que Martin 
Chassát les lions au moulin. 


Force gens font du bruit en France 
Par qui cet apologue est rendu familier: 

Un équipage cavalier 

Fait les trois quarts de leur vaillance. 
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Mägarulü îmbrăcată, cu pielea leului. 


Cu pielea leului măgaruli îmbrăcându-se, toți de-a rindulit se temeaü 
de elü; si desi animală fără curajü, făcea să tremure tótă lumea. O bu- 
cățică de virfü de ureche esindü, din nenorocire, descoperi înșelăciunea 
si erörea: Martin (cu ciomagulü) ist făcu atunci datoria. Cei co nu cunos- 
ceaŭ siretenia si răutatea se minunaii védéndü că Martin mână leii la 
mórá. In Frantia faci vuctit mulţi Gmeni prin cari acestü apologü sa fä- 
cutii cunoscutii: O trăsură la modă face trei sferturi din meritulü lortı. 


Afară de La Fontaine aü mai fosti fabulişti francezi: Antoine 
Houdart de la Motte (1672—1731), Jean-Pierre Claris, cheva- 
lier de Florian (1755—1794), Dutremblay, Boisard, Viennet, 
Lachambeaudie si alţii, pentru cari n'avemü loci în studiulü de 
față. Tolusi trebue să ne oprimü uni momentü asupra cavalerului 
de Florian, pe care lamă amintiti mai sus, si care este auto- 
rulü unui romani a cărui traducere s'a făcută si la nof sub tit- 
lulá Gonzalv de Cordova. 

Pe nof însă ne inleresézá fabulele lui Florian, pe care La llarpe 
in cursulă epp — literatura veche si modernă — ü laudă atätü cátü 
sc pote lăuda cine-va. 

Fabulele lui Florian aŭ ceva caracteristicü: poetulü, mergóndü 
spre incheere saü spre moralä, nu merge degeba, saü, cum amü 
dice, mergéndü pe drumü nu perde vremea numaí cu mersulü, ci 
mai aruncă o inghimpäturä intr'o parle, o ciupitură în altă parte, 
aşa că iți face mersulü plăcută. Fabulele luf Florian aŭ trăsături 
satirice forte fine si forte bine găsite ; iar morala lorü este mai 
în totü-deauna epigramaticá. Fabula lui Florian o putemü numi fa- 
bula eruditä. Unü exemplu ne va lămuri mai bine. 

Iată o fabulă de Florian : 


Le Ilibou, le Chat, l'Oison et le Rat. 


De jeunes ccoliers avaient pris dans un trou 
Un hibou, 
Et l'avaient élevé dans la cour du college. 
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Un vieux chat, un jeune oison, 
Nourris par le portier, étaient en liaison 
Avec l'oiseau ; tous trois avaient le privillége 
D'aller et de venir par toute la maison. 
A force d'étre dans la classe, 
Ils avaient orné leur esprit: 
Savaient par coeur Denys d'Halicarnasse, 
Et tout ce qu' Hérodote et Tite-Live ont dit. 
Un soir, en disputant (des docteurs c'est l'usage) 
Ils comparaient entre eux les peuples anciens. 
— Ma foi, disait le Chat, c'est aux Egyptiens 
Que je donne le prix: c'était un peuple sage, 
Un peuple ami des lois, instruit, discret, pieux, 
Rempli de respect pour ses Dieux, 
Cela seul à mon gré lui donne l'avantage. 
— J'aime mieux les Athéniens, 
Repondit le hibou: que d'esprit, que de gráce! 
Et dans les combats quelle audace ! 
Que d'aimables héros parmi leurs citoyens ! 
A-t-on jamais plus fait avec moins de moyens? 
Des nations c'est la premiere. 
— Parbleu, dit l'oison en colère, 
Messieurs, je vous trouve plaisants. 
Et les Romains, que vous en semble? 
Est-il un peuple qui rassemble 
Plus de grandeur, de gloire, et des faits éclatants? 
Dans les arts, comme dans la guerre, 
Ils ont surpassé vos amis. 
Pour moi ce sont mes favoris : 
Tout doit céder le pas aux vainqueurs de la terre. 
Chacun des trois pédants s'obstine en son avis, 
Quand un rat, que de loin entendait la dispute, 
Rat savant, qui mangeait des themes dans sa hutte, 
Leur cria: je vois bien d'où viennent vos débats ; 
L'Egypte vénérait les chats, 
Athénes les hibous, et Rome, au Capitole, 
Aux dépens de l'Etat nourissait des oisons: 
Ainsi notre intérêt est toujours la boussole 


Que suivent nos opinions. 
(Cartea III, fabula 17.) 
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Bufnita, Pisica, Boboculü si Șoricile. 


Nisce tineri scolari aŭ fosti prinsü dintro gaură o bufnitä, si aŭ cres- 
cut'o în curtea cologiului. 

Uni pisoiit bătrânii, unii boboci tinérü, hrăniţi de portarii, eraü in le- 
gătură cu pasărea, toți trei aveaü privilegiulü de a se duce și a veni prin 
tótá clasa. 

Prin multă umblare prin clasă, ef și-a fostii impodobitü spiritul, sciaü 
pe din afarä pe Dionisie de llalicarnas, si totii ce lIerodotü si Titu-Liviü 
aŭ disü. Intro sâră discutändü (cum e obiceiulü invötatilorü) comparaü în- 
tre dinsele popórele vechi. 

— Pre legea mea, dicea pisica, eü Egiptenilorü le daü intäetatea: era 
unii poporü inteleptü, unii poporü iubitorü de legi, instruiti, discreti, piosü, 
plinü de respectü pentru Dumnedeii sët, şi chiar acâsta după părerea mea 
le face totii meritulü. 

— Mie-mi placii mai multi Atenienii, röspunse bufnița: ce mai spiritü! 
ce gratie... Si în lupte ce îndrăznclă! Ce de eroi amabili printre cetă- 
tenif lori! Făcutu-s'a vr'odată mai multü cu mai puţine mijlóce? E coa 
intáiü dintre naţiuni. 

— Aşa! dice boboculü supöratü, Domnilorü, vödü că sunteţi nostimi. Si 
Romanii... ce vi se parü? Este unii poporü care intrunesce mai multă mă- 
retie, glorie și fapte strálucitóre? In arte ca si în răsboiii, ci aŭ intrecutit pe 
prietenii vostri. Pentru mine ef sunt favoriţii mei: Toţi trebue să doa in- 
táetate cuceritorilorii lumii. . 

Fie-care din cef trei pedanti stáruescü în părerea lorü, când unii sörice, 
care de departe audia certa, sórice învățată, care mânca teme în căsuţa 
sa, le strigă: eŭ vădit bine de unde vé vine cérta: 

Egiptulü venera pisicile, Atena bufnitile, şi Roma, în Capitoliü, pe chel- 
tueala statului, nutria gäsce: Astü-felü interesulü nostru e tot-d'a-una bu- 
sola pe care o urmeză părerile nostre. 


5. Fabula la Italieni. 


Lorenzo Pignotti. 


Lorenzo Pignotti, născută in Toscana la Figline, la 1739, a mu- 
ritü la Pisa, la 1812. Elü a fostü moedicü, fisicianü, profesorü si 
roclorü alu Universităţii din Pisa, naturalistü, istorică şi poeti. 
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Fabulele sale aü fostii cele mai gustate de Italieni. Poesiile sale 
formézá o colectiune de sése volume, publicate la Florenţa. 
Din fabulele lui Pignotli: 


` L Progettisti. 


Ad onta dei filosofi, 

Che Fumana ragione onoran tanto 
Di doti sì ammirande, 

ll numero de pazzi è molto grande: 
V'han de’ pazzi insolenti, 

V'han de pazzi innocenti, 

V'han de' pazzi furiosi, 

Ch'esser denno legati; 

V'han de' pazzi graziosi, 

Che vanno accarezzati, 

Che senza alzar le mani 

Con detti e fatti strani, 

E coll'umor giocondo 

Diverton tutto il mondo. 

Ora fra questo numero 

Piu piacevoli pazzi io non ho visti 
Di quei, che son chiamati i progettisti : 
Chi senza uscir di camera, 

Dall'agil fantasia portato a volo, 
Scorre per l'oceàno 

Dall'uno all'atro polo, 

Senza timor del vento, 

E torna a casa ricco in un momento. 
Chi un canal va scavando, 

Chi uno stagno asciugando, 

Chi stabilisce in queste parti e in quelle 
Colonie, arti novelle; 

Chi un istmo romper vuole, 

E con non altre spese 

Che di poche parole, 

Arriechisce un paese. 

Per costoro sia detta 

Questa mia favoletta. 
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Visse di Constantino 


Nella ricca cittade 


Un Turco, di cervel non molto fino, 
Che per fin dalla culla 

Altro non fe'che il placido mestiere 
Di mangiare, e di bere, e non far nulla. 
Ma morto il di lui padre, fu finita 
Cosi comoda vita, 

E bisognó trovare 

Qualche via di campare. 

Il buon Ali (ch'era cosi chiamatoj 
Col denaro assai scarso ritrovato 
Nella casa paterna, 

Deliberó di divenir mercante; 

E tutto il suo contante 

In vetri egli impiegó: questi in un' ampia 
l'aniera tutti pose, 

E in vendita li espose. 

Davanti a lor s'assise, e mentre intanto 
Compratori attendea, 

Questi bei sogni entro di sé volgea: 
In questi vetri il doppio venderó 

Di quel che mi costaro, 

Onde il denaro mio raddoppiero: 

E nella stessa guisa, 

E comprando e vendendo, 

Potrö per breve strada e non fallace 
Crescere il capital quanto mi piace. 
ticco allor divenuto, 

Lascerö di vetrajo il mestier vile; 
Un legno mercantile 

lo condurrö sin nell Egitto; e poi 
Mitorneró fra noi 

Con preziose merci; e già mi sembra 
Di mia nave al ritorno 

D'esser fatto il piu ricco mereatante, 
Che si trovi in levante. 

Acquistati i tresori, 

Shan da cercar gli onori; 
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Onde lasciata allor la mercatura, 

Un Bassă da tre code 

Esser creato io voglio: 

E se pieno d'orgoglio 

H Visir Mustafà 

Negare a me volesse 

Si bella dignità; 

Ricordati, direi, 

Chi fosti, e non chi sci; 

Di me piü vil nascesti. e se superbo 

Negasse ancor... su quell'indegna [faccia 

Scaricherei colla sdegnosa mano 

Di mia vendetta un culpo, 

E in quell'informe ventre smisurato 

Un calcio tirerei da disperato. 

Il disgraziato Ali cotanto viva 

S'era pinta le scena, e cosi vera, 

Che urtó col pié furioso, 

E rovesció sul suol la sua paniera; 

I; con un calcio solo, in un momento, 

Tutte gittó le sue speranze al vento. 
(Iditiunea. 1858 — Palermo.) 


Plănuitoriă. 


Spre rușinea filosofilorü cari, prin darurile lorü sulietesei alåtù de admi- 
rabile, faci o mare cinste ra(iuncf omenesci, numérulü nebunilorü este 
fórte mare: sunt nebuni obraznici, sunt nebuni nevinovaţi, sunt nebuni 
furioși cari trebuescü legaţi, sunt nebuni gingași pe cari toți H desmiardă 
si cari, fără să dea din mâini cu gesturi si cuvinte desordonate, desfatévá 
tötä lumea, cu voiosia firef lorü. 

Nam v&dutü din soiulü acesta nebuni mai cu hazü decât aceia cari se 
numescü plănuitori ` aceştia fără să se misce din casă, duși în zbori de 
fantasia lori ușoră, alórgá pe oceano, dela unü poli la cel-alaltü alü glo- 
buluf, fără temă de furtuni, și revinü acasă imbogätitf intr'o clipelă: care 
säpändü vr'unü canalü; care secándü vr'unü lacü; care stabilindü in vr'o 
parte óre-care a lumei colonii și arte noue; care vréndü să străpungă vr'unü 
istmü si imbogátindü o rä, intrégá, fără de altă cheltuială decât cu pu- 
ține vorbe. 

Acestora li se adreséz& fabula moa. 
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Trăia in orasulü bogati alü lui Constantinü unui turcü, nu toemai agerü 
la minte, si care din légánü încă nu făcuse altii mestesugü decât cá mân- 
case, bóuse și nu făcuse nimici. Dar murindü titá-sóü, acestă viaţă plä- 
cută se sfârși, si tureulü fu nevoiti să caute unüaltü nijlocü de traiü. 

Cu puţinii baut rămaşi dela tatà-sëü, Ali (aşa-li chema pe turcii) plănui 
să se stabilöscä negufätorti şi cumpără pe toti banii gemuri; puse géómu- 
rile întrunit panerü mare si le scöse la vindare ; saşeză înaintea lorü si 
în vreme ce-și aștepta mușterii începu să facă planuri frumöse: 

Am să. vindü gemurile indoitü decât le-am plàtitü, așa dar am sä-mi în- 
doescü paralele si toti în chipului acesta, cumpărândi și vindéndü, am 
să potă în scurti timpii si cu siguranță să-mi sporeseii averea cât mi-o 
plăcea. Când mon îmbogăţi, am să më lasü de meseria rusinösä de geam- 
giù; am să cumpérü o corabie de negofü si am să mergü în Egiptü si 
d'aeolo am să má intoreü cu mărfuri scumpe; si parcă mă védü d’acum 
chiar, la Intörcerea corăbiei mele, ajungéndü celü mai bogati! negutätorü 
din totii apusulü. 

După ce voii face avere, voiü căuta să capétü onoruri; am să më lasü 
de negulátorie si vreaü să fii făcută paşă cu trel tuiuri şi dacă, ingám- 
Dun de sine, vizirulü Mustata va vrea să-mi refuze acestă demnitate, am 
să-l dicit: Adu-tf aminte cine aï fostă si cine estf; to-ui näscutü din pă- 
rintf mai săraci decât a-l moi... si dacă ingám(atulü totü ar refuza... Last 
da o lovitură de palmă peste obrazü si în pântecele lui enormă Last trage 
o lovitură desperată de călcâiul. 

Nenorocitulit Ali asa de viii își inchipuise acâstă scenă si atàtü de ade- 
vărată i se părca, încât lovi furiostt cu piciorulü si résturná panerulü si 
numai cu călcâiul, intro clipelă, îşi risipi tote speranţele in vêntů. 


E. 


6. Fabula la Germani. 


Fridericü de Hagedorn. 


Fridericü de IIagedorn din Hamburg (1708—1754) a fostii am- 
basadorü danezii la Londra si în urmă, întoreendu-se în rä, a fosti 
secretarul unei societăți comerciale engleze. 

Maï întâi a studiati dreptulü la Iena, apoi se dădu la studii 
literare. Studie scriitorii francezi si englezi si se dislinse ca poelü, 
mai alesii in genulü usorü ali. luf Chapelle si alü Abatelui de 


www.digibuc.ro 


FABULA ÎN GENERE SI FABULIȘTII ROMÂNI ÎN SPECIE 49 


——— 


Chaulieu Guillaume Amfrye si rémase cunoscutü ca fabulistü, des- 
chidéndü cátre acestü genü de poesie didacticä calea, pe care vorü 
veni in urmá si altí fabulisti germani ca Gellert, Lichtwer, Les- 
sing, etc. Renumitulü poetü germanü Chr. Martin Wieland dicea 
cá IIagedorn este Iloratiü alü Germaniei. 

Fabulele sale sunt imitatiuni mai alesü după La Fontaine, dar 
caracterulü săi de filosofü si critică le dá o notă de originalitate. 

Ilagedorn are o mare uşurinţă la versü, abilitate si chiar sciinta 
ritmului, care, la dinsulü, e fórte variatii, contribuindü prin acesta 
la popularisarea fabulelorü sale, dar care cáte odatá este si prea 
munciti. Stilulü séü e usorü, simplu, corectii si armoniosü, dar 
cäte odatá prea difusü. 

Din fabulele lui Fr. de Hagedorn: 


Der Fuchs ohne Schwanz. 


Reinike verwirrte sich 

In die ihm gelegten Stricke, 

Und, wiewohl er selbst entwich, 
Liess er doch den Schwanz zurücke. 


Um nicht lächerlich zu sein, 
Predigt er den Füchsen ein, 
Auch den ihren abzulegen, 
Seine Hörer zu bewegen, 

Sprach er, als ein Cicero: 
irstlich wills der Wohlstand so, 


Um sich zierlicher zu regen : 

Denn man trabt damit zu schwer, 

Und zu unbequem einher 

Zweitens macht ein Schweif zu Kenntlich, 
Drittens hält er in dem Lauf 

Oft den schnellsten Drandfuchs auf. 
Viertens riecht er vielen schändlich. 


Stumpfer Redner ! schweige du, 
Rief ein alter. Fuchs ihm zu, 


Analele A. R.— Tom, XIV. — Memoriile Sect. Literare. 
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Was du lehrest, wird verlacht, 
Nur der Neid ist was dich quält, 
Der den Vorzug, der ihm fehlt, 
Andern gern zuwider macht. 


Vulpea fără codă. 


Vulpea păcălindu-se, căci a fostii prinsă în lafü, vröndü să scape sin- 
gură, să smuncesce ca să fugă, iar coda îi rămâne în urmă. 

Pentru a nu rémáné de risü, face propagandă printre vulpi, ca și din- 
sele coda să și-o smulgă. Si pentru a le indupleca, se adresézá (auditorului) 
ca unŭ Cicerone: 

— Intâi progresului cere să fiți mai elegantă și când astă greutate îţi atârnă, 
dinapot, rămâi neindemänatecä, pășesci chiar forte r&ü ; alu doilea, coda te 
face prea cunoscută; ală treilea, te împiedică chiar dela fugă, alü patrulea 
te duce la multe nenorociri. 

— Destulü, r&ü voitorule oratorü, ilit întrerupe o vulpe bătrână; ceea-ce tu 
înveţi e de risü. Pisma e ceea-ce te necäjesce, celü ce-i lipsesce ceva, în- 
vață pe alţii să pátéscá totu așa. 


Ohristianü Purchtegolt Gellert. 


Acesta este unŭ ilustru poeti germanii, care sa näscutü in Sa- 
xonia la llaynichem, în apropiere de Freyberg, în 4 Iuliü 1715, 
si a muritü in Leipzig la 13 Decembrie 1769. Intre alte poesii a 


scrisă si fabule. 
Din fabulele lui Christ. Furchtegott Gellert : 


Die Nachtigall und die Lerche. 


Die Nachtigall sang einst mit vieler Kunst; 

Ihr Lied erwarb der ganzen Gegend Gunst; 

Die Blätter in den Gipfeln schwiegen, 

Und fühlten ein geheim Vergnügen; 

Der Vögel Chor vergass der Ruh, 

Und hörte Philomelen zu. 

Aurora selbst verzog am Horizonte, 

Weil sie die Sängerin nicht g'nug bewundern konnte. 
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Denn auch die Götter rührt der Schall 

Der angenehmen Nachtigall, 

Und ihr, der Göttin, ihr zu Ehren, 

Liess Philomele sich noch zweimal schöner hören. 
Sie schweigt darauf. Die Lerche naht sich ihr, 
Und spricht: Du singst viel reizender, als wir; 

Dir wird mit Recht der Vorzug zugesprochen; 
Doch eins gefällt uns nicht an dir, 

Du singst das ganze Jahr nicht mehr, als wenig Wochen. 
Doch Philomele lacht und spricht: 

Dein bittrer Vorwurf kränkt mich nicht, 

Und wird mir ewig Ehre bringen. 

Ich singe kurze Zeit. Warum? Um schön zu singen. 
Ieh folg' im Singen der Natur: 

So lange sie gebeut, so lange sing’ ich nur; 

So bald sie nicht gebeut, so hör’ich auf zu singen. 
Denn die Natur lässt sich nicht zwingen. 


Privighetorea şi Ciocârlia. 


Privighetorea cântă cu atâta artă, încât prin cánteculü ei câștigase iu- 
bire dela toţi din prejurü; foile din virfulü arborilorü täceaü și simtiaü o 
plăcere tainică ; corulü pásérilorü uita somnulü și întindea urechia la vocea 
dulce a filomelel. 

Aurora însă-și se sui cu pași mici pe orizonü, ne-putendü indestulü ad- 
mira pe cäntärefulü de nópte ; căci înșiși deit sunt simfitorf la accentulü 
plăcutei privighetori. 

Pentru dinsa, pentru deita, în onörea ei, Filomela făcea să se audă su- 
netele cele mal plăcute. De odată ea tăcu. Ciocârlia se apropie de ea sid 
spune: Cänteculü t&ü are mai multă frumuseţe decât ali nostru; precăderea 
care ţi-o dă e intr'adevérü meritatá; cu tote astea, unii lucru alü téü nu ne 
e plăcută. Intr'unü anü intregü, cânți numai câte-va săptămâni. 

Filomela suride și dice: Dojenirea ta puţinii mă atinge, mai degrabă îmi va 
face in totü-d'a-una gloria mea. Cântă puţini timpi. Pentru ce? Ca să cántü 
mal bine. En urmezü în cäntü natura: Cântă numai cátü vrea ea. Indatä 
ce incetézá ea a porunci, incetezü și eü a cânta. Căci nu putemü forţa, 
natura. 
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Magnus-Gollfried Lichtwer. 


Lichtwer e totü din Saxonia, náscutü la Würtzen in 1719 sia 
muritü in 7 Iuliù 1783 la Halberstadt. Elă a fostü profesorii la 
Wittemberg. A scrisü fabule cari aŭ fostă destulü de gustate; dar, 
in alegerea si tractarea subiectelorü, arat& cam multä negligentä. 
E talentati si lucrézá pe basa talentului. 

Din fabulele lui Lichtwer: 


Die Katzen und der Hausherr. 


Thier’ und Menschen schliefen feste, 
Selbst der IIausprophete schwicg, 
Als ein Schwarm geschwänzter Gäste 
Von den nächsten Dächern stieg. 


In dem Vorsaal eines Reichen 
Stimmten sie ihr Liedchen an, 
So ein Lied, das Stein’ erweichen, 
Menchen rasend machen kann. 


Ilinz, des Murners Schwiegervater, 
Schlug den Takt erbărmlich. schön, 
Und zween abgelebte Kater 
Quälten sich ihm beizustehen. 


Endlich tanzen alle Katzen 
Poltern, lärmen, dass cs kracht, 
Zischen, heulen, sprudeln, kratzen, 
Bis der IIerr im Ilaus erwacht. 


Dieser springt mit einem Prügel 
In dem finstern Saal herum, 
Schlägt um sich, zerstösst den Spiegel, 
Wirft ein dutzend Schaalen um; 


Stolpert über ein'ge Späne, 
Stürzt im Falle auf die Uhr, 
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Und zerbricht zwo Reihen Zähne; 
Blinder Eifer schadet nur. 
Pisicile si stäpänulü casei. 

Ömeni si animalele eraü cufundati in somnü, päzitorulü credinciosi alti 
locuinţei păstra însu-și o tăcere profundă, când de pe acoperemintele ve- 
cinilorü se scobora o trupă de visitatori cu codă. 

In anticamera unui bogätasü ei intonaü cänteculü lori, unii cäntecü in 
stare de a dărâma pietrele si a face sà turbure pe ömen!. 

Sefulü bandei, socrulü luí Pisicescu, bátea mésura cu o esactitate admi- 
rabilä, si doi cotoi bătrâni se intreceaü sá-lü acompanieze. 

In curändü töte pisicile se punü la jocü, facü uni vuetü, o gálágie care 
dărâmă casa; suflă, miorläe, se certă, se rupi cu unghiele, in cátü destéptà 
pe stápánulü casei. 

Acesta, inarmatü cu unii bastonü, se invirtesce în jurulü casei, prin în- 
tunericü lovesce in drépta şi în stânga, strică oglinda, réstórná o duzină 
de cesci. 

Se impedicá de nisce surcele, cade, în căderea lui réstórná césulü şi-şi 
strică toți dinţii. Unü curagiü orbi e bunü numai să strice. 


Gotthald-Ephraim Lessing. 


Lessing este cunoscutulü scriitorii germani. Ba näscutü in Lu- 
satia de sus la Kamehz, la 22 Ianuarie 1729 si a muritü la 
Brunswick in 1781, Februarie 15. 

Pe lângă romane, piese de teatru si alte feluri de scrieri, Les- 
sing a scrisü şi fabule. 

Fabulele luf nu sunt tote, asa dicéndü, de spiritü saü de efectü, 
dar sunt insemnate ca cuprinsü, ca fondü. 

Din fabulele lui Lessing: 


Der Wolf auf dem Todbette. 


Der Wolf lag in den letzten Zügen, und schickte einen prüfenden Blick 
auf sein vergangenes Leben zurück. Ich bin freilich ein Sünder, sagte 
er; aber doch, hoffe ich, keiner von den grössten. Ich habe Böses ge- 
than; aber auch viel Gutes. Einmals, erinnere ich mich, kam mir ein 
blókendes Lamm, welches sich von der Heerde verirret hatte, so nahe. 
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dass ich es gar leicht hätte erwürgen können; und ich that ihm nichts. 
Zu eben dieser Zeit hörte ich die Spöttereien und Schmähungen eines 
Schafes mit der bewundernswürdigsten Gleichgültigkeit an, ob ich schon 
keine schützenden Hunde zu fürchten hatte. 

Und das alles kann ich dier bezeugen, fiel ihm Freund Fuchs, der ihn 
zum Tod bereiten half, in e Wort. Denn ich erinnere mich noch gar wohl 
aller Umstände dabei. Es war zu eben der Zeit, als du dich an tlem Beine 
so jümmerlich würgtest, das dir der gutherzige Kranich aus dem Schlun- 
de zog. 

Lupulü pe patulü mortit. 

Lupulü, vădendu-se aprope de mórte, își revede tóte faptele din viéta 
sa. Sunt unŭ pácátosü, dice elü, e adevératü; cu tóte astea, credü, cá sunt 
alții si mai păcătoşi decât mine. Am făcută r&ü; dar am făcuti și multü 
bine. Intr'o di, îmi aduci aminte, unii bieti mielü fragedü, care se rátácise, 
S'apropié asa de multi de mine, cá aşi fi pututü forte usorü sá-lü gätuiü 
si nam fácut'o. In același timpi mi-am auditü insulte si batjocure de 
la unii berbecelü, si totuşi, deși nici uni câne nu-lü păzia, si nu tre- 
buia să-mi fie temă de nimici, am suferitü insultele cu o linişte si o 
răbdare admirabilă. 

Si tote astea, dice, intrerupéndu-lü, vulpea, care-lü ajuta să se gătescă 
de morte, potü să le dovedescü, căci îmi aduci aminte încă de tóte îm- 
prejurárile Era tocmai pe atunci când erai să te innech, Dietă, cu osulü 
pe care cocorulü ti l'a scosü de milă din gätü. 


7. Fabula la Englezi. 
John Gay. 


John Gay a fostü unŭ poeti englezii născută in 1688 si morti in 
1732. Elü incepü cariera literelorü printr'unü felü de semi-parodii 
la cari fusese impinsü de compatriotulü séü, poetulü Pope. Elü a 
läsatü, între altele, si fabule, cari cu incetulü ajunseră förte căutate, 

Din fabulele lui John Gay: 


The hare and many friends. 


Friendship, like love, is but a name, 
Unless to one you stint the flame. 
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The child whom many fathers share, 
Hath seldom known a father's care. 
"lis thus in friendships; who depend 
On many, rarely find a friend. 


A hare, who in a civil way, 
Complied with ev'ry thing, like Gay, 
Was known by all the bestial train 
Who haunt the wood or graze the plain. 
Her care was never to offend; 

And ev'ry creature was her friend. 

As forth she went at early dawn, 
To taste the dew-besprindkled lawn, 
Behind she hears the hunter's cries, 
And from the deep-mouth'd thunder flies. 
She starts, she stops, she pants for breath; 
She hears the near advance of death; 
She doubles to mislead the hound, 
And measures back her mazy round; 
Till fainting in the publick way, 

IIalf dead with fear she gasping lay. 
What transport in her bosom grew, 
When first the horse appear'd in view! 

Let me, says she, your back accend, 
And owe my safety to a friend. 

You know my feet betray my flight: 
To friendship ev'ry burden's light. 

The horse replied, poor honest puss, 
It grieves my heart to see thee thus. 
De comforted, relief is near; 
l'or all your friends are in the rear. 

She next the stately bull implor'd; 
And thus replied the mighty lord: 
Since ev'ry beast alive can tell 
That I sincerely wish you wel, 

I may, without offence, pretend 

To take the freedom of a friend: 
Love calls me hence; a fav'rite cow 
Expects me near yon barley-mow; 
And when a lady's in the case, 
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You know all other tings give place. 
To leave you thus might seem unkind; 
But see, the goat is just behind. 
The goat remark’d her pulse was high, 
Her languid head, her heavy eye. 
My back, says he, may do you harm; 
The shdep's at hand, and wool is warm. 
The sheep was feeble, and complain'd 
Ilis sides a load of wool sustain’d: 

Said he was slow, confess'd his fears; 
For hounds eat sheep as well as hares. 
She now the trotting calf address'd, 
To save from death a friend distress'd. 

Shall L says he, of tender age, 
In this important care engage? 
Older and ables pass'd you by: 
Ilow strong are those! how weak am I! 
Should I presume to bear you hence, 
Those friends of mine may take offence. x 
Excuse me then; you know my hoart: 
But dearest friends, alas! must part. 
How shall we all lament! Adieu: 
For see the hounds are just in view. 


: Epurele care avea mulți prieteni. 


Prietenia ca si amorulü nu e decát unü cuvintü, afară numai dacă vel 
păstra foculü numai pentru unuli. Copilului pe care si-lü insusescü mai 
multi taţi rare ori a cunoscutii îngrijirile de tată. Asa si cu prietenia; cine 
se sprijină pe mai multi, rarü găsesce unii prieteni, 

Unii epure care gospodăresce își făcea tote treburile, ca si Gay, era cu- 
noscuti de toti némulü animalelori cari visiteză pădurile si pascü câm- 
pia. Grija luf era de a nu supăra pe nimeni si tote făpturile erai prie- 
tenii lui. 

Cum eși elü în zori de diuă ca să guste din iarba umedă de rouă, aude 
în urma lui strigătele unui vénátorü si fuge de träsnitulü celü cu gura 
adâncă, S'aruncá, se opresce, pierde răsuflarea, aude mortea care se apropie 
şi se intórce indárátü ca să înșale cânele, apoi se intórce pe drumulü lui 
așa incurcatü până când, istovindu-se pe drumü, jumătate morti de frică, 
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se întinde fără suflare. Ce bucurie se ridică în inima lui, când celü intäiü 
calulü îi vine înainte ! 

— Lasá-mé, dice (epurele), să mă suiü pe spatele tale si să-mi datorescü 
scăparea unui prietenii. Scii că piciórele mele nai doveditü să fugă. Pen- 
tru prietenie tote sarcinile sunt usöre ! 

Calulü răspunde : sörmane cinstitü epure, acesta îmi sángerézá inima să 
te védü ast-felü. Fă-ţi curajü: ajutoruli este apröpe, căci toti prietenii tél 
itf sunt la spate. 

Elü rugă apoi pe máretulü tauri ; și ast-felü îi răspunse puterniculü boerü: 
Fiind-că ori-ce animalü vin pote spune că eŭ sincerü îți dorescü binele, 
potü, fără supărare, să-ți cerü ca să-ți vorbescü cu libertatea unui prieteni. 
Amorulü mé chiamă de aice: o vacă favorită mé așteptă lângă acestü orzü 
cositü, și când o damă este în jocü, scii că ori-ce trebue să se supună. Să 
te párásescü aga fi-arü fi nepläcutü, dar uitá-te capra este tocmai aci. 

Capra băgă de sémá că pulsulü era pornită, capulü obositi si ochii în- 
greuiaţi : 

Spatele mele, dice ea, potü să-ți facă r&ü, iată berbecele e aci, si lâna 
e caldă. Berbecele era slabă si se plânse că spatele lui ducea o grea sar- 
cină de lână, spune că-i móle (încet), mărturisesce frica lui cá pe ber- 
beci cânii îi mănâncă tocmal ca si pe epuri. 

Eli se îndreptă atunci către vitelulü sburdalnicü, ca dinsulü să scape 
dela mörte ună prieteni desperatü. 

Potă eü, dice (vifelulü), la o vîrstă aga de crudă să-mi ieaü pe capii așa 
mare sarcină ? Cei mai bătrâni gi mai meșteri te-ai respinsă, ce tari sunt 
el! si ce slabü sunt eŭ ! avere-aşi eŭ indräsnela să te ieaii daci? cei-lalţi 
prieteni ai mei sarii supăra d'acâsta. lartă-mă, deci, îmi cunosci inima dar’ 
cei mai scumpi prieteni, vai trebue a se părăsi !! cât de multü o să mai 
plängemü cu toţii ! Adio, căci uitte cânii sunt dreptü în faţă. 


(După traducerea franceză a d-nei Luisa Ghionis). 


8. Fabula la Rust. 


Ivan Crilov. 


Crilov este renumitulü fabulistü rusii, näscutü în 13 Februare 
1768 la Moscova si mortü la 1844. Elü a fostü membru alü Aca- 
demiei si conservatorü alü bibliotecei imperiale din Sant-Petersburg. 
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Dämü aci un numérü mai insemnatü din fabulele sale, fiind-că 
dupá dinsulü s’a orientatü multü fabula la nol: 


Co6auab Apya. 


Y Som "ot OKHOMD 
Ha eouupuurkb Ifogkams es Bap6oconr aea rphaues. 
Xorb y BOPOTB HepeX5 ABOPOME 
lipnueroiimbe6s crepeus gut, ÖBLIO XOMS; 
Ho sagt, OHH yx nonabjmcs, 
Il BEXAUBBIEAE NCH MPH TOMB 
Hu Ha xoro ne Jamrb XHOMU, 
Tarp PascyKaatb OHM UŞCrAIHCA BE ABOCMb 
O Besukoi BCHYHHA! o AXP coase Gab, 
O xymb, o Aao6pb, ú nmakomems o xpya6b. -— 
"fro MOETE, ropopuTp Ilograms, npusTHbiü Gu, 
Bart e» ApyroMo Cepe Kb cep;ury 3ITb, 
Bo peut, ORABHIBATE B3AHMIYIO ycayry; 
Hu emt, esb ıpyra u Hu cker, 
Cromus ropoñ 3a App urepemb, 
IT HaKOHeNBb Bb rga3a TIAIETE APYTE AXpyry, 
Urob TO:X5KO YAyUUTB CUaCTIHBĂ YACH, 
Herbas au ıpyra "bare morbunrep, nosaóaBHTb, 
Il Bb mpy&newb cuaerbb BCe epoe GilamenorBo OTADIUP5, 
Borb ocur, Ha npuwbps, ep ToGo y Hacb 
Takas ApymÓa 3aBeJacb, 
Ckawy a exo, 
Mab H ue pugbiu, port, Bpems Obr Xerbuio. — 
À wro;o? ong ABAO, 
Bapóoes orsPrormyerb ewy: 
MaBuo Iloskanyııka wb OASHO cawowy, 
"ro Graun omgoro rgopa eb ToÓ6olt coGaru, 
Mu gg He mpoxWBews 6e3% aparu; 
H ma» uero? cmacıÖdo rocnoraMb, 
Hu r0.101H0, uu TECHO HAME; 
Ilpu rout ge ap IIpàBO CTELIHO: 
Ileeb ApyaicerBa CIBIBETE Ilpuwbpows c5 JABHHX' Aueh; 
A ApyzxÓnr ver TICOBB, BARE Drouet, 01, 
Tlourg cosebub He BHAeHO. 
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Anumr Re BB Heli mpuwbpm MM Bb Hain BpeMeHa, 
Bexpsruarp lloskans — zaŭ any. — Borb oua. 
U uessie Jpy3baü Hy 0GHUMATECA, 
Hy wajoparpurq; 
He aHamrb c» PaxocTu Kb KOMY H IIpHpOBHiTBCb: 
Opeers moi! Moñ Turan! mpous CRAPS, 3ABMCTE, Bloc! 
Tyurb mopapt Hà Obay, got HHH KHHHJ'b KOCTBb. 
Borb uosbe pt Kb Heli BB 3ANYCKH Hecy'rck; 
Tab xbxca u eopbt u 3ax5? 
C» IIuxaxow» Moi Opecrb rpenylos; 
vum, TOSBKO KIOYbA BD BEPXb ETAPE. 
HacuaIy HAKOHeNG uxb Domm B0101. 


I Uëbrt, goot mom, 

Ipo nsinyniunxp Aapyseit 299 MOABHTB, He Tu, 

Uno BE Ipyıröb Bob OHM eABAAIL He ogmuanu; 
Ilocıyıuars, Kaxerca oHa y HHX'b Tyura, 

À "TOIBKO KHHb HMD KOCTb, TAKB YTO 'TBOH COÓREH. 


Prietenia Câmiloră. 


Sub ferestra bucătăriei, Cesar si cu Nero se încăldiaii culcati la sóre. 
Mácarü cá mai bine li sar cäde să pázéscá casa la pörta curții; de öre- 
ce însă tocmai máncaserá, apoi cânii politicost, afară de asta mai nu latrá 
la nimenea diua, aŭ inceputü ei amândoi să vorbescä de una si de alta, 
de slujba lorü de câni, de réü, de bine si în sfirgitü de prietenie. 

— Ce pöte, dice Cesar, să fie mai pläcutü ca să trăesci la sufletü cu 
prietenulü tăi; în tote să-ți faci reciprocă servicii; nu dormi, nu mănânci 
fără prietenul, să aperi pielea prietenului si in fine să te uiţi în ochii 
prietenului, ca să apuci momentulü fericitii, unde poţi să mai desfati, să 
bucuri cu ceva pe prietenulü, și să-ți pui tötä fericirea în fericirea prie- 
tenului. Asa de pildă, dacă cu tine ne-amü împrieteni în aşa modü, afirmü 
fără temă că nici n'amü vede cum arii trece timpulü. 

— Ei bine? — Îi réspunde Nero,— e frumosü acésta; de multü, Cesare, 
îmi pare réü si mie cá noi cu tine, câni dintr'o curte, nu putemü trái o 
di fără bätälie; si pentru ce? — Mulțumită stápánilorü, nici flămândi, nici 
strimtorafi nu suntemü. Apoi nu e si rușine, dén? Din vremurile vechi 
cânele se dă ca simbolit de prietenie, iar între câni prietenia ca si la óment 
nu se vede mai de loci. 
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— Să servimü dar noi de exemplu, in vremurile nóstre, strigă Cesar, — 
dă-mi laba.—lat'o!— ai noii prieteni se imbráfiga şi se săruta! De bu- 
curie nu sciurá cum sá se numéscá: Orestü alü meü! Piladulü meü! s'aü 
dusü certele, ura, invidia! 

Spre nenorocire, in acelü momentů, bucátarulü aruncă unii osii din bu- 
cătărie; iată pe prietenii noștri, cine să-lit apuce mai iute; în cotro s'a dusü 
prietenia și dragostea. Orestü și cu Piladü ali meü se batü, si so védü 
numai bucăţi de pérü cum shörä. De abia in sfirsitü Lan pututü despărţi, 
turnändü pe dînșii apă rece. 

Lumea e plină de prietenia asta. Poti să spuiü, fără să gresescü, de prie- 
tenii de acum că în prietenie toți sunt de unit felii. 

Să-i asculți, credi că unŭ sufletü aŭ, dar ian aruncá-le unŭ osü, întocmai 
ca și cânii nostri vorü fi, E. Arbure. 


AemBbanoBsa yxa. 


Cochkiyuxa, mott cBbre! 
Ilosmayli-ora mokymai., — 
Coebayumka! s ert, mo ropio.—Hy;AB HETE, 
Enge Tapexowky ; nocayuraii ; 
Yuana eii-ke-efi Ha c1aBy cBapena! — 
A pu Tapeıku cBbrs. — H! omg YTO aa eem? 
Jums oTa10 Du OXOTEI; 
A mo Bo BIpaBee! 'burB xo ima. 
"Tro aa yxa! Aa Kamp upua! 
Kaks Gro strrapew'b mojepuyacb ona. 
Ilorbnre ze, wmiembkol Aapyuouuxb! 
Borb aennu, morpoka, BOTE CTeDJISIH Kycounxm! 
Eme xor Jowgeugy! Ja kianstca mena! 
Tars mnorurma:cb coohre HÁeMpamp cochia Doky, 
II ge aaBarb eur HH OTAEIXa, HH CpOKy; 
A Cb dorm pp NaBHO KATMICH TPANOME HOT. 
Oquako e oe TAPC.IKY oir Gepers, 
Cóupaeres c» nocabiuch cuoi 
II ounaerb Beo. — Bor» ıpyra a 1100.10, 
Berpuuaıp Äert, 3a TO "E UBaHHbIXb Ie TCPALIO. 
Hy ckymai ae ente Tapezou&y, Moi wurioii.— 
Tyrs 6bmoii Dora mot, 
CxBaru Bb OXA0ky 
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Kymaxb y many, 
Cxxohbit Gesn mawsTH JXoMoit; 
H e» Toit mom wx» /Iewpsmy nu noroit. 


Ilmcarer£! CYaCTIMBE THI, KOTE APE mnpsMoi ube ; 
Ho ecm moMod34aTb BO BpeMA He yMbenm; 
H Gananaro ynrei TH He *waTbeMnib, 
To sbiait, vro TBOH Hú mpoä H cTuxH 
Tombe GyAYT5 BCEME JleMEHITOBUIL von 


Supa de pesce. 


— Vecinașule, dragă! Te rogi, mat mănâncă. 

— Vecine, sunt sätulü de crépü. 

— Nu face nimici, înc'o farfuriórá; ian ascultă: să mé credi că-i bună 
ciorba! 

— Amü mäncatü trei farfurii. 

— EI, lasă! Ce felii de socotélá e asta? Numai poftă să-ți fie; si fii să- 
nétosü, mănâncă pânăn fundulü farfuriet.. Bre!t.. Dar ce supä!.. Si grasă 
cei! parcă ar fi en chilibirü asternutä!... Mănâncă dar, prea scumpe 
amice... lată crapü, potroci, uite si o bucăţică de cegä.. Incă o linguriţă 
mácar!. Mai poftesce-lü si tu nevastá!.. 

Astü-felü poftea vecinulü Ionü pe vecinu-séü Tache, si nu-i lăsa timpü 
nici mácarü de resuflatü; iar bietului Tache de .multü deja îi curgea su- 
dorea siróie de pe frunte... Dar totuși elü maï iea o farfurie si inarmatü 
cu ce-i mai rămăsese din forte, o si golesce tötä. 

— Uite, îmi place prietenulü !-— strigă atunci Ionü,— în schimbi însă 
nu poti rábda pe mofturosi. Așa dar înc'o farfurie, dragulü mei. 

La .aceste vorbe sérmanulü meü Tache, apucändu-si în grabă bráulü 
și căciula o șterge la fugă și de atunci n'a mai trecuti nici o dată pra- 
gulü casei lui Ionü..... Seriitorule! Ferice de tine dacă ai talentü ade- 
vératü, dacă însă la timpü nu scil să taci si nu-ţi e milă de urechile se 
menilorü Lët, să scil că și prosa și versurile tale vorü fi tuturora maï gretöse 
decât ciorba lui Ionü. E. Arbure. 


Caons u Moebka. 


IIo yanuamr Caona Boum, 
Hate, BAO Hà "ORT, 
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Həaphergo, uro CAOHHI BB AYKOBHHEY y HACE; 
Tax» 3a CAOHOME "om sbsaxb XOAHTM. 
Orkoib mu Bocmner Ha Berpbuy Mocrka mw». 
Yeurbmum Coon, HY Hà Hero Venten 
H ante, H BUSKATE, H PBATBCH; 
Hy rakp H about, BB JHpaEy Cb HHM5. 
Cochıka, mepeerame cTpaMHTbOs, 
Eñ Marka roBopuTb; TeObub ep Ü.IOHOMB BOS3HTbOR? 
Cuorpu, pt TEL XPANHIUS, a om» ce6b gert, Bueperys, 
II am TBoero copebMup He mpmwbuaems. — 
Ox»! 3xp! eñ Mocska orBbuaerr, 
Bor» To-ro wb u gr JIpHJaeTP, 
Ho A copebMp 6es» aparu 
Mory mnomaerb Bb Gomrpune Babisıkm. 
lycka ze TOBOpATB co6axH: 
Ait Mocska» apart, ona CMIBHA, 
Yro aers Ha Cona. 


Elefantulü și cățelușulă. 


Pe o stradă din oragü, nisce 6meni conduceaü uni elefanti ca sä-lü arate 
cum se vede. 

Se scie că la noi uni elefantü e o minune; de aceea o glötä de trän- 
davi se luase după elefantulü acela. De unde, nu se scie, unii cäfelugü de 
odată esi în fata lori. 

Védéndü pe elefantul, cátelusulü se repede la dinsulü și laträ si ţipă 
si sare în jurulü lui; si mal, maï că vrea să se apuce la bátae cu dinsulü. 

— Vecine, rușine să-ţi fie, îi dice unit câne.....Ori pentru tine e elc- 
fantulü? lea, vedi, tu nu mai poţi de ostenelä, iar eli se duce înainte si 
lätratulü t&ü nici nu-lü aude mácarü. 

— Ei şi apoi!? — îi răspunde căţelușulii, — tocmai asta mé face să fiii 
mai indräsnetü, că fără să mé bată de loci, potü fi luată dreptü mare vi- 
tézü.— Să dică dar cânil : Bravo! cätelü. Se vede că-i tare, de latră și la 
elefanti. l E. Arbure. 


Qcear u Myinks. 


Myxukb ma Ibro B5 0TOPOIE, 
Hanne Ocaa, mpueraguTb 
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Bopoms ú BOPOGEEBE roosTb HAXANBHLIÄ pom, 
Ocemp Gut CAMEIXB YECTHEIXB IIPABILI: 
Hu e» xinmoerbm, HH e» Kpaweñ He 3HAKOMP ; 
He moxmsixes ow xoaHiicKHMb HH JHCHKOMP, 
IT mrwuawP, rpbxe ckaSaTb, WTOGEI JABA.b MOTAYKY ; 
Ho Mysxuky 6apbITh Grp €» Oropoga ILION. 
Ocem ronaa mp, CO BOobxs Occgmubxb HOLE, 
Ilo nefas rpbiaws, H BA035 H mormeperr, 
Takyn MONTE ckaury, 
Yro BB oropoxb sce NPAMATB ú NpHTOnTaJ. 
Vena TyTb, YTO TPYIB ero npoalm, 
Kpeersamum» Ha emmrb Ocannoii 
Y ŐBITOKb BEIMeCTHTB Arno, 
D sımmo! Bch Kpmyars, ckorınrb no uh10w5; 
CB ero1b YMOMb 
3a ero Xbxo Öparsen? 
A I CKAWY, He Cb TEME, gropp an Oe BETYNATLEI, 
Om TOYHO BHHOBATB (cb HAMD CABIAHD M paeuerb); 
Ho Kaxeros, He HD8B5 A TOTE, 
Ero mopyumrs Octy cuepeup eBofi oropomp. 


Mägarulü si Teranulü. 


Unii țărani într'o vară luă ca päzitorü în grădină pe unii mägarü, ca 
să-i gonéscá nemurile cele obraznice de ciori si de vrăbii. 

Mägarulü era dintre cei mai cinstiţi; nu cunoscea nici furtulü, nici je- 
fuitulă; nu lua nică o frunzulifä mäcarü din grădina stăpânului séü, şi p&- 
catü ar fi să spunemü că a läsatü să intre vre-o pasăre odată. 

Teranulü însă avu prea puţini cästigü din grădina lui. 

Măgarul, alungándü păsările cu tötä repediciunea piciórelorü sale de 
mägarü, făcuse atäte sărituri prin grădină încât totii ce crescuse strivise 
si rupsese. 

Téranulü, vădendi atunci că munca sa fusese in zadarü, se rösbunä cu 
ună ciomagü pe spinarea măgarului. 

— Trebä mare ! — strigă toti — dobitoculü a avută numai ce i se cu- 
venia ; cu mintea lui trebuia óre să se apuce de asemenea lucru. 

lar eŭ voiü dice, nu ca să fii apérátorulü măgarului, — dacă e vino- 
vatü (își are si rösplata); mi se pare însă că nu prea are dreptate nici acela, 
care a însărcinată pe unii măgarii să-i păzescă grădina. E. Arbure. 
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Kpecrbanump ú Paóoornugs. 


Bora y Hae bya maj rosoyoñ, 
To Daun MEI TOMY XOTA MOJHTPbOS, 
Dro B31yMaerTb Ba H3Cb BETYTIHTECH; 
Ho roasko c» eat, Glra modo, 
To papannuem ott HACE ie UPHAeTB XVAO : 
Beb BB Banyeku ero DHATH, 
IL em om» y Hacb He BHHOBATE, 
Taxb 970 uyso. 


Crapurp RpecTbbHHHB cb 6ATPaKOMBb 
Dier noms Beyepp NBCKOMD 
Nomofi BB AepeBHIO CB cbnuoxocy; 
II noBerphuazu BApyrB Me/ABDH8 HOCOMP Kb Hocy. 
KpeerbsHHH axHyTb He rorbat, 


ba, na Hero Mmenpbıp mackın. 
Domag, Kpectssinnna, BepTHTb ero, J0MaeTb, 


IL rxbóm ero nobars, mb MBGTO BBiÓnpaeir; 
Bonet, IIPHXOAHTB CTAPHKY. 
Crenanyıuka poanoii! He pu voa) 
Haß nom MeJBEAA ome B3MOIMICH OaTrpaky. — 
Bors nonHit Tepkyıech co6pasnmeb CB cmroit. 
O'Hecb nozuepena MeABBAl0 TOMOPOME, 
II 6prxo mpokoso:xb eur Terbonoh miroit. 
Mexshib B3peBexe H 3aMepTBO Cam? 
MenBb5ub MOĂ H3XbIXaeTP. 
Ilpomaa bga, Hpeerbsümmmb Borat 
IL opt se 6arpaka Drräert, 
Orbmarb Gbanoi moi Crenamm. 
Ilowmayii, roBopuTB, 3a uro? — 3a uro! Domat: 
Hex oópaioBa1es e» Aypy? 
Hall KOIMTb, — BCIO HOHOpTE.Yb JUKYPY. 


Teranulü si Rindasulü. 


Când: vre-o primejdie ne ameninţă, suntemü gata să ne rugämü la cine 
ar veni să ne scape. Cum amü scäpatü însă de belea, apoi vai de capulü 
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mântuitorului nostru : toţi iü judecă si dacă nu-lü învinovăţescii, apoi e 
o minune. 

Unii ţăranii, moșnegă şi cu unit rindasü se intorceaü spre seră prin pă- 
dure acasă in satü, si de-odată se trezirä în faţa unui ursi. 

Téranulü n'avu timpulü nici să deschidă gura, când ursulü iü apucă, ili 
stringe, ilü strivesc si căuta numai de unde să-lit incépá ; simte mosnégulü 
că-i cât paci să-și curme viaţa. 

«Stefane, scumpulü meü ! Nu mă lăsa!» 

Se ruga elü de sub ursii la rindagü. 

Atunci! noulü ITerculü, inarmándu-se cu tote puterile sale, sfärämä cu to- 
porulü cápá(ina ursului sid infige in burtă furca de fierü. 

Ursulü scöse unit urletü și cádüà mort. 

Primejdia a trecutü. Téranulü s'a sculatü si jatä-lü că începe să injure 
pe rindagü. 

Sörmanulü men Stefanü ineremeni. 

— Te rogü, iY dice, dar pentru ce mă înjuri ? 

— Pentru ce? Dobitocule ! cu ce m'am alesü din nerodia ta ? — Tótá pie: 
lea ursului mi-ai stricat'o. Ecat. Arbure. 


KaesBpernumnksh n duba. 


Hanpacuo npo 6hcome Goart, 
"Tro eIpABETLINBOGTH COBGEMB OHH He 3HAWTE, 
A npaBiy H OHH He pbiro gapmiatrt: 
A m npuwbps Tony 33be» npipedy. 
Dr» KAKOMD-TO TopsecTBh m aiv, 
Tu ams powgenis Arr nib Hepoua. 
It, mower» őrre Hanoacona, 
Buch cEa3aTb, 
Wroós He CoATATT; 
‚la Büpeuexm BCC paso: IRBECTHO. THI Takie: 
A CaraHb 
Beb BD TaÓerb BEIIOUCHEI, 
IT Topateerpa AIA met, YCTaBIeHzI 60:rpuiie. 
Tag» BR noysecrBb "TAROM, 
TUTORACI BB XOD BMS CB ICTOBOTHIIROMT, 
pyr» dpyry yerymmTb HI Mago ge xoi, 
II sammebın, 
Roxy gt, nux» mg npirurarbiü HanepeTp2 
A BR AYD nepsenerBo, M3BÉCTHO, fott, Geperm. 
Rro Gamegeare nairat botue Dk, 


Analele A, R, — Tom. XIV. — Memoriile Sect. Literare. 
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Tar» n» emopb cexb H WAPROMD H He MAIOME, 
Lepega Barber IGremergme» 
Cnoli BRBCOTABIHID AIBE ; 
A meperb HIMD SMSA CBOHMB XBAINIACE ¿ERIOMD, 
Ilunbaa, YTO He 11371 OGRITB eit enner, 
IL eme ero nepenoazen. 
Dor» bannen, Gro 3a get viet, ouyrınıch! 
Ho Bitzen mne morepnirp Toro; 
Om» CAM, cmacnĝo, 3a Hero 
Breet, 
D ocaınıp nasamo Dubwu 
CnasaBD ` XOTb A TBOH BACIŞTU IHpranal, 
Ho mepmusecorBo EMY ro MpaBIÉ org: 
TH am, TBO6 CMepTeTBbHO WATO, 
Onacna TSI Sot O.IH3Ka, 
Ryeaenrb esb BAMM, (g TO He MaT0]); 
Ho Moin AU ABBATE TH TARP H3ZJAICKA, 
Kar» 3108 gout, Raenernuka, 
OTT, KOTO HeIb35 cmacTHOb HH 3a TOPAMII, 
Hu 3a wonn, 
Tam» cra1o omm meng Bpenrbä! 
Iloxsm sie TH an pt H Gr, Buepeme cwmpirhi. 
C» "kt "opt Kuenerunku B» agy mouerHbü 3xbñ. 


Calommniatoruli și Sérpele. 


Cu nedreptü se vorbesce de draci, cá dreptatea no cunoscü de felu; 
adese, însă, caută si ei adevérulü și pentru asta voii aduce și unii exem- 
plu aci. š 

La o sërbare óre-care in iadü, la diua nascerii lui Atila sai a lui Neronii 
sait pote si a luf Napoleon, mi-e tâmă să spunü ca să nu gresescü cum-va; 
in sfirgitü totă una-f, e sciutü că asemene dile sunt tâte înscrise in ca- 
lendarulü lui Satana si făcute sărbători mari. Eï bine, la o asemene ser- 
bare, venindü sérpele și cu calomniatorulü, nu vroiaü cât de puţinii să 
cedeze pasulü unuli altuia și sai pusü să facă gălăgie, cui i-ar fi mai 
potriviti să vie înainte. 

In iadü însă se scie, acela are dreptulü întâi, care a fácutü mai multe 
rele semenilorü săi. Asa si în discuția acea, calomniatorulü mare și tare 
dicea sérpelui de limba lui, iar sérpele se fälea cu a lui și guerändü tipa 
că nu va indura o asemene ofensă și se silia să-i (rich înainte. 
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Si calomniatorulü mai că rămăsese în urmă, dar Belzebutü nu putu să 
sufere acesta; mulțumită să-i fie, singurii veni în ajutorulü calomniatorului 
si respinse pe șârpele înapoi, qicendu-i: «serviciele tale le recunoscü, dar ca 
să fii dreptu îi daŭ lui întâietatea; ești réü, veninulü téü e omoritorü, esti 
primejdiosü când ești apröpe, musci pe ori şi cine fără pricină (si acâsta 
nu-i puțină!) Dar poţi ore să intepi de departe ca limba r&utäciösä a calom- 
niatorului, de care nu veï scăpa nici peste munți nică peste mări?— Prin 
urmare clù e mai pägubitorü réü fácétorü decât tine, așa dar täräic-te după 
dinsulü si fif mai modesti de-acum înainte. 

De acum calomniatorii isü mai onorafi decât șerpii în infernü. 


Ecat. Arbure. 


J| e p e B o. 


YBIAA, YTO TONOPB KDeCTbIHIHP HCCE : 
ToTyGungEp! Jepepno ckasad0 MOJOJIOC, 
Tlumaayiă BEIPyÖH BORPYLE Mens THI Tbeb: 
fI ue Nory PocTH Bo morob; 
Ha AIS Kopueit MOHXB mpoeropy HET, 
Hu sbrepkaws soKpyrb MCHA eBoÓodAni; 
Tarie majo MHOË opp CHAECTL H3BO.IH.Tb CBOJEL! 
Kur1a65 BORPYTB Mont HC ƏTOTB5 CÓDOID. 
SI BbpuoÓs BEIpOCIIA 10 00.1aKb BB rot, 
TI erpacmiach 6m MHOĂ xxbcb bag Amocuna; 
Tenep ze A kort, xBopoermma. 
Bases rpectrtunmgt, 34 TOIOpB 
IL Hopepy, gar» Apyry, 
Omm oxa3arb yeryry: 
Bxpyr» /lepemua Doan of oumerwudes mpoeropm. 
Ho TopseorBo ero He 101r0 GIO! 
To ecorHmexrs MepeBo neuer, 
To rpaiows, To jgaxew» ebuers, 
II nbrpows naxomems To JlepepHo CIONHIO.— 
beaywmoe! eMy eka3axa TyTb uk, 
He oT» TeBüib Ohn "po? 
Kor1a0p YEPLITOR BB Tbey TH Bo3pacraJ0, 
Tu6b66 BDCANTE HH 8Hoii, HH BETpbI He MONTI, 
Tea op crapele Arprptag Geperur. 
A epp IrbKorIA JCPCBLEBE "bet, He CTATO, 
II zpexst ep 6n OTOTIO, 
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To Xo Toro mu CTOA1KOÖB BO3pOCIO, 
Yenanioch m yrpbrmoon, 
Yro urmburnei Ghi e» To6oit Ou me eayundocr, 
H 6ypio mossern Gëtt, Mët, BBIACDIRATE MORIO. 


Copäcelulü. 


Uni tinérü copăcelă, védéndü pe unit ţăranii trecóndü cu toporulă în mână, 
i dise: 

«Dragă! Te rogü, taie imprejurulü meü pădurea; nu potü să cresci în 
linişte. Rádécinile mele n'aü locü de felii, nici vöntuletulü libertatea de a 
se sbate in jurulü meü, căci pădurea a impletitü ziduri d'imprejurü! 

«De n'ar fi fostii acâstă inghesuialä, siguri intr'unü anii ași fi crescutü 
câtă cerulü de mare, si ași fi fostii podóba întregei văi; acum însă nici a co- 
pacii nu séménü.» 

Teranulü iü asculta ca pe unit prietenă și numai decât, ca să-i facă unü 
serviciü, se puse la lucru; si in jurulü copacului fu unit maidaniü mare. 

Triumfulü luf însă nu fu de multă durată! 

Acum sórele ilü frige, acum ilü bate ori grindina ori plóia, și în sfisitü 
copäcelulü acela cade smulsü de vöntü. 

— Nebune! — îi dise atunci serpele, — nenorocirile tale óre nu vinü totii de 
la tine? De ai {i crescută la adäpostü în mijloculit pădurei, nici căldura, nici 
vântului n'ar fi pututü să-ți facă réü; copacii cel bâtrâni te-aü apëratü; iar 
dacă odată copacii acela n'arü mai fi fostii, si timpulü lorü ar fi trecutü, 
pân'atunci si tu af fi crescutü intr'atätü si te-ai fi împuternicit si întăritii, 
încât nenorocirea de astădï nu fi sar fi întîmplat, și af fi pututii, pote 
să înduri si o furtună, Ecat. Arbure. 


Y y c n. 


llpegunmoii xpBopoerrmiroit 
Mym lyceii rHaar BR ropoh npoqaBarp: 
IL mpamiy ucrunmy ckazars, 
He ouenp pkampo ueerwTP cBoi rypr» Trernof. 
Ha apinn ob", Mt, 6asapnowy OND ur. 
(A TI xo IPHOGLIU KOCHTC, 
He gogo TAMT TYCRMB, H E; Tocraeres.) 
H MYRKA IT ne BIO; 
Ho Tycu mnaye oft, sTOWD TOAROBAU, 
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U zerpbrucsh Cb IpPOXOANME Ha NYTH, 
Bore KAKb Hà MY3HKR8 HOHKII 
Lab muimno Haca Tyce Hecyacrnbe naim? 
AMyuuEb TARD HAMI IIOMBIRAeT'b, 
ÎL maer, papp, GyTTO DN mpocrbixb Tycel romuerb; 
A sraro He exbrelurn neyup CCH, 
"Tro omb VÖHSAHB HRMD nouTOHbONP; 
Yro wu emoíi 3HarHoB pop Belewb orb "bet Tree, 
heropbnrs bro Gurt Token Dt, cnacenbewr. 
Taart, duke PASARI HMD Bb uUecrb yupeaenbr !— 
A D XUPITE ÖbIb 3A uro OTIMMeHb? 
Cupoarrb npoxomüit yx. — Ja vam npesgn... Aua, 
II Bce umrarb; no hart si 38810, 
Du cKUABKO HOJIB3bI Ipnieegu? — 
Ja nau npeisu Pump emm, — 
Bee vagb,— ja DN Yro cybaadn Takve? — 
Mb? miro! — Tag» rot M To6paro pb BACB ecrb? 
Ocrambpre npeikoB Du BB HOEOD : 
Ihr uo xbiawb bA XI uecrb; 
A BDI, APYBEA, ANUL TOAUBI HA :RApEOe. 


Bot mt Momo Obr U Goi nosci; 
da wroó5 Tyce He pasipaomnirb. 


Gáscele. 


Unit ţărani pe unii drumü își ducea cu unit böfü lungit în mână gäsce 
pentru vindare in orasü; si, ca să dicii adevérulü golů, nu prea trata poli- 
ticosü dróia lui de gâsce. Se gräbia dor omulü, in diua de târgi să aibă 
și elit ceva câştigi, si unde-i vorbă de câștigă, acolo nu numai gäscele, 
ci chiar Ginenii o pätescü. De aceea nici nu-lü invinováfescü pe ţărani. 

Altü-felü însă judecaü gâscele şi, întâlnindu-se cu uni trecătorii în calea 
lori, se plânseră de ţăranii in modulü următorii: 

— Unde vei găsi gäsce mai nenorocite decât noi? '[éranulü ne tra- 
teză în unŭ așa modü si ne alungă ca pe nisce gäsce de rándü. Dar pros- 
tulü nu înțelege că e datorii să aibă respecti către nol; némulü nostru 
nobilă se trage din acele gâsce, cărora Roma le-a datoratü scăparea el. 
Acolo sunt chiar sérbári instituite in onórea lori. 

— Dar voi pentru ce vreţi să fiţi onorate? le întrebă trecătoruli, 

— Dar strămoșii nostri.... 
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— Seil, şi ami cetitü despre dinsü; vroiü însă să sciù, voi ce folosü 
ati adusi? 

— Dar strămoșii nostri aŭ scápatü Roma. 

— Asa-l,— dar voi insi-ve ce-ati fácutü ? 

— Noi? Nimicü ! 

— Apoi atunci la ce sunteți bune? Lăsaţi in pace pe strämosi: aü fostü 
onoratí pentru acţiunile lorü; voi însă, dragile mele, sunteţi bune pentru 
friptură numai. 

Accstä fabulă amü pute so explicämü mai bine încă; dar să nu necă- 
jimü cum-va pe gásce. E. Arbure. 


410 G O n pt T H 10 (n. 


Ipusreis 1oporoit, 310P000, rxb "vbt DHA — 
Br xyucrkaxepb, auf pyre! Maca "aart, Tpà XOJILIB, 
Bce BATIET, BBICMOTPBID; oft, YAUBAeITEIE, 
Ilogkpmus au, HC CTAHCTD HÚ hirt, 
Ilepecrasarp TeOb, up ett, 
Map, HOTIHHHO0 CTO TAME Uylech magara; 
Rada ua phrryMKu Npupoza TapoBara! 
AaRüXB SBbpeit, sort, TAMD HHÚUD s ne Dam) 
Daxis Ga6ouxi, Oykauuur, 
HossBEnD, Myunar TApAKANIKII ! 
OLEG RAR xsyMpyos, ipyrir KAKb KopaTb! 
Taxis KPOXoTpbI KupoBkn! 
For, npaso verbe Oy.apuunuii ro3onxu! 
A sujbrn H Ciona? Aagupt, coGof Wa PAUL? 
A wait, NOIŞMALE Thi, "ro ropy Berpbrurb!— 
Aa pasob wat, orb? — Taws. — Hy, parewb, BitoBare: 
Ciona-ro si m He ApinrbnurTb. 


Curiosulă. 


— Prietene scumpi, bună diua, unde ai fosti? 

— La muscù, dragulü meü! Vre-o trei cesuri am umblatü pe acolo; am 
vedutü tote, m'am uitatü ; de miratü ce sunt, să mé credi, nu voiit avó 
nici forța, nici putinţa să-ți povestescü. Cu dreptü cuvintü ună palatü de 
minuni! Ce avută e Natura în invențiile et! Ce animale, ce păstri am vé- 
dutü pe-acolo! Ce fluturi, gândaci, lighióne, musce, insecte! Unele ca sma- 
ragdulü, altele ca märgenulü! Ce insecte mititele! Sunt unele, déü! mai mici 
decât unii capii de acü cu gămălic! 
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— Dar ai vëdutü elefantulü? Cum e la faţă? De siguri te-ai gänditü unii 
munte am intálnitü! 
— Oro acolo-i? Ei frate, vina mea: tocmai pe elefantü nu lam bägatü 


de semä. E. Arbure. 


9. Fabula la Poloni. 


Ignatiu Krasicki. 


Ignatiü Krasicki este un literatü polonezi născută în Galiţia la 
Dubiecko in 1735 si mortü la Berlin in 1801. A fostü archiepiscopü 
de Gnesne. Intre altele, elü a scrisă si fabule, cari sau publicatü 


în 1779. 
Din fabulele lui Ignatiu Krasicki: 


Slowik w urnie. 


Między smutnemi ruiny, 

W lasku nad maleńką rzeczką, 

Kwilgcy słowik, pomiędzy krzewiny, 

W Zalobnej urnie miał swoje gniazdeczko. 
Wesoła pliszka stojąc na kamyku, 
«Powiedz mi (rzecze) kochany słowiku, 
«Czemu oddawna, i na każdą wiosnę, 
«Obierasz za dom to miejsce żałosne ?» — 
«Zadosć sig twojéj ciekawości stanie, 
(Lagodnie słowik odpowie). 

Rodzice moi, i wszyscy przodkowie 

Na tem tu drzewie mieli swe mieskanie 
Sirzaskal je wicher: a ja nieszczęśliwy, 
Zyczac, by widok dotkliwy, 

Pamięci zezłéj dni moich nie smucil, 
Osiadlem w urnie i drzewom porzucil.» 
Pliszka mu na to: «Jesli prZy korzeniu, 
«Drzewo puści latoro$) i znowu odzyje?» 
Przerwał jéj słowik: Ach! w takim zdarzeniu, 
«Z laurowych liści gniazdo me uwije.» 
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—— ——— __ 


Privighetorea in urnă. 


Printre ruine triste, în páduricea, de care se atinge uni riuletü, privi- 
ghetórea ce ciripia prin stufise, in urna de p'unii monumentü avea unŭ 
cuibuletü. Vesela presurá stándü pe-o pietricică o întrebă: 

— lea spune-mi, iubită privighetöre, de ce, de mulţi ani incöce, în lie- 
care primăvară, îți alegi dreptü cuibü acesti jalnică loci? 

— Curiositatea îți voii satisface, îi réspunse blândi privighetórea. Pă- 
rinfif si tot ai mei cei din trecuti, pe acesti pomi si-aü avutü cuibulü 
lori. O vijelie l'a rupti si eŭ, nenorocita, ca să scapă de-o amintire dure- 
rósá, de-o jale, ce dilnicü îmi întrista gândurile, m'am asezatü în urnă, pără- 
sindu acelü lugubru loci. 

— Presura îi röspunse: dar dacă dela rădăcină pomulü ar da lăstari noi 
si ar reinvia? 

— Privighetörea o intrerupse : «Ah! in acestü casü din frunze de laurü 
mf-as! împleti cuibulü.» 


Bobry. 


Przy pigknym dworze, w strugu czystej wody, 
Mieszkał bóbr z dziećmi i Zong; 

Dom jego chociaż staroświeckićj mody, 
Przez pracę, zmyślność, bobrom przyrodzona, 
Wszystko posiadał; czyste były wniścia, 
Pełno w komurkach i kory i liscia. 

W cichéj swobodzie podzili dni cale, 
Jejmosc, jegomosó, i panieta male. 
Szezesliwi, gdyby w życzeniach nic ślepi. 
Zyli jak ojce i dziady. 

A będąc dobrze, nie chcieli być lepiéj. 
Ale przeciwnie, gdyż obce przykłady 
Wszystko są popsuć gotowe, 

Nieraz bóbr z wody wyscibiwszy głowę, 
Widziat co sig w zamku działo, 

I.jak tam wszystko jasniato. 

Jak małe dzieci pomiędzy szpalerem, 
Chodzac sobie z guwernerem 

Jak gdyby na téj nie zrodzone ziemi, 
Gadaly słowy obcemi. 

Pilne na wszystko mając uwazanie 
Rzekła do meża bobrzyca. 
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«Wiesz-Ze dla czego tak wielka różnica 
Miedzy ezlekiem a zwierzem? oto wichowanie, 
Czyni ja, czemuż i bobrzeta 
Nie maja byó chowane jak inne panieta? 
Niech nad naszemi biegle jakie zwierze, 
Dozór o$wiecenia bierze.» 
Gdy tym zamysłem bobrzyca zajęta, 
Papuga kędyś z więzienia wymknięta, 
Z pasowym skrzydłem, a szara na grzbiecie, 
Walesajae się po świecie, 
Jak gdyby swoje przeznaczenie zgadła, 
Przy budzie bobrów na gałęzi siadła, 
I zaczęła szezebiotaó röZnemi języki. 
Podobał się ten głos dziki, 
Podobały się pióra pąsowe na szranku, 
Wraz więc żona do męża: «Ach! mój ty kochanku, 
Wszak to papuga, kiedy dziób otwiera, 
Nakstałt dworskiego gada guwernera. 
Co to za szeze$cie i przygoda jaka, 
Samo je niebo nam nieci, 
Weźmy zaraz tego ptaka, 
Za dozorcę naszych dzieci.» 
Wielka powolność była w naszym bobrze, 
Co rzekła żona, wraz powiadał «dobrze.» 
Nie bez trudności przyszło do ugody, 
Z papugą naszą dziwaczną, l 
Musiano wielkie zapewnić nagrody 
I orzechów pensiję znaczną; 
Nim się podjęła wykwintnéj usługi! 
Nakoniec jeła móezyó niebozeta 

i Zwierzeta! 
Nauczyła ich dosyć przez czas długi, 
Wszystkiego tego co znają papugi: 
Jak sie krzywić, jak glowe na ramie pokladac, 
Jak bez sensu głupstwa gadać, 
Rozwodzić krzyki i smiechy ; 
Wszystko to dobrze, ale niedlugie pociechy 
Były rodziców; bo gdy z szczeniąt małych, 
Doszły bobry lat dojrzałych, 
Pokazało się, co za żal, o nieba! 
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Ze wszystko znaly, prócz co bobrom trzeba. 

Zadnój do rzeczy domowâj ochoty, 

Same grymasy, a pasz do roboty. 

Zestarzeli rodzice, a nie bylo komu, 

Ni drzewa spuscic, ni zawlec do domu, 

Ni tamy ubić ogonem, 

Ni sig w zimę opatrzyć świeżéj kory plonem. 

Znędzniał ród cały, dla tego jedynie, 

Ze w maléj swojéj rodzinie, 

Ojciec i matka nie myslak o gtodzie, 

Nad pożyteczne, woleli co w modzie. 

Pózne na ten czas było narzekanie, 

Na tak zdrozne wichowanie, 

Prózno ojeiec na dzikie patrzac koczkodany, 

Skarzyl sie łzami zalany; 

Biada nedznemu, lecz tak zawsze bywa 

Kiedy papuga bobry wychowywa. 
Biberit. 

In apropiere de unŭ castelü, alături de albia unui limpede riü, locuia o 
familie, formată dintr'unü biberü, pui si nevastă. Casa (visuina) lori, desi 
după moda veche, prin muncă si siretlicü, era averea lorü proprie. Nu le 
lipsia nimici, intrările (găurile) eraü curate; belsugü in cämärute de frunze 
și coji. Si, întro mulțumire completă își petreceaü dilele. Domnulü, cu- 
cöna si micii coconi ari fi fostii fericiţi, dacă sar fi multumitü, ne-ce- 
rendü mai multi în órba lori vanitate, de cum aü avutii tatälü si buni- 
cii; aflându-se in belsugü de tote indestulafi. Dar ei din potrivä, apoi 
esemplele străine sunt ori si când gataa strica totulü. Câte o dată Biberulü 
scöte capulü afară din apă, uitându-se la totü ce se petrecea în castelü. 
Si cum totulü era lucindü acolo, cum micii copii printre spaliere se plim- 
baü cu instructorulü lorü, parcă nu arii fi fosti născuţi în astă térá, vor- 
biaü în limbă străină. Atentă fiindă cu bägare de semă la tote, îi dise so- 
țului biberóica: «Scii pentru ce e așa de mare deosebirea între unit omü 
si animalü ? uite crescerea acestora; pentru ce adică si copiii noștri nu arü 
putó [i crescuţi ca alţi coconasi? De-arü [i numai și al nostri instruiți de 
vrunü animală mai teselatü !» 

Tocmai cum sta aprofundată in ast-felü de gânduri, iată unt papagalü scá- 
patü din inchisóre (colivie), cu aripi stropite rosiaticü, cam cenusiü pe spate, 
rătăcea fără de nică uni rostit în lume. $i, ca si cum și-ar fi ghicitü pro- 
videnta se asézá pe o cracă alături de vizuina biberilorü, incependü a că- 
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răi in diverse limbi. Le plăcu acelü cräsnetü sălbaticii; asemenea, îi în- 
cântară si penele bältate. Nevasta spune bărbatului: Ah, iubitulü mei soft, 
acesta-i papagali, dar când deschide cioculü vorbesce tocmai ca şi gu- 
vernorulü. Ce norocü, ce întîmplare! se vede că chiar cerulü ne tri- 
mote acestă pasăre. S'o luámü numai decât ca să ingrijéscá de copiii nostri. 
Biberulü cam bună, cam neplecându-i certa, ce-i poltia nevestei la nimicü 
nu-i dicea «ba;» dar, nu cam fără greutăţi convenise cu papagaluli nostru, 
si elü cam curiosi. Trebuiră sä-lü asigure de o mare recompensă si încă 
si uni venitü cam însemnată; până ce se hotări să priméscü încrediu- 
tata-i slujbă. La urmă începu să cásnéscá bietele animale! i-a invéfatü des- 
tulü timpü indelungatü, totii ce posedă ca cunoscintä papagalii: 

Cum să se strämbe, cum s'aplece capulü pe umeri, cum Där de nici unii 
rostü se vorbescă la proști, le împrăscie vorbe si glume. Totulü era buni, 
dar bucuria fuse cam scurtă, pärintilorü; fiind-că prăsila mică crescü, 
ajunse în vîrstă, la anii înaintați sa arétatü, ce jale, o cerule! aveati cunos- 
cin(á de tóte, dar de cea ce-i trebuinciosü biberilorü nici o plăcere, de vre-o 
lucrare casnică nici o iubire, numai grimasuri trândave la muncă. Părinţii 
imbötränirä si nu fuse cine saducă lemne, să care în casă saü să bată pari 
cu coda, nici să saprovisioneze pentru iarnă cu coji próspete; se prăpădi 
intregulü cuibü numai pentru aceea că in mărginitele lori proporţii, ta- 
tălu si muma nu sai gänditü là fómete, la ce-i mai nutritorü, numai la 
codi în modă. La urmă nu fură crutate de blesteme acele timpuri de asa 
crescere greşită; degöba se cái de vanitate, le plânse cu ochii plini de 
lăcrimi. Nápastia săracului, de, se întîmplă aga, când papagalulü dă cres- 


cere biberilorü. 
Z. Arbure. 
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PARTEA II. 


I. FABULA LA ROMÂNI. 


La noi, la Romäni, până pe la 1800 nu gäsimü fabule scrise. 

Dela Samuel Klein, náscutü in Transilvania în Sadu, scaunulü 
sásescü ali Sibiiului, la 1745, mortü la 1808 la Duda, a rémasü 
unŭ manuscrisü de Viéfa si faptele lut Esoptü (traducere). 

. De aci înainte fabulele lui Esopü intră la modă. 

La 1812 intälnimü pentru întâiași dată tipărite Viața și fabu- 
lele prea îmțeleptuluă Esopă — in Transilvania, nu se scie anume 
locul. 

In 1816 intálnimü două editiuni din Viața și pildele lut Esopit 
si anume una la Sibiiü si una la lasă. 

De .aci înainte editiunile Viefet si pildeloră saü fabuleloră lui 
Esopü urmeză. Asa la 1843 apare editiunea intitulatä: Viaţa și pil- 
dele infeleptului Esopü, la Sibiiă, in tipografia lui Gheorghie de 
Klozius, formatii mică, 154 pagini. La 1857 Aprile 22 apare edi- 
Ha cu titlulü: Viața și 183 fabule ale lui Esopü, precese de cáte- 
va teorit retoricesci asupra scrierilor alegorice, și urmate si 
de alte cáte-va fabule dintr’altt autori elini. Date acum in tipari, 
după, cererea prea sfintitului Episcopü a sfintei Episcopi Bueéü 
D. D Filoteiă; în tipografia sf. Episcopii Buzöü. 

Traducătoruli si prelucrätorulü acestei cărți iscălesce numai cu 
inițialele: N. I. D. 
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Aci, ca si în traducerea din Sibiiü din 1843, Vieta si fabulele lui 
Esop sunt traduse după Planude; traducerea însă e mai liberă 


si încărcată cu aménunte explicätöre. 
Dámü aci câte-va fabule de ale lui Esopü din traducerile romä- 
nesci pe cari le avemü la îndemână: 


Din traducerea din Sibiiù 1943: 


Vulturele si Vulpea. 


Vulturulü si vulpea, fácéndü in- 
tre sine prietesugü, aü ränduitü ca 
sà sédà aprópe, intárindü prietesu- 
gulü cu obiceiulü. Dreptü acea vul- 
turulü intr'unü arbore inaltü stan 
“pusti cuibulă, iar vulpea in nisce 
tufe aprope aŭ născută fii. Deci, 
ducându-se odată vulpea după mân- 
are, vulturulü avéndü lipsă de bu- 
cate: zburändü in tufe, si räpindü 
HY vulpii, i-ati mâncatii împreună 
cu puii sti. lar întorcându-se vul- 
pea si cunoscéndü ce sua făcută, 
nu atâta sai intristatü pentru mór- 
tea fiilor, cât pentru că nu-și pu- 
tea izbándi, că fiindü ea fiară de 
páméntü, pe pasăre nu o putea goni. 
Deci, departe ständü, după cum facü 
si ce! ce nu poti altă, blástáma pre 
vräjmasa. Iară nu după multi öre- 
cine prindéndü în câmp o capră 
si jertfindu-o, zburándü vulturulit, 
aü apucatü o parte de carne cu 
cărbuni aprinşi, si o aŭ dusi în 
euibü, si suflându atunci tare vên- 
tulü sau aprinsü flacăra, si nepu- 
tendü încă zbura puii vulturului, 
friptí aŭ cádutü pre pământii. lará 
vulpea, alergándü inaintea vulturu- 
lui, pre toți i-ati máncatit. 


Din traducerea din Buzeü 1857: 


Vulturulă și Vulpea. 


Vulturuli si vulpea, fácéndü în- 
tre sine prielesugü, aŭ hotäritü să 
sadá aprope unulu de altulü, ca 
să-și întărâscă prietesugulü lorü cu 
deasa vedere. Asa, vulturulü și-a 
pusü cuibulü intr'unü arbure inaltü, 
iar vulpea sa agezatü aici aprope 
într'o lésá de spini, unde a şi näs- 
eut. Apoi odată, când vulpea s'a 
dusü după mâncare, vulturulü fiindü 
în lipsă de hrană, zbură spre lésă, 
si räpindü fil vulpei i-a mån- 
cati împreună cu puii săi. Intor- 
cendu-se vulpea și cunoscöndü cele 
ce i-a fäcutü, nu sa întristatii 
atâta pentru mortea puilorü ei, cát 
pentru că nu putea să-și răzbune; 
căci fiindü ca o fiară de páméntü, nu 
putea să vâneze o pasere (acrianä). 
Pentru acea ständü departe blestema 
pre vräjmasü, totii lucrulü ce pote să 
facă cel neputincioşi. Nu trecu multü 
timpü după aceea si vulturulü, vč- 
déndü că unit omü ferbea o capră 
pe care o vénase, zbură si räpi o 
parte de carne cu cărbuni aprinși, 
şi o aduse în cuibulü séü. Véntulü 
sufla atàtü de tare în cát cuibulü s'a 
aprinsü si puii, ce nu puteai încă 
să zbóre, aprindéndu-se si ei, aü că- 
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Invețătură. — Accstä fabulă în- 
semnézá, că col ce strică prietesu- 
gulü, mäcarücäccelü ce i s'aü fácutü 
strimbätate nu pote să-și izbândâscă, 
însă de pedépsa luy Dumnedeü nu 
vorü scăpa. 


Vulturulü și Rädasca 


Epurele, când alérgá după elü vul- 
turulü, aü fugitü in cuibulü rädas- 
căi, rugându-se ca să-l mântuiască. 
Iar rädasca se rugă pentru marele 
Joe de vulturi, să nu ucidă pre 
epure, fiindü-cá aga se rögä, înca mi- 
cimea sa să nu o urgiséscá. Iară vul- 
turulü mäniindu-se cu aripa báténdü 
pe rudasca, si apucándü pe epure 
l'a mäncatü. Iar rädasca a zburatü 
cu vulturulü, ca sá scie unde e cui- 
bulü luf, si mergéndü acolo prä- 
válindü ouéle luf le-aü spartü. lar 
elü mániindu-se, cá a indräznitü 
cinc-va să facă acestă, si în loci 
mai inaltü a doua órà și-a pusü 
cuibulü. Ci rädasca si acolo iar aga 
i-a fäcutü. Ce să facă acum vul 
turulü nu scia, s'a suitü la Joe (cá 
lui se dice că este vulturulü slintitü) 
și între genuchii luf a treia Oră si-aü 
pusü ouăle, comandându-le lui Dum- 
nedeü, și rugându-se ca să le păzescă. 

Si rädasca fäcendü din gunoy 
purură, sa suitü, si i-a slobozitü 
în sinulü luf Joe, iar Joe seulän- 


duti pe páméntü. Atunci vulpea 
alergând, i-a mäncatü pe toţi ina- 
intea vulturului. 


Epimit (Epilogulă morali ali fa- 
bulei). — Acâstă fabulă insemnózá, 
că cei ce calcă prietesugulü si chiar 
de vorü pute să scäpe de pedâpsa 
prietenilorü nedreptăţiţi, însă nu 
vorü pute scápà' de pedépsa lui 
Dumnedei. 


Vulturulü și Rädasca 
(und gândaci). 


Uni epure alergatü de unii vulturü 
a fugitü in cuibulü rădascii, rugând-o 
ca sä-lü mántuiascá. Rädasca se ruga 
si ea de vulturii să nu ucidă pre 
epure, jurändu-lü pe Joe celü mare sá 
nu-i despretuiascá umilirea sa, vultu- 
rulü insä lovindü furiosü cu aripa 
pre rädasca si apucándü pre epure 
la máncatü si a zburatü. Atunci 
rädasca, ca sà aflecuibulü vulturului, 
a zburatü si eaimpreunä cu dinsulü, 
si apropiindu-se de cuibü a prävälitü 
ouéle ce eraü intr'insulü si le-aspartü. 
Vulturulü necäjindu-se förte multü 
pentru acesta si dicéndü, cum se 
póte sä-mi facá un astü-felü de lucru 
și-a mutată cuibulü Ja unlocü maï 
naltü, unde a ooatü de atloua óră 
ca să seótà pui; rädasca însă si 
acolo i-a fäcutü asemenea. In sfirsitü 
vulturulü, ne-sciindü ce să mai facă, 
sa suitü la Joe, pentru că se dice 
că elü este pasăre sfântă a lui, si 
şi-a pusü alü treilea rindü de ou& 
între genuchile lui, incredintándu-le 
eului, si rugändu-lü ca să le apere, 
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du-se, ca să scuture gunoiulü, uitân- 
du-sí a lepédatü si ousle de spartü- 
Si intelegéndü cá rädasca a făcută 
acésta ca să-și isbândâscă pe vulturii 
că nu numai pe rădașcă vulturului 
Lab urgisitü, ci si asupra lui Joc a 
fostii ne-credinciosü. Deci intorcén- 
du-se vulturulü i-a spusă Joe, cá 
rädasca este care i-a fäcutü su- 
pérare, si adevărată cu dreptate a 
lácutü acesta. Iar Joe ne-vréndü să 
pérá némulü vulturilorü, a dist 
către rädasca să se împace, care ne- 
vréndü rädasca să se împace, Joe în- 
tr'altă timpü a mutatii nascerca vul- 
turilorü, când nu se védü rädasce. 


Invéfdtura.— Acestă fabulă învaţă, 
că pre nimeni nu se cade a-lü nebäga 
în scmä, socotind că nimeni nu este, 
care de nu îi vei da pace să nu-și 
pótà izbándi. 


Privighelórea si Curoulü. 

Privighetórea, sedéndü întruni 
arbure, dupá obiceiü cánta. Iar cu- 
roulü vëdënd o si fiindu-i fóme, shu- 
rândă o aü apucatü. Si când acum 
cra să o omóre, rugă pe curoü sà 
nu o mänänce, cá nu e de ajunsü 
să-și umple cu ca pântecele, ci dacă 
îi trebuie mâncare să cate să se 
intörcä la mai marl păsări. Iar cu- 


Rädasca însă şi acum făcândit unŭ 
micü cocolosü de bäligarü, l'a lásatü 
în sinulü lui Joe. Atunci Joe scu- 
lându-se să scuture gunoiulü, sa 
uitatü că are ouă, pentru acesta 
ouăle cádéndü jos s'aü spartü. Joe 
află delarädasca că ea a ficuti acesta, 
ca să-și r&sbune pe vulturi, care 
n'a atacatü numai pe dinsa, ci na 
respectati! nici rugăciunea fäcutä 
în numele sën, de mare zéü. Când 
sa intorsü_vulturulü, Joe i-a spusü 
că rädasca este, care i-a fäcutü ne- 
voia acâsta, și că cu dreptate a fă- 
cutii acesta. Cu tote acestea lünd-cä 
elü nu voia ca să piară genulü vul- 
turilorii, a încercată mai întâi să 
facă pe rädasca să se împace cu 
vulturulü, apoi fiind-cä rädasca n'a 
voitü să se împace, a mutatü nas- 
cerea vulturilorü in altü timpü, cänd 
nu ge vödü rădasce. 


Epimitü (Peroraţia fabulei). — Fa- 
bula invafá a nu despretui pe ni- 
ment, cugetändü bine cá nu este nicl 
unii omii (ori cátü de neputinciosti) 
care, când este atacati, să nu-și pótà 
rósbuna. 


Privighetörea şi Uleult. 

Privighetórea sedéndü intr'unü 
arbure cánta dupä obiceiü. Uleulü 
védénd'o si fiindü flàámándü s'a re- 
peditü asuprä-i si a prins'o. Privi- 
ghetórea védéndü cá are sà moră, 
rugă pe uleü sà oo mănânce, cá 
cu ea nu pote să-și umple pântecele, 
şi că de are lipsă de mâncare să 
caute alte păsări mai mart. «Dar eŭ 
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roulü, luänd’o, dice : Dar eit cu ade- | a-și fi unü (mare) nebunii, dice ule- 


vératü nebunii ași fi de a-și lăsa ulii, réspundéndü, de a-și lăsa bu- 
bucata care o ami gata în mâni, si | cata, care "mI este în mână, si asü 
sà umblu dupä care nu se vede. umbla după alte cari nici nu se văd. 
Inveţătură — Accstä fabulă învaţă Epimatii (Invelätura morală) a fa- 
ca forte multi 6meni așa fără de soco- bulei. — Fabula arată că mulţi ömeni 
télà sunt, care pentru sperarea altei sunt atâta, fără judecată, încât lasă 
mori, care nu sciü putea-le-vorü că- lucrurile, ce ait în mână, în speranţă 
péta, perdü cele ce aŭ în mâni. că vorü prinde alte lucruri, ce nici 


nu le védü. 


1. Dimitrie Tichindeal. 


Biografia maf pe Jaren a lui Dimitrie Țichindeal o face I. Eliade 
in precuvintarea editiunel a II (din 1838) a fabulelorü lui Țichindeal. 

Acestă fabulist s'a náscutü in ultimulü pátrarü alu secolului 
trecuti în Banati la Decíchereculü mică. A fosti mai întâi preoti 
în comuna sa, apoi între 1812 si 1813 profesori la scöla normală 
(preparandia) din Aradü; apoi până la 1814 adecă până pe la mór- 
tea lui, a träitü ca preoti în Becicherecu si Temisóra. 

Dămi aci din fabulele luf pe cele trei dela inceputü: 


Vulturulà și Vulpea. 


Vulturulü, însoţindu-se cu vulpea, aü fäcutü între sine prietesugü si, ca 
să fie acela pururea statornicü, sat vorbitü si san impreunatü să vietuiascá 
în vecinătate, ca să p6tă ajuta unulü altuia în vreme de lipsă; si spre acestü 
scopü și-aii alesii loru-și unii stejari înaltii, întru ale căruia crängl aŭ fă- 
cutü cuibü, întru carele vulturulü a ouatü onéle sale, apoi clocindu-le a 
scosü puii, iar vulpea, la rădăcina aceluiași copacii, într'o gaură, şi-a fă- 
cutii eist asternutü de frunze, si fiindü grea, aci a fétatü căţeii sti. Decl 
acesta, după obiceiulü el, a esitü odată la vénatü. Vulturul in diua aceca 
neavéndü ce mânca, nici cu ce-și sătura familia sa cea flămândă, védéndü 
puişoril vulpei cam grași, a sburatü jos, și luându-i în unghii, i-a dusü 
in cuibulă sën. Nu tárdiü după aceea venind si vulpea dela vénatü, a 
védutit acestă jalnică privire; căci sângele încă caldü curgea din cuibi pe 
lemnü în josit, și tieálogif aceia puişori umilite glasuri de vaete si plân- 
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gere da. lar Vulturulü cu unghiile sale fölele le spärgea, cu clontulü 
ochii le scotea. Socotiţi dreptü acea, cum a trebuitü să fie vulpei atunci, 
védéndü acestă jalnică întîmplare ; fiesce-carele póte fórte lesne ghici acesta, 
ca să pátiméscá dela altulü öre-carele, nu i-ar fi ci așa jale, ca şi când 
dela prietenulü şi vecinulü sën pătimesce, după accia neputéndü nimici 
alta face, făcu aceca, care toţi cel slabi facü, când li se face vre-o supé- 
rare dela cei maï tari: blăstămă si chiămă judecata şi dreptatea, cea ce- 
rescă să-i résplütéscá. Insă după puține dile păstorii în câmpii frigéndü 
carne, din care vulturulü räpindü o bucată, de care era lipitü unii căr- 
hune nestinsü cu focü, şi după intimplarea suflärei vântului, dinti'acea bu- 
cată s'a aprinsü cuibulü vulturului, deci cádéndü vultureii cef micutf jos, 
jumătate fripti, o cu câtă bucurie i-a așteptată vulpea, si cum îndată ina- 
intea ochilorü vulturului i-a isbitü de copacii, si inima din ei, fiindü încă 
vie, o smulgea si o inghi(ia. Fieste carele si acesta pote forte lesne ghici 
cum N va íi fostii atunci vulturului. 


Invetäturd. — Nu te însoţi cu cine nu ești din destuli a te smulge de périt, 
dice unii cuvintü bătrâni; că spre cine se plângii mal multü ömenil, decât 
spre vecinii și prietenii lorü ; căci astădi se sărută si se prietenescü, iar dimi- 
néfa se sudue si se sfádescü. Uni! pátimescü pentru răutatea şi nedreptatea, 
lorü despre o parte, iar despre alta pentru nesciinfa si blestemăţiile lori. 

Nu te însoţi cu cine nu te cunosci, si nu te împrieteni cu cef maf pu- 
ternici decât tine; iar mal virtosü nu primi pe nimeni în prietenie mai 
nainte până ce nu-lü vei cunósce bine cum a träitü cu cef mal nainte prie- 
toni aï sti. Dreptatea cere ca nimenul cátü mai mică asuprire să nu-i fa- 
cemü: iar fapta cea bună voesce ca să ajutámü altora, şi să le facemü hinc. 
Mintea cea sánétósá tare ne poruncesce nouă, ca să ne päzimü forte, să 
nu ne facă réü cineva, şi tocmai de ar voi, să nu potă nici-decum; acesta 
e mal fără primejdie si fără de grijă, ca, până când pote să ne facă noue 
' róü cine-va, de va vré, până atunci nu stämü nol pre mal bunt piciorü; 
noi vomü vedé în multe fabule, că vulpea in multe împrejurări, cu bună 
pricepere, și înțelepciune s'a purtatü; iar aici cu totulü sa rusinatü, că ea 
bine a sciutü cá vulturulü e forte bucurosü si îi place epuri și vulpi a 
mânca. Apoi cine La disü el cu elü să se insoféscá și să se invecinezo? 
Ce e iubirea cea de mărire desartä, pre câţi din cef cu minte La fácutü 
fär& minte si pe col strübátátori si ageri la minte si la vedere i-a orbitü. 
Pe vulturulü a-lü avé în vecinătate nu e glumă, că acésta lrumosü sună! 
ci ceea ce ne învaţă pe nol fabula acesta, mal frumosü e ca să înțeleg, 
colü puternicii si să nu se nădăjduiască întru puterea sa, căci este ochiulü 
judecății, carele tóte le vede. Spunü că se miră asupritorif, căci multü cerü 
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dela dinsil, ci încă de se va cere înapoi töte, câte aü luati ei dela alţii, 
pufin óre-ce le va rémáné. 


Vulturulă ságetatà. 


Uni vulturii, sedéndü intr'unü locü inaltü, pândea dórá şi-ar venă ceva 
de pränzü; însă, cum adesea-ori se întîmplă, că acela carele vrea pe alţii 
să véneze, pe sine însuși se vânză, și carele pornesce după lâna altora 
nefindü smulsă, elü însuși vine acu totü tunsă. Unii vânătorii, fiindü aci 
öre-unde ascunsti, a ságetatü pe vulturi. — Ah alü mei amäritü vénatü! 
aŭ pe tine te-amü aşteptaţi! eŭ aicea? începu, jumătate mortii fiindü, a grăi 
vulturulü sie. Dar când încă vëdü la căpătulii codoritet (suliţei) pene de vul- 
turü, dise: ticălosuli de mine! sfârșindu-și viöta, aŭ dórà însuși penele mele 
mé omörä? nu mi-e atâta de jale pre sägetä, cât îmi e pre penele mele. 


Înveţătură.— Omulü celŭ nedreptü si rece, este asemenea vulturului fabulei 
acesteia, căci totii gândesce și iscodesce şi hate capulü cum ar face réü altuia, 
până când cade elü însuși în r&ü, apoi atunci plânge si se vaetă. Dragii mei 
născători si părinţi ! iertaţi-m& pentru acestă luare de sémà: dacă tata si 
mama nu se iubescii între sine și nu se cinstescü, apoi din cine se vor 
învăța, fiif lori, ca să-i cinstescă și săi iubéscá? Socotifi, dreptü aceca ca 
să daţi prunciloră vostri din pârga tineretelorü modulů faptelorü bune, 
dacă poftiți să vé lie vouă buni, iar mai virtosü asa să fii către născăto- 
rii tei, cum poftescí să-ţi fie pruncii. Cu dreptulü se plânge vulturulü spre 
penele sale, că nimicii nu e omului mai cu jale, decât când pätimesce 
dela ai săi, si dela nómulü săi; cine ţi-a scosi ochii? fratele; pentru 
aceia așa alund, dien bătrânii. Asa dară dela cine va aștepta ajutorü? 
Deci să ne cercämü pe noi înşi-ne, nu cum-va suntemü noi pricina, că nu 
ne iubescü némurile și prietenii ; căci acela carele însuși lui in lume isi 
este prietenă nu-și va dobândi si credincioși prieteni; şi carele numai în- 
suşi lui îşi place si își slujesce, acela are domni cu totulü nebunii. 


Leulă și Vulpea. 


Leulü îndelungă vietuindü si forte imbötränindü, nu putea nici cu iuți- 
mea, nică cu virtutea sa ca în vremea lineretelorü pre alte vietuitóre să le 
supună și să le mănânce; gândi dar și socoti în totii chipulü, întru acâstă 
ticălosă circumstanţă (stare imprejurü) ce va fi de dinsulü; mai pre urmă, îi 
veni în minte, că de multe ori aici pre pämintü, cele ce nu se poti cu 
puterea si virtutea birui, măestria şi istelimea lesne le aduce spre acesti 
sfirgitü. Dreptü aceia s'a făcutii bolnavi si intrándü în pescera sa sa intinsü 
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si s'a lungitü câtu-e de lungi, apoi a résunatü si a fácutü scire în tote latu- 
rile, si pretutindenea s'a dusü vorba, cá leulü celü infricosatü, se muncesce 
cu sufletulü in gură, si trage de morte, si eaprópe de sfirsitü; numai cát 
nu La esitü sufletulü. Adevératü este, că cine ce poftesce, lesne si crede. 
Audindü acesta vietuitórele, multe dintr'insele, una pre alta neasteptändü. 
saü înbulditi care mai intàiü acele nume de cercetare va intra la leulü 
celü ce-şi sfirsesce suflarea, și uitându-se la periciunea lui să-și indulcéscàá 
ochii. Seraculü bietulü elă ! ce făcea elù védéndu-se de atâtea jigäniï îm- 
presuratü, când pe una când pe alta apucă lupisü ca bolnavulü, spre obiec- 
turi si poftele sfintia si le jertlia. Maï pe urmă iată si vulpea, care prin 
use privindü : noa! cum ești unchiule! róü, draga mea liicá, răspunse 
leulü și-l dise: dar vino mai apröpe, de mé vedi ! iartá-mé, unchiule, căci 
nu am vreme, îmi este grabă, röspunse inielépta jiganie, si nu sciü cum 
nici îmi cam este voia, căci vëdü multe urme de către tine, iar de către 
mine nici una. 


Invetätura.— Întru acestă fabulă pote liește carele să-și afle învățătura șie-și. 
Ómenit cei asupritori, răi și nedrepti, ce nu potü cu puterea, aceea cu máestria, 
cu vicleșugulii și cu prefacerea facü. Spunü de acelü istetü și politici Papa 
Csist: acesta mai înainte, până a nu se pune Papă, a umblatü totü aple- 
cusatü saü gärbovü; masariü de mreje pe masă avendü, prânzia; iar cum 
ilü fácurá Papă, îndată se îndreptă si se intepeni mai bine decât fie-carole 
Cardinalii, «Ami aflati acum cheile sfântului Petru, a disü unui prietenii 
alti său, carele se mira de acestă schimbare; nu ne trebuesce a umbla mai 
multü aplecatü (gárbovü)» far cándü a vödutü mreja pe masa sa, a înce- 
putü a sudui pre sluga sa, pe bétránulü Onufrie: «vedi că ești fără crceri, 
îi dice, ce-ţi trebuesce mai multü mréja, dacă sunt toţi peştii venaţi?» 
Omulü viclénü şi amägitorü după vreme se Dor, și se îmbracă când în 
piele de lupă, când de vulpe, iar când sunt de lipsă si de óe, și tocmaq 
și în cea de sfintii. Păzesce greselele când le spovedesce vulpea, si le 
povestesce lupulü! așa dice uni cuvintü a unui inteleptü englezii, că noi 
așa, suntemi întru acâstă piele a nóstrá cât nici noué înșiși nu trebue cu 
totulă să ne incredemü. Nu crede nagule, cá câinâscă e gura, si lacomi 
sunt ochii la dinsa; nu lăsa laptele pre sufletulü viţelului, dien bë- 
trânii Romani. Acâsta nof toţi, mulțumită lui Dumnedeü, seim: nu e de 
lipsă ca eŭ acum mai înainte să o spună. Fericită si de Dumnedeü bine 
cuvintatá e inima cea curată si drâptă, ei încă lasă să fie iarăși cu minte 
şi înţelegere bună, iar mai vírtosü cu aceia, pre care nui cunöscemü; 
că ce folosii îmi este, că m'a învăţatii tatălii meü ca eŭ să nu inselit pre 
nimenea, dacă nu m'a invötatü cum voiü face ca să nu më înșele si pe 
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mine alții, gráesce Gilblas. Vulpea ne dă noué aice minte, minte si invé- 
täturä, să nu gráimü nici o dată asa iute întru lucrările înaintea nösträ. 
lartă unchiule că nu ami când, urmele mé spăimînteză. Cu greü e a cu- 
nösce pre omü! si cu cât sunt ale cui-va mai dulci si mai netede cuvin- 
tele, cu atâta mai multă trebue a fi în pază, şi bine e a lua sämä cum 
sunt pre lângă dinsulü urmele, adecă: Cine e? si cum se pörtä si pă- 
sesce în lucrările sale acum? si cum sa purtatii mai nainte, este mal 
multü de două mii de ant de când se plânge Euripidü, cá e muncă a 
cunösce pe omü, gräindü: Lucrulü carele e mincinosi, a datü Dumnedeii 
semne ca să-lu cunöscä ómenil, iar a bărbatului cu ce putemü réulü sä-lü 
cunöscemü? nici unii semnü pe trupů nu i-a dată. 


2. Gheorghe Asachi. 
(Revista Nouă An. I. No. 1.) 


Gheorghe Asachi sa näscutü la 1788 luna Martie 1, in Ilerta, 
tärgusorü în judetulü Dorohoit. Familia lui era din Basarabia, si 
se agedase în Moldova pe la jumătatea secolului trecutü. Tatálü să, 
Leonü Asachi, era unŭ preotit instruitü si unii bunü patriotü. Acesta, 
după mörtea sotiei sale, se călugări. Când cei doi copii ai săi, Gheor- 
ghe si Petru se făcură de scölä, pentru că la noi nu eraü scoli 
(o singură scólá era în lași, si aceea grecescă), îi luă si se asezä 
cu dinșii la Lemberg. 

La 1805, Gheorghe Asachi, in vîrstă de 17 ani, a isprävitü cur- 
sulă sludiilorü clasice dela academia din Cracovia. Dar în totü tim- 
pulii invötäturei sale sa aplicatii cu deosebire la studiulit matema- 
licelorü (inginerie si architectură). 

Reintorsü în térà (1805) debutá în specialitatea sa de architectü 
prin întocmirea unui planü, după care sai ziditü în lași casele 
Principesei Elena Sturdza Păstrăvenu (lângă biserica S-tului Nicolae 
celt sörach), aqi proprietatea d-lui Vasile Sculi. Dar în același anii, 
pentru molive de sănătate, trebui să plece la Viena. Timpü de pa- 
tru anf, cát a statü acolo, elü sa indeletnicitü cu studiulü malte- 
maticelorü înalte si alü picturii. 

În vremea acesta Moldova era ocupată de armate rusesci. Gheor- 
ghe Asachi se duse la Roma. Acolo se ocupă cu studiulü archeo- 
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logief si literaturef italiane si cu invétámintulü clasică. Acolo isi 
publică cele d'intáiü poesii ale sale: «La Tibru» etc. 

La 1812 se intórce in térá si peste uni anii (1813) începe in 
lași ună cursü de inginerie. Cinci ani de-a rindulü elù întocmi in 
limba română, spre mirarea tuturora, tractate de Aritmotică, Al- 
gebră, Geometrie, Trigonometrie si Geodosie practică. 

La 1817 organisă unŭ inceputü de teatru. Védéndü apoi lipsa 
de profesori pentru o cultură naţională, Asachi aduse din Ardelü 
în Iasi câţi-va profesori ca Vasile Fabianü si Vasile Popi, cart l'aü 
ajutată multă în gréua si märeta lul muncă. 

După restabilirea liniştei dela 1822, Ioanü Sturdza, Domnulü Mol- 
dovei, trămite po Asachi ca representantü alu ţării la Viena, cen- 
trulă politicei pe timpulü acesta; însă după cinci ani Asachi re- 
nuntá la acea onóre si se intörce în férá, unde înființeză la Tref- 
lerarch! o scólá primară, una normală si unt gimnasiü. In anulü 
acesta, 1828, elü este numitü referendarü, in care functiune stá 
până la 1849 si face să se înființeze Academia Mihailéná la 1835 
si la anulü 1841 Scöla de arte din Iași. 

La 1 Iunie 1829 a scosü cea d’intäiü gazetă románéscá in Mol- 
dova «Albina Romànéscà> care a tinutü 33 de ani, până la cen- 
surá. 

Fórte harnicü omü a fostü Asachi si trebue sà fi avutü o rarä 
inlesnire de à concepe si de aşterne pe hârtie, căci din góna viefci 
lui, lasă, aprope o bibliotecă, din ce a scrisă si din ce a tradusi elü. 
Poesii, nuvele istorice, balade, fabule, tablouri istorice, piese de 
teatru, călindare, cărți de sciintä, cosmografie, matemateci........ ré- 
mäl uimitü când cugeti la câte a scrisii omulü acesta a cărui 
muncá de uriasü umple mai bine de o jumátate de secolü. 

In vârsta de 81 de ani, Gheorghe Asachi more la lași in 1879. 

Din fabulele lui Asachi: 


Greerulü și Furnica. 


Sältändü greerulü la térá Si cànd iarna a venitü 
Suerat-aü tótà vară, Cu nemica s'a trezitü, 
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No-avéndü mäcarü de dorü 
Muscă sai unevermisorü. 

Pe furnica sa vecină 

A rugată sä-lü împrumute 

Cu uni grăunte, co neghinä, 
Să mai prindă la virtute, 
Dicendi:— ăi, la timpii de trierü, 
Daü parola moa de grierü, 


Inturna-voi tótá soma 

Si 'nteresulü de 'mprumutü. 
Dar furniea iconómá 

La disü: — vara cc-ai fäcutü? 

— Prin câmpii si prin grädine 
Ami cäntatü până aü dati bruma. 
— Tu cântai, îmi pare bine, 
Jócá, vere, dar acuma. 


Mortea si nenorocitulü. 


Unü lemnarü din cef sérmani, 
Plinü de grijă si de ani, 


Cärändü vrescuri grele 'n spate 


Din pădure pe la sate, 

Se 'nturna incetisorü 

La séraculü foisorü. 
Obositü, neputinciosü, 

Pune sarcina sa jos, 

Diet aduce-aminte-anume 
Cäte sufere pe lume! 

Că, de când elü sa náscutü, 
Rele numai a védutü. 

Fără vipti de multe ori, 
Fără soınnü adese-ori, 

Totă nóptea 'n gânduri zace, 
Diua nici cum nare pace, 
Căci vätavulü r&ü si tontü, 
Boeresculü peste pontü, 


Bröscele cară ceru 


Nevréndü broscele s'asculte 
De guvernulü democratü, 
Dela Zevs, cu strigări multe, 
Aü cerutü unü impératü. 
Zevs, ce-i deü îndurătorii, 
Le-aü trimesü unü domnitorü 


’acinich, dreptü, cu blândă fire, 


Incät altulü nicäire 


Birulü greü si mil beilice, 
Dot feciori si patru Dice, 

O sotie sfádátóre 

Viétfa îi face-o lingórc! 

În cât, vréndü a-și face scmä, 
Ca sá vie mórtea chiamá! 
Nesátósa deci bătrână, 
Tiindü secerea în mână, 
Repede sa arätatü, 

Si ce vrea l'a intrebatü ? 
Védéndü fiorösa mórte, 
Späimintatü lemnarulü förte, 
Dice: «— Rogü, ajut'unü picü 
«Ceste lemne sá rádicü.» 
Mórtea curmá tóte cele, 
Omulü insä-i mai doritü 

A suferi mii de rele, 

Decät a fi mäntuitü! 


ună imperatü. 


Nici odată sa vödutü. 

Dar din cerü când a cădutii, 
A sunatü asa de fórto, 

Incat nómulü celü broscosü 
Bolândi multă si mai fricosü, 
Prin cosarü, elodóse hörte 
Tupilü s’a acufundatü, 

Si timpü multü n’a cutezatü 
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De-a seste capulü afară «Să ne dai altă impératü 
Să facă concerti de scri. «Care mai vicii să fie!» 
Suveranul insä-acelü Zevs atunce în mânie 

Pe care laŭ socotiti Le trimete o cucórá 

Cái vr'unü uriași cumplitü, Care 'mpunge, le omoră. 
Rami a fostii d’unü copäcelü. Să arăte-a cl putere, 
Despre acâstă mare temă Le înghite, sn plăcere 
Avea brósca, care întâi Cäpätinele le sfarmä. 

A esitü sà iae semă lată tip&ötü noŭ si larmă 
Si să deie semnü l'ai set. Bröscele aü inál(atü ! 

Dar abia de ramü incetü Atunci Zevs a detunatü 
Tremurändü s'apropietü, Cu aceste aspre disc: 
lată si-alta vine 'n urmă, «Brösce, haide ! pare-vi-se 
După ea întrega turmă. Că eŭ voit să mé supunü 
Apol nu pre tärdiorü Către tipetulü nebuni ? 
Toti acelü broscosü poporii, Dacă aţi fi avută minte, 
Asa bine s'a deprinsü Trebuia să fi finutü 

La firesca bunătate, Pe guvernulü de 'nainte. 
Incát sária inadinsü Dar după ce Datt perdutiü, 
Impératulut pe spate. Vé era destulü odorü 
Päzindü alti săi caractirü ` Acelü pacinicii domnitori. 
Töte sufere-acelü Sirü! Acuma vé daŭ unŭ sfatü ; 
Insá bróscele rebele, Pästrati p'acestü impératü, 
Neastimpérate, rele, Nu cum-va iar prin schimbare 
Cătră Zevs iar aü strigatü: ı Sä daţi peste-unü r&ü mai mare. 


Ochii si Nasulü. 


Urma cért& dineóre între ochi si unü nasii vecinii, 
Cui din doi, după dreptate, ochelarii se cuvinü ? 
Advocatü se Don limba si pe nasi ili apăra, 

lar urechea prezidentulü, a ei diceri asculta, 


Atunci limba cu talentü : «Şi-i se cade ca moşie 

A disit către prezidentü : «Trecutá in paragrafie. 

— «Dreptă plécá-ni ureche, «O comisie de mazili, 

«Să audi dovedi o mie, «Rânduită chiar pe nasi, 
«Prin înscrisă și mărturie, «Aü găsiti între movilă 
«Cum din epoca cea veche, «Brazda ce-ochelarii aü trasü. 
«N6miă de nasii, totü necurmatü, «Tribunalulü va ierta 
«Ochelarii aü purtatü, «Să potü pilde arăta; 
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«Fata dacá ar fi rémasü 

«De 'ntimplári să n'aibá nasii, 
«Cine-arü fi acelü mágarü 
«Ca să pórte ochelari? 

«Din aceste lämuritü 

«După legi a dovedită: 
«Cum cá pentru nasi anume 
«Ochelarii sau ursitü, 
«S’ochelarilorü în lume 
«Postü pe nasă sa ránduitü!» 
La acéstá limbutie 

Bravo "n sală-a résunatü. 

Iar nasulü de bucurie 

De trei ori a strönutatü! 

Dar ghibacea nösträ limbă 

A ci sistemă o schimbă, 


Si chiar pentru altă parte 
Paragrafuri totii din carte 
Asa vederate a scosü, 

Cá a doveditü po dosi, 
Fără nică un pică favorü, 
Nici prepusii de strimbätate, 
Cum că ochii aü dreptate 
Preste ochelarii lori. 

Dar urechea care 'n faptá 
A limbei aü intelesü 
Mituirea în procesü, 
IIotárire 'nchee dreptä: 
«Nasulü dreptü de proprietarü 
«Aibä preste ochelari, 

«Ochii se vorü mărgini 
«Prin ei numai a privi. 


Minciunile. 


Intro seră I6rte lină, 

In plimbare am esitü 

La Copoü, lângă grădină, 

Să rösuflu-aerü doritü. 

Când vëdut am de-odată 

La statii mare o figură, 

După modă îmbrăcată; 

Dar precum facü cei sóraci, 
Purta 'n umere dăsagi. 

Insă nu amü insemnatü 

De-i femee, san bărbat? 

Më miră de-aceli veneticit, 

Si întrebi atunci de nume? 
Stahia 'mf răspunde: «n lume 
«Intrigä Omenii "mi dicii.» 

«In acestă tárná bună 
«Straturi saménü de minciună, 
«De calumnie, credare, 
«Greulü meü amestecü are. 
«Ne-obositá în lucru suntü, 


«Dintr'unit trecü la altü pámintü. 


! 


«Insă nicáire nu-i 

«Ca pe malulü de Bahlui: 
«Pämintü grasü pentru minciune 
«De se face de-a minune! 
«S'apoi toti aici cu prefü 
«Fórte buni astü-felü nutrefü 
«Se întrebă si se catä 

«Ca o pömä delicatä. 

«Pentru acestü produsü mänosü 
«Ori-ce timpii e priinciosü, 
«Săcetă cu umedélá. 

«Nici odată daŭ smintclä.» 
După-acâstă a sa mână 

Iute séméná in f&ränä. 

Uni gräunte nu se perde 
lată totii ogoru-i verde. 

O minune! "ntrunü minutü 
Erburile aü crescuti 
Inflorescü, șapoi pe locü 
Amu spicele se cocü. 

Incátü totii acea câmpie 
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A produsü minciuni o mie. 
Cele ce cu ochit vëdü, 
Pipäindü abia le credü, 
D'ómení însă atunci o câtă 
De minciuni nouă însetată, 
Case si copii lăsa, 

La culesü se indesa. 
MándruJ fie-care spicü. 

Dar de 'nuntru nu-l nimici. 
De-a gusta toți să imbie, 
Altulü pune în cutie 
Trufandale infoete, 

La ţinuturi le trimete. 
Védü colo femei frumöse, 
Desi ceva mincinóse, 

A culege aü mare dorü 
Minciunele de amorii. 
Injositulü in trufie 
Ne-avendü altă meserie 

De nuvele care-i placii, 

Ist culege unii plinü aach, 
Speculanţii de pe locü 

Pe la bolte marla cară, 

Ca so vindá 'n iarmarocü 


Si prin târguri de prin Won, 


Cei ce-ascultă pe la ușă, 


Si veninulü pârtă "n gusä, 
De bunü nume răpitorii, 
Culegü intrigi dintre flori. 
Cänd prin chipurf felurite 
Unu "ncarcá altu 'nghite, 
De o datä, 

Se arată 

Coborându-se din ceri: 
Luminosulü adevert. 

Nici unii vélü pre elü umbria, 
Fachie "mn bratulü sóü tinea. 
Abia sânta cea ligurä, 
Aruncă o căutătură, 

Iute, cum a r&săritii, 
l'armeculü a si periti. 
“omenii sait minunatü 
Cum asa sa ingánatü ?... 


Adevërule Pre-Slinte ! 

Audi calda rugăminte: 
Intre nol în veci te-asczä, 
Inimele luminczä. 

D'aică intriga să piară, 

Ce pre noi vrea să desbine, 
Si poporulü de prin térà 
Sà se nerédá numa n tine! 


Momita la bal masche. 


Unii filosofü ce aflase 

A sciintelorü secretü, 

De pen lume adunase 
Pentru publică cabinetü, 
După sistematicü planü, 
Scoice, pesce din Oceanii, 
Feare, pasérf cu verdi penc. 
Lolovani si buruene, 
Crocodoli de pe la Nun, 
Si tabloü de Ralail. 

In sfirsità celü invétatü 


De unii gustü, de o caprilá, 
Pentru sine-à cumpératü 
Mare tinérá momitä 

Care-i dicit orangutanii, 

Şi-i de ţărmul Africanü. 

In cărți diua îngropatii, 
Sin negrélà împlântatii, 
După lueru-ostenitorü, 
Iubea saga uneori. 

Si lăsândii de-o parte tomulü, 
Invötatulü meü, ca omulă, 
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Să se potă rösufla 

Cu momita se juca. 

Deci voiosii, vrendi sà petrccä 
Scra unui carnavalü, 
Pus’aü strae ca să facă 
Cea momitä pentru balü, 
Ca s'o ducá acolo 

Mäscuitä 'n domino. 

In costumü inauritü 
Contrabandu-a mistuitü 

A ei celă-i invélitá 

Cu o frezà incretitä, 

Pune "n capulü celui flocosü 
Unü beretü cu fiongü tufosit. 
Mijloculü cu bràü incinge 
Si in scarpe talpa-i stringe. 
Bränca-ascunde in mânuşi 
Nasulü rosü ca pipárugü 
Sa eï botü, să nu-lü cunóscü, 
Se acoperä cu mascá. 

Asa mergü färä ciocol 

La teatru amândoi. 
Filosofulü intră 'n sală, 

Si momifa cu "ndráznólá. 
Ce cu graţie cochetă 

Tine în brancă o lornetă. 
Aici allă adunare 

Mii lumini și vuetü mare, 
sărituri, cacofonie, 

Marurí date cu chirie. 
Fie-care ca turbatü 

Intră unde-i indesatü. 
Unuli altuia în pripá . 

Sub nasii la ureche ţipă. 
Multe masce sunt Irumöse 
Dar ca lumea-sit mincinóse! 
Aici vedi pe uni nalbanü 
Avendii portuli si organü 
Unui doftorü la consulti 
Lătinesce vorbindü multi. 


Vei din scölä unii băetii, 
Cu cunună de poetii, 
Dama care-o lume 'nşală 
Vedi cu habotü de vestalä. 
Jidovulü de podulü vechiü 
Imbräcatü ca eroü grecü. 
S’advocatulü celü limbutü 
Jöcä aice rolü de muti. 
Prin astü-felü de iarmarocü 
AY mel óspeti îşi faci loci, 
Filosofulü prin desime 
Trece, dará nu-lü catá nime; 
A momitei pasii märitü 

Si sträina ei figurä 
Asuprä-i totii aü fintitü 
Adunării cäutäturä. 

Cu zimbire fie-care 

D soptia niscai cuvinte, 
Dar momita cu 'ngänlare 
Trecéndü, trece inainte. 

O ascmenea tácere 

Si máréfa ei vedere 

Pe tofi umple de mirare, 
Încât 'suna întrebare 

Cine masca cea să fie! 

Si idei s’audü o mie. 

Cu respecti unii se 'nchinü 
Credendi că-i unii prinții străinii. 
Unulü dice: L'am aflati, 
llü arată a sale-odöre, 

A Ungariei magnatü. 
Altu-apoi: O frăţidre! 

Din tăcere sa nu vedi 

CAT unii milordü irlandez? 
Jură însă a lui vecinii 

CAT de China Mandarin. 
Fie-care-a socotiti 

Că pe mască a ghicitü. 
Pre ca totü în jurü urcză 
Si i se recomandeză., 
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lată pentru randevü 

Îi dä-actrifa unŭ bile-dü, 
Polifá îi dă bancherulü, 
Minunatulü hapü spiterulü. 
C’unü cuvintü pe cea momilà, 
Toţi o credü do-alâsă viţă. 
If facü curte sid se plecă 
Ca protectorii să și-o facă, 
lar pe omulă învățată 

Nici in semă l'a bágatü. 
Elü atunci plini de mánie, 
Astä-a lumei nobunie 

Ca sä rabde nu mat póte; 
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S'apof dice astă vorbă: 
«Fără creerii turmă órbà! 
«Toti e bunü ce e străinii, 
«Vedi la eine te inchini! 
«Sistema (i-Y pärtinire 
«Interesulü si 'njosire; 
«Meritulü celü invétatü, 
«Cugetulü celü mai curatü, 
«Sentimentü de omenire 
«N'aü la tine preţuire, 

«Si mai bine "ţi place o vită 
«Ce 'n minciuni îmbrobodită, 
«Nesciinţa si 'nfoere 


A momitel mască scóte, «Le ascunde prin tácere!» 


3. Costache Stamati. 


«La 1866, intr'unü studiá din Buletimuli& Instructiunet publice, 
d-là G. Misailü dicea urmätörele: 

«Nobilulá Alexandru Ilásdeü si cavalerulü Costachi Stamati sunt 
«singurii literati români de peste Prutü. Precum dol arbori verdi 
«si stulost, párásifi sai uitaţi de Dumnedeü si de ömeni pe intin- 
«derea cea nemärginitä a unui desertü arinosü, represintă singura 
«vegetatiune din partea locului, de asemenea, acești doi Români 
«represintä viaţa intelectuală între Dasarabienf. Vai, durerosü lu- 
«cru este de a mărturi acesta, dar adevérulü asa e, si nimeni 
«nu-lü pöte tágádui!...» 

«In adevérü, aceşti doi Basarabieni, talälü men si prietenulü séü 
Stamati, pe cari in copilăria mea îi védusemü de atâtea ori in 
Chisinéü, petrecéndü împreună serile in duióse amintiri despre fos- 
t-aü-fostá alti Romänilorü, amândoi la unü locü, caraclerisezä de 
minune întrega Basarabie de la 1812 incóce: Basarabia cea incullä, 
fără nici o scölä, pästrändü cu sfinfenie fondulü si forma Moldo- 
vei de pe la inceputulü vecului, si Basarabia cea cultă, simfindü 
románesce, une-ori cu multă căldură, dar imbrácándü acestü simţit 
intr'o hainá stráiná. 

«Părintele meü a scrisü románesce numai poveslea istorică «Dom- 
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nia Arnáutului», care si aceea fusese lucrată d’intäiü in rusesce. 
Cele-lalte scrieri ale sale, aprópe tóte despre România, unele pu- 
blicate, altele inedite, sunt in limba rusă, pe care — in proză si `n 
versuri — o mánuia cu multă inlesnire si cu o rară tărie. 

«Si totă acéstá insufletire atätü de românâscă e perdulá pentru 
nol, liind-că poetulü a scrisü rusesce; si a scrisü rusesce, ba încă 
intr'o ruséscá máiastrá, fiind-că se cálise prin întrega lungă filierá 
a scólelorü rusesci, cărora — ce-i dreptulü — le datoria o sciintä 
forte temeinică si variată. 

«Costache Stamati, născuti pe la finea secolului trecută, înainle 
de alipirea Basarabici către marea împărăție a Crivötului, elü în- 
vétase ce învățase in laşi fără nici o scölä. 

«Fit alü lui Toma Stamati, Costache Stamati era nepotii de frate 
bună ală acelui celebru mitropolitá moldovenescü Iacobü Stamati, 
ardelenii de viţă, a căruia viaţă, tesutá din lupte pentru lumina- 
vea, poporului románescü, o descrie doftorulü séü de casă, Ném- 
tulü Andreas Wolf, apoi maï târdiă d-lü Kogälnicenu. 

«Costache Stamati, réposatü în adânci bătrânețe cam pe la 1870, 
aparţine ca scriitorii unui periodă cu multă mai vechiu. 

«Costache Stamati a scrisü în proză si în versuri. 

«Cea mai însemnată si mai bine scrisă din bucăţile prozaice este 
uni dialogü intitulatü: «Cum era educaţia nobililorü români in se- 
«colulă trecuti, când domniaü Fanariotii in térá.» 

«Versurile lui Costache Stamati se impartü in două rubrice: cele 
rimate și cele nerimate. 

«Poema «Págánulü cu fiicele sale», atât prin energia concepțiunci 
precum si prin conditiunile formei, e cea mai nimerită din incer- 
cärile rimate ale poetului. 

«Proza luf Costache Stamati e slabă, deslegatä, prolixä. 

«Costache Stamati prosaistü nu este, ci numai poeti; poeti însă, 
în unele privințe, de prima ordine. 

«Din versurile lui Costache Stamati, unele sunt mediocre, altele 
slabe, o sémá nu susțină aceeași vervă dela începută până la slär- 
sitü; dar ce ne pasă nout de aceste intervaluri de cădere, când 
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le vedemü réscumpérate prin mai multe bucăţi de o adevéralá 
poesie.» (B. P. Hasdeă, Revista Nouă, An. I, No. 6) 
Din fabulele luf Costache Stamati: 


Tabăra de cară. 


Mergea odiniörä 
O tabără de cară, 
Intre care era unulü, nästrusnicü si mare forte, 
Că pe lângă cele-lalte, 
Era ca o arätare, 
Salt ca ună armäsarü, 
Pe lângă uni tintarü. 
Incât nu avea asemănare, 
Nici a cară, nici càrueónü, ce o haraba era, 
De orl-eine ilü vedea se miera, 
Cu ce să fie incärcatü 
Acelü cară ce mergea așa de ingämfatü ! 
Dar mai tärdiü s'a aflati, 
Că acelü carii era plini de bárdane si bășici, 
In care la căsăpie se pune séü si cervici, 
Si pe care le dusese la päräü de le spălară, 
Si apoi cu véntü le umflarä. 
Asa vedemü nătărăii cu nasulü pe sus umbländü, 
Ca să gándimü cà ci sunt înţelepţi saü boeri marti, 
Dar să sciți că toți cei mândri sunt netoff si gogomani 
Si în a lori căpăţină este curati lumi si ventü. 


Prietesugulü cánescit. 


Sub ferâstră la bucătărie 
ltosca si cu Tarca la sore se culcase, 
Mäcarü cä dupä datorie 
Ei nu trebuia sä lase 
Porta fár' de pázitorü. 
Dar, liind-că atuncea se säturarä, 
Si era politicoși cu ori-care trecötorü, 
Diua nu iubia sà hâmâiască, 
lar nóptea sà nu se odihnescă. 
Deci începu inte dinsif să judece, să vorbescă, 
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De unirea cea frätescä... 
De sorta lorü cea cânâscă, 
Si în slärsitü de prietesugü. 
«Ah! ce este mat plácutü, a disü Tarca suspinándit, 
«Decât doi pricteni bunt si fără de viclesugü ? 
«Căci a lorü inimi legate dela-olaltà fiindü, 
«Si-apoi liesce-care vröndü mai fragedü să se pórte, 
«Für de ali séü dragü consofü nici se mănânce mu pólo, 
«Si la nevoi stă cu peplulü si pentru dinsulü se bate. 
«lar dacă máhnitü Hü vede mácarü numai o minulà, 
«In ochí dulce i se uitä, 
«Si nici cá se alindzä, 
«Pâră când nu-i ușureză, 
«Sórta ce Up impilézá ! 
«O aga felu de unire de-amü avea noi amândoi, 
«Atunce, Roșcuţă, amate, pentru noi 
«War păré cá trece timpului repede, si Dr de veste»... 
La aceste Roșca răspunde oftändü: 
«Si greü îți pare că este? 
«Dacă noi la unŭ stăpână ne aflămii servindü, 
«£M totü de uni neamü fiindü, 
«Să facemü, amate Tarcä, unii prietesugü vestitü, 
«Căci mé aflu prea mâhnilii, 
«Védéndü că o di nu trece, ca să nu ne clänfänimt. 
«Si nu avemü pentru ce, stápánulü să ne trăiască, 
«Ca totü aga sä ne hräneascä, 
«Si sá ne protegiueascá, 
«lar nol prieteni sá fimü ; 
«Mácar cá de cánd W lumea prietesugulü cánescü 
«Este ca celui omenescit.» 
Atunci Tarca strigă : 


«Noi însă să fimit spre pilda ómenilorü pe pämintü! 


«Si dă-mi laba! Na-t'o frate.» Deci îndată apucândii, 
Unulü pe altulü să stringä, 
Se sărută cu duleötä, 
Si se tinea strinsü in brau, 
Ne sciindü de bucurie ce nume să-și polrivescă, 
Orestü alit meu! o Pilade! începu să se numescă, 
De acum dintre nof lipsescă zavislia, pizmuirea . .. 
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Dar atunci, din nenorocire, 
Bucätarulü aruncará 
Unü ciolanü din cuine afarà, 
După care cu iutclä amicii sarit, se aruncă, 
Si iată că dela dinsulü la scärmänatü se apucă 
Pilad cu Orest ali nostru, in cátü flocii le mergea, 
Si de-ureche fár' de milă se trăgea, 
Amicitia lorü uită între ei alcătuită, 
In câtii särindü bucätarulü cu ciomagulü i-a stálcitü 
Pär’ce Lan despártitü. 
Si prietesugulü nostru întocmai asa se strică 
Din pricină de nimică, 
Mai alesii când dot amici aü să împartă unit folosii, 
De preti mäcarü cátü ună osti. 


Betränulü ran și mortea, 


Unu bătrâni prea istovitü de nevoi si de trudă, 
Iarna când era frigü mare, saü tómna pe vreme udă, 
Adunändü puţine lenıne în codru cu depărtare, 

Le-aü ridicati în spinare, 
Si abia ständü pe picióre se întorcea tremurändü 
Către alü séü bordeesü frigurosü şi plinü de lumii, 

Plângândi si amară oftändü. 

Apoi a stätutü în drumü, 

De sa odihnitü. 
Si din spate la pämintü sarcina sa slobodindü, 
A sedutü şi elit pe dinsa ostenitü și gâluindii, 

Si asa a gräitü: 
«O vai mie ticälosulü ce să facă, cum să trüescit, 

«Si cum potü să implinescü, 
«Câte se cerü de la mine și când tote îmi lipsescit 
«Biata babă, copilașii, goli, de fóme hemesiţi, 
«Nu ami pentru dinsiY hrană, nu am cu ce săi imbracü. 
«lar zapciii Dr de milă din casa mea nelipsiti, 
«Cert birulü, cerü boeresculü, si în multe părți më tragü, 
«Incât de când m'am näseutü, Där ce am imbötränitü, 
«Nici de-o di de bucurie cù nu m'am învrednicită! 
«Deci, morte, vinü de mě scapă de-o viaţă ticălosă...» 
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Abia cuvinta aceste, si mórtea ce nicl-odatà 
De lângă omü nu lipsesce, stă dinainte-i îndată, 
Cu strälucita sa cosă, 
Si dice: «tu m'ai chematü, apol iată ami veniti.» 
Détránulü, sciindü că mórtea nu iubesce multă sagi, 
De totü a incremenitü, 
Dar mal viindu-și în fire i-a réspunsü: «eŭ, soro dragă, 
«Te-am chemati ca să'm ajuţi, să pul sarcina în spate, 
«Căci mé grábiamü se mé ducă, fiindu-mi! casa departe, 
«Și atunci 
«Poţi să te duci 
«Dumnéta unde poftesct.» 
Dintr'acésta nof vedemü, cà dei uritü se träimü, 
Insă când sosesce mórtea, ni-l ma! uritü se murimü. 


Gáscele. 


Uni țăranii la (Gren ducéndü, 
De d’inapoY Go präjinä, 
De gásce unü cárdü; 
Nu potü sci din ce priciná, 
Fár cea mal mică crufare, 
Le gonia cu defátmare! 
Se vede că a lui grabă era ca să iea prefü mare. 
Apol nof scimü fórte bine că interesü unde-avemü, 
Acolo nu numai gâsce, dar nici ómenI nu crufämü... 
Si dar pe ţăranii nu invinovátescü. 
Gâscele însă altü-felü acâsta înţelegea, 
Căci intálnindü pe drumü ele uni călătorii ce trecea, 
Pe ţăranii aga páráscü: 
«Unde sai védutü în lume gásce mal nelerieite, 
«Și de uni ţăranii ca acesta mal osândite, 
«Gonindu-ne cu prăjina ca pe nisce pasări pröste, 
«Şi bătendu-ne la cóste. 

«Si nu scie elü téranulü că-i datorii să ne cinstâcă: 
«Căci némulü nostru se trage din cárdulü acelui slävitü, 
«Ce Roma odiniórá aü mäntuitü. 

«Ah! când ar pute elü se cetéscá, 

«In istoril, si se vadă Romanii vechi cât serba, 
«Acele gäsce proslăvite si câte serbări le da.» 
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Atunci le-a disü cálétorulü: «aŭ si vol să fiţi serbate, 
«Ca acele gásce onorate ?» 

«Dar dumnâ-ta nai cetitü ce aü fostü strămoşii nostri?» 
«Mie îmi este sciutii, 

«Că Roma sa mäntuitü de către strămoșii vostri; 
«Însă vreaü să sciù: voi ce-atl fücutü?» 

— «Nol, nimicá: dar strămoșii n'aü fäcutü destulă trebä ? 

Lăsaţi pe strămoși in pace, de dinsii nime nu 'ntrébă, 

Cäci ef după a lorü fapte si plata dan priimitü; 

Jar voi, iubitele mele, sunteţi de friptură bune, 

Si pufulü vostru de perini, mol, trufase, de dormiti. 
Si nu vé mal läudafi cu strămoșii r&posafl, 
Dacă voi nimicä nu însemnați. 


Sar pute fabula acâsta mai pre largit a o vé spune, 
Dar mé temi gâscele să zädäresch, 
Si de toti să le mähnescü. 


Call și Cäläretulu. 


Unii călăreţi öre-care avea unit calit invetatü, 
Atâta de minunatii, 
Că făr a clăti cu fräulü, ori ce elü îi poruncea, 
Calului tote le făcea. 
Deci, după asa cercare, 
Călăreţulii socotise de totii netrebuitöre, 
Pentru ună calit. ca acesta cäpetalä saü zebală, 
Si scoțendu-i din capi fräulü aü esitü la cämpü afară. 
Jar calulü îndată ce pricepu, 
A stăpânului gresalä si cá slobodü laŭ lăsatit, 
Mai intáiü elü începu, 
Să stea gata de sburdatü, 
Să morgă mai ingämfatü; 
Apoi capulü rădicândi, 
Cu nările suerändü, 
Si din comă scuturândit 
Aü inceputü mai repede să päsascä, 
Făr a aștepta stäpänulü să-i poruncéscá. 
Si în sfârşită, védéndü că nu pote să-l poprescă, 
Sa aprinsü sângele "ntr'insulü, ochii luf s'aü înfocatii, 
Si Ta fugă a plecati. 
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Alergă pe cámpulü netedü, svárle, se aruncă iute, 
De-a stăpânului poruncă nici nu vrea sé mai asculte, 
Care in zadarü vrea iarăși cu grijă și cu sfială 
Să-i pue in botü zäbalä. 
Dar calulü maï réü se 'ntäritä, și-lă träntesce din spinare, 
Si apoi singurii ca véntulü, Dr cea mal mică sfială, 
Fuge peste dealü in pripä; 
Si a se popri nu Dote, până ce-a cädutü in ripä, 
Si de mórte s'a stálcitü. 
Deci cäläretulü, afländü de mórtea calului sëü, 
Amarü lau bocitü, 
Plángéndü 
Si dieendü: 
Iubite cală, eŭ sunt vina acestuf sfirsitü alt t&ü, 
Căci sà nu fi scosi eŭ fráulü si zábala dela tine, 
Si tu nu perdeal viéfa, și nici mé stálceal pe mine. 


Ori cât de bună să fie libertatea multü dorită, 
Dar este de stricăciune, 

Populului ce o are, când nu este îngrădită, 
Cu așezămînturi bune. 


Clevetitorulü și Sérpele. 


Pentru draci geaba bärfescü, 
Că ei dreptate si lege n'ar fi pázindü nici ca cum, 
Insă si ef adevérulü câte odată iubescü, 
Precum dovedesce pilda ce vé voiü spune acum. 
O dată in iadü la o serbare, 
Cänd se näscuse Atila saü Neron, 
Saü póte si Napoleon, 
Nu potü dice cu încredințare, 
Dar ori-când să se fi intimplatü, 
Noi scimü insä cá satana aga dile le-a serbatü 
Cu deosebită pompă si nespusă bucurie. 
Deci la acelü mare praznicü 
Clevetitorulü in tovärägie 
Cu sörpele plécá; 
Si cu a lorü mersü grabnicü, 
Vrea unulü pe altulü să întrecă, 
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Certându-se amândoi fierbinte, 
Care se cade se mérgá dintre ei mai înainte. 
Deci noi scimü că preferenfa in iadü acela o are, 
Ce-a fácutü mai multă réü 
Aprópelut sëü. ` 
Asa dar in a lorü sfadä intäritatä si cumplită, 
Clevetitorulü fälesce a sa limbä oträvitä, 
lar sérpele dovedesce că a sa îi întreită ; 
Şi neputéndü ca să rabde deosebirea ce-i făcea, 
Se silia de întrecea 
Pe clevetitorü. 
Deci iată clevetitorulü cam înapoi r&mäindü, 
Berlebulü însă ce este în tartarü stäpänitorü 
Acésta n'a suferitü, 
Si pe sérpe înapoi impingendü, 
Asa i-a gräitü mániosü : 
«Mácarü cá slujbelorü tale eü sunt prea indatoritü, 
«Multü,réü in lume fácéndü 
«Alü t&ü muşcat veninosü, 
«Căci de multe ori omori pe cei ce nu-ți daŭ pricină; 
«Insă a ta limbă este atunci primejduitöre, 
«Când te afli pe aprope... 
«Dar clevetitorulü protie are, 
«Căci elü făr' de nici o milă, 
«Pe toţi cu a sa limbă veninezä si impunge, 
«Si nu numai celü de apröpe nu pöte de elü scăpa, 
«Dar a lui limbă ajunge, 
«Peste munţi și peste mare, 
«Si pe omulü ce trăesce si pe acelü care more, 
«Si pe însuşi Dumnegei. 
«Apoi fiind-că elü este decât tine multi mai r&ü, 
«Tărăsce-te după dinsulü, și să nu-ţi trecă prin minte, 
«Că decât clevetitorulü vei av& mai multă cinste, 
Nu numai în iadü fiindü, 
Dar si pe pämintü träindü. 
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4. Alexandru Donici. 
. (1806—1866) 


Alexandru Donici sa näsculü in Basarabia la moșia párintéscá 
Stânca. Igi făcu studiile in Rusia intr'unü institutü particularü, apoi 
intră in scöla de cadeți, de unde esi ofițerii. In.urmá veni la lași 
si întră în magistratură, dar se consacră poesici si anume fabulei, 
pe care o cultivă până la 1866, când muri. 

Eli a scrisă în versuri fabule, cele rai multe imitații si tra- 
ducer!. m EE PE 

Dela d-lă Al. Papadopolü Calimachü, membru alti Academiei Ro- 
mâne, am Allan cá ar fi rémasü dela Donici încă bucăţi până acum 
inedite. D-lă Papadopolü crede că aceste bucăţi trebue să fie originale 
si póte cam muscátóre, de aceea autorulü nu le-a publicatii pe acele 
vremuri, când ună poetii trebuia să se adreseze nu la muză ca 
sá-lü inspire, ci la stăpânire ca să-i dea voe să cânte. 

Din fabulele lui Al. Donici 


Greerulü și. Furnica. 


Greerulü in desfătare, Numai pán' la primăvară. 
Trecéndü vara cu cântare, Furnica l'a ascultati, 

De odată se trezesce Dar aşa l'a intrebatü : 

Că afară viscolesce, — «Vara când ef adunamii, 
lar elü de mäncatü nu are. «Tu ce făcea! ?» —«Fü cántamit 
La vecina sa furnică, «In petrecere cu toții.» 
Alergändü cu lacrimi pică, «AY cântată ! îmi pare binc, 

Si se rögä să-l ajute, «Acum jócă dacă poți, 

Cu hrană sä-lü împrumute, «lar la vară fă ca mine.» 


Ca de fóme să nu moră, 


Lupuln și Cuculi. 


«Rămâi sănătosii vecine!» «Nu mai potă trăi aice, 
A disü lupulu către cucii, «De omu, câne prigonitii: 
«Aceste tëri de róü pline «In Arcadia, ferice! 

«Le päräsescü si mă ducii, «Este codru de tráitü. 
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«Unde aurita vreme «Si coltii ai lepédatü!» — 
«Impérátesce de plinü, « — Să-i lepédü! da cum se póte!» 
«Unde lupulü nu se teme — «Apoi tine minte, frate, 

«De näpastele ce-i vinü. «CÀ la viitörea iarnä, 

«Acolo nu sunt résbóie, «ii sà römäl fără blană,» 
«Toţi în pace vietuescü: Si asa s’a intimplatü, 

«Omulü este blàndü ca óie, Precum cneulü Lan càntatü. 
«lar cânii nici hbámáesci.» Intre ömeni iar sunt unii 

— «Cale bună méi vecine ! Cu coli de lupii inzostraff: 
«Dar te rogü să-mi spui curatü: Ori în care parte-a lumii 


«Náravulü nu-ţi iei cu tine? Ei vorü fi totii nempăcaţi. 


Gänscele. 


Cu o präjinä mare 
'l'éranu gánsce de vindare 
Mână la, tärgü 
Si dreptü sà dicü: f 
In càrdulü gänscelorü, spre buna indemnare, 
Yràbindü la di de tárgü, bătea adesü cam tare. 
(Dar unde de cästigü sai pagubă s’atinge, 
Nu numaí gänscele si omenirea plänge). 
Eü nu vinoväfescü föranu nicí de cum; 
Iar gänscele altü-felü acésta judeca, 
Si întâlnindu-se cu-unü trecători pe drumü, 
Asa striga: 
«A! ce necazü, ce osändire! 
«Asupra gánscelorü, ce crudă prigonire! 
«Privesce, unü ţăranii cum bate jocü cu noi; 
«De astá nópte elü ne mänä de-napoi. 
«Lut, nătărăului, nui trece nici prin minte, 
«Că are datorie a ne arăta cinste; 
«Căci noi ne tragemü drepti din némulü celü slävitü, 
«Ce Capitolia din Rom’aü isbávitü ! 
«Romanii mulţumiţi aü pusi si sörbätöre, 
«Pentru asa a lorü prea vrednicá urmare.» 
— «Ñi voi totü cu acósta vreţi 
«A lumii slavă să aveţi?» 
A disü acelü drumeţii. 
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— «Strămoșii noştri...» — «Sci, 
«Darü eŭ la vorba mea să vin: 
«Ce faptă vrednicä, voi ati fäcutü în lume ?» 
« — Nimica, însă noi...» 
— «Că numai de fripture voi 
«Sunteţi şi bune ! 
«Lăsaţi dar pe strămoși în pace. 
«Cu tapta e cinstitü acelü care o face.» 


Acóstá fabulá a lămuri se póte, 
Dar gânscele să nu se’ntarte. 


Vulpea si Bursuculü. 


— «Da din cotro si unde, 
«Alergi tu asa iute?» 
Bursuculü intälnindü pe vulpe-a intrebatü. 
— «Oh, dragá cumétrá, amü datü peste pëcatü. 
«Sunt iatá, surgunitä! 
«Tu scii cá eŭ am fostii în slujbă rinduitä 
«La o gäinärie, 
«Cu trebile ce-aveamü, odihna-mi am läsatü, 
«Si sánátateamt-am stricatü. 
«Dar totü eü am cädutü in grósnicá urgie, 
«Pe nisce pàrí nedovedite, 
«Precum cá luamü mite. 
«Tu singurii marturii eşti, in adevérü să spui 
«De mat védutü cum-va, măcar cu vre unit puiü?»' 
— «Nu, dragă cumötre; dar când ne întâlniamu, 
«Eü cam adesü vedeamü: 
«Că tu pe botisorü 
«Aveai si pufusorü». — 
Se intimplä si la noi de vedi, 
Cum altulü, avéndü locü, aga se tänguesce, 
In cât itf vine mai sä-lü credi, 
Că abia din 16 se hränesce. 
Dar astädi butcá, mâne cai, 
De unde óre-i vinü? si când ar vré să stai, 
Să-i faci curată socotelă 
Pentru veniti şi cheltuială, 
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N’ai dice ca bursuculü: cá are pufusorü 


Pe botigorü? 


Momita si doué Máte. 


In a momitelorü törä, 

(Ce mai nu are hotară), 

Odatä judecätöre 

Era o momiiá, care 

Chibzuia cu scumpétate 
Cumpéna cea de dreptate 

Si iată cá la momite, 

Se aratá doué máte, 
Zgáriate, incruntate, 

In prigonire de mórte, 
Párásindü alü séü locasü, 
Pentr'unii bulgáre de casü. 
Una strigá: «Socotesce! 
«Casu eü lamü fostü ochitü.» 
Alta tipá: — «hotäresce! 
«Caşu eŭ l'amü dobänditü.» 
«Stații» le dise lorü momiţa, 
«In cumpăna de dreptate 


«Se va lămuri fiinţa 
«Pricinii de cagü urmate.» 
Apoi casu drepti în două 
Rupendu-lü ea prea frumosi, 
A pusü între améndoué 
Cumpene câte uni botü, 
Dar când cumpăna ridică, 
Vede c'o parte-i mai mică; 
Muscä, cercă, chibzuesce, 

Si bine nu nimeresce. 
Acum partea cea muscatä 
Nu trägea ca ceea-laltä. 
Muscändü iar din acea grea, 
Tocmai dreptü nu nimerea. 
Si asa Dän" in sfirsitü, 

Totü in cumpene a trasü; 
Iar mätele s'aü trezitü; 

Cà din cagü n'a mai rémasü. 


Calulü si Cälärefulü. 


Unü vrednicü cäläretü 
Avea unü calü prea bländü si bine invétatü; 
lar singurü elü semetü 
Si despre calü incredinfatü 
A vrutü să facă o încercare: 


Ca fără fräü călare 


Să iasă la primblare. 
De-odatá calulü a pornitü 


La pasü incetisorü; 


Dar cänd a intelesü, cá n'are fräü strunitü, 
A prinsi a mai juca, a merge mai usorü, 
Apoi luându-și véntü, 


Săria, svärlia fugendü, 


In cát pe cáláretü l'a träntitü elü josü; 
lar singurü a plecatü la fugä mai virtosü 
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Pe văi, pe deluri, prin ponóre, 
Si dändü de o ripä mare, 
Ha sdruncinatü de toti. 
Stäpänulü a aflati in urmă calulü mortii, 
Si-a disü: «Sörmane calü, pe cruda ta peire 
«Eù însu-mi ti-amü gätitü. 
«Tu sub povétuire 
«A [râului strunitü, 
«Eraf prea bländü si bună, si nici nu mé trânteai, 
«Nică capulü nu-ţi rupeat.» 


Si slobodenia, cätü e de desfătată, 

Dar cänd la unü norodü nu are 
A sa mösurä inteléptà: 
Se face primejduitöre. 


5. Antonü-Pann. 
(1797—1854). 


Se scie până acuma că elü sa näscutü la Slidven in Bulgaria, 
pe la 1797, si cá tatálü sën era ıneseriasü — arämarü ori căldă- 
rarü. Totusi, desi náscutü in Bulgaria, nu scimü cu sigurantá dacá 
era bulgară ori români. Se gásescü prin scrierile luf întorsături 
sintactice cari nu sunt românesci, dar chiar Homânii de prin ţările 
străine potü să facă asemenea greșeli, mai alesü când mai sciü şi 
alte limbi străine. Antonă Pann scia limbile română, slavă, turcă si 
grécá, asa încât acésta nu pöte fi o dovadă că elü era bulgarii, 
mai virtosü când vedi cátü de multi materială limbistică si câtă do 
multe forme cu înțelesuri adânci cunösce elü: pentru că dinsulü 
nu numai că scie românesce, ci simte chiar greșalele cari le faci 
străinii, precum și Românii din alte țări: asa elü imiteză vorba stri- 
cată a n6mţului, a greculuí si a românului ardeleanü. Se mai pote 
apoi că cele mai multe greşeli să fie din causa tiparului, căci din 
causa tiparului in multe locuri se védü versuri întregi schilodito. 
Se pote ca pe vremea pe când scria elü să fi făcutu greșeli de 
rimă, să fi trecuti cu vederea hiaturi si alte greseli de acele:pe 
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cari poeţii le numescü licențe poetice, dar greşeli de măsură si de 
ritmü atátü de multe câte se găsescii în scrierile lui, nu se pote 
sá le fi fácutü elü, care era unü fórte bunü musicantü. 

In 1812 Antoni Pann (care avea 15 ani), fu luată de către Rust 
în robie împreună cu tótá familia si dusü în Rusia sudică, unde fu 
luatü în amnală și sluji cäti-va ani ca musicantă, până când inlr'o 
di mulţumită de dragostea muscălescă, apucă drumulü Galaţului si 
veni în România. Gändulü séü la inceputü era să se intórcá la 
Slidven, dar pe de o parte incepéndü a se deprinde aice în térá, 
iar pe de altá parte audindü de barbariile Turcilorü, se intimplá 
cu dinsulü ca si cu multi cari vinü în România: 


Vii so vedi, să stai unii ceasü 
Si rămâi, ca buni rămasă. 


Antonü Pann se statornicesce in Ducuresci, unde träesce dândii 
lecţii de cântări bisericesci, de musica orientală si cántàndü la bi- 
serică. 

Ca bunü musicantă începu dintâi a pune pe note diferite cân- 
tece populare, pe cari le aduna din audite, precum este «Sörmä- 
nica turturca» si altele, iar mai pe urmă începu să compună olü 
însuşi si musică si poesif. Asa începu elü a scrie. Activitatea lui 
literară si artistică se desfäsurä între 1830 ai 1854. Contimpuranü 
cu Thiers, cu Daniel O Connel din Anglia, cu Kossuth din Unga- 
ria, pe când unii punü la cale revoluţii si schimbări repedi, Antonü 
Pann lucrezä în liniște si ridică cu incetulü celü mai rarü $i mal 
prețiosi monumentü, care dovedesce spiritul, puterea de judecată 
şi vitalitate a poporului românii, căci proverbele si anecdotele nu 
sunt decât resultatulü observatiunif poporului: în ele se cuprinde 
filosofia populară. | 

In 1847, pentru a usura maf ınultü tipărirea scrierilorü sale, lundă 
si o tipogralie. 

Scrierile luf sunt forte numeróse si forte variate. 

Elü muri la 1854 de tifosü, si fu inınormintatü la biserica Lucaci. 
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Din fabulele lui Anton Pann: 


Sörecele. 


Unü sörece mare anume Gherlanü 

Peste tótá glöta fiindü cápitanü, 

Atätü se mándrise, precum povestescü, 
Incät își uitase némulü goricescü. 

Si vrendü sä se 'nsöre elü nu gändea altü, 
Decät sä iea fatá de némü mai inaltü. 
Cugetändü acésta, si totü cercetändü, 

Pe bötränii söreci mereü intrebändü, 

Aflá cá mai mare, dintre cáte sunt, 

E sórele singurii slävitü pre páminti. 

Si precum se vede frumosi, strálucitit, 

Si fată întocmai are negresitü. 

Audindü Gherlanulü nu sta nicí de cum, 
Ci cât mai îngrabă sa gätitü de drumü. 
Luá óste multă, întocmi alaiü: 
Poruncindü sá pórte zaherea, málaiü, 
Plecă către sóre împompati astü-felü, 
Söreci ca lăcuste sburändü după elü. 
Mergendü di si nópte sfera ap pótrunsü, 
Si la naltulü sóre s’a védutü ajunsü. 
Sórele indatä pe mändrulü Gherlanü 

La priimitü tocmai ca pe-unü căpitani. 
La vorbitü cu cinste şi l'a intrebatü 

Sá vie la dinsulü cum s'a intimplatü ? 
Gherlanulü atuncea, complimentü fácéndü, 
Către elü réspunse in astü-felü dicéndü: 
«Luminate sóre alü naltului ceru, 

«De-fi facü supérare, iertáciune 'mi ceri. 
«Eü sunt, cum scii bine, marele Gherlanü, 
«Care peste sórecí sunt adi cápitanü, 

«Si am bogăţie, tráescü fericiti, 

«Numai despre una sunt nemultämitü, 

«Că nu gásescü fată după placulü men, 
«Cu némü de potrivä-mi sá mé 'nsorü si eü, 
«Dorescü să am socru de némü mai de sus, 
«Puternicü in lume, la alți nesupusü. 
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«D'aceia la tine dintr'atátü loci vii, 

«Cà toți de mai mare pe tine te sciü.» 
Sórele réspunse la alü séü cuvintü: 

«O mare Gherlane! precum disesi sunt 
«Inaltü si puternicii, de toti mé slävescü, 
«De nimeni n'am frică, precum voii träescü, 
«Dar cum se ivesce unii norii cât de mici, 
«Eŭ atunci îndată toti chiefulü îmi strică. 
«Căci se pune 'ndreptu-mi, fără a-i păsa 
«Si mé întuneceză cu puterea sa, 

«Mě face să nu potü vedé pre pämintü. 
«Lui fără de voie-mi ca uni supusü sunt.» 
Audindü Gherlanuli pe söre astü-felü 

Cum că se supune de unŭ nori si eli, 

De ai cere fata nici nu pomeni. 

De'ndatá se'ntórce si la norü veni. 

Pe carele norulü dacă l'a véqutü 

Si H făcu cinste cum i sa cădutii, 

La intrebatü dicéndud: cum sa intimplatü 
Sá vie la dinsulü din locü depártatü ? 
Gherlanulü îi dice: «O slávite nori! 

«Am venitü la tine cá voiü sá mé 'nsorü, 
«Si cautü copilá de némü mai de sus, 

«Să nu fie 'n lume nimérui supusü. 

«Tu dar mai puternicii decât alţii esti, 

«Că, şi chiar pe sóre poti sä-lü biruesci: 
«Cum te pui îndreptu-i Up întunecesci, 

«Pe locü îl acoperi si-lü nimicnicesci.» 

«O mare Gherlane! noruli a röspunsü, 
«Cea ce se vede nu e de ascunsii. 

«Dreptü eŭ sunt puternici, după cum disesi, 
«De stingă si pe sóre cu aburi-mi deși 
«Dar cum se ivesce unü cât de micii ventü, 
«Eü trebui de 'ndatä să fugii de-unde sunt. 
«Suflă, m& gonesce, să nui staü în drumü, 
«Si mă risipesce tocmai ca pe uni fumü.» 
Audindü Gherlanulü că si noruli chiar 
Altuia mai mare este supusi iar, 

Se pogörä 'ndatä la marele véntü, 

Care atunce gróznicü sufla pe pământiă. 
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Priimindu-lü véntulit într'ală sën palatü 

Si da lui venise fiindü intrebatü, 

Incepu Gherlanulü si la dinsulü iar 

Să-i dicá întocmai ca si la norii chiar. 

Hü făcu că este puternicii in duhü, 

Incát risipesce norii din vézduhü. 

Ventulü îi réspunse: «așa este, sunt, 

«Tare si puternici dup'alü tăi cuvintü. 
«Ei risipescü norii in aer când sboriü, 
«Cutremurü pámintulü, copacii doborü, 
«Dar e o cetate lângă ea c'unü plopii, 

«Ce este zididá mai dela potopü, 

«Fiindü pustiită de nisce tirani, 

«O batü si eŭ de sunt doud mii de ant, 

«Ri nu am ce-i face, nu o poti da josü, 
«Puterea-mi supune desi sunt virtosü.» 
Audindü Gherlanulü si pe véntü astü-lelü, 
Fără de zábává pleacă dela elü, 

Dicéndü intru sine mai bine sá iea 

Pe fata cetăţii că-i mai tare ea. 

Mergéndü dar la dinsa fü iar priimitü 

Ca si pän’acuma intocma cinstitü, 

Apoi între vorbe la 'ntrebări fu pusi: 

Ce véntü? ce 'ntâmplare aci l'a adusi? 

Elü cu plecáciune pe locü a röspunsü 

Si şi-a spusü toti dorulü, nimicü n'a ascunsă. 
Mai dieendü cetăţii că ea c'unü cuvintü 
Este care n'are habarü nici de véntit, 
Căruia cetatea róspundéndü a dien: 
«Intr'adevérü, véntulü de locü nu m'a'nvinsi, 
«Si de acu "nainte nu-mi pasă de elù, 

«Că pe làngá mine e multi mititelii, 

«Dar se încuibeză pe sub temelii 

«O gróză de sóreci, vro cáte-va mil, 
«S’atätü më gäürirä, totii sápàndü de rindü, 
«Ineät dintr'acesta credü să cadü curändü.» 
Audindü Gherlanulü dice: «asa dar 

«Totă-a mea umblare a fostii în zadarü, 
«Cum védü eŭ sórecii intradevérü sunt 
«Néómulü celü puternici pe acestü pámintü. 
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«O cát Dr de minte și prostii am fostii cü! 
«Sá nu ieaii eŭ fată chiar din némulü mei; 
«Ci: mé duci la söre, la nori si la ventü, 

«si la cetăţi slabe, — pe toți să-i descántü.» 


Calulü stätutü. 


Unü calü slabü, stätutü de cale, 
Cáqutü, zăcea intr'o vale, 
Neavendü nici o putere 

Ca sa maï stea in picere. 

Sà sculà cáte o datä 

Si iar se culcă îndată. 

Care védéndu-lü unit cáne 
Lesinatü, flămând de päne, 
Sedu lângă elü aprópe. 


Astepländü ca sä-lü ingröpe. 
Calulü gändulü pricependu-i, 
Oftä supărată, dicéndu-t: 

«Ce-ti pierdi vremea lângă mine? 
«Nu mori, nu, du-te mai bine.» 
Cânele gura căscându-și 

l-a réspunsü, códa, miscändu-st: 
«Potü şedea eŭ si degehä, 

«Cà si acasă nam irébi» 


Cucului si Privighetörea. 


Privighetörea micsörä 
Ständü veselă pe tufsörä 

Își resună ' cántecclulü 
Intorcéndu-lü in totü felulü. 
Cuculü ce abia täcuse 

Si din cucuiti stătuse 

Na mai pututü să-i asculte 
Sfärämäturile multe, 

Ci necăjindu-se tare 

Îi dice cu supărare: 

«— N'audf tu, pasăre sură, 
«l’röstä Tarfara de gură, 

«Ce te fărâmi intr'atàtá 

«Cu eäntarea-fi cea uritä? 
«Astâmpără-te mal bine 

«Si stándü ascultä la mine, 
«Saudi odată cântare 

«Dulce si Cu résunare: 

«lar nu suptiri gheonghencle, 
«Ce n'aü nici ună bazü în ele.» 
«— Jupänü cucule, ca dise, 
«Acve 'mi vorbesci ori vise? 


«De îmi totii, defaimi cântarea 
«Si iW laudi :résunarea, 
«Intr'adevérü ai.glasü mare 
«Dar cine la gustü iü are? 
«Cántarea-(f 'e monotonă 
«Tötä, tótà o brobóná, 

«Cucu, eucu, o scil una, 
«Atáta dici tot-d'a-una. . 

«Ca sà mai faci vre-o figurä 
«Nu poți, e datü din natură, 
«N'al talentü in cäscäturä. 

«De cântare nu-ţi :e glasulü, 
«Eşti bun numai să ţii basulü.» 
« —O tu pasăre nerödä! 
«Dice elù miscändü din cödä. 
«Nu te -tinea 'nfumuratä 

«Să eánti mal-bine vr'o dată. 
«Ale tale cäntecele 

«Sunt ca nisce jucárele, 

«Că începi cu piuita 

«Si slirsesel cu ciripita: 
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«Pit, piu, più ciocu-f desirá 
«Si cir, cir, cir o til sirá, 

«Cu aste tu, val de tine, 

«O să mé rémál pe mine? 
«Părerea, "H este deșartă 

«i'n zadarü te ţii de certă, 
«Ci cere pardonü mat bine 

«Si te inchiná la mine.» 

— «Eu, cucule, nici o-dată, 
«Dicea ea ne-supărată, 

«Nu mă lasü supusă tie, 

«De o fi dreptulü sá se tie. 
«lar cântarea-mi de nu-ţi place, 
«Te rogi să më lași in pace.» 
— «Ba, dice elü, voiü acuma 


«Să-ţi spui cá nu voescü gluma. 


«Voiü, dicü, acuma indatä 
«Să mergemü la judecată, 
«S’acolo spuindü pricina, 
«Sá ni se alégá vina, 

«Să vedemü care pe care 
«Va rămânea la cântare, 
«Si din noi améndol cine 
«Va lua in nasü rusine. 
Dice ea: — «Cucule, dragă, 
«Dar cine să ne alégá? 
«Cine socotesci cá are 
«Audü mat bunü la cántare?» 
Iar elü, privindü prin totii loculi, 
Dice, arätändü cu cioculü: 
— «lată acelü ce se vede 
«Páscéndu-se prin livede 
«Cu urechi mari ardicate 
«Si pörtä samarü in spate 
«Incárcatü cu alte multe; 
«Acela sá ne asculte.» 
Atunci, zburándü de odatá 
S'ajungéndü la elü indatä 
Lan fácutü să înţelegă 

Cá este pusă să alcgä 
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Pe celü ce cântă mai bine, 
Ascultändü cum se cuvine. 
Dicéndü acésta 'ncepurä 

Care cum sá pricepurá, 
Cäntarä, se främintarä; 

Si sfärsindü flù intrebarä: 
Care din doi i se pare 

A avé dulce cäntare ? 

Le réspunse dobitoculü : 

— «Cucului i mai bunü cioculü, 
«Elü cäntä cu résunare 

«Si glasu-i mai multü gustü are.» 
Seraca privighetöre, 

Ii venia să se omöre, 
Védéndu-se defáimatá 

Si de mágarü rusinatä. 

Dar, insá, ciobanulü care 

Se afla in ascultare 

Stándü rezematü pe o cöstä 
Védéndü alegerea pröstä 

Ce mägarulü o fácuse 

Si luf cuculü îi plăcuse, 
Incepu cu vorbă mică 
Privighetorii să-i dicá: 

— «O tu pasăre frumósá 

«Cu glásuire duiósá, 

«Inimă rea nu-ți mai face, 

«Ci cântă veselă în pace, 
«Lasă pe cucü să rémáie 

«De măgari să se mángáie; 
«lar tu vin de-mi cântă mie, 
«Că nu te daü pe o mie. 

«De multe ori in viétà 
«Cántarea-t cea cu dulcötä 
«M’a fücutü să stai din Tuer, 
«Ne-vréndü la ol să le suerü, 
«Si nici să mé duci nu-mi vine 
«Numai să ascultii la tine.» 
Acestea, dicéndü ciobanulü, 
Se 'ntristà cuculü sörmanulü ; 
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Iar dulcea privighetóre 
N'a mai vrutü să se omöre, 


Iarna, Ventulü 


Iarna ca mucrea rea, 

După cum i se părea, 

Cu ventulü se dispută 

Si dieendü ilü descántà 

Că tu est unü ăla micii, 
Cum am dice unü nimicü, 
Cum mă ved! începi te umfli, 
Alergl, ostenesci îmi sufli, 
Bombănesc! si băăăesci, 

Te înalți sus, jos te târesci. 
Ca cine te va vede 

De frică cinste să-ți dea. 

Si 'n zadarü aste le faci, 

Mai bine ar fi să taci, 

Pentru că eü sunt ce sunt, 
Et stäpänescü pe pämintü. 
Ventulü réspundéndü i-a disü: 
— Tie asta 'W este visü, 

Căci, ep nu sunt de nimicü, 
Ci cum vedi sunt un voinici. 
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Ci de ciobanii mângâiată 
Multumindu-i sburá 'ndatàá. 


si Cojoculü. 


Eü cu putere cánd sborü 
Garduri, case jos doborü. 

Eü facă pe cei lenevoși 

Să umble mal inimoşi, 

Faci pe toti să-mi dea respecti 
Strângendu-și haina la pieptü, 
Pe di de nu se smerescü 

Eŭ pe locü îi căciulescă, 

Si la orl-cine voescü 

Până la piele-i résbescü. 
Tremurü, tremură c'unü cuvintü 
Toţi de mine pre pämintü. 

— lar unŭ peticü de cojocü, 
Ständü asvirlitü intr'un locü 

Si acestea audindü, 

A réspunsü pe locü zimbindü: 
— Ce dict ? ce dici? jupänü véntü, 
Cä ai fi tu pre pämintü? 

— Elü dice: ia ce voescü, 

Eü cu tine nu vorbescü. 


Vulpea si Lupulü. 


O vulpe réü stricátóre 
Ducöndu-se "n vénátórc 
Intälni in drumü p'o vale 
Pe cumétru lupü in cale 
Şi-i dise, rinjindü măsele : 
— Cale bună cumetrele. 
Dar încotro, până unde? 

— Ia pän’aci, H răspunde. 
M& ducii pân' la o vecină 
Să 'ngrijescii de vro găină, 
Dar tu ce ţi-ai läsatü casa? 
—Amü plecati să daü cu plasa 


Colea 'n acea cotenâţă 

Să védü n'oiü vena vr'o rață ? 
Dise astă-laltă; iară : 

— Aideţi împreună dară, 
Si gâini rate ori oué 

Le vomü împărţi în «out. 
— Bine aide! si plecarä, 
Vénará pe cát vénará, 

Si după ce impártirá 
Tóte câte le hofirä, 

Când cu ele se; 'ncárcará 
Si pe la casá plecará 


www.digibuc.ro 


112 TH. D. SPERANTIA 


Incepurä sä-si ureze 
Sănătoşi să ospéteze ` 

— Nöpte bunä cumetrele 
Feri-te-arü sfintulü de rele. 
— tt multumescü cumetritä, 
Domnulü bine să-ți trimilä, 
Ne-am folositit astă scră, 

Dar unde ne 'ntâlnimii iară? 
— Dise ea: — fără gresalä 
La putina cu-argäsclä. 


* 
* * 


Dreptü este si prea firesce 

Că hoţi cu hofü se întâlnesce 
Mai lesne în pușcărie 

Decât în negustorie. 

Dar beţivit cu betivü unde? 
Iacá si elü ne răspunde: 
Unde-mi târnă să-mi udit gátulü 
Si îmi maï petreci uritulit. 
Asa si altii prin urmare, 

Mai lesne "ntálnirea "at are 
Unde 'ü trage pe elit ata 

Ca “să-și petrecă victa. 


Pisicele și Cotoiuhă. 


Douë pisici într'o casă, surori, frati vei să le dich. 
In cămară după masă inträndü ca nisce pisici, 
Mirosirä, cotoliră din taleri în talerasü 

Si "ntre altele găsiră şi o felie de casü. 

Sarü amândouă d'odată, asupra-i se grámádescii, 
Pontru elü vorü să se bată, facit gură, se gälcevesch. 
“Și una si alta rele, mâriia si miuia, 

Nilü imparfá între ele nici de cum nu se 'nvoia. 

Si ca să nu se mai certe, mergi la cotoiii, cerü la elü 
Ca prin drépta judecată să le 'mpace la uni feli. 
Cotoiulü ca unŭ cu minte, le-a (list: — nu vë mai certaff, 
Ce folosii mii de cuvinte? eŭ soi cum vă impócalf: 
Care le împacă tute e cumpănă pre pàmintü, 


Si împotriva-i nu pote nimeni să dică cuvintt. 


Dicéndü aceste apucă și cumpenele pe loci. 

Cerü casulü să-i aducă, Un rupe dreptü prin mijlocit 
Pune într'o porte șalta casulü celü în doué frintü, 
Inallä cu mâna 'ndatá cumpăna de la páminti, 
Dacă vede cá într'o parte atârnă mai greü nitelü, 
Ica din ceea-laltă parte și muşcă ceva din elù. 

Hü pune iar, iar ridică, acum dinesci greü vădendii, 
Musch si d'àei niticá ca să potrivâscă vrendii. 

Apoi iar și iar gi iară, când aci când colea erch, 
Vréndiü lori ron să nu le pară clii amuscatüt totit merci, 
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Pân'se sătură pe sine și lăsă părțile mici, 
Atunci le potrivi bine si le dete la pisici. 
Ele dar silite fură astü-felü a se mulțimi, 
Dacă minte nu avură singure a-lă împărți. 


6. Ioanü Heliade Rădulescu. 
(1802—1872.) 


Heliade, fiulü unui căpitanii de poterasi, s'a náscutü la 1802 in 
Tärgovistea. La virsta de 12 ani a fosti trimisü la unŭ unchiü alti 
său să învețe negustoria, dar in curändü elü fuge din právália 
unchiului si spune pärintilorü că vrea să înveţe carte. 

Intră la Sf. Sava, unde e celü mai buni şcolari alü luf Gh. La- 
zárü, în loculü căruia ajunge în urmă si profesori. 

Ileliade întemeiază societăţi politice, culturale, cum e de pildă 
Societatea Filarmonică, pe care a fondato împreună cu Câmpi- 
neanu, Elü deschide în Muntenia celü d'intáiü diarü politicii Cu- 
rierulü Românesc, din care celü intäiü No. apare la 1 Aprilie 1829, si 
durézá până la 1848, si apoi publicatiunea literară Curierulü de 
ambe sexe, care merge dela 1837 până la 1841. 

La 1848 iea parte la revoluţie. 

Lasă in urmă-i scrieri multe si diferite, scrie până şi fabule si 
scrie până la mórte (1872). 


Corbulü și Vulpea. 


Jupänü corbulü câștigase D'ici de colo o îndrepta 
Din negotulü ce-apucase Sub copaciü sin sus cátà; 
Unü bunü chilipirü de cagü «Jupäne Corbü, plecäciune! 
Si cu dinsu'n ciocü se duse «O Dómne, ce frumuseţe! 
P'unü eopaciü, unde se puse «Ce pasére, ce minune! 
Ca unü omü l'alü sén sálagü. «Ce dragii de pene máürete!.. 
Vulpea ca o jupändsä «Dar n'are glasü; ce pécatü!» 
O cam şterge de pe-acasă, Corbulü ingámfatü in sine, 
Si esise la primblare. Nici de cum nui veni bine 
lar bunulü mirosü ce are Ca Vulpea sà-lü socotéscá 
Analele A. R. — Tom. XIV. — Memoriile Sect Literare. 8 
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De mutü, saü sá mi-lü vorbéscá 
Că-i prostü la alü sët cäntatü. 
Lungi gátulü, cáscá cioculü 

Si 'ncepü a croncái. 

Casulü cádéndü, Vulpea-aci, 
Cäntäretulü páti joculü. 

«Jupánü Corbii, precum se vede, 


«Minte nu mai îţi lipsesce; 
«Si fă bine de mă crede, 

«Si 'nvafä, te folosesce; 

«Că de multă, fórte de multü 
«Din punga celorü ce-ascultü 
«Linguşitorii träescü.» 


Cidra privighetóre. 


O dihanie de ciörä 

Ce-i dedese naiba 'n gändü! 
Să iea fulgi de alte pasări 
Să iasă la sborü cántündü' 


lat'o impopotonatà 
Si mereü se gutucsce, 
Ulubésna 'mpestriţată, 
Rätoitü bänänäesce. 


Ce nume să-și dca acuma? 
Cà e lucru insemnátorü! 
De la nume atárnà tote 

Si trecutü si viitorü. 


Dar cióra de, e totü ciór& 

Si astü-felü se socotea 

Nu-sf mai vedea de loci cioculü 
Si trupulü nu-şi mal simtia. 


Se gândi cum so brodéscá 

Si să-şi cate vr'unü násicü, 

Dar nasulü To da vr'unü nume 
Ce no plăti mai nimici. 


Haide! singură să vadă 
In biserică de casü 
Walde popa șalde nași, ` 
Ca să fie bine pace. 

Fără sfadă, fără price 
Rămâne disü ce și-o dice. 
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Se numi privighetöre, 
Páséruicá cântăreţă, 
Unde cântă pe récóre 
Scii colea de diminctä. 


Si sburà de bucuric 
Biata ciórá când gândea 
Cá cioroii ori s'o tic 
De poetü si pásérca. 


Iese-acuma îngâmfată 

Si la lume se aratá 

Si-t(f începe a cântă. 

La 'neeputü cotofencsá 
Glasulü si-lü mai subţicză. 
Dar ec-i faci? că e toti ga! 


Tipi «ga!» si ga! résuná; 
Pösärile se adună, 
Ascultá,—aude gagä! 

Sá uită nu vede ciörä, 
Dihania 'nebunesce 

Cäntä, cine-o mai opresce! 


«Sunt, dice, privighetöre 

«Si Dumnedeü mi-a datü dară; 
«Sunt pasére sburätöre, 

«Care după lângă mine 

«Va diee că nu cántü bine, 

«E mare marc mágarü.» 
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Si echo réspunde: «gară !» Fie-care își zăresce, 
Pasérile audi — gari. Fulgulefulü, pana sa, 
In tácere o ascultü, Si incetü tio desbracá, 
Se apropie maí multi; Scuipă 'n gură sl-apol sbórá.— 
Fic-care o privesce. Poetulü rëmàne ciórà. 


Foile si Cărbumele. 


Lâng'o lemnärie, unde sta grămadă 
Una peste alta réü amestecate 
Surcele si așchii, a securei pradă, 
Tándárt si gätege, doge résturnate: 

„Multe ciopliture 

Si sfärämäture 
D'ori-ce felü de lemne, mobile stricate, 
Unü grosciorü cárbune cát nuca de mare, 
Dar vit, ardéndü bine, cădu d'intimplare 
Din hirbulü cu spuza saü chiar din lulea 
Unul săteni care se ducea acasă 
Sau să-și facă foculü, să-și cate de masă, 
Hatt cine mai scie ce trâbă avea. 

Aci prea aprópe, după drumü, nevoi 

Eraü nisce fof, 

Ali cárorü stăpână 

Era unü jupänü 

Mestorü spoitorü, 
Care spre repaosü capu si rezemase 
Chiar pe lemnárie si somnu-lü furase. 
— «Ce sörtä te-astóptá, sérmane cărbune! 
«Curändü te ver slinge si negru täciune 
«In dece minute buni n'a sà mai Di 
«Decât pe perete să serie cu tine 
«Si sà mänjeröscä care cum îi vine 
«Să facă la pozne dracii de copil. 
«Dar ce mai renume când mat ascultă 
«Eù să suflu "n tine si tu 'n lemnărie 
«Să te opresci ţintă şi să 'ncepi a dà 
«Colea unŭ focü tépénü!— Ce mai bärbäfie! 
«Ce nume ţi-ai face chiar în istorie! 
«Gazetele tóte tare-arü bucină!» 
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Foile ca Naiba astü-felü îi vorbià. 
Si bietulü cárbune, ce nu se gändiä, 
Licárià acuma mereü de trufie 
Si de bucurie. 
N'apucá sá dicá fatalulü séü da 
Si 'ncepu să sară sub iutea suflare, 
Ce în suerare ` 
Dreptü între surcele flacăra "lu mână. 
S'aprinser acestea, şapoi lemnăria 
Luâ focü intregä, vilvórea se'ncinge, 
Satulü e 'n pericolü si megiesia 
Totă se desteptä. 
Sórta 'ntrégá a Troiei în spaimă astéptá. 
Ilei! acum vei dice 
C'alü nostru cárbune a cátatü sä fie 
Fórte multumitü ? 
Söraculü Pärlice! 
Plesnitü in scänteie l'acea grozävie 
De totü impártitü 
Cine-lá mai cunósce in foculü celü mare, 
Care si mal tare 
In fácà cenușe in vre-o 'nghesuire? 
Peri fără nume, fără pomenire!... 
Si toile iară cuprinse de focü 
Lăsate în locü 
D'alü lorü jupánü meşteri, care späimintatü 
A fostü si tulito din somnü desteptatü. 
Arserá si cle 
Cu lemnü si cu pele, 
Devenindü cenuse färä de suflare. 
Iati-vé exemplu si dați ascultare 
Voi care suflatí certele civile 
Pot să nu maï Du. 
Si voi june inimi, organe docile, 
Care drepti cărbune la suflări serviţi. 
După scelerafi 
Nu vé mai luați. 
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— 


Mäcesulü si Florile. 


Unü mäcesü ghimposü, sélbaticü 
De prin locuri depärtate, 
Nodurosü, riiosü, iernatici, 
Smulsü de crivete turbate, 
Aruncatü Intro grădină, 
Avutitä, roditöre, 

Vrea sá prindä rádéciná 
Intre florí mirositóre. 

Pirü avea pe längä sine, 
Buruiană blestemată, 

Ce se 'ntinde în mii de vine 
Inclestatä, intesatä, 

Si téranu 'ntelenesce, 

Ilá usucá si-lü stirpesce, 
Stinge nómulü d'ori-ce flóre, 
Suge suculü din livede: 
Fructü, legumä, abia vede 
Muncitorulü cu sudóre. 
Astea toţi le sciü prea bine, 
Dar mäcesu-i márácine, 

Sciţi că nu e de vr'o mană. 
Specula dar intru sine 

Sä-si dea nume cu pomană, 
(Ceea ce la dinsulit suvenire, 
Va să dică pomenire). 

Dise dar că e de vita 
Trandafirilorü faimoși, 

Să se bucure lelifa 

Şi flăcăii năzuroși, 
Ingämfatü d'a lui mărime, 
Ca uni semnü de nobilime 
Că se trage dela nódà 

Si că simte, pätimesce, 

La folosii obstescü gândesce, 
Işi puse șunii of in cödä 
Nodurosulü märäcine 

Si crequ ca-i stă prea bine. 


Of! incöce, of! încolo, 

Of! grădina resună. 

Floricele curiöse 

Una p'alta se 'ntreba. 

— Trandafiri să fie, lele? 

— Nu e trandafirü, surato. 

— Vai de noi de floricele! 
— Ce-o mai fi de noi, cumnato! 
— E mäcesü lua-l'ar naiba, 
Viorelele strigará, 

E semnü réü că scaiulü, sgaiba, 
E sálbátácia 'n férá. 

— «Surori bune, dumnia-vóstrá 
Nu vé temetí, surätele: 
Rugü, noi, din firea nösträ, 
Si noi facemü floricele! 
Sunt d'o lege "n astá térà 
De domnulü blagoslovită, 

La sporü mare vé invitä 
Vita mea de din afará 

— «Mei mäcese, mëi mácese, 
Măi spióne, măi ploscase, 
Dä-ne pace si te carä, 

Du-te dracului din térà. 

Esti unü procletü märäcine, 
Nu ne aduci tu vre-unü bine. 
Pirulü ăla e rea picsă! 
Unde apucă de 'neuibézá 
Bagá nasulit, sfredelesce, 

Sapă loculü, gäuresce, 

Dä-ne pace si te carä, 

Du-te dracului din “ţ6ră !» 
Intr'acestea, iată vine 
Grädinarulü, se așeze 
Binisorü pe märäcine 

Si "ntre flori sá-lü incuibeze. 
— «Nene, tatä, grädinare, 

Ea gándesce-te mai bine, 
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La primejdia cea mare 

Ce-o să faci c'unü mărăcine?» 
Floricelele strigară 

Si fierbinte se rugarä: 

Ia astupá acea grópá! 

Vin’ maf bine de ne-adapä. 
Dä la cióre pe roscatulü 

Că aï să ne tragi pécatulü! 
— «N'auditf? Tacá-vé gura !» 
Strigá omulü supératiü, 
Mie-mi trebue rásura: 

Voi nu sciți a fine sfatü, 

E obrăznicie mare 

Să-mi dicet! curatü și-anume ; 
«Gróp' astupă, grádinare, 

«Dă la draculü pe roscatulü In 
Mi-e rusine si de lume 

Să-mi strigat! că tragü pécatulü 
Când eŭ iarna, tótá vara, 

Di si nópte asudezü 

Să v'adápü, să và lucrezü, 
Cât m'a obositü povara. 

Eü voescü obstesculü bine 
Şa grädinei avuţie; 

Eü sciü si din märäcine 

Sä scotü flori cu măiestrie ! 
Altoi-voiü eŭ rásura 

Toti cu roze tranțuzesci, 
Trandafiri împărătesci, 

Să vë tacă vouă gura!» 

— «Nene, tată, grádinare, 
Vedi primejdia cea mare. 
D'ar fi trandafirü totü merge, 
Ci vedemü ghimpóse verge 
S'acelü of grozavü din cödä 
Ce cu trandafiri se 'nödäl.. 
Totü mai multe scie satulü; 
E sentimentalü spurcatulü 
S'oftátura lui rëü pute 

C'omi merge din bute "mn bute. 
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Nu vedi pirulü ce ne-aduce? 

N'ar mai apuca s'apuce! 

E o pröstä burianá, 

Si se'ntinde pe poianá, 

Se prásesce în grădină, 

Ne stinge din rádéciná! 

Ce-ţi vine cu avutia? 

Lasă, 'ncolo máestria, 

Curcitura, altoirea, 

Că, toti lucru-și are firea: 

Măceșulii e mărăcine 

Ciomăgosii și plini de spine; 

Florea este iarăși flöre, 

Că dă spirtü, iar nu duhóre, 

Pune-o în peptii, la capit, pe masă; 

Mărăcini nu pune 'n casă. 

Vorba, scii de la părinţi, 

Lacrime versämü fierbinţi, 

Noi scimü rivna infocatä, 

Scimü sudörea läudatä; 

Pretuimü sciinta mare, 

Nene, tată, grädinare; 

Că mäcesulü e ispitä, 

E sémintá de gälcevä, 

De odihna cumplitä: 

Vai de noi si d'a ta slavä! 

Tipä-lü peste gardü afară, 

Mérgá dracului din térà. 

— «Florilorü, tácetf acolo, 

Că vë dai cu sapa în capi. 

Ami făcute odată gröpä 

Si-acum cinstea voiti să-mi scapü. 

Ce-am fäcutü nu se desface; 

Pân'acum nu sa mai datü 

Grădinari să cérá sfatü 

De la flori. Si dafi-mf pace!» 
Grädinarulü ostenitü 

De atäta gurá multä, 

Sapa iea, nu mal ascultä, 

Si s'apucá de sáditü. 
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Când totü véntulü de apusü 
Face-o vijelie mare, 

Uni virtejü roteză tare, 

Si mäcagulü sbörä sus! 
Peste capü ti-lü invírtesce 
Ametitü ti-lü rösucesce, 

In bucăţi ilt impärtesce 


Si la draculü (i-lü trántesco... 


Sin grădină pace bună, 
Grüdinarulü flori adună: 
Unulü sudă si lucreză, 
Altulü câmpului Insmältczä, 


Unulü sapä si plivesce, 
Altulü fructulü insutesce. 


Grädinare, grädinare, 

Vedi de pirü a te feri, 

Că îţi face muncă mare; 
Fugi de of cätü vei trăi. 
Floriloră luaţi aminte: 
Flori nevinovate fiţi! 

Nu prea corefí iar cuvinte, 
Că nu "n tóte nemeriti! 


7. Grigorie Alexandrescu. 


(1812—1886.) 
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Grigorie Alexandrescu s'a născută la Tirgoviste. Avu de profesorii 


pe Eliade, la sf. Sava, şi apoi intră în armată, pe care o părăsi 
în curändü pentru a imbrätosa politica si literatura, 
Alexandrescu a fostii poeti, a scrisü si poesii duióse, dar sa 
fäcutü cunoscuti prin satire și fabule politice, în cari a reuşită 
atât de bine, că a fostii trimisă si la inchisóre. 
In Gr. Alexandrescu se pare că numai sufletulü a träitü: avea 
minte si inimă, iar materie, pungă, nu. A träitü și a muritü săracă. (1) 
Din fabulele lui Gr. Alexandrescu: 


Elefantulü. 


In vremea de demultü dobitöcele töte, 
De impératulü Leii sätule, desgustate, 


Isi aleserá lorü, 


Ună alti stăpânitori, 
Pe domnulü elefantü cu nasulü invirtitü, 
Puternicü indestulü, dar însă necioplitü, 
Si de capi tare, grosü, cátü vreți să socotiți. 
Insă ca să puteţi să vi-lă închipuiţi, 


(1) Cf. De la Vrancea, biografia lui Gr. Alexandrescu, in Revista Nouă, An. T, (1888, p, 


172—176.) 
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Mé gräbescü sá v& spui, 
O judecatä-a lui. 

Noulü stápánitorü, 

Cätü sa oränduitü, 

Puse "mn slujbă pe bol, 
Jar lupu mäncätorü 

Se făcu favorită, 

Si Ministru la oi. 

Vé lasü să judecaţi 

Câţi miei fură mâncaţi 
Si câte oi slutite 

De fiarele cumplite! 

In zadarü facü strigare, 
Oile impovärate, 

Chipü nu e de scäpare, 
Si plängeri necurmate, 
Ce vinü de pe la turme, 


Röulü nu poti sá-lü curme. 


Lupulü dar isi urmezä 
A sa nelegiuire, 

Căci de ce se lucréză 
Regele n’are scire 

Ba, câte lupulü spune, 


Le iea töte de bune. 

A! când o să ne vie 

O qi de bucurie, 

Di forte așteptată 

Si scumpă in nevoi, 

Ca să vedemii odată, 

Si lupi mâncaţi de oi? 

— O! Asta nu se pote; 
Dicü unia în lume: 

— Domnii mei, se poti tote, 
Desi le spuiü dreptü glume. 
Apoi sciți dumnia-vóstrá 
Că dia este Prost 

Şi că nădăjduesce 

Aceea ce doresce! 

Eü cu încredințare 

Amü auditü odată, 

La o turmă cam mare, 

O vorbă aşa ciudată. 

Dar cum poţi sci ce spune 
Oile între ele? . . . 

Pentru astá minune, 

Amü cuvintele melo. 


Acum sá venimü iar la vorba inceputä: 
Védéndü bietele oi că tote o să piară, 

După lungi chibzuiri s'aleserá o sută, 

Si merse la rege isbăvire să ceară. 

Regele sta ocolitü d'o numerösä curte: 

Cerbii cu cörne lungi, ursii cu cöde scurte, 
Alcătuia uni sfatui vrednici a fi priviti. 

Uni berbece invötatü, ce scia să citösch, 

Se 'nfätisä smeritü, și 'ncepu să vorbéscá: 

«Ne rugámü să ne asculti Rege strălucită! 

Si să întorci spre noi mila Märiei tale. 

Starea in care ne aflámü e vrednicä de jale, 
Pentru că domnului Lupii, Ministru ce ne-ai dati, 
In loci de a ne păzi, de totü ne-a 'mputfinatü.» 


Domnului Lupü, intrebatü, 
Réspunse cu glasü mare: 


«Stäpäne luminatü! 
Nică unt cuvintü nu are: 
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Când le-am näpästuitü? Dar prostimea ciudată, 
Când am scosü biruri grele? Așa e învățată, 

Ei iaŭ obicinuitü, Si fár' a sci ce cere 

De oae cäte-o piele, . Vrea ne-ncetatii să sbiere.» 


Märetulü Elefantü, după ce se gändesce, 
Dă de trei ori din capi, și lupului vorbesce: 
«Ascultă, dice, si iea aminte 

La ale nöstre regesci cuvinte. 

Cátü pentru o piele, trécà si mergä, 
Fiind-cá singurii spui cá ai dreptate. 
Dar pentru cá astădi dea alérgá 

La mila nóstrá, care multü póte, 

O ierti, de dăjdii fie scutită. 

Ale ei plângeri voii să le ascultü; 

Si de cât pielea obicinuitä 

Să nu poti cere unŭ perü mai multü. 


Cäinele și Mägarulü. 


Cu urechile lásate, cu códa intre picióre, 
Câinele tristü si jalnicü, mergea pe o cărare. 
După multi umbletü iată cä-lü intálnesce 
Unii mágarü si-lü opresce, 
—«Unde te duci? îi dice, 
Ce réü fi-s’a 'ntimplatü? scii parcă te-a ploatü, 
Asa stai de mälhnitü.» 
— «Dar, sunt nemultämitü, 
La impératulü Lei în slujbă m'am aflatü : 
Insă purtarea lui, 
De e slobodü să o spui, 
Ma siliti în sfirsitü, să fugii sä-lü päräsesch. 
Acum cautü alti stăpânii, buni, unde sä-lü gäsescü ?» 
— «Numai datăti te plângi? mägarulü întrebă, 
Stäpänulü l'ai gásitü, Hü vedi, de Dä stă. 
Vino numai decât la mine să te bagi: 
Eü îţi fAgäduesch 
Nu réü să te hránescü 
Nimicü n'o să lucrezi, nici grijă no să tragi.» 
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La propunerea sa câinele i-a réspunsü : 
«Ascultá-mé, să-ți spunü: E réü a fi supusi 
La ori-care tiranü; dar slugă la măgari 

E mai umilitorü si încă mai amari.» 


Boulü si Viţelulă. 


Uni boi ca toţi boii, puţină la simfire 
In dilele nöstre de sörtä-ajutatü 

Si decât toti fraţii mai cu osebire 
Dobändi 'n cirédá unü postü insemnatü. 


—Uni boi in postü mare? — dreptü cam ciudată vine, 
Dar asta se 'ntimplă in ori-care locü. 

Decât multă minte sciü că e mai bine 

Să ai tot-da'una unŭ dramü de norocü. 


Asa d'a vieţei veselă schimbare, 

Cum si de mândrie boulü stäpänitü, 
Se credea că este decât toţi mai mare 
Si cu dinsulü nimeni nu e potriviti. 


Vitelulü atuncea plini de bucurie, 

Audindü că unchiulü sa fácutü boerü, 

Cä are cläi multe si livedi o mie; 

«Mé ducă, dise 'ndatä, nitelü fină să-i certi.» 


Fára pierde vreme vifelulü pornesce, 
Ajunge la unchiulü, cércá a intră; 

Dar pe locü o slugá vine de-lü opresce: 
«Acum dórme, dise, nu-lü potü supéra.» 


— «Acum dórme? ce felü! pentru 'ntàia dată 
După prändü se dörmä! obiceiulü lui 

Era să nu sédá diua nici odată. 

Astü somnü nu-mi prea place, si o să i-o spui.» 
— «Ba să-ți caüfi treba, că mănânci trântelă ; 
Sa schimbati boerulü, nu e cum îl scil. 
Trebue inainte-i să mergi cu sfialä, 

Priimitü în casă dacă vrei sà fii» 


La o mojicie atâta de mare 
Vitelulü réspunse că va adästa. 
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Dar unchiului se scölä, plecă la plimbare, 
Pe lângă eli trece făra se uita. Ç 


Cu mähnire töte bàiatulü le vede, 
Insă socotesce cà unchiu-a orbitü ; 
Căci fără îndoială nu putea a crede 
Că buna sa rudă sá-lü fi ocolitü. 


A doua di iarăşi, prea de diminótá 
Să-i gáséscá vreme la dinsuli veni; 
O slugă ce-afară iü vede că "ghét, 
Ca să-i facă bine de elü pomeni. 


— «Boerule, dise, aşteptă afară 

Ruda dumi-tale, alü dómnet vaci fiü.» 

— «Cine, a mea, rudă? mergi de-lü dă pe scară 
N'am ast-felü de rude si nici voiü sä-lü sciü.» 


Sörecile si Pisica. 


Unü sörice de némü, si-anume Ratonü, 

Ce fusese crescutü sub patü la pensionü, 

Si care in slirsitü, dupá unü nobilü planü, 
Petrecea retrasü intr'unü vechiü parmezanü, 
Intälni intr'o di, pe chirii Pisicovici, 

Cotoiü care'avea bunü nume "ntre pisici. 

Cum cá domnulü Ratonü indatä s'a gätitü 

Să o iea la piciorü, nu e de indoitü. 

Dar smeritulü cotoiü, cu ochii in pámintü 

Cu capu 'ntre urechi, cu unit aerü de síintü, 
Incepü a strigă: — «De ce fugi, domnulü men? 
«Nu cum-va îţi facă réü? Nu cum-va te gonescü? 
«Binele soricescü, cätü de multă iü dorescü, 
«Si cátü îmi ești de scumpi, o scie Dumnedei! 
«Cunoscü ce r&uläti vaŭ fácutü frati mei, 

«Si că aveţi cuvintü să vë plánget de ei. 

«Dar ep nu sunt cum credi; căci chiar asupra lorü 
«Veniamü sà vë slujescü, de vreţi unii ajutorü. 
«Eü carne nu mänäncü; ba incá socotescü 

«De va vr6 Dumnedeü, să mé cálugárescü.» 
La ástü frumosü cuvintü, Ratonü induplecatü, 
Védéndü cà Dumnedeü de marturü e luatü, 
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Isi cerü iertáciune, si-lü pofti a veni 
Cu némulü soricescü a se 'nprieteni. 
Hü duse pe la toți, si-là infätisä 
Ca unü prietenü bunü, ce norocü le d&. 
Sé fi védutü la ei jocuri de veselii! 
Căci sörecii credü multi la fisionomii. 
S'acestü stráinü atätü de cinstitü 
Nu le 'nfätisa nimicit de bánuitü. 
Dar intro di, când toţi îi dederă uni balü, 
După ce refuză si limbi şi cascavalü, 
Dicéndü cá e in postü si nu póte mâncă, 
Pe prietenii săi, ceru a-i imbräfisä. 
Ce felü de 'mbrätisäri! ce felü de sărutări! 
Pe câți gura punea 
Indată îi jertlia, 
In cât abia doi trei cu fuga aü scápatü. 


Cotoiulü celü smeritü 
Este omulü ipocritü. 


Câinele si Cütelulü. 


—- «Cátü îmi sunt de urite unele dobitóce, 
«Cum — lupii, urșii, leii si alte cáte-va, 
«Care credü despre sine cá pre(uescü ceva ! 
«De se tragü din némü mare 
«Asta e o "ntimplare: 


«Si eü póte sunt nobilü, dar s'o arátü nu-mi place. 


«Omenii spună adesca cá în ţări civilisate 
«Este egalitate. 
«Tote iaŭ o schimbare şi lumea se cioplesce, 
«Numai pe noi mândria nu ne mai părăsesce! 
«Cátü pentru mine unulü, fiesce cine scie, 
«C'o am de bucurie, 
«Când tötä lighióna mácarü si cea mai prostă 
«Cäine sadea, imi dice, iar nu domnia-vóstrá.» 
Asa vorbia deunädi cu unü boü öre-care 
Samsonü, duláü de curte, ce latrá förte tare. 
Cätelulü Samurache, ce sedea la o parte 
Ca simplu privitorü, 
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Audindü vorba lorü 
Si cá nu aü mândrie, nici capricii desarte, 
Se apropie indatä 
Sü-sÍ arate iubirea ce are pentru ei. 
— «Gândirea vösträ, dise, îmi pare minunată 
«Si simtimintulü vostru Up cinstescü, frati mel.» 
` — «Nol fraţii tï !? răspunse Samsonü plinü dé mânie: 
«Noi, frații tél, potae ! 
«cO să-ți dámü o bătae 
«Care s'o pomenesci! 
«Cunosci tu cine suntemü, si ti se cade tie, 
«Lichea nerusinatä, astü-felü să ne vorbescl?» 
— «Dar diceafl...» — «Si ce-ţi pasă? Te întrebă eŭ ce diceamü ? 
«Adevératü vorbiamü, 
«Că nu iubescü mândria, si cá uräscü pe lel, 
«Că voiü egalitate, dar nu pentru căţei!» 


Accsta între noi adese o vedemü, 
Si numaï cu cei mari egalitate vremü. 


Toporulü și Pădurea. 


Minuni în vremea nóstrá nu védü a se maï face, 
Dar că vorbia odată lemne și dobitoce, 
Nu r&mâne îndoială; pentru că de nu ar li, 
Nici nu sar povesti. 
Si caii lui Ahil, care proorocea, 
Negresitü c'aü fostii, de vreme ce-lü trăgea. 
Intimplarea ce sciü si voii s'o povestescü, 
Mi-a spus'o unii bétránü pe care ilü cinstescü, 
Si care-mi dicea 
Cà elü-o scia 
Dela strămoşii lul, 
Care strămoși al lui dicea că si ei o sciü 
Dela unii alti strămoși ce nu mai este viii, 
Si pai cărui strămoși, dën nu poti să vii spui. 


Intro pădure veche, în ce locü nu ne pasă, 
Uni ţărani se dusese să-și ia lemne de casă. 
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Trebue să sciți, însă, și potü să daŭ dovadă 
Că pe vremea, aceea toporulü n'avea cödä. 
Astü-felü se începi tote: vremea desévérsasce, 
Ori-ce inventă omului si ori-ce duhulü nasce. 
Asa téranulü nostru numai cu fieru 'n mână 
Incepu să slutéscá pădurea cea bătrână. 
Tufani, palteni, ghindari se îngroziră forte: 
— «Tristă veste, prieteni, să ne gätimü de morte,» 
Incepură să dicá; «toporulü e aprope, 
In fundulü-unei sobe, téóranu-o să ne ingrópe Io 
— «E vre-unulü dai nostri cu ei să le ajute?» 
Dise-unü stejarü mare, ce avea ani trei sute, 
Si care era singuri ceva mai la o parte, 
— «Nu» — «Asa, fi-tf în pace; astá-datá avemü parte: 
Toporulü si féranulü n'o să isbutescă, 

Decát sá ostenéscá.» 

Stejarulü avü dreptate: 
După multă silintá, cercări îndelungate, 
Dând in dröpta și 'n stânga, cu puţină sporire, 
Teranulü să intórse fără isbutire; 
Dar când avu toporulü o cödä de lemnü tare, 
Puteţi judecă singuri ce tristă intimplare. 


Istoria acâsta, de-o fi adevărată, 
Îmi! pare că arată 
Că n fie-care térá 
Cele maf multe rele nu vinü de pe afară, 
Nu le aduci străinii; ci ni le face tote, 
Unü páminténü d’ai noștri, o rudă saü unii frate. 


8. C. V. Carpii. 
(1838 — 1880.) 


Despre Costache Carpü nu s'a scrisá nimici până acuma, de aceea 
Dot vomü da ceva mai multe amănunte decât asupra altorü scriitori 
cunoscuți, pentru că si Costache Carpü merită să fie cunoscutii. 

Costache Vasile Carpü, de nemü de boeri vechi din Moldova, 


fiulü lui Vasile Costinü Carpü si a Ecaterinei, născută Enache Dano, 
sa născută la 1838, în Iași. 
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Pe la 1841 saü 1842 Vasile Carpü, tatálü, face o cálétorie la 
Constantinopolü, de unde nu se mai intórce: se crede cá ar fi fostii 
ucisü. Vasile Carpü a ocupatü una din functiunile Tribunalului 
din lași. 

Costache Carpü, fiulü, a invétatü carte mai întâi cu guvernoii 
francezi in familie, apoi trecu în pensionatulü particulari IIaivas; 
în urmă — înaintea, plecării tatălui séü la Costantinopolü — Costache 
Carpü a fosti asezatü, împreună cu fratele săi celü mai mare 
Anastase, la scöla reală din Cernăuţi, unde urmă cursul, dar nu 
putu isprăvi din causa lipsei de mijlöce, în care rămăsese mama sa 
după plecarea tatălui. 

Se intórse deci împreună cu fratele séü în terä, unde elü, Con- 
stantinü, maf urmă la învățătură la Academia Mihăilenă din Iași si 
în urmă în pensionatulü lui Frey totü în lași. 

C. V. Carpü mosteni, după mortea mamei sale, moşia Brătulescii 
din jud. Romani, în coproprietate cu fratele sën Anastase, căruia 
cu incetulü îi cedă partea sa pentru valöre in numerarü. 

După vinderea moșiei, si mai alesi după isprávirea banilorü, care 
se realisă cu cea mai mare ușurință, C. V. Carpü ocupă în mai 
multe rînduri funcțiunea de sub-prefectü si judecătorii de pace. 

De talentulü săi de scriitorü saü fabulistü nu prea voia să țină 
olü sémá si scria mai cu s6mă când n'avea ce face, de pildă când 
nu era în slujbă, ori n'avea bani; de aceea nici nu voia să publice 
nimică, până când nu-lü înduplecă fratele séü Anastase. 

C. V. Carpü era un omü care nu se ingrijia de diua de mâne. 
D plăcea să trăiască bine, însă. 

Elü a muritü la 1880, în Iași, si a muritü săraci, läsändü in 
urmă vr'o patru copii. 

Scrierile lui sunt: 

1. O colecţie de fabule tipărite în 1866, în Iași, tipografia Adolf 
Berman, intr'unü volumü intitulatü: Mici încercără de Poesie care 
cuprinde fabulele: Fluturulü și Albina, Melulü și Edita, Momita 
și Vulpea, Tinturulü și Armăsarulii, Cocórele și Cióra, Vulpea 
înșelată, Nowvuli și Valea, Leul și miniștrii sei, DBursuculü 
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avară, Cheia vietit, Timpulü si Amorulü, Morlea si Pustnicul, 
Greerulü și Furnica (imitație după La Fontaine), Mórtea si Lem- 
narul& (imitatie după Esopü si La Fontaine). f 

2. Boerulü si Rězşulů, scriere pentru teatru, tipărită la 1873, 
în tipografia Th. Balasan în Iaşi. 

3. Fabule, o a doua ediție corectată şi adăugită. Tipografia 
Th. Codrescu. Iaşi 1880. In acesti volumü, dedicată lui Mih. Ko- 
gălniceanu, sunt adaose urmätörele fabule: Bois filologi, Vullu- 
Tula cädutü, Chitigoiulü și Cocora, Lästunul cu coda de Päunü, 
Lupulü liberală, Sătenii și Cánele, Bivolulü prefectà, Cedricii 
și Moto, Veverita și Ariciul, Gaita si Bufna, Asinuli primari, 
Păstorulă si Oile, Sopárla și Culbeculü, Cánele și Soldanulü, Dra- 
culü si Muerea, Inima și Ochi; Amorulü, Zulia si Nebunia; 
Reulü si Eternitatea, Omulü și Povestea, Drosca și Bodo (imi- 
tatie din Esopü după La Fontaine.) 

Din fabulele lui Const. V. Carpü: 


Catárulü și Boii. 


Uni catärü fätatü pe drumuri, crescuti în of si în vai, 
De lungit timpi, cu desplăcere, trăia între nisce cal. 
Respinsü de toţi cu asprime, fomea, setea Un uscă; 
Paele de prin gunóie, le pupă şi le mäncä. 
Posomoritü ca o bufnă, greoiü, necioplitü si slutü, 
Era tötä diulica mereü bráncitü si bätutü. 

Une ori, curgöndü ca plöea, pe biata spinarea sa, 
Cäte trei si patru sute de copite numérà. 

Altă, dată pe sub cumpétü, fácéndü caii toți complotü, 
Hü lua gonindü la vale, până ce cădea in botü. 

Nu se audia in urmä-i decât «jnapü» si iară «jnapü.» 
In fine, sátulü o dată, luă si clù lumea mn capi. 
Porni dar, in turburare, amenințată cum era, 

Peste văi, peste ponöre, blestemándü ursita sa. 

Asa mergéndü toti o fugă, si cu ochii înapoi, 
Nimeri din întîmplare în unŭ cárdü mare de boi. 
Aici lucru de mirare! celü bätutü și alungati 

Este primiti cu plăcere, edzduitü si 'mbrätosatü: 
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Abia a päsitü hotarulü, toti îi dien: «mé rogi, poftimü; 
«Suntemü boi în téra nösträ, de lungi timpi noi vé dorimü.» 
lată cum elü de o dată dă chiorisü peste norocü: _ 

O pace ne-întreruptă domina în acesti loci. 

De päsunea cea mai bună elü aici se bucură, 

Cerea una, primia două, si flämändü nu mai erà. 
Incepu catärulü nostru, totü nutritü si desmierdatü, 
Nu sciù cum, dar să ghicescă pe ce pământii a cälcatü. 
Ce vé pare! de o dată, sä-lü vedeţi pretentiosü, 

Plinü de tóne si de nazuri pe celü din gunóie scosü: 
Nu-i plăcea mai multü mâncarea: fänulü era prea uscatü; 
Erba îi părea amară si ovézulü afumatü. 

Pe bof îi numià s&lbateci, misel, trändavi, idioţi. 
Respingea pe fie-care, si despretuià pe toţi, 

Fantasii ne audite, și ocări peste ocări, 

Care se prefacü în urmă în brutale maltratări. 

A lui veche suferință pe ei acum o vérsà; 

Cum a fosti tratată odată nu putea de loci uită. 

Eraü siliți boit noștri să sufere acesti chinü, 

In a lorü proprie térá dela unü catärü străină, 

are abia ert venise golü, flämändü, ameninfatü, 

Si astădi își insusise dejà unui dreptü autocratü. 

O voce de libertate mereü insá le dicea: 

Daţi in brânci din téra vóstrá, dar curajulü le lipsià. 
lată cá din întîmplare pe aici trece uni calit. 
Védéndü atâta triste(á, acesti nobilă animală 

Vroesce să scie caüsa: — Ce aveţi dragilorü mei? 

D întrebă elù îndată. — Ce să avemü? réspundü el: 

O fiară cotropitore, unii sugrumätorü de boi, 

Unü leü cruntă, celü mai teribilă s'a aruncati între nol. 
— Cum se pote! dice calului; şi de lungit timpi acestă leii 
A intrată în tera vostră? ași dori sä-lü védü si eŭ. 
Dar când vede, oh! ce vede! lucru curiosü de toti! 
Pe catärulü miserabilü! pe catärulü idioti! 

— «Adevérü, urmeză calulü, unii proverbü a declarată! 
«Că in a orbilorü ţeră chiorulü este impératü.» 


Calulü si Momita. 


O momiţă ostenitä incetü la délü să suia; 
Uni cală vis-à-vis la vale röpede se scobora. 


Analele A, R.— Tom. XIV. — Memoriile Seet, Literare, N H 
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— Ce norocü, dice momifa, stăi, te rogü, nitelü pe loci; 
Te védü june, fácutü bine, vioíü, agerü, plini de foci. 
Vedi cât sunt de obosită, am cádutü acum de totii: 
Ia-má&, te ropp, în spinare, căci îți jură cà nu mai potü. 
— Unde mergi? íntrébá calulü. — Mergi în sus, iubitulü men, 
— Si eŭ mergü, in jos, la vale; așa dar cum să te iaŭ? 
Dacä am avé o cale, bucurosü eü te-asü luà. 
Adio, dragá momitä, te rogü nu te supérà. 
— Seil ce? mergi și eù la vale, mi-am schimbată planulü acum; 
Mai bine më: duci ori unde decât să rómáiü in drumü. 
— Atunci săi iute pe mine, căci nam timpi de asteptatü. 
— latá-mé-sü dice momita. Dar abia sa agezatü; 
Abia pe friü a pusă laba: Stânga '" prejurü! strigă ea, 
Mars la delü spre casa mea! 
— Cum! dar en mé ducii la vale, mi se pare că ţi-am spusă, 
Dice calulü fără voe, ridicándü capulü in sus. 
— Ce mi-ai spusü nu mai DD minte: Asa este chefulü meü. 
Iată friulü, iată biciulü; mergi acum unde-fi dieü eŭ. 
Să-ţi fie de lecfiune, calà nebunii si dobitocü: 
«Ce folosi că ai capii mare, dacă maï creeri de locü.» 


Mutti creduli își punü ei însuși sub friü capetele lorü; 
Nu uitaţi că libertatea este celü mai scumpi odorü! 


Teranulü și Vulpea. 


Uni ţăranii odată, umbländü prin câmpie, 
Zăresce figura unui animală, 

Ce abia esise din o visunie, 

Ständü, ca o nălucă, singurelü pe malü: 


Puisorü de vulpe încă fără dinți, 
Străină de părinți. 


Muma lui sörmana nu de multü perise, 

Din causa maniei unui vânătorii: 

Si elü, rámasü singuri, afară esise 
Cerendü ajutori. . 


Avea o figură multă atrăgttore; 
Pérulü roșii ca focului strălucea pe elü, 
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Cu dot ochi ca doué flăcări ardétóre, 
Si blándü, totü odatá, ca unü meluselü. 


Hü luă téranulü cu scopü ca sä-lü crescä: 


Am sálü duch acasă deen gändulü său; 
Incă-i crudü sérmanulü, pote să trăiască 
Fără să cunöscä náravulü celü răi. 


Copiii, acasă, numai ce-lii védurá 

Incepu cu dinsulü a se desfäta: 
Rupea de la gurä 

Cäte-o bucáticá si mereü if da. 


Dar proverbulü dice : spinulü, pän’ nu cresce, 


Nu se desvélesce. 
Abia luna trece; o gäinä sbórá 
Tipéndü din poiatä, si mat multi vecini 
Se plângi, tot-deodatä, pentru prima örä, 
Cà nu daü de urma maí multorü gáinl. 


In nedumerire este fie-care, 

Incepü să urmeze sfeqi si bătălii; 

Nu vedi în totü loculü decât intristare, 
Femei desolate si poietf pustil. 


Ce póte sà fic? 

De locü nu se scie 

Secretulü ca fumulü, ca argintulü viü 
Fuge, se strecórá, nevedutü se face. 


Toti sunt in eróre : 
Cele mat ghibace, 
Babe vräjitöre, 
Nici ele nu sciü. 


Mai destepfl copiii, însă observase, 
Cá de unü timpü vulpea se totü furisa ; 


Că mai multă cu dinșii nu şedea la masă 


Si că totü-d'a-una sätulä era. 


Umblándü, intr'o sérá, singurü prin grädinä, 


Teranulü ochindü: 
Z&vesce, sub tute, o mică lumină, 


Sau, dieöndü mai bine, doi ochi strälueindü. 
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Merge mai aprópe, dar ghicifi ce vede? 
O ticálosie ! Cine póte crede ! 

Mica nösträ vulpe, imbräcatä'n roşii, 
Picptănă cu dinţii pe uni bietü cocosü. 


Furiosü t&ranulü, pune pe ea mâna, 


De urechi începe a o scutură, 
Aï da cu prăjina 
Sa o blestemà: 


Lipsesci, dela mine, viespe veninösä, 

In locă să facü bine, mi-am fäeutü uni réü. 
In zadarü sunt tote 
Eşti o ticälösä, 
Numai mörtea pote 

Să te despártéscá de náravulü tău. 


Rana din nascere nu se lecuesce, 

Cu încredințare a disü cine-va, 

Ce ese din mítá totii sóricü pändesce ` 
Lupulü pérulü schimbä, dar náravulü ba. 


Tintarulü si Armăsarulă. 


Cätü a ţinută iarna gölä, 
Uni (infarü slăbită de bólá 
Ce se duse în ospitalü ; 
Cum simţi ceva căldura, 
Incepu să facă gură, 
Pe spinarea unui calü, 


Nu trecu o di deplină 
Ca să iasă la lumină, 
Tintarulü instréinatü ; 
Abia numai apăruse 
Si nuvela strébátuse 
Dojà dincolo de satü. 


Unü cocosü umflatü in pene, 
Ce din próspétü, nota-bene, 

Acolo primarü era 
Reü de lucru, bunü de gurä, 


x 


Ca să facă o bravură, 
Incepu a publică, 


Cräinicindü în gura mare, 
Ca unii lucru de mirare, 
Că uni tinfarü inviatü, 

In ajunulü primăverci, 
Serbändü diua desteptärei, 
Pe uni calu l'ai sgäriatü. 


Nuvela încă fierbinte, 
Sburändü mereü înainte, 
Domnulü cäne, sub-prefectü, 
Audindü in a sa plasä 

Ce scandalü se intimplase, 
Acolo merge directü. 


Si fäcendü, in fuga mare, 
O formală constatare, 


www.digibuc.ro 


FABULA ÎN GENERE SI FABULISTIE ROMÂNI ÎN SPECIE 


Cu martori si cu doprosü ; 
Numai ce se "ncredintézá, 
Prefecturei avansézá 
Acestü raportü fabulosü: 


Cá astädi in a mea plasä, 

Pe unii calü celü mai de rasă, 
Unii fintarü din ceri picatü ; 
Apucändu-lü de spinare, 

Cu furia cea mai mare, 

In trei lacuri l'a muscatü. 


Prefectura intärtatä, 
Fácéndü cunoscutü indatä 
Ministerului interni ; 

O depesä sburátóre 
Scurtä si coprindétóre 
Virá foculü in guvernü. 


Taurulü prefectü se plänge 

Că uni hoţii lacomü de sânge, 
Uni tintarü — banditi, scápatü 
Astädi de la inchisóre, 
Prindéndü unŭ cală la strimtöre, 
De pele l'a desbrácatü: 


Si fiindü maltratatü fórte 
Nu-i departe nici de morte. 


Lupulü, patrioti fierbinte, 
Si ministru președinte, 
Förte sa scandalisatü; 
Päräsindü loculü indatä, 
Cu inima tulburatä, 
Merge repede la sfatù. 


lar în urmă deeät töte, 
Membrii aü găsit cu cale 
Sä vestöscä, cine póte, 
Si înalt — Măriei sale: 


Lupulü, urcändü vocea sa, 
Leului dice asa: 


— Datoria. nóstrá cere 

Ca ministru cu durere 

Pentru fera ce servimü; 

Dupá regulele nóstre, 

Sá spunemü Măriei Vóstre 
De-a méruntulü totü ce scimü. 


Iatá dar cà anarhie 

A ajunsü la noi să fie 
Intr'unü gradü nesuferitü! 
Mişelii ne audite, 

Crudimi cele mai cumplite 
Ne incetatü se comitü. 


Diua mare hoţii pradă: 
Precum astädi, dreptü dovadä, 
Unit rezbelnicü cruntü, finfarü, 
Prebejindü la o cämpie 

A mäncatü din herghelie 
Celü maf mändru armäsarü! 


— Cum se pote! téra nösträ? 
Strigä leulit furiosi. 

— Chiar asa Măria Vóstrá, 

Si fätisü nu pe din dosü. 


A lipsitü frica din térá; 
Sunteţi bună din calc-afarä, 
Indrásnescü sà vë spunü eit: 
Si dacă, si astă dată, 
Va fi fapta tolerată 
Vomü Dän încă mai r 


SU, 
— Mii de bombe! leulü strigă: 
Merită de vin să-lă frigä. 


De când lumea mé ascultă, 
O asemene insultă 

Incă nu am suleritü! 

Si dar trimete îndată 

A nösträ bravă armată 
Sálü ridice pe banditů, 
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Un regimentü de albine, 

Din cämpiile vecine, 

Dn aducă legati pe susü. 
Strigă leulü inc’odatä, 

Din piciorü pornindü să bată, 
Încă nu ni l'aá adusü? 


— [atá-lü dómne! lupulü dice. 
Leulü, cát pe ce sá pice, 
Plécá capulü spre fugariü. 
Si, privindü cu nerábdare, 
Dupä multä cáutare, 

Abia zări unŭ fintarü. 


Ciudatü lucru se ivesce! 
Nam v&dutü, leulü gändesce, 
Mat bicisnicü animalü; 

Si zimbindü porni să dieä: 
— O fiinţă așa mică 

Pöte învinge unii calü? 


— Më iertafi, lupulu urmeză, 
Téra nóstrá adoptezä 
Diferite seminţiri: 

Deși micü si miserabili, 
Este elü însă capabili 

De mai mari blestemăţii. 


Acestü soiü rarü se gäsesce, 
Aci scade, aci cresce; 

Se dä tumba si pe locü, 

Din finfarü devine tauri, 
Avéndü cód& de balauri, 

Si gurá cu dint! de focü. 


Mortea, 


D 


In elü stä o greutate 

D'unü cäntarü si jumétate. 
Vé pare exorbitantü? 

Dar acesta cánd s'aprinde, 
Când se umflă si se 'ntindo, 
Inghite s’unü elefantü! 


— Ce réspunsü îmi vei da mie? 
Strigă Leulü cu mânie, 
Observândi pe acusatü, 

Deși pari o slăbătură, 

Dar după căutătură, 

Par'că ai fi vinovatii. 


Tintärasulü, morti de frică, 
Incepu scineindü să dich: 


Aü greșit, Prea Inältate, 
Sclavulü vostru din păcate. 
O singură mängäcre 

Alină a sa durere: 

Vë rogi puneţi în balanţă 
Pentru ultima-mi speranţă 
Unii tinfarü celü mai voinicü 
Cu o glöbä cea mai slabä 
Saü de lupi mácarü co labá 
Saü cu unü mánzü celü mai micü. 
Si cu cát a mea fiinfä 

Se va părea mal usörä 

Cu aceiași chibzuinţă 

Să-mi scădeți si din povară, 
După care rogü plecati 

A fi aspru judecati. 


De multe or! din ţinţari 
Lumea face armăsari. 


și Lemnarulü. 


(Imitafie din Esopü, după La Fontaine). 


Obositü de hötränete, in miseria cea mare, 
Unü bietü lemnarü sufländü greü, 
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Se tirie, in de seră, cu sarcina pe spinare 
In spre bietü bordeiulü séü. 
In fine elü nu mai pote; aruncă sarcina jost: 
— De când sunt in astă lume avutamiă vre-unü folosii? 
Ce viaţă ticálósá, dice elü, duch pe pämintü! 
O minutä de plácere nu am gustatü de cánd sunt! 
Chinuri grele, munci, necazuri.... Ce dureri nam suferită ! 
Lacrămi şi sudori de sânge: Iată cu ce m'am nutritü. 
Bătrânii acum, slabü si gärbovü, încă trebue să muncescit ! 
Pentru ce dar mai tráescü ? 
Vină morte ! vină dragă ! vină, te rogü, de më iea ! 
— Iată-m& sunt lângă tine: ce poftesci ? îi dise ea. 
— Ah! Dar ce ?... Te rogü mé iartă: nu poftescii alta nimici, 
Decât sarcina acâsta să-mi ajuţi să o ridicü. 
Cât de multi să sulerimii, 
Totü ne place să träimü. 


9. Gh. Täutu. 


Despre acestă scriitorii nam pututü până in presentü să-mi 
adunü încă amănunte biografice. Mi sa spusă numai că a fosti 
şi elü prin funcţii administrative, din cari de multe ori a fosti 
datü afară. 

In earaeterü cam sémená cu C. V. Carpü, si săracă a fostii ca 
si dinsulü. Aü fostü chiar contimporani amindof. Dar, cänd s’a 
näscutü, din ce nemü ?... 

Din fabulele luf Gh. Täutu: 


Brösca si Raculü. 


Ce aŭ tabuliștii, nu potü înţelege, 

Că ne daŭ exemple prin măgari și bol: 
Cu-asa felü de vite par'cá ait o lege, 

Ca să compareze pe mai mulţi din nof. 
Domnilorü ! acâsta n'o gásescit cu cale, 
Pe-unü boerü de frunte de a-lü compara 


Cu vr'una din aste ambe animale, 
E ceva ce pote gróznicü supără, 
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Cát déü, despre mine vre odiniöre, 
Venindu-v& 'n minte ca sä-mi arötati 
Ceea-ce mé face ridiculü sub sóre, 
Vë prea rogi, cu ele nu m’asem£nafi. 


Fi-asü strénepotulü unui boerü mare, 
Dacă Iónü Tăutu, vechiulü mei strémosü, 
Fu logofötü mare; Iónü Tăutu care 
Inchină Moldova Turcilorü bárbos!, 


Si b&u caféua dintro "nghititurá, 

In cát diplomatulü sta c'am opáritü, 
Dacă nu gätlejulü, sigurü biata gură; 
Prin astü-felü de vite să fiù instruitü ? 


Vé mai repetü incá, a mele defecte, 
De-ti vroi vr'odatá a le declarà ; 
Aveti bunétate prin alte obiecte 
In a vóstre fabuli a mi le-arétà. 


Vedeţi dumnia-vóstrá cum câte odată, 
Si eŭ scrii la fabuli, dar fac a vorbi 
Alte angárie, precum șastă dată, 

Cea ce urmeză vó va lămuri: 


— Incotro plecat-ai, mëi cumetre race? 

— Më duci drepti la Bratisü, căci am auditü 
Cä’n a sale ape racit avéndü pace, 

Devinü chiar ca urgii mari de ingrozitü. 


— Pöte-asa sá fie! dar pe cát imi pare 
Pasurile tale nu te ducü in jos 

Unde laculü este, ce spre-apusü de sóre. 
Îi réspunde brósca ocäindü cam grosü. 


— Te’nseli de párere, draga mea amicá; 
Eŭ mé duci acolo unde chiar gándescü. 

— Cale bunä dară, însă déü mi-e frică, 
Cäci iară în baltă am să te 'ntálnescü. 

Uni pasii numai raculü, sanche, 'nainteză 
Si de-o dată pică, hustiulucü în laci, 

Toti în laculü de-unde prea voiosü plecasä 
Cätr'acele valuri ce din raci urși faci. 
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Fabula acésta, dupá cát imi pare, 
Dacă si eü,insu-mi nu mé amágescü, 
N'are trebuinte de vr'o explicare 
Privindü cum in térá trebile págescü. 


Oia si Tapulü. 


O óie bunä din intimplare 
Peste-o livadá ajunse-a fi 
Autocrată stäpänitöre 

Si cu bländete a cârmui. 


Insä livada ce o luase 

In stăpânire, biata, era’ 

De animale atätü de röse, 
In cätü privind'o te intristà. 


Dreptü care, lucrulü vroindü să 'ndrepte, 
A pune în funcții sa apucatü, i 
Berheci cu rivná și minți deserte 

Si fapi ce 'n slujbe sai esersatü. 


Celorü de intàiü dändü să päzescä 
Muschiulü celü verde ce mai era; 
Celorü din urmă, să se 'ngrijescä 
De muguri, frunze, le comandă. 
Mai tärdiü însă unŭ fapü mai june, 
Cu dinte ageri si ascutitü, 

Viindü, reginei curatü îi spune, 

Că pentru dinsa multü aü urditü. 


Ca lui partidă pe tronü o puse; 
Că are meritü și-i credinciosi. 
De-aceste frase Gia pătrunse, 

Sá r&splătescă vru generosü: 

Pe tapü îndată in trebä pune, 
Dându-i pe sémá mici copăcei, 
Să se 'ngrijescä a-i cresce bino, 
Drepti; si sá aibá milä de et. 

Ca dupä vreme acca grädinä 
Uni raiü so facă a fostii gänditü; 


www.digibuc.ro 


138 


TH. D, SPERANTIA 


Bunä plecare biata reginä 
Avea; cu fapulü însa gresitü. 


Ce felü de sörtä ajunse "n fine 
Copaci, grădină nu potü sà sciù! 
Dar cum cá capra róde cam bine, 
Scie ori-care cu sufletü vin. 


Ori și cât tapulü de-onestü să fie, 
Eŭ însă unulü nu lași lăsă, 
Pristavü grădinei san pe vro vie, 
Căci de prin ele töte-arü strică! 


Găina cäntäretd. 
O găină töntä într'o di întrebă 


Pe cocosü: — ia spune-mi, eŭ de ce nu poti, 
Ca sà cäntü ca tine când sunt fără trebă, 


„Căci si mie firea mi-a dati pliscü, nu botů. 


Ori nu toti o mamă ne-a născută în fine?... 
— Tu cânţi ca găina, cucosulü a disü. 

— Ce felü cântă? eŭ cârâi si-asi vol ca tine 
Plesnindü din aripă să cântă versü deschisü. 


O! atunce dragă fără încetare 

Eu pe pragulü ușii una así cântă, 
Ca să facü stăpâna care adi ne are 
Ospeţi sai amantu-i totü a aşteptă. 


Pe la miedulü nopţii zorile-aurite 

Că sosescü ași spune cu glasü sunätorü, 
Chiar de cätre serä le-asi vesti, iubite, 
Ca puţini să dörmä omulü muncitorii, 


Si de sigurü, frate, cá cu-asa purtare 
M'ași face plăcută la toţi in sfärsitü; 
Când acum îndată ce cârâi cam tare 
Sub o oborócá mé punü la clocitü. 


De adi înainte să scii cocosele, 

Cam sà punü silinfa ca tine-a cántà. 

— Ba-tf catá de trébà capoi déü de piele 
Stäpänica nösträ te va despoià; 
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Căci ea e româncă şi nu vrea pe lume 
Găina, să cânte ca si unii cocosü, 

Si 'ndatä te-a prinde, sérmano! te-a pune 
Intro ólá mare spre-a te face borsü. 


Insă porombaca sfatulü nu ascultă 

Si pe pragulü uşii începe-a cântă; 
Dar vreme nu trece tocmai aşa multă 
Si lelea o prinde spre-a o descäntä: 


«De-ai cántatü de bine cobe-afurisitä 
«Negresitü că coda îţi voii retezä, 

«De-ai cántatü tu însă cam să fiü mähnitä, 
«Pe pragü cu securea capu-fi voii tăiă.» 
Deci atunci, peste capii începe s'oîdee 
Către pragulü ușii din alu casei fundü, 
Fatalitatea însă, făcu ca să-i stee 

Capu 'ntáiü pe pragü, unde i l'a frântă. 
Astă tristă scenă, cocosu-a prevédutü 

Si dendată-i dice: — Nu ţi-am prorocitü? 
— Cântă toti pe limbä-fl, cá nu vel fi perdutü, 
Găina murindü astü-felü a rostitü. 


10. G. N. Nichitachi 


D-lü G. N. Nichitachi s'a născută la 1838 in Focșani. E uni, ve- 
chiü slujbasü: a fostü subprefectü, membru in comitetulü perma- 
nentü, directorü de prefectură. Astádi träesce la Bacäü, 

Din fabulele lui G. N. Nichitachi : 


Lupulü tineri, si ia. 


Cätre óie, unü lupü se duce, «Si cá vol ne-afi ponigri, 

Si Ya disü cu vorbă dulce: «Cum cá nor vam prigoni. 
— «Totü audit cá frate, tată, «Eŭ sunt tinérü, nu sciü încă, 
«Si familia mea tötä «Si 'n plăcerea mea adincä 
«Sunt de voi alurisitt, «Ca sá stergü o patä mare 
«Blestemati si urgisiti, «De pe spifa nóstrá tare, 
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«V'as ruga să fii primitü 
«Intre voi si sfátuitit, 

«Ca ce trebue să faci 

«Să potü vouă să vă placü?» 
— «Altii nimica, Ota dice, 
«Ci să fugi acum de-aice, 
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«Si să mergi apoi să-ţi scoţi 
«Din guritá dinţii toţi.» 


* 
E * 


Mácarü că óia nu-i prea istefä, 
Dar uite bine ce se feresce 

De celü ce catá s'o iea si 'n bratä, 
Când alt-fel scie cá no iubesce. 


Dot Gusgani. 


Doi gusgani in göna mare 

Se duceaii după mâncare, 

Dar de-odată unulü stă 

Si se pune tupilust, 

C'audise-unü cäräbusü; 

Iară celaltü Hü întrebă: 

— «Ce aï frate de te-opresci ?» 

— “Taci, mé rogü, să nu vorbesci, 
«C'audii o bâzâială, 

«Ce mé puse mn bănuială.» 

— «Eşti unit prosti, scólá si vină, 
«Că nu-i vespe nici albină 


«Ci-i unii bietü cărăbușeli to 

— «Ori si cât, — më temü de elü, 
«Că deü semănă prea bine 

«Si lasborü, ba si la glasü, 

«Cu celü-ce, venindü spre tine, 
«Ma mugcatü tocmai de nasü.» 


* 
* ` * 


Dac'odată s'a 'ntimplatü 

C'unü siretü m'a ingelatü, 

Lü vë rogü să am drepiate, 
Cänd n'así crede nici pe frate. 


Lupulü și Vulpea. 


Nisce câini la cäsärie 

Aü fäcutü o cumetrie, 

Unde iată ca veniti 

Si ună lupii, dar ne-poltitü; 
Atunci câinii, toți védéndu-lü, 
Sari pe dinsulü si busindu-lü, 
Intr'atáta mi l'ait smultü, 

Pân și-urechile j-aü ruptü. 

Si la urmă când scäpä 

O vulpe mi-lü întrebă: 

— «MEI cumetre ce-al pätitü, 
«Par'că ești cam ametitü?» 

— «la tusei la cășărie 


«Poftitü la o cumetrie 
«S'ospétai asa de tare, 
«De-abia umblu pe cárare.» 
—«Adevérü! de pe urechi, 
«Credü c'ai supt la vinuri vechi; 
«Si pe pérü iW daŭ banati 
«Că tu chiar ai si jucatü!» 


EN 
* * 


Unde scii tu tare bine 

Că nud loculü pentru tine, 
Nu te du, de nu vroesci 
Ca si lupulü so pátescl 
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Serpele si $órecele. 


Intr'o chelärie, unde polobóce 
Eraü multe "n cercuri, altele si dóge, 
Unü polobocü mare, sta cu vrana 'n sus, 
Si tocmai în fundului chelárief pusi. 
Uni serpe încă tinéórü ce se deprinsese 
Pe la chelírie, cá si untü linsese 
De prin putinele, 
Lapte din ulcele, 
Cáte-odatá miere, lingea din știubeie ; 
Se vede cá pécatulü, l'a fácutü sá deie 
Pe vranä 'n polobocü, 
De unde ca sä iasá pe aiurca n'avea locü, 
Si pe vrană nu putea, 
Era scurti si n'ajungea. 
Ci şedea acolo de fóme ametitü, 
Pänä cänd odatä la vraná a fostü venitü 
Unü sörece, de care möle s’a rugatü, 
Chipuri să gáséscá, să potă fi scăpată. 
Söriculü sörmanulü, sa si asternutü 
A röde poloboculü, in fundü pe dedesubtü, 
De a pututü esi 
Serpele, s’atunce söreculü veni 
Platä dei ceru. 
— «Spune ce vrei tu? 
«Ai nu fii destulă, tie rösplätire, 
«C'ai scápatü 
«Ne sugrumatü ? 
«Yal face mai bine, să fugi cu grábire 
«Cá-sü flàmándü fräticä, de sunt leginatü, 
«Si pote să-mi vie gustulü chiar acu, 
«Sá te cercü pe tine, dulce ești ori nu! 


* 
* * 


De-unü târâie brâu, dacă poţi scăpa 
Si cu sufletü numai, alta nu cáta. 
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11. Gheorghe Sáulescu. 
- (1798—1880.) 


Gheorghe Săulescu e tovarásulü de luptă ali lui G. Asachi pentru 
ridicarea învățămîntului. Amândoi infiintará scöla din Trei Ierarchí. 
Săulescu a scrisü mai multe cărți scolastice, dar a scrisü și ceva 


fabule. 


Din fabulele lui Gheorghe Săulescu : 


Momita, precum se scie, 
E din fire prea istefä. 
Cu agerä ghibácie 

Si nu mal puțini märetä 
Ori-ce vede precum omulü, 
Vrea, să facă si ea "n dată. 
Pândesce ce face omulü 
S'apucá ca să lucreze 


Vrea 'ntocmal sä-lü imiteze. 


Si la asta are dreptate, 
Tóte ale el cercetate 
Fiindá de omü mal apröpe 
Decát bestiile tóte. 


In casa unui mare omü 
Aflându-se o moi 

Si 'ntro di de sörbätöre 
V&dendü pe o cuconitä 
Cum face pérura sa, 
Rémáindü singurä 'n casá 
Momita pe tepa sa 


Nu vrea mai jos sá se lase: 


Dupä ce intàiü se unse 


Momita. 


Cu parfumuri, cu pomadá, 
Pe la botü si pe la cödä, 
Puse 'n capü si o bonetá 
Si la gátü o cordeletä. 
Vróndü apol a se si rade 
Cu briciulü, rade si nasulü, 
Si voindü a fugi, cade 
Cälcändü cordela cu pasulü. 


Nu ne fie de mirare, 
Védéndü pe-o biată momitá 
Avéndü astă neputinţă, 

Căci Gmeni cu cuvîntarc, 

Cu minte, cu ’nfelepciune 
Pätescü altele mai rele 
Pentru-a lorü desertäciune, 
Cädendü. in mii de smintele, 
Cánd nu se cunoscü pe sinc 
Ce sunt, saü ce poti mai bine. 


Cu acea ce nu se 'mpacă 

Har vroi ca să se facă 

Aceca ce natura nu La fácutü, 
Nică cultura a pututü. 
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12. Constantinü Bäläcescu. 
(1800—1880.) 


Constantinü Bäläcescu a ocupati funcțiuni administrative. A fostă 
prefectü, si a fosti si membru in comitetulü teatrală din Bucuresci. 
Elü a fostü in generalü poetü satiricü. 

Din fabulele luf Constantinü Bálácescu: 


Teranulü si Pescarulü. 


Unü téranü la tärgü sä duse 

Pesce vréndü a-și tárgui, 

S'alegóndu-sí uni crapü mare, 

Fără altă cercetare, 

Seriosü pe loci se puse 

Pe la cödä-lü mirosi. 

Pescarulü l’astä vedere, 

Răbdarea de toti perdendü, 

Dise ridendü: 
— Omü ciudatü ca tine, verc, 
N'am mai védutü de cánd sunt 
Pe ástü pámintü. 

Nici așa minte nerödä, 

Să mirosi pescii la cödä!! 
De-i pröspetü, de vrei să afli, miröse-lü la capii, creştine, 
Că clü dela capii sempute, şi o scie ori si cine. 

— Despre capü, dise téranulü, i 

Nici mai este de vorbitü, 

Cäci o sciù, o sciü, sörmanulü, 

Prea de multü s'a impufitü. 

Vreamü să védü înca-i la códà, dacă este precum spunü, 

Cà se pote d'intimplare să r&ömäe ceva bunü. 


Pe când se scria acésta, era lumea mai nerödä, 
Că totii mal credea. la cödä. 

Acum pescele cu totulü, capü si códà, s'a stricatü 

Si la o parte si la alta, fine-fi nasulü astupatü. 
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13. Dimitrie Bolintineanu. 
^ (1826.— 1873). 


Dimitrie Bolintineanu e destulü de cunoscutü ca poetü; astü-felü 
n’avemü nevoe sá amintimü decät cá s'a náscutü in jud. Ilfovü, la 
satulü Bolintinulü din vale, si că a scrisă cäte odată si fabule. 

Din fabulele lui D. Bolintineanu : 


Leulü mortü și Mägarulü. 


Abätutü de bölä, leulü sta pe vale, 
Resufländü abia. 

Taurulü, mistretulü, Tan védutü in cale 
Unde elü era. 

Ei resbunü asupra-i o insultă veche, 

Si n picidre calcă corpu-i maestosü. 

Când vine măgarului falnicü în ureche 
Vede leulü josü, 

Fără apărare, elü se sumetesce, 

D lovesce capulü cu picioru-f latü. 

Leulü care móre astü-felü le vorbesce ; 

— «Când cei tar ipe mine ad! man infruntatü 
«De multe ori, 
«Am gemutü eü tare; 

«Dar sà suférü réulü ce-mi faci tu, măgare, 

«E să mori acuma chiar de dou& ort.» 

Pe acelü ce cade dintr'o demnitate 

Astü felü totu migelulü vine si ilü bate. 


14. Vasile Alecsandri. 
(1821 — 1890.) 


Vasile Alecsandri sa näscutü la Bacău, si a muritü la Mircesci. 
Elü e destulü de bine cunoscutü, de aceea ne oprimü a spune alta 
decât cá printre poesii a scrisă si fabule. 

Din fabulele lui V. Alecsandri: 


Curcile. 
Nisce curci îmbătrânite, Stau sub şură tremurändü; 
Gärbovite gi sbárlite Si privindü cu pismuire 
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A porumbilorü iubire, «Că drepti pilde noi acum... 
Dicea totii asa pe rindü: — «Vai acum sunteți bătrâne, 
«Elei, soro ! elef, frate ! Le r&spunsatunci uni câine, 
«Asa pasări desfrânate «Vai, acum sunteţi sbârcite 
«Mai védut'ati încă vol? «Gârbovite si slutite 

«lan privitf, o ! suriöre ! «Vol de ciudă, vol de ură, | 
«Cum se drágostescü la sóre «Stati cobindü acum sub şură, 
«Făra le păsa de nol! «Clevetindü cu pismuire 

«Nu le-l frică, «A porumbilori iubire, 

«De nimicä. «Căci de multi v'atf träitü traiulü 
«N'aü rușine nici de cum! «V'ati máncatü de multi málaiulü, 
ehn nu sciü cală nostru nume «S'acum tóte la unü locü 
«Onoratü de toţi e 'n lume, «Nu plătiți nici unii potrocü !» 

H 


15. Gheorghe Sion. 


G. Sion s'a náscutü pe la 1830 la Ilirșova (Moldova) și a mu- 
ritü la 1 Octobre 1892 in Dueuresc A fostii membru ali Acade- 
miei Române. A scrisă si fabule. G. Sion a incetatü din viétá toc- 
mal in momentulü când aceste rînduri se compuneaü la tipografie. 

Din fabulele luf Sion: 


Trepte de scard. 


Vrabia odată prinde ună gândaci. 
Elü atunce strigă: «Nici unii réü nu-ți facă; 
«De ce voesci dară a mé omori ?» 
' Vrabia răspunde: «Taci, și nu vorbi. 
«Nu e trebuintá lucrulü să-ţi esplicü: 
«Vedi, eŭ sunt mal mare, iară tu mai micu.» 


Uleulü odată prinde-unü vräbioiü. 

Eli atunce strigă: «Nici ună réü nu-ţi void. 
«De ce voescí dară a më sfișia?» 

Uleulü r&spunde: «Asta-i treba mea. 

«Nu e trebuintà lucrulü să-ţi esplicü: 

«Vedi, eŭ sunt mai mare, iară tu mai micii.» 


Vulturulü apucă uleulă din sborü. 
Elü atunce strigă: «De ce vrei să morii? 


Analele A. R.— Tom, XIV, — Memoriile Sect. Literare, 10 
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«De când sunt pe lume nu ţi-am fäcutü r&ü.» 
Vulturulü réspunde: «Asta-i placulü men. 
«Nu am trebuintá ca să-ți mal esplică: 

«Vedi, eŭ sunt mai mare, iară tu mai micii.» 


Unü omü dă cu pușca: Vulturulü din nori 
Cade jos si strigă: «De ce m& omori? 

«Nici ună mielü din turmă nu ţi-am răpită eŭ.» 
Omulü îi răspunde: «Asta-i gustulü mei. 

«Nu e trebuintá lucrului să-ți esplicü: 

«Vedi, eŭ sunt mai mare, iară tu mai mică.» 


Mórtea dá cu cósa intrunü muritorü. 

Elü atuncea strigä: «De ce vrei sá morü? 
«Ce nu mergi la alţii carii te dorescü?» 
Mórtea îi răspunde: «Asa eŭ voescü. 

«Nu e trebuintá lucrulü să-ți esplicü: 
«Omulü celü mai mare pentru mine! mică.» 


Doi Stigleti. 


Uni bătrâni stiglete se prinsese 'n plasă, 
Celü care-lă prinsese ilü aduce 'n casă. 
Hü iea de-aripióre cu chipü delicatü; 

Intr'o colivie ii dá de máncatü 

Seminte mérunte, inü, mel, apá bunä, 

Si c'unü altü stiglete june-lü impreunä. 
Iat'o "n sclavie, biatä p&särea! 

Adio câmpia care îi plăcea! 

Dintr'unü colții întraltuli strimta inchisóre 
Elă mereu o cercă, vréndü să se strecöre; 
Dar dă totii de gratii care-lü finü în locü! 
Si merei revarsă dorulü séü cu foci; 
«Asa dar aicea o să mori, vai mie! 

«N'o să mai am voie să sborü pe cämpie!..» 
Camaradulü june, care-a fostă näscutü 
Chiar în colivie şi n'a cunoscutii 

Viaţa de câmpie, se induiogazä. 

Si mai lângă dinsulü vine de s'agézá 

«Ce aï? Hü întrebă. Ce te întristezi ? 

Sai nu aï de töte aici unde sedi? 
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Totü deauna, dragă, aici ni se pune 

Apà si mäncare, pröspete si bune. 

Apoi eŭ, din parte-mi mé voi îngriji 

Ori si ce a-ţi face spre a mé iubi. 
Dorulü, suferinţa, audi că salină 

Când iubirea dulce inimele 'mbiná. 

Nu-ţi intörce gándulü spre câmpii mereü, 
Audi că acolo traiulü e mai rëü. 
Ninsori, ploi si grindini, păsările 'nghetä; 
Vinderei și ulei ieaü dulcea viétà. 
Liniştea nici nóptea nu o potü gustä; 
Abia închidă ochii spre a dormitä, 

Si fără de veste chiar din cuibü le-apucă 
Cucuveua care umblă ca nălucă. 
Astü-felü de viefä este chinü curatü; 
Cine o doresce este fermecatü. 
Crede-mé, aicea este multi mal bine... 


Dar de ce taci astü-felü, scumpulü mei vecine? 


Dac'ai sci, cát te adorü eŭ! 

Cum as vré totii veseli să te védü mereü!» 
— «Ah! dice captivulü, a mea veselie 

Sa dusă cu viéta ce-aveamü pe câmpie! 

Sà mai fii ferice eŭ nu voii puté 

Fără sà recapétü libertatea mea.» 


Tintarula si Taurulă. 


Pe cornulü unui taurü, unŭ mică tintarü odată, 


Punéndu-se, îi dice cu vocea-i îngânată : 

«De cum-va corpulü meü, 

Ti s’o pärea prea greü, 

Sunt gata sä te lasü, 

Aiurea să-mi catü pasü.» 
Iară taurulü răspunde: alt forte multämesch ; 
Dar de a ta povară eŭ nici nu mé simtescü.» 


Când omulü îşi dă aerü de importanţă "n lume, 


Ajunge ca tinfarulü, obiectü de risü și glume. 


H 


www.digibuc.ro 


148 iH. b. SPERANTÍÁ 


Cocosulü si Rubinulůù. 


Unii cocosü scurmändü, 
Nutrimentü cätändü, 
Afl& unü rubinü 
Lucitorü si finü. 

Cercä a-lü sfärmä, 
Cércá a-lü mâncă. 

Dar ori-cât ciocnià 
Totü nu reugià. 


Atunci mániosü 

Hü trántesce jos, 
Dicéndü : «ce pécatü, 
Că nu-i de mäncatü ! 
Nu sciü ce gustü aü 
Omenii ce daŭ 

Bani pe lucru așa 

Ce nu-lü potü máncà.» 


Câţi cocoşi nemernici în acestă lume 
Lucrurile scumpe le trateză 'n glume! 


Serpele si Ariciulü. 


Unii gérpe v&nätü, bötränü si rece 
Pe iarbä verde lungitü dormia. 
Din intämplare pe-acolo trece 
Uni Arten care nică nu-lü zäriä. 
Dändü peste dinsulü tepele sale 
Le 'nfige 'n serpe fåra voi. 
Atunci acesta îi sare 'n cale, 
Decisü cu mórtea a-lü pedepsi. 
Elü se aruncă plini de furóre 
Pe adversarulü ce l'a ränitü: 
Limbi ascuţite, veninátóre, 

Cată s'arunce pe elü cumplitii. 
Ariciulü însă se ghemuesce 

Cu ’ntelepeiune în pielea sa, 
Incât dusmanulü nu intälnesce 
Decât ţepi gata a-lü înghimpă. 
Sérpele însă, cu cát mai tare 


Pe-ariciü s'aruncá, cu-atät simtià 
Ca lui lovire putere n'are, 

Si că nimica nu folosiă. 
Limbele-i rupte de sânge pline 
Le vede 'n iarbă cum tremură; 
Atunci decide c'a sa rușine 

Să o ascundă în gura sa. 


Când vr'o insultă ne-asteptatä 
Vine onörea a ne lovi, 

Să nu ne prindă mânia 'ndatä, 
Ci să scimü încă a ne domni; 
Căci nebunia, de răsbunare 
Face scandaluri adese-ori, 

Si în ruşine cu multü mat mare 
Pote atrage pe muritori. 


Greerele și Furnica. 


Pe o iarnä frigurosă, 
Sub o talpă scorborösä, 
Unii bietü greerü pirotiä 
Si tusindü mereü zäcea. 


Celü ce vara cu cäntarea 
Ametiä tótà suflarea, 
Ajunsese lesinatü 

Si ca unü scheletü uscatü. 
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«Fómea o să mé omóre!» Dar eŭ credü că lumea-i rca 
Dise elü, esindü la sóre. Si că vecinica mea 

Vai de mine! nu mai potü ! Este bine-fácétóre 

Vocea ml-a peritü de totü. Cum putine sunt sub sóre. 
Unde sà mé ducii a cere — O, vecine al cuvintü 
Mäcarü vre o mängäere ? Sá mé judeci precum sunt, 
Cum o fi, o sá mé ducü Vino dar de sedí cu mine 
La tulpina celui nuci, Pär’ so face caldü si bine. 
La furnica cea avută, Critice-mé lumea, rea, 

Desi sciü că nu'mprumută. Căci asa-i făcută ea. 

De mi-o dă, de nu mi-o dă, Calomniei nat ce-i face, 

O să-i cerü să-mi dea cevä.» Când voesce să te-atace. 


Calomnia sciù car vra 
Chiar pe söre a-lü păta. 
Dar ascultă-m& pe mine, 
O iubitului, mei vecine! 
Pentru anulu viitorii 
Tä-te mai prevădători ; 
"Lasă lenea şi-ţi adună 
O provisie mai bună, 
Ca să poţi a te nutri 
Fără a cerşetori.» 


Greerele s'opintesce, 

Spre nuch sare ai sosesce. 
«Vecinică, dise elü, 

Sunt unii greere miselü. 
Inima-mi e sfärämatä 

Si de fóme leșinată. 

Te rogü dä-mi vr'unü ajutorü, 
Si nu mé läsa sá morü. 

Sciü cá lumea-ti portă. ură, 

Si îţi dice sgárciturá; 


16. Dimitrie Raletti. 


D. Raleti era de némü boerescü. A fostü contimporanü cu Sáu- 
lescu si a träitü până după 1860. 
Din fabulele lui D. Raletti: 


Cocostärculü și Ciocärlanulü. 


— Spune-mi, te rogü, ce-ai védutü pe unde ai colindatü ?» 
Intrebá uni ciocärlanü 
Máruntfelü si pämintenü 
Pe-unü cocostárcü desiratü, 
Ce-i röspunse cu 'ngämfare: «Pöte m& socoli de mutü, 
«Cum eramü între voi proștii; acu'sü mândru si limbutü. 
«Nu sciü cum a le incepe, 
«Cele multe nu-i pricepe. 
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«Am simțită păduri, 
«Amü vă&duti călduri, 

«Unii söre multü mai ferbinte, altă lună mai lină, 
«Si o férá de sciinti plină.» 

«Ascultä-m&, tacă mai bine, că si limba Hat stricati, 
«Îi dise ciocárlanulü, de truda ta pécatü; 
«Pe-unde ai fostii, te-aü smulsü de pene, 
«Şi ce folosii ne-ai adusi? 
«A invéfà ceva H fu lene, 
«Vii zăludă, şi tontü te-ai dusi. 


17. V. Alexandrescu Urechiá. 


D-lă V. A. Urechiă sa născută la 1834 în Piatra. A invéfatü 
la Madrid. Astădi e profesorů la Universitatea din Bucuresci si 
membru alii Academiei Române. 

Din fabulele lui V. A. Urechiă: 


Orisonulü. 


— Cänd bunicá, vomü ajunge noi in loculü celü frumosü, 
Unde cerulü cu pämintulü par'că vorü a se uni? 

— Nici odatä, bäetele, in zadarü chiar ne-amü porni; 

Pașii care nof Lamp face, dén ar fi Dr de folosü! 

— Dar bine bunicuţă, cum, nu vomă ajunge mergéndü? 

— S’ajungemü? dar orisonulü nu-lü vedi totü înapoi dándü? 


Insetatulü de märire, ambitiosulü asa e: 

Elü nu vede niet odatä, dorulü séü nu se'mplinesce, 
Cu cât are, cu atât cere: setea nud mai poţi Wie, 
Adi doresce-o gloriolă...... I-o dai, glorie doresce! 


In lume, de-i e supusă, elü te crede in prizonü, 

Și terminulü ce aspiră, terminulü de ea visati, 
Inapoi toti dă, mé credeţi, cá și-alu lumii orisonü, 
Saü de-Jü află elü vr'o dată, nu-i acelü ce-a asteptatü. 
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18. Bogdanü Petriceicu Hasdeü. 


D-lü B. P. IIasdeü, din nobila familie moldovenescä a IIasdeilorü, 
Sa náscutü la moşia pärintescä in Basarabia la 1838, în tinutulü 
IIotinulul. A invétatü la Charchov in Rusia. Astädi e profesorii de 
filologia comparată la Universitatea din Bucuresci, Directori gene- 
ralü ali Archivelorü Statului, Membru ali Academiei Române. 

Din fabulele lui B. P. Ilasdeii: 


Câniă si Lupii. 1). 

Tót& deosebirea de organismů 
între lupii și câne se márginesco 
in cödä. 

Duponchel. 

Unü càne plinü de falä, 

Numitü Buffon, 

Celebru libertonü, 
Sciindü istoria ce-i dice naturală 

Din cartea lui Biuffon, 
Făcuse o întrunire de cânime, 

Dulăi, prepelicari, zăvodi, 

Mai toți nerodi, 

Şi le grăi din înălţime: 


«Câni 
«Citadini 
«Voiü să vé daŭ unii sfatü, 
«Ca omü de statü: 
«Să stergemü urmele de barbarie, 
«De care 'mi e ruşine mie, 
«Căci sunt civilisatü: 
«Netoleranta ruginitä, 
«Mostenitä 
«Din timpii primitivi, 
«VE face esclusivi, 


(1) Acestă felü de fabulă este in genulü fabulistului francezi Florian. Acesta a fostii mo- 
tivulü care m'a fäcutü să citezü pe Florian, 
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«Uitándü că lumea-i adi cosmopolită, 
«In secolulü acesta liberali 
«Nu trebue și nu se pote 
«A nu primi pe lupi la drepturile tote. 
«Căci după coduli naturali 
«Numitü zoologie 
«Se scie 
«C’acesti jupäni 
Si ei sunt totü unü felü de cäni 
«Cu noi d’o singurä tulpinä: 
«Familia caninä 
«Avéndü strămoşii pe mopsulü celü scápatü 
«In dilele de potopü 
«Fácéndü unü hopü 
«In Araratü!..» 
Sensafiune mare ` 
In läträtörea adunare! 
Cäteil mai ales 
Din spiritü de progresü 
Se distingeaü prin gälägie, 
Chemändü pe lupi la hora de lrăţie. 
Unü cäne ciobänescü atunci a disü: 
«Frumosü e 'n teorie 
«Si "n visü; 
«Dar vé poftescü la stâni, 
«Ca: sà vedeți voi armonie 
«De lupi si cäni!» 


O fabulă pentru Români, 
Cam înrudită 
Cu chestia israelitä! 
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II. ANALISA SI APRECIAREA FABULELORU. 


Analisa si apreciarea fabulelorü o impärtimü în două, după cum 
şi fabulele sunt scrise în prosă saü în versuri. 


1. Fabulele românesci în prosă. 


Fabule în prosá avemü numai dela Tichindealü. Vomü vorbi, 
deci maï întâi de fabulele lui Tichindealü si apoi de ale celor-laltf. 

In lucrarea de față noi avemü în vedere mai multă pe fabulistil 
români cari aü scrisă în versuri, de aceea asupra lui Țichindeal 
ne vomi opri puţini. f 

Tichindealü este scriitori de apologmi si de fabule apologice. 

Sunt apologice fabulele sale, pentru că tonulü e povétuitorü, pă- 
rintescü. Tichindealü vorbesce din inimá si se adresezä la minte 
$i la inimá, pentru ca sä convingá. 

Este o parte, însă, în fabulele sale, unde ionulü se schimbă câte- 
odată si ajunge până la satiră, adecá sunt locuri unde elü in ca- 
litate de predicatorü, de apostolii alü moralei si alü naţionalismului, 
schimbá tonulü, devine judecätorü si musträ. 

In privința formei, Tichindealü, ca si Esopü, nu intrebuintézá ver- 
sulü ei prosa, însă o prosă presărată de atâtea ideotisme, saü ro- 
mänisme, in cát perde caracterulü de traducere si imbracá haina 
originalitätel. In cát privesce, însă, limba si stilulü, după cum con- 
statá si d-lü V. A. Urechiá (1), nu putemü dice cá Tichindealü are 
unŭ stilü pură si corectii. «Se simte în multe fabule — dice d-lü 
«V. A. Urechi& — obicinuinta autorului, de nu de a gândi, celü puţini 
` «de a se exprima în o limbă cu o sintaxă diferită de acea română. 
«Asa, intrebuintarea verbului la finea frasei si in urma complinirilorü 
«acusá celü puţinii cunoscinta limbei germane........ In privirea 


(1) Despre fabule in genere si in speciale despre Cichindel, Bucuresci 1866, pag. 33, 34. 
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«limbagiului, elü este mai purü de buná sémá decát era in deobste 
«pe la anii editionärei fabulelorü sale, dar totuși cuprinde încă 
«multe vorbe, cánd sträine, cánd provincialisme ardelene, bänä- 
«tene, etc.» i 

Fabulele lui Tichindealü sunt de obiceiü împărţite in două, si 
anume fabula proprii disă ori narațiunea si apoi morala, saü, după 
cum arată d-lü V. A. Urechiă si după cum a afirmatii si I. Eliade 
în prefaţă la a H ediţie a fabulelorü lui Tichindealü, că fabulele aŭ 
fostii luate numai ca motivü pentru a pute desvolta învățătura saü 
morala care intovárásesce fabulele. Aceste învățături câte odată se 
amestecă chiar în corpulü fabulei, iar altă dată sunt urmate de 
nisce adaosuri, ună felü de corolarii, cum dice d-lui V. A. Urechiă, 
sait observări «în cari subiectulă apologului nu există decât prin 
o slabă asociare de idei.» 

Materia fabulelorü lui Tichindealü este alésá după Esopü si Fedru, 
dar e cáléuzitü în acestă alegere de fabulele luf Dositeiii Obrado- 
vici (1739 — 1811), pe care adese-ori l'a imitatii si apröpe localisatü, 
adáugéndü trăsături de moravuri caracteristice timpului si locului 
pe unde trăia. Să observämü, în parantezü, că acesti Dositeiü Obra- 
dovici, desi una din gloriile literaturei sörbesci, totuși scia elü însuși 
perfectă românesce, după ce trăise mai mult timpu in Moldova. 

«Tichindealü, dice d-lui Urechiă, cáte-odatá nu desparte morala de 
«fabulă. Asa, buná-órá este fabula 73 Privighetörea si Cobätulü 
«fab. 71 Furnica, etc. 

«Une-ori pune morala in läuntrulü fabulei, (vedi fab. 21.) 

«In alte dati morala cuprinde, însăși ea vre-o nouă fabulă. 

«Maï tot-deauna adevérulü sai teza ce sprijină prin ad-fabula 
«tiune, o demonstrá prin exemple împrumutate dela istorie, prin 
«istoriöre morale, proverbe vechi naționale, prin asiomate cunoscute 
«și nepuse de nime în îndoială. 

«Asa, în morala fabulei 70, Catâra îngrășală spre a dovedi că 
«a se rusina de némulü séü aceea e dréptá prostie, dă de pildă 
«pe Agatocles, regele Siracusei carele nu se rusina că era feciorii 
«de olarü, căci pentru bunätäfile, vredniciile, bárbátia lui la téra 
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«si patria sa, sa invrednicitü a ajunge la crăime. Totü în morala 
«acestei fabule vedemü introducéndu-se o istoriörä, tindéndü a 
«adăuga o nouă dovadă pentru triumfulü tesei, că nu se cuvine nes- 
«cine a se rusina de origina sa.» 

Aceste din urmă observatiuni le face d-lü V. A. Urechiă in mo- 
nografia sa, în care cetitorulü va pute găsi multe aménunte asupra 
luf Tichindealü. 


2. Fabulele romänesci in versuri. 


In analisarea si apreciarea fabulelorü românesci in versuri nol 
procedámü in modü comparativü, studiindü pe fie-care fabulistü: 
A. După alegerea subiectului; 
j a) Stilulü. 
| b) Versulü cu ( mösura, ` 
ritmulü, 
rima. 


B. Dupä formä 


C. Dupá fondü. 
| Dispositie, 


D. Dupá tecnica literará | Incheere 


A. Alegerea subiectului. 


1. G. Asachi. Intru cât privesce alegerea subiectului, G. Asachi, 
ca si La Fontaine, imprumutä de unde găsesce, si gäsesce mal 
alesü la Francezi, adecă la La Fontaine. Sunt vro cáte-va fabule 
. de ale lui Asachi în cari împrumutului merge până la localisare, 
aşa e Greerulü și Furnica, Mórlea și nenorocitul, etc. Impru- 
mutulü lui Asachi se mărginesce numai la fondü; forma o pune 
elü. Personagele lui pórtá vestminte românescă, vorbescü romä- 
nesce si calcă romänesce, ori celui puţină, unde vrea autorulü, ele 
se silescü.sä calce romänesce. 

După editiunea a treia, addogità, intitulatá: Fabule versuite 
de G. Asachi, Mädularü Academiei de Roma si a mat mul- 
lorù societăți invötate (Iaşi, Institutulü Albinet 1844), fabulele lui 
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Asachi sunt impártite in doué pártí. Partea I cuprinde numaí 25 
fabule imitate dupá La Fontaine; iar partea II cuprinde 21 fabule 
cu subiecte originale si 4 imitafiuni: 1) Castoriă, 2) Asinulü și 
fluerulü, 3) Pescele si pescarulü, 4) Cälelorulü și cântă. 

Trebue să spunemü cá imitatiunile sunt mai bine reuşite. Asachi 
e forte bunü elevü: când îi este dati subiectulü cu punctele prin- 
cipale si cu marginile pänä unde se póte intinde, elü executá cu 
dibácie. In bucátile originale se intimplá sá se intindá cáte o datá 
prea multi, cum se vede in fabula Minciunile (pag. 88) si in Momifa 
la bală masche pag. 89). Sunt cu tóte aceste si unele originale bine 
reușite, astü-felü e Ochi$ si nasulü (pag. 87), Douë spice, eto. 


2. Const. Stamati. In Musa Românescă — compuneri origi- 
nale si imitații din autorii Europei de Cavalerulü Const. Stamati, 
Tom. I (Editia Th. Codreseu, Iasí 1868), avemü o colectiune de 40 
fabule de ale lui Const. Stamati. După cum spune însuși autorulü, 
subiectele fabulelorü sale parte sunt împrumutate, parte originale; 
si anume originale sunt: Tabăra de cară, Măgarulă împodobilii; 
şi altele imitatiunf, adecá cu subiectele împrumutate: Befränulü 
ran și Mortea, după La Fontaine; Gäscele; Calului, si Călă- 
retulü; Clevetitorulă, și Șarpele după Crilov. Fie subiectulü îm- 
prumutatü, fie inventată, adecă originali, fabulele lui Const. Stamati 
séméná una cu alta; sunt turnate pe acelaşi tipari. In felulü séü 
Const. Stamati este creatori, nu imitatorü, si cu atätü mai puţini 
traducători, 


3. Antonü Pann. Chiar in cárticica intitulatá: Fabule și Istoridre . 
audite și versificate de Anton Pann (Bucuresci, Tipografia Pita- 
ruluf Constantinü Pencovici 1841) se gásescü numai vre-o cinci fa- 
bule: Leulă amorezatü, Șoricele, Calulü stătută, Cuculi si Privi- 
ghetórea, Iarna, Véntul si Cojoculü. Cele-lalte bucăţi sunt Apolo- 
guri, sat — după cum le numesce elü — Istoriöre. Antonü Pann 
nu şi-a luatü nici odată subiectulü fabulelorü sale dela alți serii- 
tori. Dacă întâlnimi vre-o dată la dinsulü vr'unü subiecti tratatü 
de altulü cine-va, trebue să stimü că fondulü era populari saü 
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ajunsese popularü: numai dela poporü a imprumutatü Antonü Pann, 
Altă dată inventează si elü însuși: mai alesü subiectele fabulelorü 
pară originale. 


4. I. Heliade Rădulescu. In cartea intitulatá: Curs de poesie 
generală — san Satirile și Fabulele lui I. Heliade Rădulescu (Cra- 
iova, Editura Librăriei S. Samitca, 1984), găsimă unii numérü de 
dece bucăţi sub nume de fabule, desi bucata întitulată: Ce este Cor- 
bulü și Vulpea e o satiră, iară Orologiulă luă Carol V, apröpe unii 
apologü sai ună felü de poesie didactică înrudită de aprópe cu apo- 
logulü. Cele-lalte optü bucăţi sunt fabule. Din acele opti însă, Cor- 
bulü și Vulpea, Vulturulă, și Bufa, Areopagulü Bestiilorů suni 
subiecte împrumutate dela La Fontaine; cele-lalte cinci fabule: 
Cióra, Privighetóre, Foile și Cärbunele, Coda momitelorü, Mäcesult 
si Florile, Muscele si Albinele parü a fi originale. Atätü cele ori- 
ginale, insä, cát si cele imprumutate, la IIeliade se aséméná uncle 
cu altele, sunt croite ca si la Antonü Pann, pe același calapodü, iaŭ 
caracterul originalității. 


5. A. Donici. Din vro söse-deci de fabule, câte le-amü avutü 
la îndemână, unele publicate a-parte sub titlului : Fabule de A. Do- 
nici (ași, La Cantora Foei Sátesci, 1842), altele in colectiunea: 
Fabule Romäne, alese, adunate și publicate de G. Petrini (las), 
mai tote sunt pe subiecte împrumutate, în cea mai mare parte, 
apröpe vre-o cinci-deci, dela Crilov, iar din cele-lalte, dela La Fon- 
taine, directi sai indirectă. Imprumutulü la Donici e forţe mare; 
mai alesi pe Crilov adese-ori ilü traduce din cuvintü în cuvintü, 
$i de multe ori Donici e fórte bunü traducătorii. Mäi multü, ceea, 
ce e de láudatü la dinsulü e întâi că scie bine rusesce si alti 
doilea bunulü simfü, căci nu strică ceea-ce gásesce la Crilov. Supu- 
nerea prea mare originalului folosesce, însă, numai literaturei nóstre, 
pentru că elü ne dă destulă de fidelü in românesce fabulele lui 
Crilov, dar elă însuși e în perdere; căci, deprindendu-se numai a 
traduce sai imita, când se încercă să ne dea ceva originali, ne dä 
bucăţi slabe, cum credü că e de pildă Turma și Câinele. 
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6. Gr. Alexandrescu. Numai vr'o câte-va din subiectele fabu- 
lelorü scrise de Gr. Alexandrescu le mai intálnimü la Crilov, La 
Fontaine saü Fedru. Alexandrescu isi inventézá singurü subiectulü 
si chiar acele cari parü imprumutate sunt tractate astü-felü cá nu 
maí scií dela cine sunt luate si dacá sunt luate saü originale. 

Alexandrescu n'a scrisă multe fabule. Din vre-o doué-deci si 
una de bucăţi, cari le-amü avutü sub ochi in: Eligii si fabule de 
Gr. Alexandrescu (Bucuresci, Tipogr. Zaharia Carcalechi, 1838), 
precum si în colectiunea lui G. Petrini, numai vr'o două pari a fi 
împrumutate, ast-felü sunt Elefantulà si Privighetórea si Măgarulă, 
cele-lalte sunt scrise pe subiecte inventate de elü. 


7. C. V. Carpü. In: Mici încercări de poesii de C. V. Carpü 
(lași, Tipografia Adolf Berman, 1866) avemü unn numérü de 17 
fabule, din cari numai două sunt imitatiuni. C. V. Carpü însă arată 
elă însuși chiar sub titlului fabulei după cine e imitată: asa ve- 
demi la pagina 60: Grierulü și Furnica imitatiune din Esopü 
după La Fontaine; si la pagina 62 Morlea si Lemnarulü, imita- 
tiune din Esopü si La Fontaine. Chiar in imitatiunl, C. V. Carpü 
este öre-cum independenti; trecéndü prin pana lui subiectele se 
románisézá. Materia celorü 15 fabule originale e scósá din dilnicele 
întimplări ale vietel nostre politice si sociale. 


8. G. Tăutu. Din nouă fabule ale lui G. Tăutu nici una nu e 
traducere sai imitatiune, tote sunt pe subiecte găsite de elü în 
împrejurările traiului nostru românescii. (Vedi aceeaşi colectiune : 
Fabule române de G. Petrini, lași.) 


9. G. N. Nichitachi. Volumulü intitulatü : Fabule de G. N. Nichi- 
tachi (Tipografia: II. Goldner, Focsani, 1869.) cuprinde 95 de bucăţi 
ale cärorü subiecte sunt originale, adecă găsite de autori. Firulü 
de care se tine Nichitachi pentru a găsi subiecte suut credinţele 
populare despre cea ce potü face în bine saü în r&ü, ori la ce potü 
sluji unele animale. Ideia este originală, pécatü că execuţia, nu co- 
respunde cu bunătatea ideci. Gásimü din vorba unei Cofofene, de 
pildă, că ea e bună de pusi pisată in gräunte la cat, saü cà 
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pielea Nevăstuicăă e bună de lecu,; dar atâta e toti. Subiectele 
în sine, însă, după cum sunt tractate, cu tótá originalitatea lorü, perdu 
prin nesuficienta autorului. Nichitachi schimbă animalele și pástrézá 
împrejurările, saü schimbă si unele și altele, fără nici unii felii do 
rațiune. Asa de pildă în locü de Lupulù și Cocorula dela Asachi, 
la dinsulü gásimü (pag. 119) Serpele si Șoricele. Apoi tóte subiec- 
tele ducü apröpe numai la aceiasi moralä. 


D. Forma. 
a) Stiluläü. 


1. Gheorghe Asachi. Stilulü luf Asachi, ca formá, in generalü 
este simplu si simplu până să se apropie de prosä. Figuri n'are 
obiceiü să intrebuinfeze. Personagiile lui vorbescü limba moldove- 
néscá, a stratului sociali din care, după acţiune, se arată cá fen 
parte; si vorbescü aga cum se vorbesce, fără a căuta să întrebu- 
inteze inversiuni ori proverbe cari sà împodobească vorba. Când 
recurge la inversiuni, acesta o face din causa versului. Iată cum 
dice elü, de pildă, in Greerulü și Furnica (pag. 85): 


©. 5 + Grierulü . 


«Pe furnică a sa vecină, 
Ad rugati sä-lü împrumute 
«C’unü grăunte, c'o neghină, 


In Ochiă și Nasulü (pag. 87): 


«Urmă, certă dinedre între ochi şi-un nasii vecinii 
«Cui din doi, după dreptate, ochelarii se cuvinü? 
«Advocatü se făcă limba si pe nasi ilü apăra, 
«lar urechia — presidentulü — a ei diceră asculta.» 
Constructiunea din aceste patru versuri e aprope de vorba de 
tote dilele, afară de a ei dicerö în locü de dicerile ei, care e în 
același timpu inversiune $i moldovenismü, căci ar fi trebuitü dien: 
ale ei diceri. Totü moldovenismü este și dineöre. 
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2. C. Stamati. Despre stilulü lui Stamati d-là B. P. Ilasdeü 
dice: (1) 

«La dinsulü (Stamati) in desertü veți căuta acele transițiuni ne-astep- 
«tate, acele intorsäturi máestrite, acea disperare inchipuitä, care vé 
«intimpiná la toti pasulă, cu cale si fără cale, in bardii nostri col 
«crescuți in atmosfera Occidentului. Poetulü basarabianü este naivă, 
«Simplu, ne-mestesugitü, întocmai ca Deldimanü, Conachi, Bälsucä 
«si cei-lalfi de pe la 1830, de cari elü se deosibesce, însă, printr'o 
«mal multă rusticitato, prinir'o mai mare selbätdcie. 

«Selbätäcia fiindă rodulü isolärii sau alti singurătăţii, cine óre se 
«póte numi mai sălbatici, in tótá puterea cuvintului, decât un poeti 
«romänesch asvirlită în mijloculü unei societăţi, care nu scie, saü 
«celă puţinii nu cetesce románesce? Se pretinde că intro. situatiune 
«analogă ar fi fostă altă dată Ovidiu, surghiunitü la Dunăre de urgia, 
«luf Augustü si scriindü sublimele sale «Triste» în cerculü unorü 
«barbari, a cárorü brutalitate mergea până a amenința, sörele si luna 
«cu fierulü sägetilorü. Sá nu se uite, insá, cá poetulü muntösei Sul- 
«mone, până a nu fi fosti aruncati in pustietätile Dobrogot, își 
«desfásurase deja deplinátatea geniului în acea Romà, unde sträluceaü 
«pe atunci Virgilii si Oratii, Tibulii si Propertif; pe când bietulü 
«Costachi Stamati fosta urgisitü a scrie cea d'intàiü strofă, a face 
«primului pasii în literatură, a începe, a se desvolta si a se stinge acolo, 
«unde nimeni nu putea saü nu voia sá-lü pricepä. 

«Tóte defectele, töte neregularitátile, tóte asprimile, câte ne su- 
«pérá in opera acestui fiù alu desteräril, se justifică prin starea so- 
«cială a Basarabiei; iar numerösele frumuseți ale acestei singuratice 
«muze ne apari ca nisce minunate sbuciumări ale unei firi bogate 
«şi puternice, pe care nici chiar lipsa de resunetü n'a pututü s’o 
«nábuséscá.» 

Cu tót& sélbátécia in care tráia Stamati, stilulü fabulelorü sale 
este cu multi mai curg&torü decât ali lui Asachi. lată cum soe în- 
cepe fabula Betränulü Térand si Mórlea: 


(1) Revista Nouă, I; 1888, pag. 213. 
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«Unii bătrânii prea istovitü de nevoe și de trudă 
«Iarna, când era frigü mare, saü tómna pe vreme udă, 
«Adunändü puţine lemne în codru cu depărtare, 

Le-aii ridicată în spinare... 


Moldovenisme găsimă si la dinsulü, dar inversiuni multă mai 
rară decât chiar la Asachi și decât la alții, cum vomü vede. Sta- 
maíi nu se uită că scrie versuri, elü caută să vorbescă vorbă cu- 
rată — moldovenéscá, după cum va fi disă elü, si dacă se potri- 
vesce rima— bine, dacă nu, nici no pune, caută alta. Eli nu vrea 
să facă licenţe poetice, pentru ca să fie poeti: mai bine si ne-poetü, 
numai să fie intelesü. Si cu tóte aceste era adevărată poeti si 
numai poeti. Talentul poetică alü lui Stamati străbătu prin tótà 
selbätäcia si se arătă la lumină. 

3. Antonü Pann. Ca să ne facemü o idee de simplitatea stilului 
lui Ant. Pann, reproducemü câte-va rînduri din ori-ce bucată a lui, 


lată, de pildă, cum începe fabula Sóricele: 


«Uni șorice mare a-nume Gherlanü, 
Peste totă glota fiindă, cäpüanü, 

Atätü se mândrise, pe cât povestesciă, 

In cât își uitase némulü șoricescă. 

Si vréndü să se 'nsöre elü nu gândea altă 
Decät sá iea fatä de neamü mai inaltü. 
Cugetándü acâsta si toti cercetändü, 

Pe betränii sorici mereü întrebândă, 

Aflä cá mal mare dintre cáte sunt 

E sórele singuri slävitü pe pämintü. 

Si precum se vede frumosü, strălucită 
Si fată întocmai are negresitün..... 

Stilulü luf Antonü Pann e simplu, dar totusi acéstá simplitate e 
maï măestrită decât la Stamati. Eli e meșterii: ca să-l iasă ver- 
sulü întregi şi cum îi place lui, mai adauge pe ici, pe colea, câte 
unŭ epitetü, care lämuresce si gândirea, dar care mai multi comple- 
teză versulü. 

Scoféndü din bucata de mai sus toti ce nu e absolută nece- 
sari pentru infelesü ami ave: 


Analele A. R, — Tom. XIV. — Memoriile Sect. Literare. 11 
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Cuvintele pe cari mai sus le-amü lăsatii afară sunt adaose de- 
Ant. Pann mai multi pentru a face stilulü curgétorü si a completa 
versurile, decât pentru a lămuri intelesulü; dar este o infloriturä 
de acele, care pare asa de la loculü ei, în cát nici n'o bagi in sémá, 
ci o socotí ca ceva trebuitorü. Altă dovadă de uni inceputü de 
înflorire a stilului sunt unele inversiuni, iarăși mascate cu abilitate. 

Antoni Pann scrie apröpe cum vorbesce, si vorbesce ca popo- 
rulü, ca téranulü, care, când are să-ți spue vorbă mai lungă, ţi-o 
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«Unü sórece mare a-nume Gherlanü, 
Atât se máàndrise,............ 

In cât își uitase némulü. ....... 

Si vréndü să se 'nsöre....gändea.... 
T să iea fată de némü mai înaltă. 
Cugetând acesta si totii cercetändü, 
Află că maf mare dintre câte sunt 
E.&órel&.. e ea yuca Capua ek uuu 
Si pracum se vede frumosü ...... 
Si fată întocmai are ........... 


spune pe asezate si pe cât se pote mai plastici. 
lată cum începe fabula Cala stătuti: 


Uni calu slabă, stätutü de cale, 
Cädutü zace într'o vale. 
Neavând, nici o putere 

Ca să mai stea pe picere, 

Se sculă câte odată, 

Si iar se culca îndată, 

Care védéndu-lü ună cáne 
Lesinotü, flămând, de pâne, 
Sedü lângă elü apröpe, 
Asteptändü ca să-lă ingrópe... 


Iată cum începe Cucuhi si Privighelórea: 


Privighetórea micsörd 
Stândă veselă pe tufsörä 

Ist rësunà cántecelulü 
Intoreéndu-lü in totü felulü ... 
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De o parte si de alta vorbă curată populară si cu tote acestea 
înflorită. Popularitatea ne apare mai cu sémá în versurile de mai 
sus in diminutivele: mâcșoră, tufsórd, cântecelulă si in relativulü 
care necorectü intrebuintatü in limba literará si prea corectü ca limbá 
populará. 


4. I. Heliade Rădulescu. Stilulü si la IIeliade e curgătorii, întru 
cât privesce cuvintele sai vorbele, dar in privirea ideilorü e cam 
greoiü. Stilulü lui IIeliade nu e naivü, nu este, dacă nu veselă si 
zimbitorü, celü puțină stilulü celü nepésátorü alü fabulei. IIeliade 
e omulü pasionată, elü scrie din pornire, din emotiune, din durere 
si nu gándulü stápánesce inima, ci inima stápánesce pana. Judecata 
holäresce pe Ileliade să-şi îmbrace gândurile sale in vestmintulü 
fabulei; pentru a-sí arátà insá gändurile, cuvintele se imbulzescü 
adese-ori fără regulă, fără a-și găsi numai decât loculü si prefacü 
fabula în satiră. Stilul lui IIeliade pote fi pusti între felurile de 
stilü simplu, dar e stilü porniti si satiricü. 

Naivitatea fabulei nu este o trăsură de prostie; din potrivá arată, 
cá celü ce povestesce cunósce cum stă Iucrulü gi-lü arată intr'unü modü 
familiarü si instantaneü. Despre unü necazü vechiü putemü vorbi li- 
nistiff si chiar zimbindü, iar unü necazü noŭ ne supérá, ne indig- 
n6ză, de nu putemü să ne mai cumpénimü cuvintele. In casulü dîn- 
Win e fabulistulü, în alti doilea e poetulü satirică, si poetă emi- 
namente satirică este Ileliade. Fabula Corbulü și Vulpea, scrisă 
la 1839, si Foile și Cărbunele, sunt, dintre bucăţile luf, acele cari 
se apropie mai multă de stilulü fabulei, cele-lalte treci în partea 
satirei. De pildă Cidra privighetore, care începe: 

O dihanie de ciörä, 
Ce-i dedese naiba "n gândi, 
Să ia fulgi de alte paseri, 
Să iasă la sborü cântând! 
lato impopotonatä 
Si mereü se gutuesce, 
Ulubesna 'mpestritatä 
Räfoitü bănănăesce. 

etc. etc. 
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Mäcesuli si Florile. 


Unü mäcesü ghimposü, selbatică, 
De prin locuri depärtate, 
Nodurosü, riiosü, iernaticù, 
Smulsü de crivete turbate. 

eto. etc. 


Amândouă aceste fabule aü tonü si stilü de satirá. 

Mai tote fabulele lui IIeliade sunt politice, de multe ori descriidu-sy 
eroii, elü nu se gándesce să facă descriere potrivită cu animalulü 
saü planta alü cărui nume jlü pune în joci, ci se gándesce numai la 
tipulü sati la persóna pe care indirectü caută so arate prin fabulă 
de aceea chiar fabulele sale sunt greü de intelesü. Acestü lucru 
se vede mal cu osebire in fabula Mdácegulü și Florile, care după 
dată se pare a fi fosti scrisă în contra uneltirilorü rusesci prin Tran- 
dafiroff. Inlocuitfi Măceșă prin Trandafiroff, grădină prin România, 
floră prin Romdni, piri prin Rusi si atunci veţi vedé exactitatea 
descrierii. 


5. A. Donici. Stilulü lui Donici, e stäpänitü destilulü lui Crilov. 
In traduceri, ca să nu se depărteze de textü, ne dă cam multe 
inversiuni, de pildă în Calulù și Cäläretulü: 
€“, , + , + Sermame cală, pre cruda la peire 
«Eü însu-șă ţi-am gátitü. 
«Tu sub pové[uire 
«A fríului strunitü 
«Erai prea blândă și bunü şi mici nu mé trâmteaă. 
«Nică capu nu-ți rupea.» 
Cu o mai mică inversiune Saru dice: 
Sărmane cală, eà însu-mă ţi-am gătiti cruda ta peire. Strunità 
sub povélwirea friului erai prea blândă și bună . . . . etc. 
Stilulă lui Donici, în versuri scurte, şi acolo unde nu traduce, 
adecă in imitatiuni şi pote şi în bucăţi originale, dacă va fi avéndü, 
e fórte curgétorü; asa de pildă in imitatia Greerulü și Furnica, si 
în fabulele Momița și două mäte, care pare a fi originală, dacă nu 
và fi cum-va o imitatiune după Pisicele si Cotoiulă lui Anlonü 
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Pann, lucru de altü-felü cu putintä, dupá obiceiulü lui Donici si 
după data tipărirei, căci: Pisicele si Cotoiulă lui Antoni Pann se 
tipärescü la 1835 în Povestea vorbei si fabulele lui Donici cu Mo- 
mila, si două máfe se tipárescü în I ediţie la 1840 (Fabule de A. 
Donici, Iași La Cantora Daciei Lillerare 1840.) De altü-felü ne 
sunt destulă de cunoscute si forte usorü de amintită fabulele cari 
pörtä numele lui Donici, de pildă: 


Greerulü și Furnica: 


Greerulü în desfătare 
Trecendü vara cu cântare 


Lupulü și Cucul : 
Rămâi sänätosü vecine, 
A disü lupulü către cuci, 
Aceste ţări de r&i pline 
Le päräsescü şi mă duci. 
Nu mai potü trăi aice...... 
Momita și două máfe: 
In a momitelorü terä 
(Ce mal nu are hotară) 
„etc. etc. 


6. Gr. Alexandrescu. Stilulü fabulelorü lui Alexandrescu este 
stilulă celü maï potriviti cu fabula: naivă si simplu; dar simplu 
până unde pote merge simplitatea în vers Elü nu se influen- 
tezä de nimeni. Scrie aşa cum se vorbesce, vorba care o vorbesce 
elù, precum Antoni Pann scria în limba lui de dascăli de biserică, 
populară si românescă. La Fontaine, de ar fi scrisü fabulele sale 
in romänesce pe vremea lui Alexandrescu, si Alexandrescu, dacä 
ar fi scrisă in frantuzesce, nu sciù dacă ar fi fostii maï pe josü 
de La Fontaine. Ori-care din fabulele sale, chiar fabula Elefantulü 
ali cărei subiectii a mai fosti tractatü si de alţii, e totü atätü 
de originală, toti atätü de a lui ca si cele-lalte. 


7. Cost. V. Carp. Cetiti fabula Téramulü si Vulpea si de si- 
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gurii veți dice cá e a lui Gr. Alexandrescu, atâta aseménare are cu 
fabula, acestuia Boulü și Vitelulä. Unii chiar ap luato ca a lui 
Alexandrescu, si e mal curiosi cá cel ce credeaü că acéstá fa- 
bulă este a lui Gr. Alexandrescu erai lásani ca si C. V. Carp. 
Nu multi mai josii sunt si unele din cele-lalte fabule ale sale, 
cum e Catâruli si Boit, Calulă și Momita, Tintarulü si Armă- 
sarulü, etc. Si observámü că C. V. Carp serie fabule politice ca 
si Ileliade, dar scie să-și păstreze liniştea de fabulistü ca si Gr. 
Alexandrescu. Cost. V. Carp n'a avutü cultură ca Gr. Alexandrescu, 
dar in talentü nu séméná de locü să fi fostii mai pe josü. Omü 
nepésátorü nici de dinsulü nici de diua de mâne, C. V. Carp nu 
se gändia nici o datá sá facá ceva bunü. Dacá a scrisü, n'a scrisü 
. pentru cá era scriitorü, a scrisü cá i-a venitü sá scrie, saü cá n'a- 
vea ce face cänd era datü afará din slujbá. Dacá ar fi avutü cine 
ilá impinge la scrisă — precum a avutü La Fontaine — Cost. V. 
Carp ar fi scrisü nu numal bine, dar si multă. In sfirsitü in pri- 
virea stilului C. V. Carp se aséméná cu Alexandrescu, fără sá-lü 
imileze, ci rämänändü originalü. 


8. G. Täutu este poetü liricü pänä si in fabulele sale, unde 
lirismul nu se încape. Ca dovadă citiţi, de pildă, fabula Găina cán- 
täréjă : P 

O! Atuncea, dragă, tără încetare 

Fü pe pragulü uşei una ași cântă, ` 
Ca să facü stăpâna care adi ne are 
Ospeţi sat amantu-i toti a aşteptă. 

Pe la miedulü nopţii zorile-aurite 

Că sosescü ași spune cu glasü sunätorü, 
Chiar de cätre sérá le-asi vesti, iubite, 
Ca putinü sá dórmá omulü muncitorü. 


9. G. N. Nichitachi are stilü, dacá asü puté sá dicü, simplu, 
si încă simplu de toti si cu tóte acestea cu inversiuni, ba de multe 
ori chiar si cu inllorituri, numai pécatü cá nu sunt la loculü lorü. 
Aşa vedemü in Serpele și $óricele; 
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Uni sérpe încă tinérü, ce se deprinsese 
Pe la chelärie, că şi untă linsese 

De prin putinele, 

Lapte din ulcele..... etc. 

Nu era de locü nevoe de atäta motivare aci si de aläta linsäturä. 
Pe längä acesta adese-ori se intälnesce la dinsulü intre timpurile 
verbelorü o nepotrivire care încurcă înțelegerea actiunei, asa de 
pildă in Lupulă si Óia tînără, presentuli se intrebuintézá cu unŭ 
trecutü si încă presentuw’ü precedézá trecutulü. Iată versurile: 

Cătră óie-unü lupi se duce 
Și Za disă cu vorbă dulce. 


După scrieri Nichitache séméná tinérü. 


b Verswuliü. 


1. G. Asachi. In fabulele luf Asachi versurile aü mésura plinä, 
sunt sunálóre, armonice chiar gi rima bogală. Mösura întrebuințată 
de elü e mai adese-ori de opt silabe, variată cu şapte si de sése-spre- 
dece variată cu cinci-spre-qece. Singurulü defectü este neingrijirca 
accentului: adese-ori, în loci de accente tonice, întâlnim accente 
ritmice. Astü-felü chiar în versurile de mai sus din fabula Nasulü 
si Ocheloriă vedemü: 


ürma in locü de urmà 


N 
dupä » düpä 
` 
fácu » făcu 


In cât privesce bogăția rimei n'avemü nimicü de dien: să ne ui- 
támü numai la sfirsitulü versurilorü ori cărei fabule. De pildă în 
fabula Broscele care ceri uni, imperatuü. 


ToC asculte 
DIC M democratü 
EEE ER multe 
dE e a d impératü 
DESEN indurätori 
MP domnitori 
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Wës e Dre 
Kueren Vaca nicäire 
ee Pag vedutü 
TIT cádutü 


E pus a deprinsü 
L3 8n cns bunétate 
Ip ated inadinsü 
Ree fatto pe spate 


Tq PET aspre-dise 
DE ME pare-vi-se 
etc. eto. 

In aceste doué linii din urmă: . . . aspre-dise . . . pare-vi-se... 
gásimü si felulü de rimä, pe care Eminescu l'a inmulfitü si care de 
multí se crede cá ar fi alü séü. Ne aducemü bine aminte de rimele 
luf Eminescu: 

xoa dius pän’ la Tísa 
EECH plánsu-mi-s'à 


2. C. Stamati are versurí slabe întru cât privesce ritmul si 
rima. In càt privesce mösura versurilorü nu putemü dice nimica 
despre Stamati, cum nu vomă dice nici despre alți fabulisti, de la 
cari nu vomă avé chiar editiunea I sati vre-o editiune corectată de 
mâna lorü. Constatü cá editorii suferü de bóla îndreptărei: vorü să 
indrepteze, si totü indréptá până ce strică. Din Const. Stamati am 
ediițiumea. Codrescu, care de departe miróse a îndreptări. Unü exem- 
plu de indreptäri de ale editorilorü vomü arătă ceva mai departe 
la Donici. 

Stamati intrebuintezä mésurí de söse, de septe si de opt silabe, 
variate cu versuri de 16 si de 14 silabe; altă dată versuri de 16 
cu 15 si de 14 variate cu versuri mat mici. 

Ritmul si rima sunt cu totulü neingrijite la C. Stamati. In cát 
privesce ritmulü, accentele cadü unde se intimplá. Serie versu- 
rile luf Stamati toti înainte pe aceiași linie, saü cetesce-le, nu ea 
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versuri, ci cu pausă de punctü si virgulă si vei avé adevărată, 
prosă, uni felii de prosă măestrită ca a lui loanü Crengä. Luämü, 
de pildă fabula: Tabăra de card. lato: 

«Mergea odiniórá o tabără de cară, între care era unulü näs- 
«trusnicü si mare förte, ce pe lângă cele-lalte era ca o arätare, 
«salı ca unü armäsarü pe längä unü fintarü..... » 

Cul i-ar veni in minte că acestea sunt versuri? 

Rima forte dese-ori este asonanticá. Chiar în fabula de maï sus, 
de pildă, rimeazá: 

odiniórd cu card 
mare forte > cele-lalie 
boer? mari x gogomant 


3. Antonü Pann, e meşteri de versuri, e musicantü ` mesura 
versurilorü sale este plină. In fabula Soricele: 
Unui sörice mare anume Gherlanü, 
Peste told glóta fiindü cápitanü, 
Atätü se mändrise, pre cát povestescii, 
Incät își uitase n&mulü soricesciü. 
în: Jarna, Véntul si Cojoculit : 
Iarna ca muerea rea, 
Dupà cum i se párea, 
Cu véntulü se disputa 
Si dicéndü ilü descánta. .... 
Mésura intrebuintatá de elü e maí multü cea de 16 si de optü 
silabe. 
Rütnwlü nu e regulatü: accentele se încurcă. Avemü mal multü 
accente ritmice decät tonice: 


pestă in locü de pèste, 


neamülü  » neàmulù. 
vêntùlù » ventulü. 


Pe längä aceste, gäsimü accentuate monosilabele ca, se, cu, Si, 
acolo unde nu potü sä iea accente, si cuvintele: disputa si des- 
cânta avéndü câte doué accente; 
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dispulà în locü de dispută 
dsécántà » descántà. 
Rime are bogate, dar adese-ori amestecate cu asonante. De 
pildă în Iarna, Ventulă si Cojoculü: 
disputa rimeză cu descânta 
umfi » suflă 
respecti » pieptă. 
Versulă luf Ant Dann se apropie de versulü populară, în care 
predomină accentele ritmice şi asonantele. 


4. Heliade Rădulescu ne dă versuri pe diferite m&suri ca si 
mal toţi fabulistil, si măsura e îngrijită si plină, în locurile acele 
unde nu s'a intämplatü vre-o gresalä de tiparü,-saü nepotrivire cu 
ortografia sa italienisatá, ori unde n'a ajunsi pana vre-unui editorů 
indreptätorü. In privirea mésuret, versurile lui ne presintá o mare 
varietate. In unele bucăţi gásimü măsura de optü silabe, în altele 
de optü cu sépte, saü de doué-spre-dece variată cu sese, de optü 
variate cu cinci-spre-dece, si de trei-spre-dece variate cu sése. 

Ritmulü nici la IIeliade nu e regulată, accentele ritmice abun- 
dézá. Asa in «Foile si Cărbunele: 

Lângă o lemmärie unde sta grămadă 

Una peste alta rëñ amestecate 

Surcele gi așchii a securei pradă . 

Tändärt si găteje, doge resturnate. 
Surcele e accentuată sürcele, a (securii) de asemenea accentuată. 
Mai departe în: 


Unü grăsciorii cărbune cât nuca de mare 
Dar vii ardöndü bine, cădu d’intämplare, 
Din: hirbulü cu spuză sait chiar din lulea, 
Unui sătenii care se ducea acasă ..... e 


avemü: 
àrdéndü în Joen de ardândă 
hârb àlà » hirbulü 
sàteanu » săteni, 
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Rima in versurile lui Ileliade este bogată, de si de multe ori 
crează chiar cuvinte pentru rimă. Ast-felü totü în acestă fabulă 
gäsimü rimändü: dice cu pürlice (cărbune). 


5. Alex. Donici ne dä în versurile sale mösura regulată si plină. 
In privirea mösurei, fabulele lui Donici se împartă în doué grupe: 
unele în măsură mică de sépte saü de optü silabe si altele in mč- 
sură mare de dece, douö-spre-dece, sai trei-spre-dece silabe. Bu- 
cätile în măsură mică păstreză, de obicei, acelasi numără până 
la sfirsitü; acele în mésurá mare alternézá cu versuri mici. Mulle 
sunt în versuri de măsuri diferite, mari si mici. Amestecarea më- 
surilorii mari cu mici câte-odată lui Donici îi este dictată de Cri- 
lov, asa e în Gánscele, Vulpea și Bursuculü, Vulturulă si Pa- 
ingulü, Parnasulü, Lupulü și Lupusorulü, Calulă și Călăre- 
tuli, Leulü si Epurele, Stigletulü și Ciocärlanulü, Douë polo- 
boce, etc. etc. 

Neregularitátile de măsură cari le intälnimü în versurile lui Do- 
nică, provinü mai alesii din causa edilorilorü lui, cari aŭ găsiti cu 
cale să-i indrepleze versurile. Dámü uni exemplu de îndreptare 
din ediția Petrini (Iași), față cu ediţia II făcută de însuși Donici 
(1842, Iași). Luámü Calulă și Călărețulă, si reproducemü numai 
versurile cari sunt în rimă. 


In ediția Donici: In ediția Petrini: 
Unü vrednicü cáláretü Uni vrednicü cäläretü 
lar singurü elü semetü. Jar elă singurü era swmelü. 

* * 
Ca fără Ion călare Ca fără friu călare 
Să iasă la plimbare Se ósà la prewnblare. 
* 
* * 
Donici: 


De o dată calului aü porniti 


Dar când aü intelesü că nare friü strunită, 
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Petrini: 


De o datä calulü aŭ pornitü 


Y 
Dar când aŭ intelesü că nu are friü strunitü, 


* 
* * 


Donici: 


În cátü pe călăreți l'aü trintitü el josü : 
Iar singurü aü plecatü la fugä mal virtosü. 


Petrini: 


În cát pe cñlšretü Vaii trintitü josü ; 
Iar elă singuri aü plecată la fugă virtosü. 


* 
* x 


Donici: 


Sau sdruncinatü de toti. 
Stăpânul aŭ aflati în urmă calulü mortü. 


Petrini: 


Sau stălcită de totu. 
Stăpânul aü aflatü în urmă calulü morti. 


* 
a x 


Donici: 


Gran disü : Sermanulü calü, pre cruda ta peire 
En însu-și ți-ami gătitil. 
Tu sub povétuire 
A friului strunitü, 

Eraí prea bländü si bunn, si c? nu mé trinteai 
Niti capu nu-ți rupeai, 
Si slobodenia câti e de desfătată, 
Dar când la unit norodà nu are 
Asa mösurä infeléptá 
Se face primejduitóre, 
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Petrini: 


Si aŭ disü: Sërmane calü, cruda ta peire 
En însuși fi-amü pregătită, 
Tu sub povétuirea 
Friului strunitü 
Erai prea bländü si buni, si nu mé trânteai 
Nici capu-f{ rupeai 
Si slobozenia cátü e de desfätatä 
Cánd un poporá nu are 
A sa măsură înţeleptă 
Devine primejduitöre 


Chiar din versurile de mai sus se pöte vede că Donici se îngrija 
de exactitatea ritmului. Aceleaşi greşeli de accente însă, ca şi mai 
la toți cei-lalti fabulistí, facü si în versurile lui Donici să résará 
accente ritmice, cari ne supără audulü. Vedeţi chiar la începutului 
celei mai cunoscute fabule, Zupulü și Cucul: 


Rămâi sänetosü, vecine, 
Aš disü lupulă către cuci, 
Aceste tëri de râu pline 
Le părăsesc şi më duci. 


Avemü rămâi în loci de rämäz 


» Süàndlóst > » » sdnádlósu 
» Ai >p > » mM 

» Aceste > » » aceste 

» De » » » de 

» reü » » » reü 

» părăseseii» »  » päräsäscl 


Rima este îngrijită la Donici, dar adese-ori e forțată. 
In versurile din Lupulă și Cuculü: 

Acolo nu sunt vésbóie 

Toţi in pace vietuesch, 

Omulü este bländü ca die, 

lar câinii nici hámuescü; 
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Résbóie rimatü cu oae merge, însă in loculü unde e pusti die 
nu merge. După firea limbei române in comparatiunl, termenulü 
din urmá se pune articulatü cu articolulü propriü saü cu articolulü 
ne-hotáritorü. In casulü de faţă ar fi trebuitü să se dicá, sau: 


Omulá este bländü ca dia 
sail: 


Omulü este bländü ca o die 


In casulü intáiü nu ese rima; în casulü ali doilea nu merge ritmul. 
Acesta ne arată că în românesce Donici nu prea era tare, ori 
celi puţinii nu era asa de tare ca in rusesce. Acésta se dovedesce 
mai multă, când gásimü si alte greşeli de románesce, ca in Gänscele: 


Privesce unii ţărani cum bate jocit cu moi: 
De astá nópte elü ne mänä dinapof. 


Isi bate joeñ de not se dice in. románesce, dar bate joch cw 
^ot nici odată. 


De multe ori rima la Donici este asonantică; asa toti in fabula 
Gánscele : 


minte rimatü cu cinste, 
se põle » » se’ntarte. 


In Vulpea și Dursuculă: 


unde rimatü cu sute. 


In Momiţa si două mife: 


judecătore rimatü cu care 


inerunlate — » » de mórle 
omia » » ființa 
frumosă » » bor, 


Apoi tîrgi rimatü cu dici? in versurile: 


Mână la tergă 
Si drepti să dică. 


din fabula Gänscele, sunt mai puținii decât asonante. 
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6. Gr. Alexandrescu ne dă în fabulele sale versuri mari de 
trei-spre-dece silabe în cari emistihulă I e de șase, si alü IT-lea de 
septe silabe. Aceste versuri mari adese-ori sunt amestecate-cu ver- 
suri mici de câte sése séü şapte silabe. In acéstá categorie intră 
fabula FHlefantulă: 

f In vremea de de multü, dobitócele tóte 
De impératulü Leü, sätule, desgustate, 
Ist aleseră lori 
Ună altii stäpänitorü. 
Alte fabule păstreză in tötä întinderea lori aceeași măsură. Asa 
e Cänele isgonilă, care are măsura de optü silabe: 
Lupulü cu tötä prostia 
Cärmuia împărăţia. ... 
etc. 

Orí cum ar fi mésura, mare saü micä, Alexandrescu ingrijesce 
ca să fie completă saü plină. 

Ritmulä la acestă fabulistü e mai puțini îngrijită decât chiar 
la cei de mai sus. La toți intimpinämü accente ritmice în locü de 
accente tonice, dar Alexandrescu se pare că nici nu vrea să țină samă 
de accentele cuvintelorü. De pildă in Elefantula: 


In vremea dè de multi dobilócéle tote 


` 
De impëràtulü lei sàtule desgustate 
Ist alesérá lorü....; 


in Cânele si Mágarulà: 


Cù urechile lăsate, cu códà "tre picióre 
Cänele tristi si jalnicá mergea pe ò cărare; 


in Doulü și Vifelulii: 


Unü boi cà toti boii, puţini là simtire 
In diléle nóstre de sórtá-àjutatü; 


in Söricele si Pisica: 


Uni sörice de neamü sgi-ànumé Raton 
Ce fusese crescută sub pată la pension 
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in Cänele și Cätelulü: 


Câtu-mi sunt de urite unele dobitöce 
Cum: lupii, urșii, leii si alte câte-vă, 
Care credü despre sine cá prefuescü ceva; 
De sé tragi din nemü mare 
Astă e ó "ntimplare; 
în Toporulü și Pădurea: 
Minuni în vrema nösträ 
Nu védü a se mai face 
Dar cà vorbea odatä 
Lemné si dóbitóce 
Nu rémáné ’ndoialä 
Pentrü cá dé n'ar fi 
Nici nu sar povesti. 
Adecă la elü gäsimü de pildă accentuat: 


de în locü de: de (fără accentü) 


dobitocele > dobilócele 
mnpéràtwlá » împëràtulù 
alesèră » alèser 
urechile > urëchile 
eódà » còda 
cánelé » cânele 
jalnícü » jalnicü | 
cà » Cà 
pütinü » puţini 
lă » la 
` ^ 
in » în 
söricele > Sóricele 
änume » anüme 
füsese > fusese 
pretuescü » pretuescü 
astà > àsta 
lemne » lemne 
rémáne » rămâne 


mai alesi se gásescü accentuate monasilabe ca: din, cit, și, 0, că, 
la, in ete. în locuri unde nu potü să aibă accentü. 
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Rima in versurile lui Alexandrescu e îngrijită si bogată, totusi 
întâlnimi din când în când si rimă asonanticá; de pildă: 


tote rimatü cu desgustate 
pole » » unitate 
respunsü > » supusü 
primblă » » schimbä 
ursü » » pètrunsů 
nósird — » » prostä 
mijloce  » » face 
dobilóce » » ' face 
dínlád > » fi. 


"7. Const. V. Carpü, in privirea mésurel, ne dá versurt regulate 
si de diferite mărimi: ne dá versuri de optü silabe variate cu 
septe ca in Fluturulü si Albina, Tintarulü si Armásarulü; ver- 
surf de cinci-spre-dece silabe ca in Catârulă si Bo Calulü si 
Momito ; versuri de doué-spre-dece silabe variate cu versuri mici 
de cinci, sese, si sépte silabe ca în Țeranulă si Vulpea, Cucórele 
si Cióra, Vulpea inselatä, Norulü și Valea. In generalii măsura 
e plină si se vede multă uşurinţă de versificare. 

Ritmulü e mai îngrijită decât la Alexandrescu, dar intälnimü 
și destule accente ritmice; așa in Țințarulă și Armäsarulü, cetimü: 
Taurulü prefectü se plânge 
Că unŭ hoţi! lacomă de sânge, 
Uni finfarü banditi scăpată 
Astădi dela inchisóre, 
Prindendă îmă calu là strimtóre, 
De pelè laú desbrácatü; 
Si fiindü malträtatü torte 
Nu-i departe nici de mórte..... 
adecä ne dä: 
lacomi, in locü de làcomá 


déla » » delà 
prindendü » >  prindendü 
unü » > ună 
pele » » pèle 
maliràtatü > » maltratàtù. 
Anale 4. R, — Tom, XIV. — Memoriile Seet, Literare, 12 
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Rima în versurile lui Carpü e bogată si în generalii mai bogată 
decât la Alexandrescu, la care versurile se încheie așa desi in 
verbe de acele in este saü esciă şi in participii in at. Rima lui Carpü 
e dată förte adeseori de substantive si de verbe ne amplificate. 
E ajutati însă în găsirea rimei şi de neologisme, pe cari le intrebuin- 
tezä mai desi decât Alexandrescu. Vedeţi în Mielulü si Edita.: 


O vol, amatori de funcții ! O vol flămândi de sălare! 
O vol, care din pruncie aţi sperată intr'unü procesă ! 
lată timpulü favorabilă, alergaţi în fuga mare 
Câte cu ună mielü în braţe si DU siguri de succesü. 
Cu töte aceste Carpü nu se îndepărteză nici de vorba obicinuitä 
în poporü. Vedi in Fluturul și Albina: 

Uf! Ce huetü!.. Vai de mine! 

A-și dori multi să sciü cine 

Sbârnâie aga frumosü? 

Buni sosită cobză stricată, 

Strigă fluturulü îndată 

Ce zări albina jos. 


8. G. Tăutu intrebuintézá în fabulele sale măsura de dece, doué- 
spre-dece, patru-spre-dece și măsura de optü silabe, dar neameste- 
cate: aceeaşi măsură merge dela începută până la sfirsitü. Rit- 
mulü e regulată, mal îngrijită si decât la Carpü, si cuvinte cu 
accentulü schimbati se intälnescü mai rară. Cetiţi în Sarlatanuli, 
care e o satiră, dar care sa luatü ca fabulă: 


De palată nu prea departe Așa prafuri de minune 
Intrunü unghii odată stă, Incă "n lume nici aü fostii, 
Intre multe guri căscate, Ele potă înţelepciune 
Sarlatanulü si strigă; A da omului ce-i prosti; 
Veniţi, domnilorü, la mine, Cinste hoţului; iertare 
Unü lécü buni a târgui; Ori şi cărul vinovată, 
Prelăcută în prafuri fine Babel sure ce dinți n'are 
Si-ori-ce réü potü lecui. Amantă june de pupatü. 
etc. 
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Rima e totii asa de îngrijită ca si la Carpü; Tăutu însă întrebu- 
infézá multi încălcarea, adecă la dinsulă, unü versü calcă adese- 
or! asupra celui-laltă, cum vedemü chiar mal sus: 


Cinste hotului; iertare 
Ori si cáruf.... ete. 


9. G. N. Nichitachi (1). 


C Fondwläü. 


1. G. Asachi. In cât privesce fondulü, Asachi scie a se tinea strinsü 
de subiectü. Se întîmplă cáte-odatá ca povestirea să se lungescă, dar 
atunci povestirea devine descriptivă si capătă interesü prin descriere, 

Descrierea la Asachi e mal în totü-d'a-una bine reuşită. Când 
face descrierea unui personagiü, după cum trece de la arătarea ex- 
teriorului la interiori, descrierea, scurtă cum este, din prosopogra- 
fică devine etopeică; si când ne face tabloulü unorü împrejurări, 
ni se pare cá-lü vedemü cu ochii. lată de pildă descrierea de la 
începutului fabulei Mórlea și Nenorocitulü: 


Unii lemnară din cei sörmani, 
Plin de grijă și de ani, 
Cärändü vréscuri grele 'n spate 
Din pădure pe la sate, 

Se 'nturna incetisorü 

La séraculü foigorü. 

Obositü, neputinciosü, 

Pune sarcina sa jos, 

Şi-și aduce-aminte-anume 

Cäte sufere pe lume! 

Că de când elü sa náscutü 
Rele numai a véqutü. 


Trecéndü peste expresiunea vréscur? grele, care sar fi putută 
inlocui prin lemne grele, pentru cá vréscurile de ordinarü suni 


(1) Asupra lui Nichitachi nu mai revenimü: ami începută analisarea fabulelorü lui înainte 
de a-i eunösce biografia, și amü incetatü de îndată ce amü aflată cá este in viaţă, 
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uscate si prin urmare usöre, aici în privirea descrierii Asachi se 
aséméná cu La Fontaine. Cam aceeaşi descriere face si La Fon- 
taine în același locü si în aceeași fabulă si cu tote acestea nu sé- 
méná a traducere. Asachi, ori-ce sar dice, e omü desteptü si ar- 
tistü: cetesce și înțelege, si înțelege tocmai ce trebue intelesü: 

In fabula Broscele cari cerü unü imperatü Asachi descrie fórte 
bine chipulă cum se apropie brâscele de craca de lemni care le 
căduse din cerü, de la Zevs, ca să le fie impératü: 


Suveranul ins’acelü Tremurändü sau propiatü 
Pe care l'aü socotitü Tată st-alla vine n. urmă.. 
Că-i vrunü uriagü cumplită, După ea întrega turmă. 
Rami aü fostii de-unü copäcelü. Apoi nu prea tärziorü 
Despre-acesta mare lémá : Toti, acelü broscosă poporă, 
Avea brosca care "nidi Așa bine sai deprinsü 
Aŭ iesitü să ¿ee sémă La firesca bunătate, 

Și să dea semnü la ai sei. Incät sărea in adinsü 
Dar abia de romă, incetü Imperatului în spate. 


Multi mai bine încă reusesce Asachi în descrierea de moravuri 
de ale timpului. Ne-apératü că asupra moravurilorü n'are când să 
insiste, ci numai incoltesce saü împunge în trécétü, dar cu atâta 
naivitate, că-ți vine a gândi că elü crede lucrurile chiar «vorbă 
cu vorbă,» i 

Fórte dese-ori si fórte de multi se laudă si sa läudatü naivi- 
tatea in poesie si mai alesi în fabulă. 

De ce? 

Din viaţa, de töte dilele se scie că vederea este mai credinciósá 
decât audulü. Când vedi, credi; când audi, poţi să credi, dar credi 
pe cât poţi, saü credi si nici prea. Ca să credi din audite trebue 
ca martorulü să fie unü omü demnü de credință, adecă să-ți pară, 
după vorbă, cá si dinsulü crede. Tocmai aceste condițiuni ale mar- 
torului demnü de credință le indeplinesce povestitorulü naivă: ilü 
credi pe dinsulü ca si cum ai crede pe unŭ copilü care nu scie a 
se preface. lü credi pentru că-ți închipui că elü nu are nici unŭ 
interesü ca să falsifice adevărului şi-ţi pare cá elü spune asa cum 


www.digibuc.ro 


FABULA ÎN GENERE Sl FABULIȘTII ROMÂNI ÎN SPECIE 181 


a vödutü si cum este in adevérü, asa încât HY rămâne tie să ju- 
deci numai valórea lucrului, iar nu si valórea mărturiei. 

Povestirea naivă mai are pentru noi şi altă pricină de ademenire: 
când scimi că celui ce povestesce, departe de a fi copilü la minte, 
este un omü desteptü si pétrundétorü, povestirea lui naivă saü re- 
flexiunile sale naive ne placü, pentru cä nu le mai luämü ca nai- 
vităţi, ci le luămii dreptü confidente saü destăinuiri. Prin strävedimea 
naivităţii luf noi zärimü încrederea ce are elü în no), ca să ne 
destäinuescä asemenea lucruri. Si, de óre-ce elü se încrede în noi, 
de öre-ce ne spune lucruri cari nu sarii pute destăinui ori si 
cui, de siguri! că si noi suntemü 6meni de încredere, de sigurü 
că si noi suntemü Omeni destepfi. 

Iată la ce ajunge naivitatea povestitorului, iată ce surupü alu 
vietef sufletesci atinge in noi acestă naivitate; iată pentru ce ne 
place acestă naivitate: 

Ne place, pentru cá in fata ei suntemü Ömeni de încredere, sun- 
tem deştepţi, intr'unü cuvintü suntemü 6meni. Acestă naivitate ne 
place, căci ea este în ochii noştrii o dovadă că suntemü 6meni. A fi 
omi este tâtă ambiția nostră si întregului nostru ideali. 

Iată ce este naivitatea și pentru ce place naivitatea. 

Asachi cu sciint& ori cu nesciinfá, si din talentü ori povötuitü 
numai de bunulü simți scia din când în când să se facă naivi, 
si ca atare să ne facă sä-lü cetimü ori sá-lü ascultämü cu celü 
mai mare interesü. 

Când in Greerulüà și Furnica Asachi dice: 


Greerulü 
Pe furnică-a sa vecină 
Aü rugati sá-lü împrumute 
C’unü gráunte, c'o neghinä, 
Sä mai prindä la virtute, 
Dicéndü : deu la timpù di trieră, 
Da parola mea de grierü, 


Inturna-votü totă suma 
Si-nteresul de 'mprumuliă. 
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it pare cá elü (Asachi) e convinsü cá legea împrumutului e atätü 
de generală, cá se întinde până si la greeri si la furnici. Si cu acestă, 
ocasiune ce icönä ne dá elü despre moravurile timpului, in care 
se dá imprumutü numai cu conditiunea de à se plăti dobândă! Si 
apoi cuvintele: dai parola mea de grierü, ce frumosi si lämu- 
ritü arată, pe de o parte că nu töte parolele sunt de semă, iar 
pe de altă parte că cei ce aü nevoe de împrumuturi sunt mai alesü 
de cei cari umblă cu parola pe buze, adecă de cei ce vorbescü 
frantuzesce. Iată cum din naivitate iese ironia. lată cum, fără să 
bágámü de sémá, Asachi printr'o vorbă ne intră pe sub piele, se 
arată prietenulü nostru si noi ne facemü prietenii si credincioșii 
lui si ridemü împreună cu dinsulü de celü ce umblă după împru- 
muti, punéndü ca garantie: parola luă de .... grierü. 

Când în fabula Mortea și Nenorocitulü, Asachi ne arată cum 
bötränulü acela, care de când sa näscutü numai rele a védutü, 
se gândesce că: 


«Totă nóptea "mn gânduri zace, 
«Diua nici cum n'are pace, 
«Căci vätafulü r&ü si tontü, 
«Boeresculü peste pontü, 
«Birulü greu si mii beilice, 
«Doi ficiori si patru fiice, 

«O soţie sfäditöre, : 


ne dá unü tabloü de moravuri care in putine cuvinte descrie fórte 
multi si le arată cu atâta siguranță cá există, cá sunt, in cât se 
vede din vorba lui că aceste lucruri eraü atätü de reale pe acele 
vremuri, si lumea era asa de obicinuită cu dinsele că numai la 
mórte dórá, de ar fi mai pututü apela, dar aiurea, ba. Ori-cât sar 
fi inspiratü Asachi din La Fontaine, acésta nu e luatá dela Francezi; 
acésta e gândită si simțită romänesce si simțită adáncü. Si când 
vedi ce-a simtitü si, mai multü, ce-a scrisü Asachi, iti vine in 
adevérü să te miri pentru ce duï i sai luati în considerare 
numaï defectele? x 
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In fabula Ochit și Nasulü cetimü: 


Atunci limba cu talentü 
An disü către presidentü ` 
«Dréptá plécá-ne ureche, 
«Să audi dovedi o mie, 
«Prin înscrisă și mărturie, 
«Cum din epoca cea veche, 
«Nemü de nasă, lotü necurmalü 
«Ochelarii aù purtati, 

«Si-t 'se cade ca moșie 
«Trecutä 'n paragrafie.» 

O comisie de mazili 
Rinduitä chiar pe nasii 

Aü gäsitü între movili 
Brasda, ce-ochelari-aü trasü. 

Aceste rinduri ne dai ună tabloü din intimplärile timpului, o 
judecată dintre rözasi, cari vecínicü aveaü procese si mereü se ju- 
decaü, în cát lorü le esise vorba de ómenii cei mai cârciogari, 
iară, rezäsie), cänteculü: 

... «Peticü de moșie 
«Si-unü sach de hârtie...» 


In aceste rînduri se mai vede încă ce bine scie a personifica 
Asachi. Limba aci e advocatulü in picióre; iar in versurile ur- 
mátóre e si mal advocatü cänd dice: 

«Tribunalulü va ierta 

«Să poti pilde arăta : 

«Faţa dacar fi rémasü 

«De 'ntimpläri să n'aibă nasü 
«Cine-ar fi acelü mágarü 

«Să mai porte ochelari? ... 


Mai incolö vine și rindulă nasului, care de bucurie că a cästi- 
galii procesulü se ridică mai pre sus de Limbă si face chefü. 
Fabula urmeză: 


Din aceste lämuritü, 
După legi ap doveditü, 
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Cum cà pentru nasü anume 
Ochelarii s'aü ursitü, 
Si-ochelarilorü in lume 
Postü pe nasii sau rinduitü! 


La acéstá limbuţie 
Bravo 'n sală-a rösunatü, 
Jar Nasulü de bucurie 
De trei oră a stränutatü. 


2. C. Stamati, in fabulele sale, ne presintä faptele omenesci in 
generală numai ca fapte omenesci desbräcate de ori-ce culóre lo- 
cală, totuși din când in când sub forma unei scurte descrieri ne 
dă admirabile tablouri de moravurile timpului. Asa in fabula: Bë- 
tränulü teranü și mörtea, iată cum vorbesce bötränulü: 

«O vai mie ticálosulü, ce să facü, cum să trăescii, 

Si cum potü să implinescü 
«Cäte se cerü dela mine si cánd tóte imi lipsescü! 
«Biata babă, copilasii goli, de fóme hàmesitl. 
«Nu am pentru d'neit hrană, nu am cu ce să-i imbracü, 
«lar zapciii Dr de milă din casa mea ne-lipsiff, 
«Cerü birulü, cerü boeresculü gi in multe pärfi mé tragü 
«In cát de cánd m'am náscutü, pän’ ce am imbötränitü 
«Nici de-o di de bucurie eŭ nu m'am invrednicitü! 
«Deci, morte, vinü de mă scapă. . . . . . 


Subiectul acestei fabule este împrumutată si chiar acestă parte 
este o imitatiune. Modelulü de care sa inspirati însă Stamati i-a 
dati numai ideea si i-a läsatü libertatea de a-şi alege uni bë- 
tránü nenorociti din aceeași clasă ca si alu lui La Fontaine, träitü 
în aceleași împrejurări ca si alu lui Asachi, dar fiindă de unŭ caracterü 
deosebiti. Nenorocitulü din fabula lui Asachi, pe lângă «vätafulü 
rei și tontü» pe lângă «boeresculü peste pontü», «birulü grei», 
«mit beilice» «dot feciori și patru fiice,» mai are pe capulü lui si 
«o soție sfăditore.» | 

Bétránulü lui Stamati nu pote rösufla de zapciă, cari îi sunt 
ne-lipsiță din casă si cari Ìlù întindă în tote părțile pentru birü 
și boerescü, pe când biata babă si copilașii sunt goli si hämesift 
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de fome. Acestă bătrâni își iubesce biata babă si copilasii, dar 
n'are când să îngrijescă de ei din pricina eapcilorü, asa cá mal 
multă de mila lori, ca să nu-i mai vadă gol si hämesiti, strigă 
mórtea ca sä-lü scape. Acesti bétránü e desperatü de viaţă din causa 
asupririlorü din afară. Nenorocitulü lui Asachi, pe lângă elementulü 
asupritoră veniti de din afară, mai e chinuiti si de unu ghimpe 
domestică, de sotia sfăditore, căreia nimici nu-i mai place si care 
nu-lü crede la nevoie. Bătrânului lui Stamati este adevărați țărani 
română, căci t&rannlü de cei străini si de zapcii, cărora h’are ce 
le face, se îngrijesce si de mila copiilorii desperézá și-și cere 
mórtea, iar despre femeia sfáditóre nu se ingrijesce asa multü. Se 
supérá elü pe momentü, dar supérarea si-o descarcá in curindü, 
căci leaculü pentru a tăia gustulü de sfadá lü dá proverbulü: «gura 
bate . . . spalele.» 

Nenorocitulü lui Asachi e töranü românii după cele ce sufere 
dela vătafă etc. dar frica de soţia sfáditóre i-a dăruit-o Asachi, 
care cunoscea pe téranü maï puţinii decât Stamati. 

In fabula Prietesugulü cänescü Stamati, după Crilov (vedi Prie- 
tenia Cäinilorü, pag. 59), ne dá in modü ironicü o trăsătură ca- 
racteristicá a slujbasilorü sătui, cari, după ce sai säturatü, își bati 
joci de slujbă. Iată cum dice Stamati: 

Sub feresträ la bucătărie 
Roșca si cu Tarca la söre se culcase, 
Mácarü că după datorie 
Ei nu trebuia să lase 
«Porta fără păzitoră : 
Dar fiindă-că atunci se săturase 
Și erai politicosi cu ori-ce trecetorii.... 

Din aceste rinduri, cari ne vorbescü cu unŭ tonü asa de naivă, 
se vede parcă ar fi lege generală, sai unŭ lucru förte obicinuitü 
ca slujbasulü, după ce sa säturatü, să nu-și mai vadă de slujbă. 

Stamati are spirit de observaţie si de generalisare, si pană de 
fabulistü. 


8. Antonü Pann pune asa de bine acțiunile omenescí pe séma 
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animalelorü cá, cetindu-lü, îţi vine să dicí: cine scie, pote co fi 
fostii si aga. Citiţi de pildă fabula Pisicile si Cotoiuhi. Intréga 
acțiune e povestită aga că-ți vine a crede că sa petrecuti chiar 
între pisici. Când descrie Antoni Pann cum cotoiulü cántáresce 
"si mănâncă toti casulü pisicilorü, în versurile: 

Dacă vede că 'ntr'o parte 

Atârnă mai greü nitelü, 

lea din ceea-laltă parte 

Si mușcă ceva din elü. 

In pune iar, iar ridică, 

Acum dincóci greü vedendü, 

Muscä si d'aci nificä 

Ca să potrivéscá vréndü. 

Apol iar si iar si iará, 

Cánd aci cánd colea greü 

Vrendü lori ré& să, nu le pară 

Eli a muscatü totü mereü...... 
ti se pare cá Antonü Pann crede cà numai ca sà le facá pläcere 
pisieilorü cotoiulü, si-a datü tótà silinta si a fácutü chiar sacrificiulü 
de a mușcată totii mereü din cag, numai si numai pentru cá vrea ca 
pisicilorü să nu le pară rei cá partea celei-lalte.ar fi mai mare. 

De obiceiü Antoni Pann pune pe animale să facă tocmai ac- 
tiuni de acele cari se potrivescü cu ele. Acţiunile cuprinse in fa- 
bulele sale sunt acțiuni omenesci, acţiuni cari privescü omenirea 
în generali, cari se intälnescü la tótá omenirea. 

Naivitatea nu-i lipsesce nici luf Antonü Pann, numai elü arată, 
lucrulă pe scurti, în forma obicinuită; si nu ne face destăinuiri 
naive, saü le face forte rarü și par'că numai din întîmplare. In fa- 
bulele lui predomină nu poesia, ci istoria. 


4. I. Heliade Rădulescu nu pástrézá tonulü si naivitatea fabulei. 
Temperamentü sanguin, nerăbdători, nu se póte stăpâni-să aştepte 
până ce alții vorü înțelege acţiunea. Atribue faptele ce le descrie 
unorü animale sai plante, vrea să le îmbrace în haina modestă a 
fabulei, dar nare răbdare eo acopere cu dosăvirşire, ci se pune 
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repede a biciui pe animalului nevinovati, pe care iü luase ca sim- 
boli ali adevăratului agenti. Heliade nu se dă ca naivă ci tocmai 
ca prea cunoscătorii şi ti se pare cá iși maltratézá simbölele, tocmai 
pentru ca să se infelégá că nu este vorba de ele, ci de alții, cărora 
le tinü loculü. Ileliade ne dă tablouri de moravuri, dar tablouri 
védute nu cu ochii fabulistului, ci cu ochii poetului satirică. IIeliade 
îmbracă gândirile sale în haina fabulei, dar după ce și-a pusi în 
minte să le îmbrace, începe a striga: scápati-mé de acestă haină: 
no potü suferi, mé innäbuse, lásati-mé să respiri în libertate! 

Acestă nepotrivire între bländetea fabulei si între dorinţa lui Ile- 
liade de a biciui de-a dreptulü, adese-ori dă locü pentru noi la 
neintelesurf; şi anume ne face să nu-lü intelegemü tocmai acolo unde 
elü voesce să fie mai fină. De pildă in Corbulă și Vulpea (1829) dice: 

Vulpea ca o jupänesä 
O cam șterge de pe-a casă 

Ce va fi voitü să intelégá prin aceste vorbe? 

Unu fabulistü în naivitatea lui, voindü să facă alusiune la jupä- 
nesele cari aveaü obiceiü so cam slérgà de pe-a casă, adecă să 
plece de-acasă fără scirea bărbatului adecă a jupânului, ar fi pututü 
să dică asa cum a dist Ileliade, însă atunci ar fi trebuitü să se 
intimple altă ceva decât ceea ce sa intimplatü în fabula acesta: 
ar fi trebuitü să se întimple ceva care să nu-i fie pe placulü ju- 
pänesei, ar fi trebuitü să fi pätitü ceva care so înveţe ca de altă- 
dată să wo mai ștergă de pe-acasa. Aici din potrivä jupânesei 
i-a mersü forte bine, a pututü amägi pe Corbi să-i iea casulü. 

Ami puté să dicemü altü-felü. Amü pute să dicemü că Heliade 
prin jupânesă înțelege neguletoresä si anume neguțetoresă in inte- 
lesulă de inselätöre, de hötä. In acesti casü sar polrivi cu ceea 
ce urmézá. Cu tote acestea totii nu merge nici aga, pentru că atunci 
n'avea nevoe so șiergă de-acasă. 

Läsändü la o parte ne-sintactica întrebuințare a timpurilorü, căci 
dice: «Vulpea . . . o șterge de pe-acasă si eșisela plimbare,» si 
ferindu-ne cu desăvârşire de gândului de a îndrepta ceea ce alţii 


www.digibuc.ro 


188 TH. D. SPERANTIA 


aü fäcutü nu scimü cu ce scopü, credü cá dacă era ca prin Vulpe 
să se infelégá negotetoresä ar D pututü mai bine sà dică: 


Vulpea ca o jupánésá 
O stersese de pe-a casä 
Si esise la preumblare. 


Asa cum este (in edifia din 1884, Craiova) de óre-ce dá locü 
la doué infelesuri, nu e bine. 
Vorba ingämfatü din versurile: 


Corbulü îngâmfată in sine, 
Nici de cum nu-i vine bine, 


ne arată cá haina modestă a fabulei ilü supăra, ilü stringea róü 
pe IIeliade. 

Mai buná dovadá, insä, cá luf ii plácea satira, biciuirea directä, 
găsimi în varianta: ce este Corbin și Vulpea scrisă in 1860. 
Iată cum începe: 


Corbulü stă pe locii totii corbü 
(Precum orbulü e toti orbü 

Si ciocoiulü totii ciocoiü, 

Cât sä-lü cänti cu usturoiü). 


IIeliade voesce să ne dea câte ceva din :moravurile timpului, dar 
e prea finü. Elü e tare în vorbe, dar slabi în idei. Ideile, nu sciü 
cum, perii înainte de a se zamisli, iară vorbele curgü câte odată 
cari de cari mai tari asupra eroului, pe care caută să ne facă 
sä-lü urimü, îlii maltratézá într'atâta încât dela o vreme, în loci 
sá-lü urimü, nou& începe să ne fie milă de dinsulă. Cam așa e 
Cidra privighelóre: stilulü lipsitü de nobletá și demnitate; iar unde 
atinge câte ceva din moravuri römäne aprope neintelesü. De pildă 
cam ce ai pute înțelege din versurile: 


Ce nume să-și dea acuma? 
Cà e lucru 'nsemnátorü ! 
De la nume-atârnă totulii 
Si trecuti si viitori, 
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Pe intriganti si pe inselätori Heliade îi cunösce si îi descrie 
fórte bine: 
«Jupâne corbü, plecäciune ! 
«O Dómne, ce frumusete ! 
«Ce pasere, ce minune, 
«Ce dragi de pene märete!... 
«Dar n'are glasü ; — ce pécatü ! 
Asa vorbesce vulpea cátre corbü. 
In Foile si Cărbumele, însă, foile sunt si mai mestere de în- 
torsü vorba. Iată cum vorbescü foile: 
— Qe sörtä te astéptá, sörmane cárbune, 
«Curándü te vel stinge si negru táciune, 
«In dece minute buni n'o să mai fit 
«Decât pe pärete să scrie cu tine, 
«Să facă la posne dracii de copii; 
«Dar ce mal renume când maï ascultă ! 
«Eü să suflu 'n tine si tu 'n lemnärie 
«Să te opresci ţintă si să începi a dă 
«Colea unŭ foci fapänü! Ce mai bărbăţie! 
«Ce nume ţi-ai face chiar în istorie! 
«Gazetele tote tare-ar bucinä ! 


5. Alex. Donici nu ne dă nimicü noŭ pe lângă materialulü fa- 
bulei. Numai într ună loci, in Momita și două mife, a pusti o pa- 
renteză, dar o parenteză forte bine găsită, ceea-ce dovedesce cá 
Donici avea talentü, dará nu avea indrásnélá. Se tinea de povetele 
lui Crilov si nu vrea să se abată dela ele. Parenteza de care 
vorbimü e tocmai la incepulü: 


In a momifelorü térá 
(Ce mai nu are hotarä) 


Tocmai acéstá fabulä, fárá sà o putemü gäsi la vr'unü seriitorü 
străină, o gásimü si la Antonü Pann, numai cu deosebire că în 
loci de maimuţă, la Antoni Pann, judecátorulü este unŭ ocotoiü. 
De si Antonü Pann a publicat'o mai inainte, asa cá a fostü posibilü 
ca Donici so fi vedutü saü auditü, totuși la Donici e multü maj bine 
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arătată faptulü, desi, după cum amü védutü mai sus, si la Antonü 
Pann e destulü de bine. Naivü si de bunä credintä, ca si Antonü 
Pann, Donici arată lucrurile cu mai multă limpedime decât elo Pa- 
renteza in care dice cá féra momitelorü mat nu are hotare, adecá 
e asa de mare că mai nu-i mai dai de margine, e spusă asa 
de nebágatü in semă, pare cá fi-ar fi spus'o la ureche, asa încât 
nu strică nimicü naivitätei povestirii, ţi-ai închipui cá elü crede 
chiar că tera maimutelorü e fórte mare. 


6. Gr. Alexandrescu ne dă fabulele cele mai românesci si cele 
mai bogate ca fondü. Și prin fondü intelegü la fabule nu atätü su 
biectele, pentru cä aceleasi subiecte potü fi utilisate pentru töte 
terile si pentru töte timpurile. Adevératulü fondů in fabule e for- 
matü de modulü cum se presintá actiunea, de reflexiunile si mo- 
 tivárile pe cari le dá fabulistulü. La Fontaine întrece pe Crilov 
si pe toți fabulistii vechi, pentru ce? Pentru cá La Fontaine asa 
motivézá acţiunile si asa descrie personagele, cá le vedi träindü si 
anume träindü in lumea lorü. Crilov cu o fabulä lovesce numai 
intr'unü singuri vitii; La Fontaine, pe lângă vitiulü pe care ilü is- 
besce in specialü, lovesce atätea si atätea aplecäri rele, carí formézá 
óre-cum alaiulü satelițiloră acelui vitiü. 

M. Saint-Marc Girardin dice cá fabula -se póte mlădia la töte 
sentimentele, la tóte tonurile si póte sä fie aci dramaticá, aci dog- 
maticä, aci naivă, aci elocuentá aci duiósá, aci intepétóre (1). 

Sub pana lui La Fontaine fabula se mládiézá tocmai cum dice 
M. Saint-Marc Girardin, si sub pana luí Gr. Alexandrescu alü no- 
stru de asemenea. Asupra lui Gr. Alexandrescu ar trebui să faci 
o lucrare specială ca să poţi cuprinde tótă bogăţia din puţinele sale 
fabule. Aprópe fie-care frasá la Alexandrescu îţi descopere câte 
ună colții din lumea in care trăesce ele, asa cá, voindü să dai numai 
uni resumatü despre dinsulü, mai nu scii ce să alegi, căci ori-ce ai 
alege, îţi pare réü după ceea ce ai läsatü. Iată de pildă, în fabula 
Elefantulă,: 


(1) La Fontaine et les fabulistes. 1867. I, pag. 90. 
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... Domnulü Elefantü, cu nasulü invirtitü, 
Puternicü indestulü, dar însă necioplitü 
Si de capu tare, grosi ...... 


Acesta este, dupá Alexandrescu, unü tipü de stäpänitorü de 
care cunösce elü, adecä unü felü de omü destulü de perfectü ca 
exteriori, cu nasulü destulă de invirtitü; destulă de puternică 
sai tare ca forță animală, ca forță brută, dar la minte grosi. Si 
ca dovadă despre acésta: 

Noulü stäpänitorü, 
„Cât sa orinduitü, 
Pusa 'n slujbă pe boi; 
Iar lupulü máncátorü 
Se făcu favoriti 

Si ministru la ol. 


Mai departe cet isprăvile acestorü sfetnici al tronului: 


Vé lasă să judecaţi 

Câţi miei fură mâncuţi 
Si câte oi slufite 

De fiarele cumplite! 

In zadarü faci strigare 
Oile 'mpovérate, 

Chipü nu e de scápare. 
Si plângeri ne-curmate, 
Ce vinü de pe la turme, 
Réulü nu poti sä-lü curme. 
Lupulü dar își urmeză 
A sa nelegiuire; 

Căci de ce se lucrézá 
Domnulü nu are scire, 
Ba cáte lupulü spune 
Le ia tóte de bune. 


Cetindü fabula Câinele și Mägarulü găsiți nu numai faptulü cá 
ună slujbasü caută slujbă, ci vedeți chiar ună slujbasü cinstită, unii 
omü cu merite, ună omü cu caracteră, unü omü care e necăjitii nu 
pentru cá mare slujbă, ci pentru cá e nevoitü să caute slujbe, si 
în fata lui vedemü pe cine? Vedemü pe acelü pe care fabula ilü 
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inlocuesce printr’unü măgari, vedemü pe unul care n'a sciulü ce 
vrea să dicá cinste. Iată cum începe fabula: 


Cu urechile lăsate, cu coda între piciöre 
Câinele tristi şi jalnicü mergea pe o cărare. 
După multü umbletü iată cä-lü intälnesce 
Uni mägarü şi-lii opresce. 
— «Unde te duci, ii dice. 
«Ce rău (i sa 'ntimplatü ? 
«Seii parcă te-a ploatü, 
«Aga stai de mähnitü.» 
— «Dar sunt nemultumitü. 
«La impératulü Leii în slujbă m'am aflatü; 
«Insă purtarea lui, 
«De e slobodü so spui, 
«Ma silită, în sfirgitü, să fugii sä-lü părăsescii. 
«Acum caută altii stăpânii bunü, unde sálü gäsescü ? 
— «Numal de atátü te plângi, măgarului întrebă, 
«Stäpänulü Pai gäsitü, il vedi, de faţă stă: 
«Vino numai decât la mine să te bagi..... » 

In vorbele prin cari cânele își arată îndoiala, dacă e slobodü să 
vorbescă despre purtarea stăpânului, se arată câti de înlănțuită 
era pe atunci libertatea cuvîntului: nici despre fostului stăpâni, de 
la care fugise si cu care nu mai avea nici in clinü nică in må- 
necă, nu mai avea voie să vorbéscá. 

Ce putemü dice de Boulü și Viţeluli, sai câte ami trebui să qi- 
cemü, ca să putemü arăta totii ce se cuprinde în acestă fabulă, care 
vorbesce mai bine decât tote comentariile: 

Ună boù, ca toți boii, puţinii la simlire, 
In dilele nóstre de sórld-ajutatà 


Si decât toti fraţii mai cu osebire 
Dobänd) n cirédd ună postü însemnată. 


— Umü boii in postü mare? — Dreptü cam ciudati vine, 
Dar asta se 'ntâmplă in ori-care Joch. 

Decât multă minte sciă că e mai bine 

Să a£ totă-da-una unii dramă de noroc. . . » 


Incercatí a sublinia din acestă fabulă numai părţile principale 
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cari privescü moravurile timpului, si veţi vedé că vi se va întîmpla 
același lucru ca și mie: Cu incetulü veţi sublinia tótá fabula, precum 
eŭ ami subliniatü aprope în întregime aceste două strofe. 

Uni boii puţinii la simtire ca toţi boii, fiindü ajutati de sörtä, do- 
bändesce in ciredä, adecá în téra boilorü, unit postü insemnatü. Si 
dacá unü boü a pututü sá ajungä intr'unü postü mare, vine lucru 
cam ciudati pentru cine nu scie cum stan lucrurile; lucrulü in 
sine insá nu e de mirare, pentru cá asa se face, asa este obiceiulü, 
așa se intimplä îm ori-care locü. Trebue să scii cá, pentru ca să 
ajungi mare, nu e nevoie de multă minte ci numai de und dram 
de noroci. f 

lată meritele cari se ceru in lumea boilorü. lar dacă voesci 
să vedi ce pote uni boi, care a ajunsü în postü mare numai cu 
dramulü lui de norocü; dacă voesci să vedi ce pätescü vifeii ne- 
încercați, cari credü că ori-cine e datorü să aibă milă şi să facă 
totulü ca să-și ajute némulü, n'aveti decât să cetiti fabula intregä 
si să vedeţi ce dice boulü despre vitelü: 


— Cine? A mea rudă?!.. Mergi de-lü dă pe scară, 
Namü ast-felü de rude și nică voii sd-lü sciù, 


Vedeţi la Alexandrescu, in fabula Cänele și Cáfelulà, portre- 
tulă unui ambitiosü de rindü, care predică egalitatea, care se 
arată omü înaintată în idei, care nu mai ţine la mărire, ci ar 
voi ca să fie si la noi ca în țările civilisate, unde tote prejuditiile 
de clasă aü trecută şi s'aü schimbati; omü, care nici chiar în vorbă 
nu voesce să i se dică mácarü domnule sait dommia-vöstrd, ci ori- 
cine să-i dică curati pe nume; omü, care arde de dorința de a 
vedé realisate reformele din alte ţări si care e întristat, indig- 
natü chiar, în contra acelora pe cari mândria mu-ă mai pă- 
răsesce. lată vorbele acestui tipi de ambitiosü puse de Alexan- 
drescu în gura unui cáne Samsonü dulăi de curte: 


«Cätü îmi sunt de urite unele dobitöce 
«Cum Lupii, Urşii, Leii şi alte cäte-va, 
«Care credü despre sine că prefuescü ceva! 


Analele 4. Ai. — Tom. XIV. — Memoriile Sect. Literare. 13 
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«De se tragü din némü mare 
«Asta e o 'ntimplare. 
«Si eŭ póte sunt nobilü, dar so arătă nu-mi place. 
«Ómeni! spunü adese că "n ţări civilisate 
Este egalitate: 
«Tóte jean o schimbare si lumea se cioplesce, 
«Numai pe nof mândria nu ne mai päräsesce ! 
«Cátü pentru mine unulü fiesce cine scie 
«C'o amü de bucurie 
«Când tötä lighióna, măcar şi cea mai pröstä, 
«Câne sadeà îmi dice iar nu Domnia-vosträl . . . . 

Toti în acestă fabulă, ce bine e schitatü si portretulü omului 
lesne credătorii şi care iea vorba drepti faptă şi se bucură îna- 
inte de-a ajunge. Cen mai departe ce face cätelulü, si vedeţi în 
acelaşi timpu cum iubitorulü de egalitate își arată colții. 


Gândirea vostră dise (cäfelulü), îmi pare minunată 
Si simtimintulü vostru Hü cinstescü, frații mei! 
— Noi frații tăi? röspunse Samsonü plinü de mânie. 
Not fraţii LOL? potae! 
O să-ţi daŭ o bátae 
Care so pomenescl. 
Cunosci tu cine suntemü, si ti se „cade tio, 
Lichea nerusinatä, astü-felü sà ne vorbesci?... 
— Dar dicea[t 
— Si ce-ţi pasă, te 'ntrebü eü ce diceamü?. . : 
O lume intrégà tráesce in fabulele lui Gr. Alexandrescu; si ceea, 
ce intereseză mai multi e că tote personagele lui potü să fie tipuri 
generale saü vecinice, dar de-ocamdatä tráescü cu tötele în una 
si aceeaşi societate dintr'o anumită vreme. 


7. C. V. Carp în fabulele sale ne dá, ca si Alexandrescu, ta- 
blouri de moravuri. C. V. Carp însă aseménézá atátü de multü 
moravurile omenesci eu obiceiurile animale, in cát fi se pare, in 
adevérü, cá lucrurile so petrecü chiar intre animale. Iatà, in fabula 
Catärula si Doi cum descrie elù viéta unui catärü între caf: 

Unii catárü fátatü pe drumuri, crescută in of si în val 
De lungü timpü, cu displäcere, tráia intre nisce cal. 


www.digibuc.ro 


FABULA ÎN GENERE ȘI FABULIȘTII ROMÁN] ÎN SPECIE 195 


Respinsü de toţi cu asprime, fómea setea "Ip usca: 
Paele de prin gunöie le pupă si le mâncă. 
Posomoritü ca o bufnă, greoiü, necioplitü si slutü, 
Era tótá diulica, mereü bráncitü si bátutü. 

Une-ori, eurgéndü ca plóia pe biata spinarea sa, 

Cáte trei si patru sute de copite numérà.. 

Altă dată, pe sub cumpétü, fácéndü caii toţi complotü 
Hü luaü gonindü la vale pán& ce cádea in botü; 

Nu se audia in urmă-i de cát jnupü si iară jnapü. 

In fine, sátulü, odată lu& si elü lumea 'n capü.... 

Cetiti Téranulü si Vulpea de C. V. Carp si vedeţi pe de o 
parte cum se desvoltá si se aratá la luminä instinctele cele rele, 
náravulü din näscare, iar pe de altă parte vedeţi cum se schimbă 
la dinsulü tonulü dupá felü ideilorü ce exprimá. La inceputü, unde 
sub nume de puiü de Vulpe, descrie pe unü orfanü, tonulü este 
duíosü; mai departe, când descrie faptele criminalului din nascere, 
tonulă devine elocuentü, la inceputü sententiosü, apoi familiari, 
ironicü si în sfirsitü energicii. Iată inceputulü acestei admirabile 
fabule, prin care Carp se ridică alăturea cu Alexandrescu și căreia 
nimicü nu-i lipsesce pentru a fi un capi de operă. 

«Unü téranü odată, umbländü prin câmpie, 
«Zăresce figura unui animală, 
«Ce abia eşise din o vizunie, 
«Ständü ca o nălucă singurelü pe malü: 
«Puigorü de vulpe încă fără dinţi 
«Străină de părinți. 
«Mama lui, sărmana, nu de multă perise 
«Din causa maniei unui vânători 
«Si elü rémasü singurii afară egise 
«Ceréndü ajutorü. 
«Avea o figură multü atrágétóre: 
«Pérulü rosü ca foculü strálucea pe elü, 


«Cu doi ochi ca doué flacări ardétóre 
«Si blândă totii odată ca unii mieluselü. 


M 


dlù luă téranulü cu scopü ca să-lii_crescă; 
«Am sä-lü ducu acasă, dice "n gändulü séü: 
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«Incă-i crudü, sérmanulü, pote să trăiască 
«Fără să cunöscä náravulü celü réü. 
«Copiii acasă numai ce-lü vedurä 
«Incepi cu dinsulü a se desfátà 
«Rupea dela gură 
«Câte-o bucăţică si mereü il dà»..... 
De aci înainte tonulü se schimbă: 
«Dar proverbulü dice: «spinulü pán' nu cresce, 
«Nu se desvélesce.» 
Abia luna trece, o găină sbörä 
Tipändü din pofatä, si mai multi vecini 
Se plängü totü-odatä pentru prima órá 
Cá nu daŭ de urma mai multorü găini. 


In nedumerire este fie-care 

Incepü să urmeze sfedi şi bătălii; 

Nu vedi în toti loculü decât întristare 
Femei desolate și poietf pustii. 


Ce pote să fie? 

De locii nu se scie, 
Secretulü ca fumulü, ca argintul viii 
Fuge, se strecörä, nevédutü se face: 

Toţi sunt in eröre; 

Cele mai ghibace 

3abe vräjitöre 

Nici ele nu seiü..... 

In fabula Tinfarult si Armăsarulă C. V. Carpü satirisezä în- 
tregulü mecanismü administrativi, dela primarulü din sati până 
la primulü ministru. O simplă piscáturá de lintarü, trecéndü din 
gurá in gurä si din autoritate in autoritate, se märesce si se lä- 
tesce întru atâta că ajunge să pună guvernulü pe gânduri si chiar 
să trămiță armată. Iătă cum începe fabula: 

Cât a ținută iarna gólà, : 
Unii finfarü släbitü de bolă, 

Ce seduse 'n ospitalü, 

Cum simti ceva cäldurä 

Incepu să facă cură 

Pe spinarea unui cală. 
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Indatä, în aceiași di, vestea venirii fintarului se aude deja din- 
colo de satü: 
Unü cocosü umflatü in pene 
Ce, din próspétü, nota-bene, 
Acolo primarü era, 
Reü de lucru, bunü de gurä 
Ca sá facá o bravurä 
Incepü a publicà : 
Cráinicindü in gura mare 


Pe unü calü l'a sgäriatü. 
Nuvela incä fierbinte 
Sburándü mereü inainte, 
Domnulü cäne sub-prefectii, 
Audindü in a sa plasá 

Ce scandalü se intimplase 
Acolo merge directii, 

Si fácéndü în fuga mare 

O formalá constatare 

Cu martori si cu doprosü... 


Inaintézá prefecturei unii raportü că uni fintarü, apucándü ună 
cală de spinare, la muscatü din trei locuri. 
Prefectulü dă ministerulus internă, o telegramă că uni hofü 
scäpatü din inchisöre 
Prindendü unü calü la strimtöre 


De piele l'a desbrácatü. 
etc. otc. 


Afacerea merge până la Lei, lacapulü statului, $i când acesta 
se miră cum se pole că: 
O fiinţă așa mică 
Pöte învinge unii calü, 
Lupulá, ministrulü de interne, răspunde: 
Acestü soiü rarü se gäsesce, 
Aci scade, aci cresce: 
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Se dä tumba si pe locü 
Din tinfarü devine taurü, 
Avéndü códà de balaurü 
Si gură cu dinţi de foci. 
In elü stă o greutate 
De-uni cantari si jumătate. 
Vé pare exorbitantü? 

Dar acesta cänd s'aprinde 
Cänd se umflä gi se 'ntinde 
Inghite și-unii elefanti ! 

Dacă Carp ar fi avută deprinderea de a scrie, fără să maï dien 
și cultura, lui Alexandrescu, adecă dacă Carp ar fi sciutü în totü- 
dauna cum să-și rotunjescă subiectulă, n'ar fi fostă întrecută nici 
odată. De altü-felü chiar cu ceea-ce are este ună bunü tovarăşi ali 
lui Alexandrescu. Si unulü si altulü fintescü moravurile politice, 
dar, pe când Alexandrescu se ocupă şi de moravurile sociale, 
Carp alinge numai în generali, numai ceea-ce este omenescü în 
aceste părți si se opresce la moravurile politice. 


8. G. Tăutu lasă prin fabulele sale numai din când în când a se 
strecura câte o mică adiere privitöre la moravurile sociale, si atunci 
nu ca tablouri mai multi sai mai puţinii complete, ci numai ca 
nisce alusiuni adese-ori grei de priceputi. Unü exemplu de acesti 
felü se pote vede în Găina cântăreță, care e din fabulele lui una 
din cele mai bine reuşite. 


lată cum vorbesce găina care are gusti să cânte ca si cocoșii: 


EE agü vroi ca tine 
Plesnindü din aripe să cântii versi deschisă. 
O ! atuncea, dragä, fárá incetare 

Eŭ pe pragulü usei una agü cântă 

Ca să facii stăpâna care adi ne are 

Ospeţi sati amantu-Y totii a aşteptă. 


D. Tecnica. 


In literatură ca si în vorbă, pe lângă interesulü ce presintä fap- 
tele şi pe lângă forma în care faptele sunt povestite saü arătate, 
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valörea unci bucăţi literare atârnă si de modulů cum lucrurile 
sunt puse în evidenţă, atârnă de umbra si de lumina in care sunt 
puse unele fapte; de scurtimea cu care sunt expuse unele, de des- 
voltarea ce se dă altora, precum si de punctul din care sunt pri- 
vite, si de orinduirea saü dispositiunea pärtilorü naratiunei saü 
descrierei. In scriere ca si in vorbire sunt doué căi, două feluri 
de procedäri, de cari scriitorulü se pöte servi pentru a ne pune 
saü a ne desfásurà sub ochii minţii unu tabloü, o localitate, o to- 
talitate de lucruri sau ună faptü ori unii complexă de fapte. Aceste 
două procedări saü căi sunt descrierea si narațiunea. 

Descrierea servesce a ne presentă lucrurile din lume ca existândă 
saü fiindi grupate ori insirate în spatiü. Narațiunea ne presintä 
faptele ori fenomenele cari se desvélescü si se succedezä ori se 
intálnescü în timpi. Descrierea tinde a ne presentà lucrurile în modü 
sinopticu, aşa cum sunt unele față de altele. Narațiunea tinde a 
ne presentă faptele în modü sincronicü si în același timpi cronolo- 
gicü. Cu tote acestea, nici pentru presentarea sinopiică nici pentru 
cea sincronică si cronologică, nu se potü stabili dinainte regule 
fixe. Aceste regule atârnă de lucrurile saü faptele ce voimü a pre- 
senta, de scopul pentru care se presintă si de felulü cum scriito- 
rulü sai povestitorulă vede lucrurile sai faptele. Tocmai aci e 
totă greutatea. Chiar dacă regule fixe sar stabili, totii ar rămâne 
ceva nestabilitü, pentru că aceste regule poti fi interpretate in modü 
diferită de diferite minţi. Pe de altă parte rămâne, însă r&mâne 
forte stabilită, că scriitorulü trebue să producă în mintea cetitorului 
ilusiunea lucrurilorü sai a faptelorü reale. Cum îi vei produce 
acéstá ilusiune? 

Dacá vel descrie unulü dupä altulü lucrurile cari trebue sä for- 
meze ună tablou, saü împrejurările in cari se desvoltä unŭ faptü, se 
póte forte lesne să fie obositorü pentru cetitorü; saü, dacă vei reuși 
să-și inchipuéscá lucrulü, se pote să nu réusescí sá-lü vadă in cu- 
lorile in cari voesci sä-lü vadă. Unü exemplu ne va lămuri maï 
bine. 

Voimü, de pildă, së descriemü lupta dintre individii A si B — ung 
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Fel-Frumosü si unii Zmeü, si voimü să arátámü cá acestă luptă a 
fostii crincenä si, mai cu sémá, lungă. 

Părţile principale ale acestei naratiuni saŭ descrieri — căci si na- 
ratiunea este totü o descriere de fapte — dupä cum se obicinuesce 
in generalü, sunt: 1) Introducerea, prin care chemämü luarea aminte 
asupra faptului; 2) Pregătirea in care se arată cine era A, cine 
era B; in ce ralatiuni se gásiaü si care a fostii causa luptei saü a 
bätäci; 3)Faptulü principalü care cuprinde: a) incäerarea si b) lupta; 
si 4) Incheerea saü resultatulü. I 

Procedändu-se in acesti modă, e Dresch lucru cá partea cea mai 
mare din naraţiune va fi ocupată de introducere si de pregătire, 
iar faptulü principalü cu incáerarea si lupta vorü fi relativü scurte, 
cäci nu vei pute da decât puţine amönunte asupra încăerării si 
ceva mai multe asupra luptei: vei spune că amândoi sai inclestatü 
cu braţele lorü vénóse, si apoi aü începută a se roti unulü pe altulü 
când la drépta când la stânga, până ce in sfirsitü F&t-Frumosü 
träntesce odatä pe Zmeü si-lü virá in pämintü pàná in genunche, 
apoi a doua órá Hü viră până la briü si in sfirsitü a treia örä ilü 
virá până la gátü și-i taie capulü. In totü casulü in mintea ascul- 
tătorului, lupta va dură aprópe numai atâta timpu cât va dură po- 
vestirea saü, în celü mai buni cast, dacă îi vei spune cá s’aü luptatü 
unŭ ceasü sai o di intrégá saü trei dile si trei nopți, va dură ceva 
mai multü, dar nu asa de multă cât ai voi sä-lü facă să-și inchi- 
puescă. 

Ce sar intimplà însă dacă s'ar procedà în alti modü? 

Dacă, după introducere, trecöndü numai decât la faptulü prin- 
cipalü, vomü descrie incäerarea, vomü aráta cá dintr'o vorbä saü doué 
amindoi sau inclestatü cu braţele lorü vénóse si aŭ începută a se 
roti unulü pe altulü, când la drépta când la stânga, cäutändü si unulü 
și altulü sà röstörne ori să biruóscá pe celü-altü; si dacă printr'o tre- 
cere potrivită, lăsându-i asa incäerati, în loci de-a trece la descrierea 
luptei, vomü face acum acea parte a naratiunei pe care am nu- 
mito pregătire si vomă arătă tine erai luptătorii, în ce relafiuni 
se gäsia unulü cu altulü, care era causa luptei, cum s'aü intälnilü, 
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unde s’aü întâlnită si alte amănunte de feluli acesta; si dacă nu- 
mai după arătarea tuturorü acestorü împrejurări vomü veni la luptă 
si vomü arătă cum ilü träntesce pe Zmeü in pämintü până la ge- 
nunchi, până la briü, până la gätü etc., efectulü va fi altulü. In 
acestü casü ascultätorului saü cetitorului lupta ii va párea multü 
mal lungă, pentru cá elü sciindu-i inocáeratf, in totü timpulü cätü 
ami făcută noi pregătirea narațiunii, in totü timpulü câtă Lamp 
descrisă noi luptătorii si împrejurările si causa luptei, în totü timpulü 
acesta elù şi-i închipuia necontenitü incäcratisi luptându-se; si cu 
cätü descrierile pregátitóre aü duratü mai multü, cu atätü a duratü 
maj multi si lupta, asa încât la urmă, când ajungi să-i spui cá 
Fét-Frumosü a träntitü pe Zmeü până la genunchi si până la brâu, 
cetitorulü crede că e si vremea ca sä-lü trântâscă, ori cu alte cu- 
vinte e și vremea ca să se isprăvescă lupta. 

"Mestesugulü sai priceperea scriitorului de a orindui părţile de- 
Scrieref saü ale naratiunel in asa modü, încât să producă în mintea 
cetitoruluf ilusiunea că ar fi védutü lucrurile saü faptele reale, 
este aceea ce noi numimü tecnică literară, 

In tecnica literară a fabulei intră şi ceea ce se numesce 4ncheere. 

Nu numai cá orf si ce incoputü trebue să aibă și uni sfirsitü 
sai o încheere, dar o dramă trebue mai alesii să aibă o încheere, 
si fabula în felulü séü este o dramă. 

Fabula nu numai că trebue să aibă o încheere, dar încă e pre- 
. tenfiósá în privirea încheerii. 

Sunt unele genuri literare cari nu ceri numai decât incheere. 
Asa poesia epică, epopea si romanulü aü si nai încheere, sai 
ami pute dice că toti se închee si iar se deschee, pentru cá e in 
natura lori de-a se pute prelungi la infinită, precum se prelun- 
gesce si viaţa omenirei. Fabula însă, avéndü o întindere mărginită, 
fiindă, așa dicéndü, ună felii de teoremă de geometrie, cere numai 
decât o încheere şi încă o închcere bine făcută. Satira pote să fie 
lipsită de încheere saii să aibă o încheere mai slabă, pentru că poe- 
tulü satiricü fiindü stäpänitü de pasiune, sub influența acestei pasiuni 
na pututü răbda până la sfirsitü, ci de demultü și-a spusă ce 
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avea de spusü, şi-a spusă foculü; fabulistulü însă e omulü care 
vorbesce dupá ce a gänditü, dupá ce a judecatü si a cumpénitü 
lucrurile, de aceea incheerea fabulei trebue sá fie tare si concisá 
sai cuprindétóre. Acestă împrejurare a fácutü cá la fabulistif cei 
buni fabula să inchee printr'unü proverbü sai incheerea însăși e 
asa de nemeritá, cá remäne ca proverbü. Totü de incheere tine si 
morala, fabulei. 

Morala pöte fi si à nu fi gustatá, si in generalü mai multü nu este 
decät este. Pentru ce? Pentru cá asa e omulü. 

Unui omü cu mintea cam de mijlocü si pote si mai los esti 
nevoită să-i spui si iar să-i spui până te înţelege; pe când unui 
omü desteptü doué trei cuvinte sai numai o alusiune îi ajunge ca 
să te pricépá, când îi spui ceva din sfera cunoscintelorü luf. 

O fabulă povestită în lungii si lati e mai multi decât o alu- 
siune. Când unei fabule deci îi mai adaugi si morala, insemnezä 
cá nu al încredere cá vei fi intelesü si pentru aceea mai repelli 
odată réspicatü saü deslusitü, ori în gura mare, ceea, ce în fabulă 
Lal spusü la ureche. Cu alte cuvinte, când, după ce i-ai spusü cul-va 
o fabulă, mai adaogi și morală, insemnézá că nu-lă credi destulü de 
desteptü ca să te intelégá dintr'odată. 

Una dintre slăbiciunile omului este de a se crede desteptü si orf 
cine îlă atinge în acestă parte slabă, ilü supără. 

Pe cât de multi place naivitatea în fabulă, pe atätü de multă dis- 
place morala. Cu tote acestea din vremile vechi, din vremurile 
când Omenii aveati mai multă nevoe de explicaţie, s'a luati obiceiului 
de a se adăuga la fabule şi câte o parte explicativă, care se nu- 
mesce morală. 

Morala, însă nu este o parte integrantă a fabulei si ca dovadă 
putemü să aducemü si vomü vede chiar mulțime de fabule fără 
morală si fiindü cu tote acestea destulă de buue si pote mai bune 
decât sunt de cele cu morală. 

In mai strinsă legătură se găsesce fabula cu proverbulü. Adese- 
ori proverbulü este întrebuințată ca să închee fabula, şi o închee 
asa. de bine, încât iW vine a crede că întrâga fabulă a fosti snovilà 
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pentru a motivă proverbulü, si cine scie dacă nu cum-va multe 
fabule aŭ fosti făcute tocmai în acesti scopü. Cine scie, însă, pe de 
altă parte dacă nu cum-va tote proverbele cari le audimü necon- 
tenitü circuländü în limbă n'aü fosti la inceputü nisce incheeri ale 
unorü fabule sai ale unorü feluri de fabule. 

Venimü la fabulistii nostri. 


1. G. Asachi in fabulele sale nu se ingrijesce de formá, nicí nu se 
ingrijesce in deosebi cum ar puté sá captiveze mai multü pe ce- 
titorü. Interesulü fabulelorü sale résare nu atätü din mäestria cu 
care sunt ingirate faptele, ci din insirarea logicá a lorü, si din exac- 
titatea cu care descrie scene din viéta omenéscá. Elü in. deobste 
aratá lucrurile in ordinea in care se petrecü. La dinsulü gásimü 
mai multü metodă decât artă: arată mai întâi, in puţine cuvinte, 
despre ce este vorba si apoi trece la fapte. Asa, în fabula Dróscele 
cari ceri ună împerată, dice: 

Ne vréndü bróscele s'asculte 
De guvernulü democratü 
De la Zevs cu strigári multe 
Aü cerutü unü impératü. 
Zevs, ce-i dei indurätorü. 


Le-aü trimisi ună domnitorit 
Paetnicü, dreptü, cu blândă fire... 


Si in Ochii și Nasulü: 
Urma certă dineóre între ochi sf-unü nasü vecinü 
Cut din dot, după dreptate, ochelarii se cuvinü. 
Advocatü se făcu limba si pe nasti In apără, 
lar urechia prezidentulü a ei doe ascultà..... 
Despre tecnica literará a luf Asachi putemü sä ne dämü sémá 
numai cercetándü modulů cum își încheie fabulele sale. 
Incheerea este o parte de care se interesézá de aprópe; va sà 
dicá scie ce insemnátate are incheerea in fabule. 
La dinsulü: 
1) aan incheerea isvoresce din însăși desvollarea subiectului, 


cum e la fabula Bróscele cari cerü ună imperati: 
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Pästrafi p'acestü impératü, 
Nu cum-va iar prin schimbare 
Să daţi peste-unü réü mai mare. 


Sai la Ochi$ si Nasulă: 


Dar urechia ,....,.... 
.Hotärire inchee dröptä: 
«Nasulü dritü de proprietari 
«Aibă peste ochelari ; 

«Ochii se vorü märgin 
«Prin ei numat a privi.» 


2) saü incheerea este wn felà de morală pusă in gura unuă 
personagiü din fabulă, si fácéndü prin acéstá parte din corpulü 
fabulei, precum de pildă se vede in fabula satirică Momila la balà 


masche. 
In mijloculü balului, filosofulü, scoténdü masea maimutei, vor- 
besce cäträ publicü: 

«Färä crierü turmă örbä! 

«Toti e bunü ce îi străină, 

«Vedi la cine te închini! 

«Sistema HI pärtinire 

«Interesulü si 'njosire. 

«Meritulü celü invétatü, 

«Cugetulü celü mai curatü, 

«Sentimentü de omenire 

«N'aü la tine preţuire, 

«Si mai bine 'fi place-o vită 

«Ce 'n minciuni impodobitá 

«Nesciinţă si 'nfoere 

«Se ascunde in täcere.» 

Si în fabula Douë spice, ca incheere spicnlu plinü réspunde celui seci: 

Spiculü plinü 

«Aü réspunsü la céstá certä: 

«Nu dorescii a mé schimbă; 


«A mea frunte-asi ridica, 
«Cänd de totü ar fi desartä. 
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De asemenea in fabula: Ursulü, Paserea, Sérpele si Momila, 
când Ursulü «vrea să-și facă o carieră in a curtii naltà sferă» 
ca incheere: 


Serpele-i dá unii altă planü: 

— «Vréndü a fi ună curtezană, 
«Mergi pe päntece vecine, 
«Tirindu-te ca si mine.» 


3) sati in sfirsitü Asachi inchee fabulele sale printr'o morală. 
propri disă, dar de multe ori asa de bine potrivită cu subiectulü, 
asa de obiectivă cá, departe de a despläce, este prea bine gustatà. 
Astü-felü de morală gásimü la fabula Mortea si Nenorocitulü: 


«Mórtea curmă tóte cele; 
«Omulü însă-i mai doriti 
«A suferi mil de rele 
«Decât a fi mäntuitü.» 


Si maf bine încă in fabula Aurulü și Ferulă, care fiindü scurtă 
o reproducemü in intregulü; 


Unü blaneü galhänü scänteiosü 
Geméndü sub ciocanü virtosü, 
Plângea sorta sa odată: 
— «Ori se pote să më bată 
«Injositulü crudü metal 
«Care-lü calcă pán' si-unü cală ?» 
Dar ciocanu-i dice: 

— «Frate, 


«Este vechiü istü adeverü 
«Că pre aurü fierulü bate.» 


Morala. 
Unü poporü ce n'are fierü, 
Curajü n'are, n'are armá, 
Se defaimä si se sfarmä. 


Aŭ fostă si sunt asupra moralei dela fabule păreri deosebite; 
cele mai curiöse sunt însă ale lui Rousseau, care crede pe Emile 
ali séü atàtü de cuminte saü alätü de prostü, în cát pentru ca 
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acestü copilü sà tráiascá in lume, voesce, nu sá-lü invete ce este lu- 
mea, ci sá confectioneze lumea dupä dinsulü. (Vedi Emile, cartea II.) 

Läsämü la o parte pe Rousseau, pe care l'amü citată numai ca 
sà nu römäe necitatü, si amintimü numai că ori-ce lucru se póte 
spune în două feluri: directă si indirectă. Directü atunci când 
spui tocmai ce trebue să facă, şi indirectă atunci când spui con- 
trarulü. De pildă, voindü să opresci pe cine-va de a se duce unde- 
va, îi poți dice directă: nu te duce sai indirecti du-te ! In amén- 
două casurile intelesulü este același. 

Care din aceste doué feluri de exprimare e mai potrivită pentru 
fabulă? Acesta atârnă de modulü cum sunt arătate lucrurile, adecá 
de măestria scriitorului, dar. pentru fabulă e mai potrivitü modulů 
indirectü, pentru că si fabula este genii indirecti si pentru că 
modului indirectü e mai atrágétorü, mai convingétorü, căci în formă 
lasă mai multă libertate de alegere saü de acţiune, deși în fondü 
restringe mai multü acâstă libertate, desi în fondă e mai absolută: 
Omului de felului lui e mai credinciosi ochilorü decât urechilorü, 
tine mai multi la formă decât la fondü, sai cu alte cuvinte forma 
este mai atrágétóre, ilü orbesce mai multi. 

Paralelü cu aceste moduri de exprimare sunt și două puncte 
de vedere din cari se potü arăta lucrurile, saü două fete pe cari 
lucrururile se poti arăta. Si anume: saü se arată lucrurile cum 
sunt, dändü a înțelege omului cum trebue să-și croéscá conduita; 
saü se arală omului cum arii trebui să fie lucrurile. 

Fata întâiu a lucrurilorü este cea mai potrivită pentru fabulă. 
Arătândă cum sunt lucrurile, chiar dela începută capeti încrede- 
rea omului, te iea de prietinü, te ascultă si se multumesce cu acesta, 
credéndu-se chiar recunoseétorü și luându-și asupra lui grija de 
a-și eroi felulü de conduită celü mai potriviti. 

Arătândă omului cum arii trebui să fie lucrurile, chiar din ca- 
puli locului te arăţi prea pretentiosü, si anume întâi pentru cá 
îl dai povatá, sialü doilea pentru că, dându-i povatä, af aerulü de 
a-i pretinde că elü trebue să facă lucrurile să fie așa cum ar trebui. 
Deși unii, între cari si Rousseau si Lessing, credü mai nemeritü 
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acestă modă, totuși elü nu este potrivitü pentru fabulă. Acesti 
modă va fi mai nepotrivită când se va combină cu modulü directă, 
despre care am vorbitü mal sus. 

La fabula Óla de aramă si Ola de luti, care este o imitafiune 
după La Fontaine (Le pot de terre et le pot de fer, cartea V, fabula 


II) Asachi, după La Fontaine, ne dá următârea morală: 


«Cu acelü mai tare forte 
«Nu umblă ci cu mai mâle, 
«De nu vrei acestei óle 
«S'aibi în urmă trista sórte. 


Acesti felü de morală e in modulü întâi, adecă arată cum sunt 
lucrurile si cu töte acestea nu merge destulü de bine, nu e des- 
tulă de plăcută ori de guslatä, peniru că este combinată cu modulü 
directi, adecá pentru că dă povatä de-a dreptulü. 

Toti în genulü indirectă este și morala fabulei Vulpea și Tapula: 

«Ori-ce lucru 'nfiintezi l 
«Resultatulü să-i prevedlt. 

Incheindü constatámü cá Asachi intrebuintezä tóte felurile de mo- 
rală, si anume cá acolo unde nu imitézá pe nimeni, elü dá adese 
ori incheeri nimerite. 


2. Const. Stamati, desi a träitü pe unde a iráitü, din fire insá, 
elü a avutü talentü de scriitorü, si in fabulele sale gásimü adese 


ori cá tecnica literară nu-i lipsesce. Cetimü începutulă fabulei Ta- 
béra de caré. 
«Mergea odiniórá 
«O tabérá de carä, 
«Intre cari unulu nästrusnicü gi mare forte, 
«Ce pe lângă cele-lalte 
«Era ca o arátare 
«Sai ca unii armäsarü 
«Pe lângă uni Wntarü, 
«Incât nu avea asemănare 
«Nică a carii nici cárucénü, ci o haraba era 
«De orl-cine ilü vedea, se miră 
«Cu ce să fie încărcată 
«Acelă cari de mergea asa de ingimfatü. 
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Inadinsá nam mersü mai departe ca să arätü cu ce era încăr- 
catü acelü carü, pentru ca cetitorulü să-și pótá da semä de intere- 
sulü ori curiositatea ce destéptá acestă fabulă prin inceputulü ei. 
Sunt convinsü că cetindü aceste rinduri ale mele cetitorulü care nu 
cunósce fabula se intrébá: cu ce sà fi fostü incárcatü acelü carü 
ingimfatü? Iatá cum urmézá fabula: 


«Dar mai tärdiü s'a aflatü 
«Că acelü carii era plinü de bärdane si bösich, 
«In care la cäsäpie se Dune sch si cervici, 
«Si pe care le-adusese la piräü de le spčlase 
«Ș'apoi cu vöntü le umllase. 


Incät privesce incheerea fabulei, Stamati se fine de vechiulü 
obiceiü de a incheiä printr'o morală in modü directii, arätändü însă in 
cele mai multe casurl lucrurile asa cum sunt. Dreptü dovadă re- 
producemü aici morala de la vr'o câte-va fabule. Asa morala fa- 
bulei Tabéra de care este: 


«Asa vedemü nătărăi cu nasulü pe sus umbländü, 
«Ca să gändimü cá ci sunt înţelepţi saü boeri mari; 
«Dar să sciți cá toţi cei mândri sunt netoti si gogomani 
«Şi în a lorü căpăţină este curati fumü si véntü. 
Morala, fabulei Prieteșugulă cânescă imitată după Crilov este: 
«Si prietesugulü nostru întocmai așa se strică, 
«Din pricină de nimică; 
«Mai alesü când doi amici aü să 'mpartă unii folosii, 
«De prefü mäcarü cätü uni osù. 


La fabula Dogatulà si Séraculà: 


«Pentru aceca Românii de-a pururea gráescü, 
«Când pe obrasnici privescü, 
«Că obrasnieulü 
«Mänäncä prazniculü. 
«Dar obraznicii cu porcii in fire se potrivescü 
«Si la sfirgitü toti ca dinsit de toţi se batjocorescü.» 


Morala fabulei la Stamati are însă o calitate, si acestă calitate 
stă în aceea că nu arată numai lucrurile cum sunt, ci dă si óre- 
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“cari explieatiuni pentru ce sunt asa, saü dacă sunt asa, unde sat 
la ce capétü potü să ajungă. Asa de pildă, in fabula Tabera de 
care, dice: 

«Asa vedemü nătărăi cu nasulü pe sus umbländü 

«Ca să gindimü că ei sunt înţelepţi saü boeri mari. ... 

Explicatiunile de felulü acesteia sunt insinuante si atrágétóre. 

Precum intr'unü discursü oratoricá moravurile — asa numite in Re- 
toricá — atragü bunä-vointa ascultátorilorü, asa si în fabulă aceste 
explicatiunf aü óre-cum aerulü unorü destăinuiri si atragü bună- 
voința cetitorului. 


3. Antonü Pann în fabulele sale ne presintă lucrurile la loculü 
lorü si faptele desfășurându-se unele după altele, asa cum se întîmplă 
în realitate. La dinsulü măestrie nu se arată, ori celü puțini tótá 
măestria, cu care ne pune elü lucrurile sub ochii noștri, este acelü 
buni simtü populari care povétuesce pe unii țărani desteptü să în- 
cépá povestirea, în modü naturală dela uni capetü si să mérgá 
până la celü-alaltü. Cetindü ori-cari din fabulele lui nu putemü scöte 
decät acéstá conclusiune. 

Incát privesce incheerca fabulelorü, Antonü Pann procedezä cum 
ii vine la îndemână. La dinsulü intälnimü felü de felü de încheeri. 
Asa, in fabula Pisicele și Cotoiulă întilnimă morala indirectă, 


Când aci când colea grei 

; Elü a muscatü totü mereü, (cotoiulü) 
«Pän’ se sătură pe sine si lăsă părţile mici, 
«Atunci le potrivi bine si le dete la pisici. 


Morala. 


«Ele dar silite fură astü-felü a se mulțumi, 
«Dacă minte nu avură singure a-lü împărţi. 


In fabula Vulpea și Lupulă gásimü ceva deosebită: gásimü si 
îmcheere literară proprii, disă si gäsimü si morală proprii, disa, 
dar amestecată cu explicatiuni sau alte destăinuiri ca si la Stamati. 

Antoni Pann era omü din poporă de felulü lui, Stamati era 
boerü, dar deveniti omü din poporü din causa imprejurärilorü 
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in cari träia. Poporulü de jos, privitü ca colectivitate, a fostü dascä- 
lulă luf Stamati ca si ală lui Ant. Pann. Antonii Pann culege bucăţi 
din gura poporului; Stamati nu culege de la poporü, dar le spune 
ca poporulü. 

Fabula Vulpea și Lupului, care are și încheere și morală, este 
o copie nepretuitá a modului cum povestesce poporulü izbândile 
sale saü ale altora, cum închee si ce reflexiuni face mai pe urmă. 

Omului din poporü — alü cărui tipu e téranulü — nu-i place să 
vorbéscá multi: elü spune scurtă si cuprindétorü, dar când este 
elü, cum se dice, în banii lui, adecă atunci când are când si când are 
si interesului de a vorbi sau de a explică, atunci nu se multumesce 
cu o vorbă saü două, ci spune totii ce are pe inimă. Iată fabula 
Vulpea si Lupulü cu incheerea si morala eï: 


O vulpe r&ü stricétóre, 
Ducéndu-se 'n vénátóre, 
Intálni in drumü pe-o vale 
Pe cumétrulü lupi 'n cale 
Sii dise rinjindü măsele 
—«Cale bună, cumetrele! «—ltí multumescü cumetrità, 


| Sănătoși să ospeteze: 
| 
«Dar încotro, până unde? «Domnulü bine să-ți trimitä 


—«Nópte bună, cumetrele, 
«Feri-te-ar sfintulü de rele! 


(Incheerea) 


«—la pân'aci, îi réspunde. «Ne-ami folositi! astă, seră 
«Më ducii pân'la o vecină «Dar unde ne "ntálnimü iară? 
«Să 'ngrijescü de vro găină. Dise ea: «Fără greșelă, 
—«Dar tu ce Hal lasatü casa? «La putinà ’n argäselä.» 
—«Am plecatü să daŭ cu plasa 
«Colea 'n acea cotinétà 

«Să védü n'oiü vâna vro rață. 
Dise astălaltă iară: 

—«Aidetf împreună dară 

«Şi găini, rate, ori ouă 

«Le vomü împărți în două.» 

— «Bine, aide, si plecarä. 
Vânară pe cát vânară 

Si dupä ce impártirá 

Tóte câte le hotirä, 

Când cu ele se 'ncărcară 

Si pe la casă-și plecarä, 
Incepurä să-și ureze 


(Morala) 


Dreptü este si prea firesce 

Că bom cu hoţii se 'ntälnesce 
Mai lesne in puscärie 

Decät in negustorie. 

Dar betivü cu betivü unde? 
Iacá si elü ne réspunde: 
«Unde-mi tórná să-mi udü gätulü 
«Si îmi maï petrecü uritulü.» 
Asa si altü, prin urmare, 

Mai lesne 'ntálnire si-are 
Unde-lü trage pe elü ata, 

Ca să-şi petrecă viéta. 
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Iatá si incheeri propriü dise: 
In Calulü státutà: 


(Calulü dice cätre cáne) 
«Ce-ti perdí vremea lângă mine? 
«Nu morii, nu, du-te mai bine. 
Cânele, gura cäscändu-si, 

La réspunsü códa miscändu-si: 
«Pociü sedé eŭ şi degebă, 
«Că şi acasă n'am trebä 


In fabula Sóricele: 


«O, cát fár de minte si prostü am fostü eü, 
«Să nu iaü eü fată chiar din némulü mei; 
«Ci mé ducü la sóre, la norü si la véntü 
«Si la cetăţi slabe, — pe toţi să-i descäntü. 


4. I. Heliade Rädulescu ne dá in fabulele sale atätü incheerea 
propriü disá precum si morala propriü disä. 
Exemplu de öncheere avemü în Corbulă si Vulpea: 
Vulpea dice: 
«Jupánü corbü, precum se vede, 
«Minte numai îți lipsesce; 
«Si fă bine de mă crede, 
«Și 'nvaţă, te folosesce : 
«Că de multi, forte de multi 
; «Din punga celorü ce-ascultü 
«Lingușitorii träescü. 


Ca exemplu de morală putemü luă incheerea din Foile si Cär- 
bunele: 


«lată-vă exemplu ai daţi ascultare 
«Voi cari suflat! certele civile. 
«Fol să nu mal fiți. 
«Si vol june inimi, organe docile, 
«Care dreptü cărbune la suflări serviţi, 
«După scelerati 
«Nu vé mai luaţi. 
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5. Alex. Donici ne dă unele fabule numai cu încheere, altele 
cu o mică incheere si cu morală, Iată încheerea dela Greerulü 
și Furnica: 

«Aï cântată ! Imi pare bine, 
«Acum jócá dacă poti, 
«lar la vară fă ca mine.» 


Iată și încheerea cu morala dela Lupul și Cucul: 


— «Apoi ţine minte, frate, 

«Că la viitörea iarnă 

«Ai să rémál fără blană.» 

Si aşa sa intimplatü 

Precum cucul i-a cântatii. 
(Morala). 


Intre ömeni iar sunt unii 
Cu coltí de lupii înzestrați; 
Ori în care parte-a lumii 
Ei vorü fi neimpe£cati. 

Incheerea: «că la viitörea iarnă oi să remâi fără blană» 
e totii asa de bună ca si: Acum jocă dacă poți, iar la vară fă 
ca mine. Adausulü care iü face Donici: Și așa sa intimplatü 
precum cuculü i-a cântată» nu era de locü de nevoe, sai maï bine 
dicéndü e stricätorü. 

Incheerea sub formă de prorocie: «apoi ține minte, că o să rë- 
mái fără bland» e fórte potrivită, pentru cá vine tocmai la vreme 
ca să închidă gura unui nemultämitorü, căruia tóte relele i se in- 
timplá din pricina proprielorü sale defecte. Adaosulü «așa sa în- 
timplati etc.» e nepotrivitü din tote punctele de vedere: este contra 
unitätei de timpu, de spatiü și de acțiune. 

Dialogulü de römasü-bunü între lupă si cuci ne presintă acţiunea 
la inceputulü ei si ca petrecendu-se întruni anumiti locü, adecá 
in loculü saü in tera din care lupulü de-abia voesce sä plece; iar 
adaosulü: și așa sa imtimplatü ne transportă de odată din pre-. 
sentü în viitorü, din loculü de plecare în locului unde trebuia să 
ajungă si dela o acţiune de abia plănuită la unii faptü sevirsitü 
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Nu numai cá acéstá săritură vine pentru minte greü de fäcutü, dar 
apoi nici nu e de nevoe, fiindü-cá noi nu ne interesámü să scimü 
nică dacă lupulü a plecată saü nu in Arcadia lui. Nol suntemü 
siguri că, ori va pleca in Arcadia ori va sta pe locü, elü toti va 
rémáné fără blană, si acestă siguranță ne vine din propria nóstrá 
experiență. Pe de altă parte aci amesteculü fabulistului in dialogulü 
dintre lupü si cucü este nepotrivitü, pentru cá nu ne vine sä-lü cre- 
demü cá elü ar fi urmäritü actiunea pänä la sfirsitü, páná cänd 
lupulü si-à perdutü blana. Aci fabulistulá pare cá se dá ca mar- 
turü, pare cá voesce sá ne incredinteze cá elü chiar acuma vine 
din Arcadia, unde a fostü dusü dupä lupü, si rolulü celü mal slabü, 
celü mai ingratü rolü pe care fabulistulü, ca si ori-ce alti scriitori 
póte sá si-lü iea in scrierile sale, este rolulü de marturü. Asa e 
omulü din fire: mai usorü crede o minciună bine întocmită si ará- 
tändü lucrurile cum sar fi petrecută în realitate, decât uni faptü 
numai afirmatü. 

Subiectulă fabulei Lupulă și Cuculü e imprumutati de la Crilov. 
Crilov însă nu pune acesti adaosü. Crilov si morala o face multü 
mai nimeritä: intelesulü moralei la elü este: «in zadarü se plânge 
cine-va cänd réulü ce-lü sufere vine chiar din causa lul.» 

Donici in fabulele sale de trei lucruri se ingrijesce: 1)să fie cát 
mai aprope de Crilov, dela care împrumută saü chiar traduce; 
2) să fie lucrurile bine expuse si înțelese, si 3) să facă versuri bune. 
Din causă că sa ţinută prea aprope de Crilov ne-a dati la Lupulă 
și Cuculü morala cam slabă; din causă că doria să facă lucrurile 
bine înţelese a pusă adaosulü: «și aşa sa intimplatü precum cu- 
culü i-a cántatü.» Incât privesce versulü, Donici e meşterii: cetiti de 
pildă morala dela Vulpea și Bursuculü si veţi vede ce bine se 
mistuescü versurile lul: 

Se întîmplă si la noi de vedi, 
Cum altulü, avéndü locü, asa se tinguesce, 

Incât itf vine mai sä-lü credi 

Cä abia din léfá se hránesce. 


Dar astädi butcá, mäne cay, 
De unde öre-i vinü? Si când ar vre să stai 
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Să-i faci curată socotélá 
Pentru venitü şi cheltuială, 
N'ai dice ca bursuculü: că are pofugorü 
Pe botisorü ? 


6. Gr. Alexandrescu ne descrie lucrurile cum se intimplä in 
realitate, dar ni le descrie asa de exacte si cu aménunte atätü de 
interesante, incät ni se pare cá le vedemü chiar. Tecnica literarä, 
în fabulele lui Alexandrescu se întrevede nu in modulü orînduirei 
lucrurilorü sai faptelorü unele faţă cu altele, ci în modulü de a le 
presenta cu tötä variatiunea de colori, de umbră şi lumină, cari ne 
facă să le cuprindemü cu mintea în întregime, să le vedemü exis- 
tândă și reale. Vorba lui Alexandrescu este adusă cu atâta libertate 
şi cu atâta măestrie, încât fără voia nóstrá ne duce si ne primblă 
prin tote colțurile unei lumi ascunse si vödute numai de elü. 

Incât privesce incheerea la dinsulü gásimü atätü morala pro- 
priă disă directă si indirectă precum si incheerea propriii disă. 

In generalii, fabulele lui sunt anecdotice, cu töte acestea fabulele 
„cari se isprávescü cu morală sunt de genulü mixtü: anecdotico- 
satirice, fiind-că morala la dinsulü e satirică. 

Iată cäte-va exemple de morală: 

In Vulpea liberală: 

«Cunoscü mulți liberali la vorbe si se 'ntrecü, 
«Dar până în sfirsitü cu óse se inecü.» 
In Zupulü moralistà : 


«Cänd mantia domnéscá este de piei de öie, 
«Atuncii judecătorii fiți siguri cá despöie. 


In Sóricele și Pisica: 


«Cotoiulit celü smeritü 
«Este omulü ipocritü. 


In Cänele si Cáfelulà: : 


«Acésta între noï adese o vedemŭ, 
«Si numai cu cei mari egalitate vremi. 
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In Uliulà si găinele: 

«Uliii sunt cinstiţi 
«Când sunt nenorocifl. 

La Alexandrescu mai in totü-deauna morala este o parte adaosă 
la fabulă, căci fabula se isprăvesce în totü-deauna prin încheeri 
bine potrivite. Morala de obiceiü la dinsulü e precedată de incheere. 

Incheerile propriü dise, adecä incheerile fabulelorü fárá moralä, 
sunt încă si mai bine nemerite. Cetit de pildă incheerea de la 
Cánele si Mägarulü: 

«La propunerea sa cänele i-a röspunsü: 
—«Aseultá-mé să-ți spună! E r&ü a fi supusi 
«La ori-care tiranü, dar slugă la mágarü 
«E mai umilitorü si inoá mar amarü.» 
La Boulă si Vitelulü: 

—«Boerule, dise, astéptá afară 

«Ruda dumi-tale, ali Dómnel vaci fiù. 

—«Cine? A mea rudă?! Mergi de-l dă pe scară: 

«N'am astü-felü de rude si nici voii să-lă sciù. 

Alexandrescu adaogá morala numai de obiceiü, căci mal in ge- 
neralü nu e nevoe de dinsa. De pildá ce nevoe mai este de moralá 
la fabula Cánele si Cätelulü, care se inchee astü-felü: 

«Adevératü, vorbiamü 
«Că nu iubescü mândria și cá uröscü pe lel, 
«Că voii egalitatea, dar nu pentru căţei.» 

7. C. V. Carp, în ceea-ce privesce tecnica, în unele fabule si 
anume în cele mai bune este uni alţii Gr. Alexandrescu. Dicemü 
în cele mai bune, pentru că în privirea talentului noi judecămii 
pe ómeni, până unde s'aü inältatü, nu până unde sai pogoritü. 
Acesta întru cátü privesce tecnica generală. 

Intru cât privesce incheerea fabulelori la Carp gäsimü: 

1) Morala propriă disă, de pildă: 

in Mielulü și Edita: 

«Asa pátescü trădătorii şi cei cu inima rea: 
«Nu săpa altuia grópa, sà nu cadi însuşi in ea. 
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In Calulü si Momita: 


«Mulţi creduli își punü ei înșiși sub friü capetele lorü: 
«Nu uitaţi că libertatea este celü mai scumpi odorü! 


In Tintarulü și Armdsarulà: 
«De multe ori din tintarü 
«Lumea face armäsarü. 
In Zursuculü avari: 


«De multe ori egoistulü pe sine se amägesce: 
«Lenesulü mai multi alergă; scumpulü mai multü pägubesce. 


In Fluturulü si Albina: 


«Nu te imgämfa, nu te gurguta, 
«Că vet lunecà. 


Observámü aci cá Carp, in morala fabulelorü sale, virá ín 
totü-deauna câte uni proverbü. Acesta este unü caracterü parti- 
cularü alü lui: nici la unulü din fabulisti nostri nu gásimü asa 
de strinsü legatá fabula de proverbü. Despre legátura intre pro- 
verbü si fabulá amü vorbitü maí sus aci, insá voimü sá ne punemü 
numal intrebarea dacá nu cum-va celü intäiü punctü luminosü care 
deschidea luf Carp calea.cátre gásirea subiectelorü de fabule era 
unü proverbü? 

E fórte probabilü pentru noi cá Carp scria fabulele pentru a 
dovedi proverbele. In acestä credintä ne intáresce faptulü cá mai 
töte fabulele lui se inchee prin proverbe, fie acéstá incheere 
o încheere proprii disá, fie o morală. Acesti lucru noi voimü nu 
mal sá-lü constatámü, căci fie că ar plecă dela proverbü şi ar creă 
subiectulü, fie că ar plecă dela subiecti si ar căută să ajungă la 
unü proverbü, meritulü este același, dar si intr'unü casă si intr'al- 
tulü avemü dovadă de existența unui talentü incontestabilü. 

2) Incheere propriü disá avemü: 

in Catârulă si Dow: 


«Adevérü, urmeză calulü, uni proverbü a declaratii, 
«Că in a orbilorü térá chiorulü este impératü. 
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In Teranulü și Vulpea: 
«Rana din născare nu se lecuesce 
«Cu încredințare a dist cine-va: 
«Ce ese din mifä totii sörectt pändesce ; 
«Lupulü pérulü schimbă, dar näravulü ba. 


In Cucórele și Cidra, o cucórá dice ciórel: 


«Cautä-fi mal bine o altă frätie, 

«Căci la noi de astădi mal multi nu al loci: 
«Celü ce fură jură, acésta se scie, 

«Si fumulă nu ese până nu faci foci. 


H G. Tăutu parcă ar fi învățată la aceiasi scólá cu Carp 


v 


si cu Alexandrescu, Naturalulü naratiunei sai alti descriptiunei 
este calitatea, care face fabulele sale atrágétóre. Ca dovada ce- 
tiți de pildă fabula Oiea și Țapulă, care începe astü-felü: 


O die bună, din întîmplare, 
Peste o livadă ajunse-a fi 
Autocrată stăpânitore 

Si cu blàndefe a cârmui. 


Insă livada ce o luase 

In stăpânire, biata, era 

De animale atätü de rósá 
In cátü privind'o te întristă. 


Dreptü care lucrulü voind să 'ndrepte, 

A pune 'n funcţii sa apucatü 

Berbecí cu rîvnă si minţi deserle 

Si fap! ce "n slujbe s'aü exersatü. 
ele. etc. 


In ce privesce incheerea, la Tăutu gásimü morala proprii disd, 
de pildá: 
in Brosca și Raculü: 
«Fabula acestă, după cát îmi pare, 
«Dacă si eŭ însu-mi nu më amägescü, 
«N'are trebuinfä de vr'o explicare, 
«Privindü cum in terä trebile pásescü. 
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In Omulü si calului; 


Ce-fi dice dumnia-vösträ, nu sciü, dar mie-mi pare 
Că, de ag fi vr'o dată in loculü ăstui calü, 
Nuas luà de sigurü pe nime in spinare, 
Fiindü-cá friulü este ceva de totü fatalü.. 


In Gia si Puiulă de lupă : 
«Oitelorü duióse luaţi voi séma bine, 
«(Chiar vé şi rogü, iubite) orfani când adoptați, 


«Esemplu-aveti de faţă, oita mea în fine: 
«De lupii tinci de-acuma nici cum vă indurafi. 


Gäsimü de asemenea si încheere proprii disä: 

în Găina cântăreță.: 
«Cântă totii pe limbá-ti că nu veï fi perdutü, 
«Găina murindü astü-felü a rostitü. 


In Para si Vermele, Para si vermele inchee: 


— «Inima mé dóre, ea dice cu voce. 

— «Nu al nici o frică ne vomü résbunà. 

— «Pän’atunce, însă, las&-mé în pace! 

— «Nu-i chipü cât din miedu-W va fi ce mâncă. 


Incheerile luf Tăutu sunt multi mai generale sai mai abstracte 
decât ale lui Carp saü ale lui Alexandrescu. Acâstă abstractiune 
se pare ch ar fi venindü din lipsă de experiență proprie indestu- 
lätöre: copiii și ómenif neexperimentați vorbescü numai după cele 
ce audit sai după cele ce aü invéfatü dela alţii. Tăutu, saü na 
avută puterea de observatiune sai n'a avută cultură ca Carp, dar 
talentu a avută ca si dinsulü. 

Ca să dämü unii exemplu despre tendința către obstractiuni a 
mintilorü sărace, ami put să ne adresämü la fapte din cerculü de 
acțiuni alü copiilorü; noi, însă, vomü aduce ca dovadă diferența 
între doi scriitori latini între Juvenalü si Persiu. Amândoi poeţi sa- 
tirică, însă Juvenalu pe lângă altele e şi omi cu experiență, de 
aceea aprope în fie-care propositiune din satirele luf găsesci câte 
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unü tabloü de moravurí, descrise cu o plasticitate uimitóre, pe 
când in fabula lui Persiu umbli în lungi si in lată fără să poti 


găsi ceva, pentru că Persiu, în privirea experienței proprie, este 
unii copilü. 
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INCHEERE. 


Scimü cá dupá tonü fabulele potü sá fie de trei feluri: satirice, 
anecdotice saü apologice. 

Dintre fabuliștii români, tipuri de fabule satirice ne dä I. He- 
liade Rădulescu; tipuri de fabule apologice ne dà G. Asachi si 
tipuri de fabule anecdotice ne dă Gr. Alexandrescu. 

Din punctü de vedere alü scopului ce urmárescü, fabulele se im- 
párfescá în doué grupe: fabule politice si sociale. 

1) Ca exemplu de fabule politice putemü da: 

Dróscele cari cerü un imperatü . de G. Asachi. 

Const, Stamati 


Calulü si Cäläretulü. . . . . . .» (Alex. Donici 
Vulpea si Bursuculü. . . . . . .» AI. Donici 

Calulü státutá . . , . . . . + .» Ant. Pann 

Cióra si Privighetórea . . . . . .» I. Heliade Rădulescu 
Toporulü si pădurea. . . . . . . » Gr. Alexandrescu 
Tintarü si Armásarü . . . . . . .» C. V. Carp. 

Brösca si Racului . . . . . + + . » G. Tăutu 


2) Ca exemple de fabule sociale avemü: 
Mörtea si Nenorocitulü . . . . . de G. Asachi. 
(Const. Stamati 


Gáscele. . . cc...» Al. Donici 
Lupulü si Cuculü . . . . . . .» Al. Donici 
Pisicele si Cotoiulü . . . . . D Antoni Pann 
Ciöra si Privighetórea . . . . .» I Heliade Rădulescu 
Cänele si Cátelulà . . . . . , .» Gr. Alexandrescu 
Teranulü si Vulpea. . +, . . .» C. V. Carp. 
Găina cántáréfá . . . . . . . .» G. Tăutu, 

"DE" 
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Fabula este unü genü literarü destulü de cultivatü la Romäni. 
Aci imitándü, aci creándü, sa scrisü mereü la fabule în tote genu- 
rile si in tóte felurile si s'a scrisü cu atáta talentü, incát cu totü 
cultulü ce trebue să avemü pentru modestie, fără să punemü la 
socotélá că activitatea nóstrá literară, de abea dacă ajunge la cinci- 
deci de ani, ne vine să afirmämü că ori-ce critică impartialä nu ne 
va găsi mai pe jos de alte naţiuni, si nici chiar de Francezi. 

O reușită, însă, atätü de completă pe o cale atätü de necunoscută 
şi într'ună timpü aga de scurti pentru noi Românii este unŭ lucru fórte 
preliosü; nu atátü ca reușită, ci ca dovadă că chiar atunci când a 
fostu lipsită si de scölä si de ori-ce mijlöce de cultură, poporulü nostru 
a pututü să dea dovadă că e deştept, că e talentată, că la nevoe 
scie să creeze si din nimici, în sfirsitü cá are dreptulü de a trái 
si pote să trăiască. 


Dacă despre fabula la Români sa pututü vorbi aen de multü, 
negresitü nu trebue să ne plängemü. Ar fi bine să se pótă vorbi 
toti atâta despre ori-care altă ramură a literaturei naţionale. 


D 
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GENEALOGIA POPORELORU BALCANICE 
DE 


B. PETRICEICU-HASDEU 


Membru ali Academiei Române, 


Şedinţa solemnă din 27 Martie 1892. 


| Dela secolult VII 


LS SERBIÉ BULGARII: 


până la eecolulü VII 


Lal 
E EE M d 
Dela secolulă III = 
wë 


Cr. până la sec. III S TRA ott 


EE DEEN 
nainte de 3 PELASGII 


Cine sunt Grecii de astádi? 

De unde vinü Albanesii? 

Bulgarii si Serbii sunt ei Are în gie înrudiți mai de aprope cu 
Rușii decât cu cei-lalti Slavi? 

Românii din Carpaţi venit'aü ei de peste Dunăre in veculü de 
mijlocü, după cum ne asigură unii? si dacă n'aü venitü de acolo, atunci 
cari anume să fie legăturile lorü de némü cu Macedo-lomânii si cu 
Istriano-Românii ? 

In fine, Grecii, Albanesii, Serbii, Bulgarii si Românii, grámádili 
toți pe aceeași Peninsulă Balcanică, sunt ei öre în realitate nisce 


deosebite naţionalităţi străine una alteia, după cum sar päre a 
fi la prima vedere? 


Analele A. R.— Tom. XIV. — Memoriile Sect, Literare, 15 
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Acestea sunt problemele cele mari de limpeditü in studiulü de 
fatá, probleme pe carí de de-multü le-ar fi deslegatü sciinta, dacá 
intruna, pe felü de felü de căi piezise, nu sar fi silitü să le totü 
incurce politica. 

Negresitü, politica unui statü póte si chiar trebue să se fo- 
loséscá de istorie la asezarea institutiunilorü interne si a raportu- 
rilorü externe ale naţiunii, totii asa precum profită de astronomie 
pentru marină sai de geometrie pentru cadastru; dar o politică 
unellindü falsificarea, verității istorice este ca si când ar cere să dis- 
pară din spaţii planeta Marte sat să se schimbe proprietăţile 
triunghiului. 

Eŭ unul, dacă ași sei că Românii sunt Tigan! saü că Ungurii 
aü descoperiti America, mi-ar páré réü, fórte rëü, din punctulü 
de vedere alü simpatiilorü si antipatiilorü mele personale; totuși nu 
m'ași sfii o singură clipă de a spune adevérulü în faţa tuturorü. 

După acéstă profesiune de credinţă, care nu e de prisosü, intru 
d'a-dreptulü în materie. 

Ori-unde istoria ne arată vre-o ginte lemeinicii așezată, pretu- 
tindenea sub acestă ginte ea ne lasă a vede, saü măcar a zări 
pe furisü, nisce rămăşiţe mai multă saü pufinü stáruitóre dintr'o 
altă ginte mai veche, cucerită sai cotropită. Ori-ce ginte se com- 
pune, ca terenurile în geologie, dintr'unü strată actualii si din 
substraturi succesive anteriöre. A I 

Pe Peninsula Balcanicä, intru cát ne putemü urca ceva maj 
sigurü pe scara timpului cu ajutorulü seriitorilorü si alü monumen- 
telorü, cinci-gése-sépte vécurľ înainte de Cristü, ne întâmpină două 
sträturi elnice învecinate: gintea grecä si gintea tracicá, ambele 
suprapuse unui substratü comuni pelasgicü. 

Cine anume să fi fostii Pelasgii, acei autoctoni între Marea-Negrä 
si Marea-Adriaticá, mai presăraţi óre-cánd în Italia, póte si în Spania, 
si din cari in epoca lui llerodotü abia mai rămânea, licärindü o 
urmă ? Acestă întrebare este, fără îndoială, mai întunecosă decât 
aceea; despre originea Bascilorii de astädi; dar cum-că Pelasgii aü 
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existatü într'o Vreme, e toti asa de positivü ca si existența in timpulü 
nostru propriü a enigmaticului elementü bascicü. 

Este probabilü cá Pelasgii n'aii fosti nici Indo-Europei, nici Semiti, 
ci mai curéndü Ilamiţi. Asezämintele lori in Asia-mică si apoi în 
Europa sudică sunt în dreptulü continentului africanü, unde Egiptulü 
strălucia ca centru alu hamitismului. Zidurile ciclopice ale Pelas- 
gilorü pară a fi surori piramidelorü egiptene, cu cari le si asemăna 
în vechime Pausanias, pe când Semitilorü, si chiar Indo-Europe- 
ilorü, nu le plăceai nici odată constructiunile gigantice. Dacă Pe- 
lasgii aŭ fostă Ilamiţi, după cum credemü noi, atunci o personifi- 
catiune mitică a lorü pe Peninsula Balcanică ar fi Egiptenulü Da- 
naos, fratele lui Aegyptos, cu vr'o 1500 de ani înainte de Cristă, — 
să dicemü cu 2000 de ani, — acelü Danaos alü căruia nemü clădi 
minunata cetate ciclopicá de la Tiryns. 

Ori-cum, fie Ilamiţi, fie Semiti, fie‘ Indo-Europei, Pelasgii n'aü 
fostii Greci si n'aü fosti Traci; însă Tracii si Grecii, descälecändü 
în Europa, găsiseră pretutindeni o“gr6să pătură pelasgică si pre- 
tutindeni s'au amestecatü cu ea, astü-felü cá ei sciaü că nu sunt 
Pelasgi, dar sciaü totü-odatá că se tragă din Pelasgi, de unde aser- 
 Hunile cele contradicötöre în aparență la scriitorii antică, cari deo- 
sebescü förte lámuritü pe Pelasgi, pe Greci ai pe Traci unii de alții, 
si totuși adesea îi impleticescü la olaltă. 

Cu acesti primă raportü de stratü si substratü se începe istoria 
Peninsulei Balcanice, si se desfásórá apoi de atunci, la intervaluri 
depărtate, prin alte două raporturi analöge: 

1) peste cea mai mare parte din stratulü tracicü, devenită la 
réndulü séü substratü, se asézá Latinii, dândă nascere nafionalitäfil 
traco-latine a Romänilorü; 

2) peste cea mai mare parte din stratulü romänü, devenitü la 
réndulü sën substratü, se asézá Slavii, dändü nascere naftionalitätil 
románo-slavice a Serbilorü si naționalități romäno-slavice a Bul- 
garilorü. 

Din prima amalgamare—-latinisarea Tracilorü — se sustrage nu- 
maí némulü Albanesü, uniculü supraviefuitorü nemijlocitü alü stra- 
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tului ante-latinü si acela mulțumită căruia noi putemü sei astädi 
cam ce felü de ginte a fostii acea tracică, ceea ce n'amü sci aprópe 
de locü dupä putinele date linguistice si etice imprästiate pe ici- 
colea in literatura clasicá. I 

Din amalgamarea a doua—slavisarea Latinilorüá— s'aü sustrasü 
numai Românii din Dacia. Repetämü încă odată: pumaă Românii 
din Dacia, cäci aşa numiții Macedo-Romäni si Istriano-Romäni, Ár- 
mânii din Pindü si Rumeriă din Dalmatia, după cum ne vomü în- 
credinta mai la vale, nu se pogörä din Latinii de acolo din epoca 
cea, ante-slavicá, ci se aen din numeróse cete de Daco-Romäni 
din Carpaţi, trecute peste Dunăre abia în secolulü X. 


Pe Greci, din causa înaltei lorü culturi literare, de'naintea căreia se 
închinaă cu entusiasmü Scipionii si Cesarii, Romanii n'aü putulà si 
chiar naŭ vrutů să-i latiniseze. Din ce in ce mai scäpätafi sub ra- 
portulü morali si intelectualii, Grecii totuși și-au pästratü astü-felü 
străvechea lorü naţionalitate, o pástrézá si o vorü păstra, și de acum 
înainte. Amesteculü medievali cu Slavi, cu Albanesi, cu Români, 
cu cine mai scie cine, — unŭ amestecü care făcea pe al-de Fallme- 
rayer să tägäduescä elenismulü palicarilorü de astädi, — acelü ames- ` 
tecü grecisà pe cel ce se insotiaü cu dinșii, dar pe dinsii nu La 
románisatü, nici albanisatü, nici slavisatü. Ca naţionalitate, Kir-Iane 
se trage d'a-dreptulü din Leonidi si din Aristoteli, din Temistocli 
si din Platoni, din acea pleiadă de capete sublime si de inimi uriașe, 
a cărora résárire pe ună peticufü de spaţii intr'unü peticutü de 
timpu este unii fenomenü fără pereche in istoria omenirii. Grecii 
actuali sunt o continuitate directă a vechilorü Elini, toti asa pre- 
cum Copţii actuali, fără graiului cărora nu sari fi pututü 'descilra 
hieroglifele, sunt o continuitate directă a vechilorü Egipteni. 

Numai si numai legionarii romani ar fi fostă în stare să des- 
nationaliseze pe Greci, si ei naŭ fácut'o. In Grecia cea cucerilă 
— observă Mommsen (Röm. Gesch. V. 249) — se invétà mai puţinii 
latinesce, decum se invétà grecesce in Roma cea cuceritöre. Mai 
multă decât atâta: Romanii ingáduiaü de bună voe Grecilorü să gre- 
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ciseze întrega parte meridională a Peninsulei Balcanice, in care de 
altmintrelea procesulü de grecisare se incepuse deja sub Filipü si 
sub Alexandru celü Mare. La umbra aquilei capitoline, acéstá pro- 
pagandă grecéscá se întindea până la Balcani. In Tracia propriii 
disă, devenită provincie romană cu ună secolü înainte de cucerirea 
Daciei, inscriptiunile până la Traiană, sub Traiani si după Traiani 
sunt apröpe tóte grecesce; ba chiar și legionarii cei mai curatí 
Romani, buná-órá uni Aurelius. Mucianus, cum sar dice la noi 
unit «Aurelü Mucénu,» își făceau fală de a nu scrie în latinesce, 
ci: -4)gelióg Movxıavös ztgevcigutvóc xwógtys Toiens ngerwpiov, etc. (Du- 
mont, Inscr. de la Thrace p. 11; cfr. Ileuzey et Daumet, Mission 
de Macédoine, Paris 1864; 0. Anronunb llohayka pt, Pymerio, Pe- 
tersb. 1880). Este archeologicesce absurdü de a crede cá Romänil 
de astädi din Macedonia, din Epirü, din Tesalia, sai formati acolo 
în acea epocă, şi vomü vede mai jos că acesta este absurdü nu 
numai archeologicesce. La nordü însă, între Balcani si între Du- 
năre, apoi pe întregului teritorii iliricá ocupati astădi de elemen- 
tulă serbo-croatü, cu atâta, si mai virtosü în Dalmatia cea pe atunci 
privită ca o parte a Italiei, cultura latină si numai latină se lätia 
fără, nică o pedecă de-asupra substratului tracică, pe care-lü meta- 
morlosă si prin care se metamorfosà ea însăşi intro naţionalitate 
románéscá trans-danubianá, paralelă cu naționalitatea românescă 
cis-danubiană din Carpaţi, náscéndá ceva mai tärdiü din aceleași 
două ingrediente — din Latini si din ramura tracicá a Dacilorü. 
In Epirü, gratie unorü fericite împrejurări topice excepționale, Tracii 
scápaü si de Greci $i de Romani, însă numai acolo. 

Românii si Grecii impärtiaü dar. atunci, între secolii DI— VII, 
în două jumătăţi aprópe d'o potrivá întinderea Peninsulei Balcanice: 
unii la nordü de Balcani, cei-lalti la sudů. Grecii mai aveaü pe 
de-asupra insulele si fäsii grecisate din Asia si din Africa, ba încă 
si orașele din Dobrogea si de lângă Dunăre, iar Romänii, pe lângă 


Av 


Oltenia, Danatü si o parte din Ardélü, își tindeaü ramure peste 


Panonia, unde mai în urmă îi găsi năvala maghiară. Cátü se atinge 
de Muntenia proprii disá si de Moldova, să nu căutămi acolo pe 


www.digibuc.ro 


230 B. P. HASDEU 


Români în acea epocă, în care vijia pe térmulü nordici alü Mării 
negre rostogolirea hördelorü răsăritene spre gurile Dunării. Dela 
Nistru și până la Oltü era o adevărată vale a plângerii, de unde 
nu scăpai decât numai dörä infundändu-te în creerii Carpatilorü. 


E comică, şi totuși este forte adevărată, că celü mai vechii mo- 
numentü alü limbei române, unü monumentü istoricesce maï pre- 
tiosü pentru noi decât însuşi Columna lui Traiană, se datorézá 
unui catärü „tõ Zundert, despre care -vorbescü pe largü doi scriitori 
bizantini din secolul VI: Theophanes in “Jorogrăv Giëio dere, şi 
Theophylactus Simocatta in “Iorogia oixouuevixi). Incepéndü dela 
Thunmann si până la Cipariü, incepéndü dela Cipariu si până la mine, 
toți pe réndü suntemü nevoiţi a incäleca pe acelü näsdrävanü catárü, 
fără care n'amü fi în stare astädi a dovedi printr'unü textü neindoiosü 
vechea, lalinisare a Traciiori între Balcani si între Dunăre. Era pe 
la anulü 580, sunt acum trei-spre-dece vécurl. Chaganulü Avarilorü 
pustià Imperiului Orientalü. Doi hatmani romani, Comentiolü si 
Martini, ascunși in codrii Balcanilorü, aü nävälitü de acolo pe nea- 
steptate asupra barbarilorü. Isbánda era sigurá, sá nu se fi intimplatü 
catárulü de mai sus, care purta o povară. Povara alunecändü si 
cädöndü de pe catärü, fără s'o bage de sémá stäpänulü dobitocului, 
unŭ altii ostași strigă, cátü îi tinea gura, să se intórcá ca so rádice: 
tógvæ tógva podrge—törnä, tórná, fratre! Asa dice Teofane, si 
totü asa povestesce Teofilactü, la care insá este forma retörnä: 
Qerógve, şi se mai adaugă că aceste cuvinte eraü in limba téref, adecá 
în graiulü locuitorilorü din regiunea Balcanilorü : »euyagip TE 
yorey“. Intregä óstea lui Comentiolü $i a luf Martinů fiindü com- 
pusă din Români, tipétulü «tórná, fratre!» produse între dinsii o 
mișcare de spaimă, căci elü însemna retragere: inturnare sai 
re 'nturnare. Românii dar aü fugiti, însă «tórná, tórná, 
fratre» ne-a rămasu, încât istoriculă trebue să binecuvinteze 
acea fugă, datorită unui catärü. 

Acésta se petrecea, încă o dată, in a doua jumătate a secolului 
ală VI-lea. l 
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Precum la nordü in Dacia peste substratulü tracicü se asternuse 
stratulü latinü; toti asa dar ap dispărută Tracii sub latini la 
sudü în antica Mesie, iar cu atátü mal virtosü nu puteaü să nu 
dispară in regiunea [liriei, unde elementulü tracicü fusese celü d'in- 
tài cuceriti si latinisatü. 

In loculü numeróselorü dialecte tracice de altă dată, trebuiaü să 
se formeze trei mari dialecte traco-latine: dialectului daco-latinü în 
Carpaţi, dialectulü meso-latinü în Balcani si dialectulü iliro-latinü 
spre Adriatica; trei dialecte cari, dela apusü spre r&săritii, alcátuiaü 
o prelungire organică a grupului dialectelorü italiene. 

Afară din Epirü, Traci nu mai erat nicăiri, adecá nicăiri nu 
se mai vedeai! pe de-asupra. 


Acum, în secolii VI si VII, se arată unii noii stralü: stratulüslavicü. 
Intrrunü modü sporadicü si fără a remâne pe locă, ci numai nävälindü, 
prädändü, învărtindu-se şi apoi întorcându-se, Slavii făcuseră cuno- 
scintá cu Peninsula Balcanică deja cu multă mai dinainte, mai alesi 
amestecați printre Goff, printre Iluni, printre Avari. In desertü însă 
slavistif de altă dată cu generalulü Certkow în frunte, si d. Drinow 
maï încâce (Jacezenie Baxkanckaro noxyocrposa CraBaBamii, Moscva 1873), 
şi-a bätutü şi-şi batü capului de a găsi locuințe compacte stator- 
nice de Slavi în Dacia, până la secolulü VI, iar peste Dunăre până 
cu unŭ secolü mai tärdiü. 

Pentru a ajunge la scopulü lori, Certkowii şi Drinowif sunt siliți 
a alerga la următorele mijloce: | 

1. dinsil ieaŭ invasiunile momentane de Slavi, si chiar aparitiu- 
nile individuale de cäte unü Slavü, dreptü asezäminte etnice per- 
manente, ca si cánd — de pildá — ar sustine cine-va cá Romänia 
a fostü colonisatá de Germani, fiind-cá armate austriace aü trecutü 
pe la noi nu o dată, saü fiindü-cá unü Winterhalder a fosti sub- 
ministru la Finance, iar unü Van Saanen la Externe; 

2. dinșii restálmácescü prin lexiconulü slavicü vechea nomencla- 
tură topicá si personală a Peninsulei Balcanice, adecá nesce cuvinte 
alu cărora sensü nu se scie si, prin urmare, e lesne ori-si-cul, când 
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apucá o vorbá en bloc fárá s'o descompunä in tulpinä şi n sufixü 
si fără a se întemeia pe vr'o lege fonetică, să-i dea toții felulü de 
sensuri cu ajutorulü unorü aseménári curatü materiale, de exemplu 
unii Aasdeü prin cele trei sonuri h-s-d pote să devină latinulü Ho- 
sidius saü evreulü Khisda? saü olandesulü Heusde; 

3. în fine, dinsif respingi mărturia contrarie a texturilorü celorü 
maj necontestabile, buná-órá a împăratului Constantinü Porfirogenetü, 
si se întemeiază pe vre-o interpolatiune posteriörä dintr'unü textů 
indiferentă, buná-órá pe pasagiulü despre cele «sépte nemuri sla- 
vice» în Tracia la Arménulü Moise de Choren, scriitorü din se- 
colulü V, dar a căruia cronică a fostii refăcută in secolulü X, când 
s'a şi intercalatü în ea pasagiulü în cestiune, luati din Anastasius 
Bibliothecarius, scriitori din secolului IX. 

Nici o dovadă seriósá despre aşezarea Slavilorü pe Peninsula Bal- 
canică înainte de secolului VII, nu există. 

Cele «sépte némurí slavice» ne întimpină pentru prima oră la 


Bizantinulü Teofane sub anulu 678, o sută de ani după «törnä, törnä, 
fratre.» 


Pe când Românii din Balcani strigat: tórná, törnä, fratre,— 
totü atunci trăia Gotulü lornande, ajunsi episcopü ali Ravennei in 
Italia, si trăia Greculü Procopiü, deveniti prefectă alü Bizanțului, 
cele mai sigure două isvöre despre începuturile Slavilorü pe Penin- 
sula Balcanică, cele mai sigure nu numai prin aceea că eraü con- 
timpurani, dar mai alesii prin cálétoriile lorü si prin înalta positiune 
politică a amindurora. Pe timpul lui Procopiü şi alü lui Iornande, 
adecă in secolulü VI, la medä-di de Dunăre nu se afla încă nicăiri 
nică unü asezámintü slavică, ci numai la nordă, si anume in sus 
dela, gurele Dunării. Iornande, mai alesii, descrie pe cât se pöte 
de limpede marginile topografice ale celorü două mari ramure sla- 
vice orientale de atunci: Anţii si Slavinii. Slavinii — dice elü — se 
întindă dela Dunăre până la Nistru si apoi spre nordü până la Vis- 
tula, iar Antii dela Nistru spre rösäritü până la Nipru. 

Noi ami tradusi din textulü lui Iornande numai partea care sc 
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cuprinde in tote editiunile si in töte manuscriptele. Am läsatü fără 
traducere pasagiulü, pe care slavistif, cu Schaffarik in capü, ilü tä- 
gáduescü sub cuvintü cá nare nici ună intelesü: «sinnlos» (Ab- 
kunft d. Slawen, 115.) Acelü pasagiü însă. se gásesce atätü intr'unü 
manuscriptü forte importantă, precum si în primele editiuni, si dacă 
elü nu avea nici ună infelesü pentru Schaffarik, l'a cápétatü to- 
tusí pentru Zeuss, iar dela Zeuss incöce se mai întăresce printr'o 
descoperire archeologicá. Pasagiulü in cestiune suná intr'unü ma- 
nuscriptü: «a civitate novi et Sclavino rumunnense et lacu 
qui appellatur Musianus»; in primele editiuni, incepéndü dela a 
luf Bonaventura Vulcanius: «a civitate nova et Sclavino Ru- 
munnensi et lacu qui appellatur Musianus.» «Lacus Musianus» 
se scie cá este laculü Ramsin din Dobrogea. Aci se împacă toți 
comentatoril. Ceea ce nu plăcea lui Schaffarik este anume: «Scla- 
vinum Rumunnense». Zeuss, unü capü genialü ca linguistü si ca 
istorieü totü-odatá, acela care — după expresiunea lui Rösler (Ub. 
d. Zeitpunkt d. slaw. Ansiedlung, in Sitzungsb. d. Wien. Akad., 
phil-hist. Cl. t. LXXIII p. 96) — ne minunézá cu atätü mai multü 
cu cátü mai bine ilá cunóscemü: «ein l'orscher den wir desto mehr 
bewundern, je mehr wir ihn studiren;» Zeuss, reproducóndü pasa- 
giulü de mai sus (Die Deutschen u. die Nachbarstämme p. 593—4), 
constată cá «Civitas Nova» se numia la Bizantini orasulü Nicopole, 
iar «Sclavinum Rumunnense» — dice elü — ar puté sá fie ac- 
tualulü satü Slăveni din distrietulü Romanați, astü-felü că textulü 
intregü din Iornande insemnézá că locuințele Slavinilorü se intin- 
deaü în jos până la gurile Dunării si până la Oltü: «die nördlichen 
Grenzen der Sklawenen lägen so am Dniester und an der Weich- 
sel, die südlichen an der Donaumündung und der Aluta.» 

Si când dicea acestea pe ghicite prin puterea geniului séü, Zeuss 
nu scia cá satulü Slávenii de lângă Oltü a fostă în adevérü unii punctü 
forte însemnată deja în epoca romană. Cu alte cuvinte, Zeuss nu 
putea, să scie ceea ce va vorbi în urmă despre Slăveni d-lui A. Odo- 
bescu buná-órá, când — profitändü de săpăturile altora de mai îna- 
infe — ne dá în studiului său despre «Antichitätile din Romanați» 
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(Serienă t. II, p. 414, 447) urmátórea notitá: «Mai spre nordü la Slá- 
«Veni, alături cu calea lui Traiani, este o cetate pătrată cu santü 
«intreitü si cu unii turnă lângă dinsa, aşezate dreptü pe malulü 
«înălțată ală Oltului. In.ripa de sub cetate si sub curtea d-lui Mur- 
«gäsenu s'a deschisü la 1837 o boltă subterană, din care s'aü scosü 
«mai multe tăblițe de petră sculptate cu icónele deului Mitra si cu 
«inscriptiunile: SOLL INVICTO. MITIIRAE., si ună altarü purtändü 
«cuvintele: ARA. SOLIS.. ..» Si apoi mai jos adaugă: «lată acum 
«informatiunile ce ne veniră dela Slăveni (plasa Ocolului): în acestă 
«comună Slăvenii se află in centrulü săi ruinele unei vechă cetățuă, 
«care, după cercetările făcute prin bătrânii comunei, nu se scie de 
«când si de cine este zidită, ale cărei șanțuri se vedü a fi fosti 
«numai de pámintü, iar nu de petră saü de cărămidă. Bou? cu 
«inscriptiun? torte vechi s'aü gäsitü adesea de locuitori pe ruinele 
«acestei celäti. Se mai află încă prin acéstá comună, ruinată, unii 
«drumă asternutü cu pictră meruntä, avóndü directiune' dela 
«miedä-nöpte spre miédá-di prin comună, care se dice a fi fosti 
«fácutü de imperatulü Traiani (subscr. P. Ionescu.....).» 


In România sunt mai multe sate numite «Slăvesci», dar — afară 
de acelü satü de lângă Oltü — nici o localitate nu pórtá numele 
de Släveni, în care se pástrézá atàtà de vin «Sclavinum» ali 
luf Iornande, «Slavinum Rumunnense», adicá Slávinulü 
Romänescü, marginea cea apuséná a stăpânirii slavice la noi 
in secolulü VI. Sufixatiunea românescă cea mai obicinuită a no- 
menclaturei de sate fiindü in «-esci» si in «-eni», Slăvenă este o 
formă posteriórá analogică în locü de vechlulü Slăvină, «Solavi- 
num», in care ne intimpiná sufixulü -in, unü sufixü multü mai rarü 
dar förte caracteristici în numiri topice oltene: Severinü, Marotinü, 
Potopinü, Scorcodinü, Robotinü, Sànbotinü etc., si in cele perso- 
nale ca: Tudorinü, Florinü, Sorinü si altele. Fie topicü, fie perso- 
nalü, sufixulü nostru -in este vechiulü latiná onomasticü -ınus, -ina, 
-ınum, mai adesea numai amplificativü ca in «Severinus» din «Se- 
verus», «Justinus» din «Justus», «Constantinus» din «Constans» 
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«Paulinus» din «Paulus» etc. Topiculü «Slávinü» cată dar să se 
fi náscutü din personalulü «Slávinü», o amplificatiune printr'unü 
sufixü curatü románescü din numele «Slavü» forte intrebuintatü 
altă dată la toţi Slavii: Slavata, Slavek, Slavko, Slaven etc. (Mo- 
ponrikmrb, Mwenocrogb, p. 179 —80; cfr. Begexumbe, TpaMarn p. 348). 
Românii, ca si alte popóre, imprumutaü nume personale de pe la 
toți vecinii, adesea fără nici o schimbare; pe «Slav» însă ei lati 
romänisatü în «Slävinü» printr'o sufixatiune de totii romanică. Mai 
este de observatii cá v între două vocale s'a conservatü în «Slávinü» 
cà şi 'n «Severinü», căci fonetica numirilorü topice si personale di- 
feră în acestă privinţă de fonetica vorbelorü comune, în cari uni 
asemenea, € tinde a se vocalisa ca în «calü=ital. cavallo». Iden- 
tificarea între Slävenii de astădi si între «Sclavinum» din secolulü 
VI, bánuitá de Zeuss printr'o interpretare exclusivü istoricá a tex- 
tului luf Iornande, se confirmă dar pe deplinü prin archeologie si 
prin linguistică totü-odatá. 

Intregulü pasagiü: «Sclavini a Civitate Nova et Sclavino Rumun- 
«nensi et lacu qui appellatur Musianus usque ad Danastrum et 
«in boream Vistula tenus commorantur; hi paludes sylvasque pro 
«civitatibus habent» insemnézá astü-felü: «Hotarele Slavilorü se 
«incepü în centru dela Dunăre in fata Nicopolei, apoi la stânga 
«dela Oltü in dreptulü Slăvinului românescă, iar la drepta dela 
«laculü Ramsinü în Dobrogea, mergéndü de aci spre nordü si spre 
«rösäritü până la Vistula si până la Nistru, pe unde nu sunt orașe, 
«ci numai bălți si păduri.» 

Cele trei puncturi sudice, Iornande le insirä în ordinea impor- 
tantei lorü relative: Nicopole, Slävinü, Ramsinü; iar la «Selavinum» 
elü adaogă epitetul «rumunnense,» «românescă,» tocmai pentru 
a se feri de confusiune, de óre-ce in pasagiulü întregii e vorba 
. de poporulü Slavinilorü, cărora «Sclavinum» nu le aparţinea, ci apar- 
„ţinea Romänilorü. 

Acestü «rumunnensis» ne aduce aminte cá sufixulü -ensis deve- 
nise asa dicéndü specifici pentru numirile etnice din Dacia: '42fjo- 
xývoo Taoro, Toıxoprivoroı, IIoroviarnvorı, Zalðývoo Kavxońvoo, 
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Keräsorot, ‘Paraxıyvooı, Nmicenses, Picenses etc. la Ptolemeu, la Dione 
Cassiü, la Ammian Marcellin si la alţii. Către aceste numiri etnice 
din Dacia, «Namen dakischer Völkerschaften» după expresiunea lui 
Pott (Personennamen, p. 459), se mai adaogă acum: Rumunnen- 
ses, — prima menţiune textuală a formei Români sai Rumänü. 

Pe când d-lü Gr. Tocilescu scormolesce cu sapa în mână si des- 
copere în Dobrogea orasulü romani Tropaeum, despre existența 
căruia nu mai e chipü a ne îndoi, îmi pare bine de a descoperi 
si eŭ, la unŭ alti capétü alü lumii românescă, orasulü oltenescü «Scla- 
vinum rumunnense;» totuși, mai puținii norocosi decât vechiulü 
meü elevi si acum iubitü colegii, acestă descoperire eü cată s'o 
impärtescü cu réposatulü Zeuss, ba încă trebue să-i lasii luf partea 
cea maï frumösä. Mergi cu altruismulü si mai departe: îmi pare 
réü cá impártéla nu s'a fäcutü mai de 'nainte între Zeuss si între 
d-lü A. Odobescu, căruia uni Zeuss ar fi trebuitü să nu-i scape din 
vedere, când seria tocmai despre Släveni. 


La Iornande ramura Slavinilorü se întindea dela Dunăre în sus 
până la Vistula, pe când la résáritü de dinsii locuia ramura An- 
tilorü dela Nistru până la Nipru. Acestä pretiósá indicatiune «Vis- 
tula» ar fi ea singură de ajunsi pentru a ne arăta că Slavinii erai 
anume Poloni, iar Anţii erai Ruși saü mai bine Ruteni. Polonii dar 
aü fostii aceia cari în secolulü VI ocupaseră întrega Moldovă cu 
Muntenia până la Oltü si cari — cu câte-va decimi de ani mai în 
urmă — s'aü revérsatü peste Dunăre pentru a da acolo nascere 
naționalităţii bulgare. La, acesti polonismü alü Bulgarilorü noi vomü 
reveni mai jos. De-o-cam-datä să trecemü la Sérbí. 

Ceca ce Procopiü si Iornande sunt pentru începuturile Bulgari- 
lorü, pentru inceputurile Serbilorü este Impératulü Constantinü Por- 
firogenetü. Nimeni nu era mai in positiune decát dinsulü de a 
cunósce tolü ce se petrecea saü ceea ce se petrecuse intr'o epocá 
destulü de apropiată in marginile si la hotarele imperiului. Ei bine, 
clù ne spune forte limpede că întrega ginte sérbéscà, Sérbií pro- 
priü disí si Croatii cu diferitele lori subdivisiuni, s'au asezatü pe 
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teritoriulü spre Adriatică în secolulü VI, sub imperatulü Eraeliü, 
adecä ceva inainte de anulü 640, si cá se pogorise acolo din pär- 
tile Bavariei (Bayıdageia) învecinate cu Franconia (Booyyia = Fran- 
cia orientalis) deci nicí decum din Rusia, si nief din Galitia, dupä 
cum unulü după altulü si unulü dela altulü totii repetă slavistif, 
ci anume din ramura cea mai occidentală a Slavilorü, adecá din 
ramura bohemá. 


Se pare că însuși cuvintulü Serb a fosti intr'o vreme óre-cave 
ună nume genericü pentru întrega ramură bohemá. Asa disii So- 
rabi din Lusafia, cari își daŭ el insi numele de «Serbi» intocmai 
ca gi Serbil din Peninsula Balcanicä, vorbescü unü dialectü bohemii, 
amestecată cu elemente polone. Nu e apoi fárá însemnătate, că in 
cronica bohemá rimatä a lui Dalimil, scrisă pe la anulu 1300 pe 
basa legendelorü poporane, ne intimpiná urmátorulü pasagiü despre 
«Ceh», fabulosulü párinte alü nationalitätii boheme: 


«W srbském jazyku jest zemie 
«Jejäto Charwati jest imie, 
«W tej zemi bieše lech 
«Jemuž imie bieše Čech. . .» 


Adecá: «In gintea serbă este o terä, care se numesce Croatia; în 
«acea terä era uni boierü, care se numia Ceh. . .» 

Scriindü acestea pe la finea secolului XII, Dalimil nu putea avé 
in vedere vre-o altä Serbie saü vre-o altá Croatie decät singurele 
cari existaü atunci si cari există până astăqi. Prin urmare, uniculü 
sensü legendari, care se póte da intrunü modă firescü pasagiului 
de mai sus, este că la Bohemi era încă próspétà în secolului XIII 
traditiunea despre strinsa loră legătură de nemü cu Serbii si cu 
Croaţii si despre vechea respândire a numelui de Serbi peste în- 
iréga ramură bohemä. Dalimil se împacă pe deplină in acâstă pri- 
vintä cu aceea ce ne spune Constantinü Porfirogenetü 

Bulgarii priviți ca o colonie polonă si Serbii ca o colonie bo- 
hemă, iată ceva cu totulü noü, deşi resultă d’a-dreptulü din mär- 
turia fäntänelorü istorice celorü mai temeinice. 
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Acéstá mărturie atätü de positivä no vedeaü óre predécesorii mei, 
aceia carí citézá mereü pe Iornande si pe Constantinü Porfirogenetü ? 
Negresitü cá ei o vedeaü, dar se sbuciumaü a n'o vedé, adecá a o 
incungiura saü a o restälmäci prin felü de felü de tertipuri, nu- 
mai $i numai fiindü-cä pe cei tendentiosi îi nemultumía cá Slavii 
nu' sunt destulü de vechi pe Peninsula Balcanicä, iar pe cei ne- 
părtenitori îi incurca o. teorie linguisticá cu desévérsire falsă, pe 
care dinsif o imbrätisarä fără s'o fi cercetatü mai de aprópe. Vomü 
vorbi numai cu acesti din urmä, a cárora retácire e de bunä credintá. 

Dobrowsky impártia pe toți Slavii in doué ramure: o ramură 
orientală, în care elü bagă pe Rusi, pe Bulgari si pe Serbi, si o 
ramură occidentală, in care elü pune pe Poloni si pe Bohemi. 
Criteriele acestei clasificatiunt, asa cum ni le dá Dobrowsky (Institu- 
tiones linguae slavicae, Vindob. 1822, p. D, sunt tote fără nici o 
greutate. Primulü criteriü este cá Slavii orientali dicü «razum», 
pe când cei occidentali «rozum»; ultimulü criteriü este cá Sla- 
vii orientali dicü «desnitza», pe când cel occidentali «pravitza»; 
si totü asa sunt cele-lalte opti din numérulü totalü de dece criterie. 
După. nesce asemenea criterie, Rutenii trebuescü despărțiți de Slavii 
orientali, căci ei dicü «rozum», nu «razum». 

Nu după deosebiri lexice si nu după forme rare saü isolate se 
clasifică dialectele unei familie linguistice, ci ele trebuescü clasifi- 
cate după trăsurile cele fundamentale fonetice. Astü-felü, de exem- 
plu, ceea ce caracterisă graiulü rusescü si pe celü rutenescü după 
tóte dialectele si în tote monumentele literare, întru cátü nu sa 
furisatü in ele limba bisericescä, paleo-slavică, este asa numitulü 
plenison, rusesce noanornacie, adecá sonurile liquide I şi 7 pro- 
vâcă o reduplicare vocalică a silabei, de ex. «golovà» in locü de 
«glóva» saü «glàva», «górod» in locü de «grod» saü «grad», «ko- 
röli» in locü de «krolí» saü «krali» etc. Acestă pleni-son, cu care 
sau bálábánitü toti slavistii, incepéndü dela Vostokov si până la 
Potebnia, este atätü de esentialü si atätü de circulatorü in graiulü 
Rusilorü si alü Rutenilorü, in cátü isbesce dela cea d'intài clipă 
urechea ori-cărui ne-Rusü sai ne-Rutenü. Nici Polonii, nici Bohe- 
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mil, dar nică Serbii, nici Bulgarii, nu cunoscü câtuși de puţină 
acestü fenomenü foneticü, de ajunsii elü singurii pentru a construi 
o unitate dialectală deosebită ruteno-rusă. 

Unitatea, ruteno-rusă este acea pe care lornande o numia Anti, 
«Antes», spunéndu-ne cá ei stäpänescü dincolo de Nistru si că 
sunt ramura cea mai puternică a gintei slavice: «fortissimi eorum», 
ceca ce e adevărată până astädı. 

Alături cu unitatea ruteno-rusă, fără ca să vorbimü aci despre 
dialecte mici, cari lesne își poti găsi loculü interni sati inlerme- 
diarü din dată ce se va stabili o adevărată clasificatiune a dialec- 
telorü ` celoră mari, ne intimpinä alte două unităţi slavice dialectale: 
unitatea polono-bulgară si unitatea bohemo-serbä. 


Pe Polono-bulgari îi caracterisä: 

1. Vocala nasală. In vechea bulgară, adecá în asa numita paleo- 
slavică, acestă vocală se representà prin literele cirilice x ai A, 
rostite ca o» si en in francesulü «bow» si «fin»; la Poloni ea se 
serie astädi prin a si e cu cedilá: a, ç. La Bulgarii actuali vocala 
nasală s'a pästratü numai în unele localități saü în unele vorbe, 
dar totuși sa păstrată cu o deplină certitudine. Fenomenulü a fosti 
indicatü de multi de Grigorovič, apoi studiati de 'Miklosich (Die 
Sprache d. Bulgaren, Wien, 1858) si urmărită de IIattala (Kni- 
jizevnik, t. II, p. 461 sqq.) Intre vocala nasală polonă si între cea 
bulgară nu există cea mai mică diferență. Nici Ruteno-Rusil, nici 
Bohemo-Serbii nu cunosch acestă particularitate atätü de caracteris- 
tică pentru fonetismulü polono-bulgarü. Luändü .exemple din tex- 
tulü publicatü de Ilattala, nof vedemü bulgáresce «enzik» — polo- 
nulü«jezyk (lemzyk)», pe când rusesce, rutenesce, bohemesce si 
serbesce cuvintulü sună ciazyk» san ciezik» fără nici o nasală; 
bulgáresce «rdnkä» — polonulü «reka (renka)», pe cánd rusesce, 
rutenesce, bohemesce si serbesce: «ruka». \orbele nóstre «por- 
unca», «ránd», muncă», réspintie», oglindă» etc., nof le-amü 
împrumutată anume din vechea bulgară, si sub aceeași formă na- 
sală le-amü fi pututü împrumulă dela Poloni, numai dela Bulgari 
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si dela Poloni, nici-odată dela cei-lalti Slavi. La cei-lalti Slavi vo- 
cala on şi en nu ne intimpiná nici in graiulü de astädi, nici in mo- 
numentele lorü cele mai vechi, afară numai de dialectulü slovenü, 
despre care vomü vorbi mai jos. 

2. Sonulü dz pe lângă z nu există nici la Ruteno-Ruși, nică la Bohe- 
mo-Serbi, ci numai la Polono-Bulgari. In grafica cirilică z se seria 3 
și se numia «zemlia», iar dz se scriea s si se numia «dzialo», fie-care 
sonü posedándü câte unii semnü graficii deosebită. Câte unii semnü 
grafică deosebitü aŭ ambele sonuri si în alfabetulü slavicü celü 
numitü glagolita. Miklosich a doveditü de multü cá litera s si cea 
corespundétóre din glagolita exprimă totü-d’a-una anume sonulü de 
(Rad jugoslov. Akad., IX, 11 — 16.) Totü asa in texturile cirilice 
românesci s se rostesce totü-d’a-una de, si este mai cu sémá dest 
in cele moldovenesci: pass —radzá, mBpxusx — brándeà etc., dar 
3*aer—2zálog. Polonesce se scrie 2 si dz: «ziemia» si «dzień». La 
Bulgarii de astădi sonulü dz, ca si vocala nasalä, nu se mai aude 
pretutindenea, dar pe unde s’a pästratü, acolo suná curatü po- 
lonesce, si frații Tzankof (Gramm. d. bulg. Spr. 7) observă cu dreptü 
cuvintü: «das z in einigen Wörtern wird in manchen Gegenden 
wie das polnische dz ausgesprochen.» In bulgarulü «dzvänef» 
«clopotelü» dz sună întocmai ca in polonulü demónek «clopotelü», 
rusesce zvonok, bohemesce zivonec. Nemicü analogü la toţi cei-lalti 
Slavi, afará de Slovaci, la cari cátrá elementulü bohemü s'a adaosü 
celü polonü. Belo-Ruşii sunt pe jumétate Poloni prin consonantismulü 
lorü. La Ruteni dz sună numai în cuvintele împrumutate dela Po-* 
loni saü dela Moldoveni; iar la Muntenegreni este unu italienismü 
«2 dolce» ca în «razzo» saü «pranzo». 

3. In fine, Polonii si Bulgarii se intilnescü în sonulü Zo, pe caro 
Ruteno-Rușii și Bohemo-Serbii îlă rostescă Ze, In alfabetulü cirilicü 
acestü Za e representatü prin litera T numită «Tati». Imprumutändü 
cirilica dela vechii Bulgari, Românii aü conservată lui * valörea-i 
cea adevărată, pe care Ruşii si Serbii aŭ schimbat'o in £e. Numai 
Bulgarii si Polonü dicü: «viara (gbpa)p nu «včera», «gn?azdo 
(rirli349)» nu «gniezdo», «neviasta (mer'kera)» nu «novăesta», 
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In acestü modü, trei particularităţi fonetice de cea mai mare in- 
semnätate: vocala nasală on si en (x, a), duplulü z si de (3, s) si 
fatismulü în locü de letismü, stabilescü o unitate dialectală polono- 
bulgară in opositiune cu unitatea dialectală cea ruteno-rusä. 


Unitatea bohemo-serbá, pe de altă parte, se caracterisá prin: 

1. Funcțiunea vocalicá a lui 7. Bohemesce si serbesce se dice 
de o potrivä irn, prst, krk etc., acolo unde toţi cei-lalti Slavi trebue 
să recurgă la o vocală propriii disá: tern, perst. Nici Ruteno-Ttusil, 
nici Polono-Bulgari nu cunoscü acestü fenomenü. 

2. Din tóte dialectele slavice, numai Bohemil si Serbii posedă 
cantitatea prosodică: vocale lungi si vocale scurte in sensulü celü 
clasică musicalü alü cuvîntului. O vocală lungă la Bohemi pote fi 
scurtă la Serbi si vice-versa, după cum este chiar în unele dia- 
lecte boheme sai serbesci, dar fenomenulü în sine e același, si elü 
deosebesce cu totulü unitatea bohemo-serbä de cele-lalte două uni- 
DH: cea ruteno-rusă și cea polono-bulgară. Compare ori-cine: 


Rusulă : Polonulü: Bohemulă : Serbul : 
boloto bloto bláto blàto 
soloma sloma slama slama 
zdorov zdrów zdráv zdràv 
ceresnia ezeresznia třešně . tresnia etc. 


Despre accentuatiunea polono-bulgarä si cea bohemo-serbă noi 
vomü vorbi mai jos. 


A pretinde cá Rutenii si Ruşii aü avută si ei odată vocala na- 
sală sai vocala liquidá si le-ai perdutü mai în urmă, saü cá Po- 
lonii nu avuseseră dintru 'ntäi pe de si laŭ cápétatü mai tärdiü, 
este a confunda noțiunea concretă de unü dialectü nationalü cu 
noțiunea abstractă de o limbă primitivă comună unei ginti. E vorba 
de Ruteni, de Ruși, de Poloni, de Bohemi, de când hutenii sunt 
Ruteni, de când Ruşii sunt Rust, Polonii Poloni si Bohemii Bohemi, 
iar nici decum nu e vorba de o teoretică epocă anteriörä unitară. 

Ei bine, de când Rutenii sunt Ruteni si Rușii Ruși, adecá dintr'o 
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periódá cu mult mai veche decât secolulü VI, — si numai acestü 
secolü ne interes& pe noi în studiulü de față, — ei n'aü nici o urmă 
de vocala nasalá a Polono-Bulgarilorü, de vocala liquidá a Bohemo- 
Serbilorü, de de, de cantitate prosodicá, etc. 

Ori-care ar fi fostü, sub raportulü fonetismului, ipotetica «limbă 
primitivă comună» a Slavilorü, ea se diferentiase in cáte-va dialecte 
marl dintr'unü timpi immemorialü, fie-care mare dialectü dobándindü 
unŭ caracterü propriu prin acelaşi procesů prin care s'aü carac- 
terisatü mai incóce Bulgarii si Serbif: stratificatiune. Acestă 
lucrare à substraturilorü eterogene asupra diferentierii Slavilorü 
era cát p'aci so ghicéscá eminentulü linguistü rusescü Baudouin 
de Courtenay, elevü alü lui Ascoli, dar a trecutü iute pe d’asupra-i 
cu urmátórea observatiune nedesvoltatá si neaplicatá: «Probabilü 
«o înriurire străină, de altii némü, a comunicati deosebitelorü gru- 
«puri de dialecte si sub-dialecte slavice caracterul celi distinctivă 
«alu fie-cărui grupă.» (Iporpauma :exmiii, Kazan 1881 p. 145: «Bh- 
posrHoe «yxoe, HHOCTPAHHOE BJIisIHiE, COOGINUBIICC OTIKEIBHBIM TPYILTAM 
CIOBAHCKUX Hapbuiii II roBopoB eBoeópaaHbrü xapakTep.») 

Trei straturi de o potrivá slavice așezându-se fie-care în trei re- 
giuni diferite peste câte uni altii felü de substratü etnicii, unulü 
a devenitü bohemü pe Elba, celü-laltü polonü pe Vistula, celü de 
alü treilea ruteno-rusü pe Nipru saü pe aiurea, si din acelasí mo- 
mentü fonetismulü fie-cáruia din ele este uni fonetismü a-parte. Sub- 
stratulü Bohemilorü va fi fostü celtică sai germani, substratulü 
Ruteno-Rusilorü va fi fostü tátárescü saü finesü, nu se scie; cu mai 
multă, siguranță se pote crede cá substratulü Polonilorii a fostă 
anume litvanü, si numai asupra acestuia din urmă noi ne vomü opri 
o clipă. 

Litvanii nu sunt Slavi, după cum nu sunt nici Germani, ci o 
ginte indo-europee separată. Prin încălcări succesive din partea 
altorü nemuri, el aü ajunsă a fi puţini numeroși, dar totuși se im- 
pärtescü în două mari dialecte: celü litvanü propriu disü si celü 
leticü, după ce unŭ ali treilea dialectü, celü prusicü, a dispárutü 
cu desévérsire. Lett sai Latisii sunt ramura cea mai nordică, lângă 
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ir —— 


` 


Marea-Balticä; Litvanii propriü disi, ramura cea sudică, sunt din 


3 
^ 


vecii vecilorü la costa Poloniloră, in același chipü in care Bascii 
sunt la cösta Spaniolilorü sai Dreton la cósta Francezilorü, adecä: 
inghitindü Spaniolii substratulü ibericü, aŭ rămasă neinghititi numai 
Bascii; inghitindü Francezii substratulü galicü, aü rémasü nein- 
ghițiți numai Bretonii; inghitindü Polonii substratulü litvanü, pe 
care-lü cotropiseră la asezarea lorü in regiunea Vistulei, numai o 
parte din acelü substratü a rémasü neinghititä. 

Acea vocală nasalá pe care n'o aü Ruteno-TItusif si Bohemo-Serbii, 
pe care no are nici chiar ramura cea leticá a Litvanilorü, Litvanil 
proprii dis! o aü pe deplinü desvoltatä, de unde dinsii, ca sub- 
stratü, aü dato stratului polonü. 


Comparaţi : 

Vechi i x : 
bulgară:  Polonü: —Litvanü: Rusü: Rutenü: Bohem : Serbü ? 
desentă dziesienó ` déSimtis  desiati desiati deset deset 
penta pienta péntis piata piata, peta peta (pintene) 
menkükü ` miekt menkas miaglii miahkyi mökky mek 
zen zienG gentis ziati zăată zei zet 
zonbü zonb Zambas zub zub zub zub (zimbescü) 
mondrü ` mondry — maadrüs mudry mudryt moudrý ` mudr (mândru) 
ronka renka rankà ruka ruka ruka ruka (poruncă) 
blondit blondzió ^ blansti bluditi bluditi blouditi bluditi (blândă) 
ongli wengicl anglis ugoli uholi uhel ugalt... 


Läsämü ca alții să urınärescä mai departe ceea ce nol ne măr- 
ginimü aci de a indica pe scurtü, căci noué ne ajunge a constata 
conformitatea faptului istorică cu faptulü linguisticii. Când Iornande 
aduce pe Bulgari dela Vistula, iar Constantinü Porfirogenetü pe 
Serbi din Bohemia, mărturia lori, atätü de ponderösä prin sine în- 
săși, nu numai că nu e in contradicere cu adevărata clasificatiune 
a dialectelorü slavice, ci tocmai se controlézá si se întăresce prin 
acestă clasificatiune. 


In invasiunile Polonilorü peste Dunăre, înainte de așezarea lorü 


acolo, aü participatü une-ori si cete vecine de Ruteni de peste Nistru, 
adecă — în graiulü lui Procopiü ai alui lui Iornande — pe lângă 
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«Slavini» aŭ fostii si «Anti», din cari unii naŭ pututü să nu ré- 
mână si ef peste Dunăre. Pe de altă parte, la năvălirea Bohemilorü 
in laturea superiórá apuséná a Peninsulei Balcanice, i-ai insolitü 
o sémá de cete învecinate de Poloni, după cum ne dă a înțelege 
însuși Constantinü Porfirogenetü, când ne spune că unulü din prin- 
cipii sörbesci era veniti din regiunea Vistulei: „eig vóv norauorv 
Bioiag.* Dar grosulü nationalitätii bulgare sa formati din Poloni, 
cu unit amestecü prea micii de luteni, iar grosulü naţionalității serbe 
sa formată din Bohemi cu unü amestecü prea micii de Poloni, in 
ambele casuri fără nică unü ingredienti de Ruși proprii dist. 

Aceste două straturi slavice, celü poloni de o parte si celü bo- 
hemü de alta, sai suprapusü d'o potrivă stratului anteriori romä- 
Desch, aşezat elă însusi dela Marea-Negră până la Marea Adriatică, 
pesle substratulü primitivi tracică, adecă sai suprapusü celorü 
două dialecte latine transdanubiane dispărute: celt meso-latinü si 
colti iliro-latinü. Românii de peste Dunăre aŭ fosti slavisati astü- 
felu pe de-asupra, ceea ce vrea să dică că Slavii de peste Du- 
năre aŭ fosti românisaţi astü-felü pe de de-subt: raportü de stratü 
si de substratü. 


Inainte de a trece mai departe, uni cuvintü despre Slovenii cei 
din Carintia si din Stiria, cărora scöla lui Miklosich, saü mai bine 
a lui Kopitar, le atribue limba paleo-slavică, dându-i numele de 
paleo-slovenicä. 

Strinsa înrudire dialectală a Slovenilorü cu Serbii este mai pe 
sus de ori-ce îndoială, si totuşi ei posedă până astădi pe a-locuri 
vocala, nasală ca Polonii si aü avut'o déja în secolulü X, judecándü 
după textulii asa numiti frisingianü. Vocala nasală nu este singura 
parlicularitate fonelică, care-i unesce cu Polonii. In același textü 
frisingianü, buná-órá, ne întimpină contractiunile tva, me pentru 
ivoia, moie, întocmai ca polonesce, si până astädi la Sloveni, ca 
si la Poloni, circulezä de o potrivä ¿lek si človek = celek si człowiek. 
Numele lorü medievalü «Sclavini», identicü cu numele medievalü 
«Selavini» alu Bulgarilorü, indică iarăși unŭ singurü dialectü polonü, 
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despărțită in doué ramure. Epoca despărțirii catá să fi fosti se- 
colulü VI, póte chiar sccolulü V, când dintr'unü punctü comunü 
la nordü-ostü de Carpati, adecá din Galitia actualá, ramura cea mai 
orientală s'a pogoritü spre gurile Dunării, unde ni-o arată Proco- 
pit si Iornande. Cea-laltä ramură, mai occidentală rămasă dintâi 
în Galiţia, a incepulü apoi, prin trecătorile muntilorü Tatra si 
Beskid, a străbate in Pannonia, nu înainte de linea secolului VIT, 
după ce adecă o ramură a Bohemilorü ocupase deja Iliria. Din Pan- 
nonia invasiunea maghiară împinse o parte din acesti Poloni cátrá 
Carintia si cătră Stiria, unde ei s'aü amestecată cu Serbit. 

Slovenii fomézá astü-felü unŭ dialectü intermediari între unitatea 
polono-hulgarä si între acea bohemo-serbä. In timpulü petrecerii 
lori în Pannonia — o vomü vede mai jos — Slovenii s'aü intälnitü 
cu elementulü románescü. Dela acești Sloveni, iar nu dela Bulgari, 
aü cápétatü Ungurii cuvintele lorü cu vocala nasalá: péntek = 
HATZKZ, rend = papz, szerenise = czpaıpa, paranes = nopătă, etc. 
Aceşti Sloveni, la réndulü lorü, dela Românii din Pannonia, iar 
nu dela cei din Dacia, aü cápétatü unele particularităţi linguistice, 
buná-órá diftongulü nostru oa (Miklosich, Lautl. p. 228.) 

Este de observati că, după cum trecerea Polonilorü din Moldova 
în Bulgaria în secolului VII a permisă Rutenilorü a se așeza în 
urmă pe malulü nordici alü Dunării, totii asa Rulenii ap profitatü 
de pogorirea celorü-lalti Poloni in Pannonia pentru a urmă și acolo 
după dinşii, prin aceeaşi cale a Tatrei si a Beskidului, așezându-se 
în unele părți nordü-ostice ale Ungariei, unde-i gäsimü până asläd. 

Cätü se atinge de cestiunea, dacă limba paleo-slavică este vechea 
bulgară saü dacă e vechea slovenă, apoi pe noi — întru càtü vechea 
slovenă si vechea bulgară represintă de o potrivă ună dialectü pa- 
leo-polonü — ea ne preocupă forte puţinii in casulü de față: lásámü 
pe slavisti să se certe ei-înde-ei. 


taportulü de stratü si de substratü constitue substanța 


unei nafionaliláti. Cátrá acestă substanță se adaogă prelulindeni 
din când în când accidente, adecă o intervenire superficialä a 


www.digibuc.ro 


246 B. P. HASDEU 


unorü elemente etnice străine, deja după formarea cea definitivă 
a unei naţionalităţi. Fenicienif au fostii unii accidentü la vechii Eleni. 
In Tracia occidentală a fostü ună aceidentü elementul celtică alü 
Scordiscilorü saü alü Tauriscilorü; în Tracia orientală, elementulü 
germani alü Bastarnilorü. Goţii, Gepidii, Longobardii, apoi Ilunii, 
Avarii si câţi alţii, aŭ fosti accidente pe întrega Peninsulă Bal- 
canicá. La Neo-latini din Apusü n'a fostii decât unii accidentü re- 
vérsarea elementului germanicü peste stratulü latinü celü suprapusü 
acolo substratului celticü, iberică, etrusci, pe a-locuri chiar pelasgicü. 
Din stratü si substratü se nasce organismul unei naţionalităţi; prin 
accidente se preinnoescü moleculele acestui organismü, se activezä 
eirculatiunea, dar organismulü remäne același. 

In desvoltärile de mai sus noi n'amü vorbitü nimicü despre ele- 
mentele cele accidentale turanice pe Peninsula Balcanică. Bohemii 
găsiră în Iliria stoluri de Avant, cari aŭ peritü fără a lăsa mai 
nimici fino-tätärescü în naționalitatea, serbá. Asupra Polonilorü, 
abia așezați în Balcani, năvăliră alte sloluri fino-tătăresci, asa nu- 
mitif Bulgari din părţile rîului Volga, cari se arétaserá din când 
în când si mal înainte în imperiulü bizantini, atärnati la hórdele 
cele cotropitore ale Ilunilorii (Zeuss, op. cit. 710 — 727), si cari de 
astă dată, devenindü stăpâni, deterá «Slavinilorü» lui Iornande si ai 
lui Procopiü până și numele de «Bulgari». Unü nume si nimicit 
mai multi. Bulgarii sunt Tătari numai prin nume, după cum numai 
prin nume sunt Germani Francesii: «Franken»; după cum numai 
prin nume cânţii» lui Procopiü şi Al lui Iornande sunt Scandinav), 
căci «Rus» era numele Varegilorü celori veniţi în Rusia din Svedia. ` 
De aceeași natură ne-reală este numele de «Romani», «“Pupraio», 
pe care şi-lii daŭ Grecii moderni. 

Tätärescü între Greci, Slavi si Romäni nu e aprope nimicü pe 
Peninsula Balcanică, afară numai dórá de unele liguri cu nasuri 
turtite saü de unele cápétine brachy-cephalice, pe cari le studiază 
antropologiştii, dar cară nu dovedescü nimici, chiar dacă ele sari 
pute supune unui seriosi controlü statisticii. La Serbi, la Bulgari, 
la Români, pretutindeni némurile turanice se desnalionalisaü din 
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dată ce se vedeai isolate de restulü Tätärimif. Ore unde mai sunt 
astădi Cumanii din Moldova? 

Pentru Peninsula Balcanică intregä, Tătarii ap fostü ca o vijelie 
care trece înainte, iar Slavii — Poloni spre resäritü, Bohemi spro 
apusü — aü fostii o mänösä plöie care, inträndü adâncă in pämin- 
tulü celü romänescü de mai înainte, a fäcutü să rodéscá acolo două 
naționalități nouă pline de viitorii: naționalitatea bulgară si natio- 
nalitatea serbä. 


Fiindü vorba despre numele «Bulgarü», pe care si laŭ insusitü 
mai tärdiü Slavinii lui Iornande si ai luf Procopiü, aci este loculü 
de a observa in trécétü cá până în timpii de totii noi elü era 
cu desăvârşire necunoscutii Romänilorü. Moşii si strămoșii nostri 
numiaü totü-d'a-una pe Bulgari Schiai. Asa, de exemplu, despro 
cucerirea Bulgarici de către Turci cronicarulü olténü Moxa (llas- 
dei, Cuv. d. bătrâni, I, 402) dice: «Baiaziti prinse pre Sugmanü 
domnulü Schfailorü de-lü táé, ani 1395, atunce luarâ Turcii 
tara Schiailorü cu totulü...» Cuvintulü «schíaü», ca simplu 
epitetü, căpătase in gura poporului românii intelesulü de «naivü» 
sai «rustică.» Mitropolitulü Dosofteiü dice intr'unü locü (Synaxar, 
1683, Dec. 29, f. 244 a): «omu prostacü si schiau si cu totulü 
fóránatecü.» Să se bage de sémá cá in «Schlaü», nefiindü unn 
nume personalü saü topicü, ci unü termenü comunü, s'aü pà- 
zitü cu rigóre legile fonetice: «Schíaü» derivă din «Sclavum» 
prin acceaşi trecere a lui cl in chi si prin aceeași vocalisare a 
luf v între vocale ca in «chee» vechiü «chiae» din «clavem», 
«chiamă» din «clamat», «riü» din «rivum», etc. Românii dar nu 
cunosceaü decát numele celü primitivü alü ramurei polone asezate 
in secolulü VII peste substratulü meso-latinü: «Sclavini» la Ior- 
nande, ,,ExAefWmvoi* la Procopiü. Albanesil, alü cărora fonetismü 
se apropie în acestă privință si in altele multe de celü românescă, 
nică dinsif nu numescü pe Bulgari altü-felü decât Știa, Bulgaria — 
Stiinicä, 
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Despre rolulü substratului románescü in nascerea si in desvol- 
tarea Slavilorü transdanubiani aü vorbitü mai multü saü mai pu- 
țină unii si alții, maf alesü réposatulü Miklosich, ai ep însumi in 
studiulü meü: «O paginá din sintaxa románo-albanesá» (Cuv. d. 
bötr., II p. 611 — 687.) Va fi multă, multă, förte multă de vorbită 
de acum inainte. Aci nol vomü atinge unü singurü punctü, care 
va intregi cole dise mal sus despre polonismulü Bulgarilorü si 
bohemismulü Serbilorü. 

Cele trei unitäti dialectale slavice se deosebescü una de alta nu 
numai prin fonetismü, dar si prin accentuatiune. Ruteno-Rusii aü o 
accentuatiune de totă liberă: accentulü pote să cadă pe ori-care 
silabă a cuvîntului. La Poloni si la Bohemi, din contra, accentulü 
este nesträmutatü, si anume: la Poloni totü-d’a-una pe silaba pen- 
ultimă, la Bohemi totü-d’a-una pe prima silabă. Asa, de exemplu, 
numele rîului Ialomița pote să fie accentatü rusesce în patru fe- 
lurí: Ialomita, Ialomița, Ialomiţa si Ialomità; polonesce numai: Ia- 
lomita; bohemesce numai: Iàlomita; — trei sisteme de accentuatiune 
cu desăvârșire deosebite. 

De aci urmézá cá la Bulgari, după cum este la Poloni, accen- 
tulü ar trebui să cadă tot-d'a-una pe penultima, iar la Serbi, după 
cum este la Bohemi, tot-d'a-una pe prima; si întocmai asa ar fi 
fostü, dacá substratulü románescü celü transdanubianü n'ar fi sgu- 
duitü accentuatiunea celorü două straturi slavice de acolo. Romä- 
nil, ca şi Italienii, avéndü o accentuatiune pe deplinü liberă, aü 
altoit'o Serbilorü si Bulgarilorü. Acéstá libertate de accentuatiune 
sa socotită până acuma la Serbi si la Bulgari ca uni semnü de 
unitate dialectală cu Rușii, pe când în faptă Rușii, precum ami 
vedutü, n’aü avutü de Joen a face nici cu Bulgarii, nici cu Serbit 
Insă accentuatiunea românescă n'a pututü să distrugă peste toti 
la Serbi si la Bulgari cele doué sisteme anteriöre, astü-felü că 
sistema penultimară, cea polonă, se mai recunósce până astädi la 
Bulgari, iar sistema primară, cea bohemä, se mai recunösce până 
astădi la Serbi. Si iată cum: 

1. Unele sub-dialecte bulgare, buná-órá Zagoricenii şi Costurenil, 
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accentueză tot-d'a-una pe penultima întocmai ca Poloni: édno, momee, 
ráká, Zéná, dete, òvčar, umrel, galéno, cetiri, zatvoréni, napravila, 
mesečina, babickă, golémo, kralitä etc. etc., mutándü accentulü in 
flexiune iarăşi întocmai ca Polonii, de exemplu: din övcar «ciobanii» 
ovčàrkă «ciobancá» — polonesce din «ómczare — owczarka» (Tzonev, 
Za udarenieto v bálgarski ezik, in Sbornik t. 6, Sofia 1891, p. 23.) 

2. La Serbi, sdruncinându-se accentuatiunea bohemá prin inriu- 
rirea substratului românescă, à rémasü Lotus! tendinţa de a accentà 
pe cát se póte mai sus, astü-felü cá la audü se pare ca si cánd 
àccentulü ar fi totü-d'a-una pe prima silabă Din acestă causă, ca 
o dovadá de tendinfa cea generalá, cänd unü nume se construesce 
cu o preposiliune, numele póte să devină atonicü, urcándu-se ac- 
centulü pe prepositiune, buná-órá: nà ranu, nà vodu, préko brda 
etc. (Miklosich, Lautl. I, 320), intocmaf ca bohemesce: òb den, pod 
nohou efc., ceea ce la nume disilabice saü polisilabice e peste pu- 
lintá in cele-lalte dialecte slavice. 

Cunoscutulü profesorii dela Belgradü, d-lii Stoian BoSkovió, actua- 
lulü ministru alü Serbiei în România, mi-a observatü intr'o di cá 
din toți străinii, Slavi si ne-Slavi, Dohemil sunt aceia cari învață 
maï lesne si vorbescü mai bine serbesce. Si nu e de miraro, de 
vreme ce numai pe Bohemi nu-i póte incurca vocala v, quantitatea 
prosodicä si accentuatiunea sérbéscá. 


In acestü chipü bágarea Sérbilorü si Bulgarilorü in unitatea ru- 
teno-rusá a fostii până acum ca uni felu de ilusiune optică, datorită, 
imprejurárii că Ruşii, Serbii si Bulgarii aŭ acelaşi alfabetü și aceeași 
limbă bisericéscá. 

Limba bisericéscá mai cu deosebire, adecă vechea bulgară, a ser- 
vitü a formă limba ruséscá cea literară, dându-i unŭ aspectü förte 
depärtatü de graiulü rusescü poporanü si apropiänd’o intr'uná modü 
artificialü de graiurile slavice transdanubiane; si aceeaşi limbă bise- 
ricéscá a fostii in cursü de secoli limba oficială si literară a Sêr- 
bilorü, astü-folü cá — la prima vedere — rusesce, serbesce si bul- 
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găresce se pare a fi mai-mai totü una, deși în realitate aceste trei 
graiuri apartinü la trei unităţi dialectale dilerite. 

Prin fonetismü, până si prin accentuafiune, întru câtă nu s'a ames- 
tecatü în ele substratuli celü românescă, bulgara este unii vechiü 
dialectü polonă, serba unŭ vechiü dialectü bohemü. 


La Bulgari, fără îndoială, înrîurirea românescă se resimte mal 
puternicii decât la Sârbi, ceea ce insemnézá una din trei: 

1. Saü că stratulii serbesch a fostii, în provinciile pe cari le-a 
ocupatii, mai numerosii decât stratulü bulgară in cele-lalte pro- 
vincil; 

2. Sai cà Meso-Latinii aü fostii mai compacti si mai energici sub 
Bulgari decât Iliro-Latini sub Sârbi; : 

3. Saü cá Serbii naŭ incetatü multü timpii de a fi in contactü 
cu dialectele cele înrudite dela Iliria in sus până la Bohemia, pe 
când Bulgarii s'aü védutü de odată despărțiți de (runchiulü Polo- 
nilorü, asa că cei dintâi aŭ pututü să resiste mai bine decât 
cei-lalți acţiunii substratului romänesch. 

Câte trele causele aü pututü să concurgá la producerea efectului; 
causa a troia însă ni se pare a fi fosti cea mai decisivă: grabnica 
isolare a Bulgarilorü de elementulü poloni si prelungita comunitate 
a Sörbilorü cu elementulü Dohemü. 

Indatá după trecerea si așezarea Slavinilorü peste Dunăre, fós- 
tele lorü locuinţe dintre Oltü si Nistru aü fostii ocupate de cátrá 
porțiunea cea mai apuséná a Antilorü, anume de cátrá Ruteni, cari 
sai gräbitü a apuca Moldova, unde aü si rémasü în cursă de mai 
mulți secoli, luptându-se saü infrátindu-se acolo cu Pecenegii, cu 
Cumanil, apoi cu Românii. Pe lângă Ruten), catá să fi fostü si sto- 
lurf de vechii vecini ai Polonilorü Litvani, polonesce «Litwa», unii 
némü multi mai sălbaticii decât Slavii si a cărora atingere de atunci 
cu Romänil, desi forte scurtă, totuși ne-a läsatü o amintire supă 
răciosă in cuvinlulü ditfă» saü «liftä»: «litfä rea», «liftá spurcatá». 
Acéstà «litlă» saü «liltă» la Moldoveni si la Munteni nu se pole trage 
decât numai din acea epocă, de öre-ce cu Litvania proprii dis 
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Romänii dela Dunăre n'aü fosti nici odată in vecinătate. Prin Ruten’ 
dar si prin cei-lalţi, continuitatea între Slavini, adecá vechii Bulgari, 
şi între Poloni a fosti astü-felü ruptă pentru iotü-d'a-una. Substra- 
tulü románescü a pututi să lucreze fără nici o pedică asupra stra- 
tului bulgárescü, si a lucrati atât de viguros, încât nu numai a 
modificatü gramatica si a sguduitü accentuatiunea, dar încă a trans- 
misü Bulgarilorü träsurile cele mai caracteristice ale vocalismului 
románescü: pe eg, pe oa si pe vocala obscură mobilă. Despre ea 
si oa la Bulgari noi nu vomă vorbi aci; despre vocala obscură 
mobilă vomü constata numai că Bulgarii, întocmai ca Românii si 


` 


contra tuturorü legilorü foneticei slavice, lasá pe @ a trece in d 


de câte ori a perde accentulü: slàtkă si slătkă, ca la noi bärbd 
si bdrbàlà. 


Incepöndü de pe la finea secolului VII si până pe la inceputulü 
secolului X, adecá intr'unü intervalü de celü puţinii două sute de ani, 
aan cristalisatü naționalitatea polono-románá a Bulgarilorü si natio- 
nalitatea bohemo-románá a Sérbilorü, deja după ce se tradusese Sänta 
Scriptură în vechea bulgară, de vreme ce în limba acelei traduceri 
nu se recunösce încă puternica lucrare a substratului românescă asu- 
pra stratului slavici. In acestă intervalů de timpü, la finea secolului 
IX, cade năvălirea Ungurilori în Pannonia, — unii evenimentü care 
a datü nascere Moravo-Romänilorü pe de-o-parte, pe de alta Macedo- 
Romänilorü si Istriano-Romänilorü. 


vu 


Noi inláturámü cu totulü pe fäimosulü Notarius anonymus Be- 
lae regis si cele-lalte fântâni, în cari se afirmă că Maghiarii la in“ 
trarea lorü in Pannonia aü gäsitü acolo pe Slavi, mai corectü pe 
Sloveni, si pe Romäni. Acele fântâni potü fi criticate, poli fi bă- 
nuite, potü fispulberate, potü fihunfalvisate, — pulinü ne pasä. 
Ca punctü de plecare noué ne ajunge unŭ textů istoricii mai pe sus 
de tóte texturile: existenţa Iomänilorü în Moravia. Este unŭ textü, 
pe care o mie de Rösleri nu vorů fi in stare sä-lü röstörne, si 
nici mácarü sá-lü restálmácéscá in felulü lorü. Acei Români cum 
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ore ar fi pututü ef să nemeréscá in Moravia, dacă nu i-ar fi impinsü 
intr'acolo din Pannonia năvălirea Ungurilorü ? 


Astädi, în urma cercetárilorü lui Miklosich si ale lui Bartos (Mo- 
ravské Valašsko, in Osvéta, 1880, p. 369—386), nimenea nu se mal 
indoesce că Valachif din Moravia sunt adevăraţi Români, cu desé- 
vérsire slavisatf de nu se mai scie de când, dar maï pástrándü 
încă mulle cuvinte românesci, unele sub forma românescă cea mai 
veche, de exemplu «glag = chiagü,» din latinulü rusticü «clagum = 
coagulum,» cu nemuiarea lui cl în chi, saü «merenda — merindä,» 
latinulá «merenda,» cu netrecerea lui e in 4. Moravo-Românii aü 
conservatü chiar unele vorbe romanice dispárute din graiulü romä- 
nescü, bunÁ-órá «tropa» = francesulü «troupe» —spaniolulü «tropa». 
Unii Moravo-románü, Beneš Kulda, a publicatii în două tomuri bas- 
mele románo-morave (Morawské národní pohádky, Praha, 1874—75), 
in carí cetitorulü se isbesce mereü de asemeni románisme. Epoca 
slavisării acestori Români din Moravia este aşa de veche, încât 
nici unü documentii moravü nu-i deosebesce de cei-lalți Slavi de acolo. 
In actele morave din secolulü XI abia se mai gásescü cáte-va nume 
personale românescă, precum «Crisan,» «Bukan filius Neg» si Xo- 
lor» intr'unü actü din 1052 (Boczek, Cod. Morav. I, 125), cari însă 
nică acelea nu sunt pe deplinü sigure. Așezarea dar a acelorü 
Români în Moravia trebue urcată cu vr'o doi secoli mai sus, în- 
tälnindu-se astü-felü din punctü în punctü cu năvălirea Ungurilorü 
in Pannonia. 

Nävälindü in Pannonia despre nordü si orientü, Ungurii aü tre- 
buitü firesce să împingă pe Românii de acolo în cele două direc- 
Hunt opuse puncturilorü de intrare, adecă spre occidentü si spre 
sudü. Spre oceidentü aŭ [osti împinși Romänif pe cari îi gäsimü 
apoi in Moravia, cu totulü despărțiți de restului Românimii si sla- 
visati fără nici o greutate; spre sudü, adecă peste Dunăre, aü fostii 
împinse alte cete de Romäni, din cari unii, cei din Bosnia mai alesi, 
și-a pästratü multi timpü naționalitatea si s'aü serbisatü d'abia după 
secolulü XV (Miklosich, Wander. d. Rumunen, 3—6), alţii — Istriano- 
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Románii—aü nemeritü tocmai pe la Triestü, unde aü pututü să re- 
siste bine-reü serbisării, mulţumită stăpânirii italiene de acolo; in 
fine o sémá, numérulü celü mai mare, trecândă prin elementulü 
sérbescü si prin celü bulgărescii, s'aü sträcuratü în Macedonia, in 
Epiră si în Tesalia, unde nu s'aü desnafionalisatü din causă că 
acolo se începuse deja lupta între Greci si între Slavi, astü-felü 
că nici Grecii nu mai erat tari, nici Slavii nu se întăriseră încă. 
Profitändü de acesti antagonismü, Romänii sciurá cu dibäcie a se 
însoţi: când cu Grecii contra Slavilorü, când cu Slavii contra Gre- 
'eilorü, cáutándü mai pre sus de töte a se consolidà ei insisi, iar 
după ce se consolidará, peste vr'o doi secolí si mai bine, ei aŭ 
isbutitü a fundà imperiulü románo-bulgarü alü Asanilorü. 

Asa dar nascerea Macedo-Románilorü, a Istriano-Romänilorü si a 
Moravo-Romänilorü datézá de o potrivá din secolulü X, nefiindü 
ef toti altü ceva decät nisce Daco-Romäni impinsi din Pannonia 
spre sudü si spre apusü prin năvălirea maghiară. Tocmai acésta 
resultă si din cronica ruséscá a lui Nestorü, scriitorii din secolulü 
XI, care dice sub anii 886—898 (ed. Miklosich p. 12): «aŭ trecută 
«lângă Kiew Ungurii, pe delulü ce se numesce celü ungurescü, si 
«ajungéndü la Nipru aŭ asezati corturile lori, căci umblă si ei 
«cu corturi ca Cumanii, si venindü din părțile rösäritului s'aü re- 
«peditü peste munți mari si aü inceputü a face resboiü cu Românii 
«si cu Slovenii cari locuiaü acolo, fiindü-cá dintàiü locuiserä 
«acolo Slovenii, apoi Românii aü cuprinsi pämintulü Slovenilorü, 
«de aci Ungurii aŭ gonitü pe Români și aŭ römasü cu 
«Slovenii, pe cari i-au supusi, si de atunci se chiamă Tera- 
«Unguréscá, si aü începută Ungurii a face rásboiü Grecilorü, 
«predándü Tracia si Macedonia până la Tesalonica, si aü inceputü 
«a face rásboiü cu Moravii si cu Bohemii...» In acestü pretiosü 
textů nu numai se constată că Ungurii aŭ gäsitü pe Români in 
Pannonia: «poéa$a volevati na Zivuscala tu Vlahy» și cá i-ati alun- 
gatü de acolo: «Ugri prognasa Vlahy i naslădisa zemliu,» dar se 
mai constatä totü-odatá cá miscarea cea centrifugá a Ungurilorü s'a 
fácutü anume în cele două directiuni: spre sudü către Balcani si 
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spre apusü către Moravia: prima mișcare ne-a explicati deja mai 
sus originea lomâniloră transdanubiani de astădi, iar a doua 
mișcare pe accea a Moravo-Romänilorü. 

In cronica lui Nestorü trebue despărțită cu stáruintá partea cea 
dela inceputü, în care nu se află nici o indicatiune cronologică, de 
partea cea urmátóre, unde evenimentele sunt insirate anii după ani, 
anume de la anulü 852 incöce. Prima parte, o stângace țesătură, 
de legende, nare apröpe nici o valöre istorică. Acolo, buná-órá, 
Nestorü ne spune dintâi cá «Vlachii» aü alungati pe toti Slavii 
din regiunea Dunării, făcându-i să plece spre nordü; apoi mai jos 
ne povestesce că apostolulü Andreiü a gäsitü pe Slavi tocmai la 
Novgorodü, de unde resultă că acea alungare a tuturorü Slavilorü 
din regiunea Dunării se întâmplase cu multi timpi înainte de Cristi, 
de vreme ce pe timpului apostolilorü ei eraü deja așezați la Nov- 
gorodü, iar prin urmare numele «Vlachilorü» nu se mai pote aplica 
nică chiar la vechii Romani, astü-felü cá scöla lui Schaffarik se vëdu 
silită a preface pe acei «Vlachi» în Gali si a născoci o fantasma- 
gorie a unorü lupte preistorice între Slavi si Celţi. Incă odată, - 
prima parte a cronicei lui Nestorü e aprope o galimatie. Cu totulü 
altii ceva este partea cea cronologică. Aci cálugárulü dela Kiew, 
insirändü lucruri apropiate de timpulü sëü si despre cari elü avea 
informatiuni precise, devine unulü din isvórele cele mai pretiöse 
pentru istoria medievală a kuropei orientale. De acéstá natură este 
si relatiunea de mai sus a lui Nestorü despre mersulü Ungurilorü 
pe lângă Kiew, despre trecerea lorü prin Carpaţi, despre intrarea 
în Pannonia, despre lupta cu Slovenii si cu Românii, despre gonirea 
Romänilorü. Acestă relatiune resistä ori-cărei restălmăciri rósleriano. 


Primulü textü, care mentionezä pe Macedo-Romäni, este din anulü 
976, adecá numai vr'o opt-deci de ani după năvălirea Ungurilorü 
in Pannonia. Acelü textü se cuprinde anume la Bizantinulü Ke- 
drenos (U, 435) si ne spune, cá atuncí unü principe bulgarü a fostü 
ucisü de «nesce drumasi români»: „neo& rem Biaywv 60.7“, 
Românii cei fugärifi din Pannonia nu eran încă așezați nicăiri în- 
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irunü modü statornicü, ci alcátuiaü d’o-cam-datä cete de bejenari 


fără adäpostü. 


Peste unü secolü lucrurile se schimbä. La Bizantinulü Kekau- 
menos, scriitorü de pe la 1070, ali căruia textů sa descoperilü 


abia de vr'o dece ani, ne intimpiná urmátorulü pasagiü: 


IloocyyéAAo dé 6uiv nai rois 25 tu 
ročro` imei dä tò Tüv DÀáyov yâvoş 
Krmicróv ve mavrehög (doti) wai dizo- 
roauutvov, une eig Osòv Zoo riortiv 
dpi ure eis Baoilta wire slg ovy- 
opgi, D plor, GAdă &yevibóuevov rúr- 
Tag xarangayuareveodaı ajevderat dë 
z0ÀÀà wël lët mávv Ouvbuevov 
xab Exdorrjv borove qov«adenté rovg 77006 
robg avroð pilovg xal. d9evobv ġgðlws 
moroŬŭvreç QÓsÀqomotjcetg xoi guter: 
vlag web oopılduevoı dré Tobswv àma- 
v&v Tobg drchovoregoug‘ otdezmore dé 
&pühebev viori rgóg viva, 0008 ros 
robe dgxaoregovg Bagus ém “Pw- 
uaiwv. Tlohsumdevreg magok roð Baci- 
Aews Toaïavoð xai avrehüg éxvoifiév- 
reg édhwoav, xol Tod Bagiltog autor 
Aeneßahov drsooyayEvrog xal vi» xepa- 
Aj» mi Ödeurog dvagrr9évrog àv uéoy 
Ti zróAe, ‘Pwuaiwv. Obrot yág eiciv oi 
Aeyöusvoı Adxoı xot BEoooı; (xovv dé 
rodregov srlmolov Tod Zovovfllov rora- 
uoă xal Tod Zdov, Ov võv morauöv Xá- 
Bav xaloduev, îvda Zëoëot doviwg ol- 
xoÜguy, èv Öxvooig xai dugëdroe 110046. 
Toóvoig Saopoivreg brrergivovro dyá- 
co» mai doing 7008 rob doyctové- 
gove Baoıheig «oi &Esoydueroı TÜV Oxu- 
Qwudrwv EAilovro tès xogag vOv 'Po- 
polo Jev dyavoxvigovreg 4AT QÙ- 
Tâv, wg sign pat, Otég9eigav abrodg. Oi 


Să sciți dela mine, vol şi aï vostri, 
că ali Vlachilorü nómü e necre- 
dinciosü la culme si stricatü, nici lui 
Dumnedeü tinendü credinţă dreptă, 
nici împăratului, nici rudei saü ami- 
cului, ci silindu-se a-i amăgi pe toţi. 
Mari minciunoși și tâlhari vestiți, ci 
sunt pururea gata a jură prietenilorü 
cele mai grozave jurăminte, şi a le 
călcă apoi cu ușurință, fácéndü frăţii 
de cruce şi cumetrii, meșteri de a 
înşelă prin ele pe cel proști. Nică o 
dată n'aü fostii el cul-va cu credinţă, 
nică chiar vechilorü împărați at Ro- 
manilorü. Impératulü Traianü îl ata- 
case, l-a strivitü de totü si Y-a robitü, 
ucidendü pe impératulü lorü Dece- 
halt, alü căruia capü a fostă infiptü 
intro suliță in mijloculă orașului 
Roma. Ef sunt așa numiții Daci si 
Bessi. De "näi locuiseră în veci- 
nătatea Dunării şi a fluviului Sau 
numiü astádi Sava, unde acum lo- 
cuesch Serbü, în locuri tari, grele 
de sträbätutü, pe earl rezemándu-so, 
fatáriaà iubire si supunere cátrá ve- 
chit impáératt, pe când din întăririle 
lori náváliaü si pustiiaü provinciile 
Romanilorü, încât aceștia, perdéndiüt 
rábdarea, precum am spus'o, f-aü 
strivitü. Atunci fugindă de acolo. 
el sati răspândit în toti Fpirulü 
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xai EbehFbvreg rëm relos Oteorrágnoav si Macedonia, cel mal multi s'aü ase 
iv ndon vf 'Hrelop xai IMonedovig, zatü in Elada... 

oi dë mheloveg abvüv Qoa» Thy ’EA- 

Ada... (1) 


In acestü pasagiü, este o parte pe care Kekaumenos a luat'o 
din lecturile sale elasice, buná-órá despre Bessi din Strabono (VII, 
5 8 12) si despre lupta luf Traianü cu Decebalü din Dione Cassiü 
(ed. Gros, IX, 419); este o parte insä, in privinta cáreía elü nu putea 
să aibă decât informaţiuni personale, si anume: 

1. în secolulü XI Românii locuiau in Epirü, în Macedonia, si 
forte multi în Elada; 

2. acei Români sciaü să ametéscá şi să Insele prin viclenie pe 
toți dușmanii lori; 

3. ei veniră acolo, fugindă dintr’o regiune învecinată cu riulü 
Sava, adecă nu din Dacia, ci din Pannonia. 

De cäträ cine fuseserá alungaţi Românii din Pannonia? Acesta Ke- 
kaumenos no scia, si de aceea elü o atribue intr'unü modü vagă 
«vechilorü impérati», cádéndü astü-felü in doué nepotriveli: 

l. ar fi fostă absurdü ca «vechii impérati» să fugáréscá pe Ro- 
mâni din Pannonia tocmai în interiorulü imperiului, adecă să-i 
adápostéscá în locü de a-i goni; 

2. din causa acelei fugăriri lhomânii veniseră a se aşeză până 
în Elada, unde iarăși ar [i absurdă de a-i cáutà sub «vechii împărați». 

Pasagiulü din Kekaumenos se pote înțelege pe deplină numai 
întregindu-se prin cronica lui Nestorii: invasiunea maghiară a fosti 
acea care alungase pe Români din Pannonia. 


Tuturorü istoricilorü nostri a rămasă necunosculü uni preliosü 
chrisovü dela impératulü bizantini Basiliü Bulgaroctonulü, care—dupä 
ce nimicise primulü imperiü bulgárescü — ne spune in anulü 1020 cà 
«in intréga Bulgarie se aflá imprástiati Romäni, iar làngá riulü «Var- 


(1) Vasilievski, Cosbra m paswa3ut Biraamrifteraro Óospuua XI shea, Petersburg 1881, 
pag. 106—2, 169. 
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«dari», adecă în Rumelia, locuescü o sémă de Unguri»: và» và náoav 
Boviyoglav Bidywv xal râv negi vóv Bapdapıov Toúgzwr. (loxyGunckiit, 
Veropia mepgEBe#, Moskva 1871, p. 263). 

Acei Români din 1020 nu eraü Meso-Latinii cei găsiți de Slavini 
în Balcani in secolulü VII si dispăruţi apoi prin amestecü cu dinșii, 
ci eraü Românii cei alungați de cátrá Unguri din Pannonia pe la 
900 — 950, pe cari gonindu-i Maghiarii, „Toügzo“ in cronicele bi- 
zantine, o sémá din aceşti Maghiari aü remasü si ei in Rumelia. 

Mentiunea Ungurilorü la ună locü cu Românii in chrisovulü împ&- 
ratului Basiliü Bulgaroctonulü e fórte caracteristică. Pretinde-va unŭ 
Hunfalvy, pentru a nu-și perde procesulü cu Românii, cum cá si 
acei Unguri locuiaü peste Dunăre toti din epoca lui Aurelianü, ca 
şi colonia cea unguréscá de lângă Ochrida, pe care o mentionézá 
Anna Comnena: oi negi Tv ’Axgida olxoüvres Toügxoı? 

Despre acesti Unguri vorbesce si Anonimulü regelui Bela, cánd 
ne spune cá in invasiunea peste Dunáre, perdéndü pe cápitanulü 
lorü, ei din prostie nu s'aü mai intorsü in Ungaria: «stultus popu- 
«lus, quia mortuo domino suo viam non dilexit redire ad patriam 
«suam.» Dinsil aü rémasü dincolo de Balcani din prostie, fie si asa, 
de óre-ce nu avemü nici o probă contrarie; Românii însă, alun- 
gatí din Pannonia de némulü acestui «stultus populus», aü trebuitü 
să r&mână peste Dunăre de nevoe. 

Náválirea Ungurilorü a avutü o importantá extremá pentru istoria 
Peninsulei Balcanice in véculü de mijlocă. Pe Românii din Dacia, 
tari prin cetatea muntilorü, Arpad si urmașii săi n'aü fostii în stare 
să-i sfárame saŭ să-i gonéscá, ci chiar din contra aŭ fosti aprope 
tot-dea-una bătuţi de dînşii; pe Românii însă cel de pe gesulü Pan- 
noniei, r&ü adäpostiti si pote si réü organisati, Maghiarii Can alun- 
gatü, sí de aci urmátórele doué consecinte : 

dintâi, către nafionaiitatea serbä, plămădită din amesteculü Bo- 
hemilorü cu Iliro-Latinii, s'a mai altoitü acuma unŭ elementü daco- 
latinü, de astá datá nu ca substratü, ci numai ca accidentü, dar 
accidentü forte însemnată prin înrudirea sa cu substratulü; 

alü doilea, s'a näscutü naționalitatea macedo-romänä, care in 


Analele 4. R, — Tom. XIV. — Memoriile Sech Literare, 17 
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cursü de vr'o doué sute de ani, dela secolulü X pänä la secolulü 
XII, n'a incetatü de a se toti láfi, de o parte până la pölele Bal- 
canilorü, de alta până la nordulü Eladei. 

Calea fiindü odată deschisă, din când in când puteai a se mai 
adăuga către acei Macedo-Romäni cete noué de Români din Dacia, 
sai din cei esiff cu dinșii totü din Pannonia si cari se opriserä 
printre Sârbi. 

Să nu fi fosti năvălirea Ungurilorü, nu sar fi náscutü acelü 
puternică imperiu româno-bulgară alui lui Ioniță Asénü, care dete 
Bizantiuluf prima adevărată lovitură de morte. l 


Când aláturézá cine-va dialectului daco-románü sau ali Romd- 
nilorü propriü disi cu dialectulü macedo-románü ali Armänilorü 
si cu celü istriano-romänü ali Rumeriloră, nu pote să nu con- 
state urmätörele: 

1. Aceste trei dialecte diferă între ele mal puţină decät dialec- 
tele provinciale din Italia si din Franța, iar prin urmare e peste 
putință ca rumperea continuității între ele să fie veche. Separa- 
tiunea s'a, operată förte tärdiü, după ce totalitatea unei singure 
limbi românesci fusese deja pe deplinü formată, crescută si con- 
solidată, ceea ce sa intimplatü anume între secoli III — IX, in 
cursü de șese sute de ani, in téra unde Traiani iși pusese picio- 
rulü trecéndü podulă dela Severinü si de unde apoi elementul 
románescü s'a întinsă treptată în Ardelü, în Banati, in Pannonia. 

2. Dialectulü daco-románü presintă o desvoltare liniștită orga- 
nică, în care nu ne întinipină contrastulü între unu prea mare con- 
servatismü pe de o parte si între o prea mare desligurare pe de 
alta, ca la Macedo-Romäni si cu atätü mai multi la Istriano-Ro- 
mâni. Unü asemenea, contrastü este resultatulü unei sguduiri. Orl- 
ce sguduire desequilibrezä. Dialectulü macedo-romänü si celü istri- 
ano-romänü s'aü sdruncinatü prin colindärile lorü, pe cänd celü 
daco-romänü s'a miscatü simetricesce, r&mänöndü nesträmutatü în 
aceleași condițiuni teritoriale, climaterice si etnice. 

Faimosa teorie a lui Rösler este o ipotesă anti-linguisticá si anti- 
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istorică tot-odatá. Anti-linguistică, de vreme ce ea se întemeiază 
pe absoluta nescire a legilorü de formațiunea dialectelorü. Anti- 
istorică, fiindü-cá ea uită in genere că popórele din veculü de mij- 
loci se impingeaü dela nordü spre sudü, nici odată dela sudü spre 
nordü, si uită în specie că Românii erau atunci ciobani, iar mi- 
gratiunile ciobanilorü sunt tot-dea-una iarăşi dela nordü spre sudi, 
nici-odată dela sudü spre nordü. 


Când e vorba de inceputulü popörelorü si de epoce întunecâse 
din vița lorü, ori-ce studiü exclusivă istoricii duce la incheeri 
greșite; la încheeri greşite, nu mai puţini, duce ori-ce studiü ex- 
clusivü linguisticü. Pentru a nemeri adevérulü, saü incaí a ne apropiă 
de adevérü, trebue neapératü uni studiü paralelă istorico-linguisticü. 
Când unŭ textü istoricii se intáresce printr'unü faptă linguisticü saü 
vice-versa, ambele urmărite pe o cale strinsü metodică, atunci si 
numai atunci adevérulü e gäsitü. 


Isprävindü, mă întrebi acum : isbutit'am öre a limpedi proble- 
mele cele mari, puse în capulü studiului de față? 

Primulü stratü etnică cunoscutii alü Peninsulei Balcanice întregi 
aü fosti Pelasgii, o ginte ne-semiticá și ne-indo-europee, seménándü 
la apucături mai alesii cu vechii Egipteni. 

Peste substratului pelasgicü, amestecándu-se cu elü, s'aü aşezaţi, 
cu vr o 2000 de ani înainte de Cristi, două ginti indo-europee deo- 
sebite: Elenii si Tracii. 

Grecii de astädi, cu töte ingredientele străine primite în cursulü 
vécurilorü, sunt o continuitate directă a anticilorü Eleni; iar o con- 
tinuitate directă a anticiloră Traci sunt Albanesii de astăqi, cari 
însă represintă numai unulu din numerósele dialecte tracice. 

Afară de Albanesi, toți cel-lalti Tract, împărțiți într'o mulţime de 
popore mari si mici, aŭ fostii desnationalisafi sub dominatiunea ro- 
mână; si anume Tracii cei sudici dela Balcani în jos până la Elada 
aü fosti grecisafi, Tracii cei nordici aŭ fostii latinisaţi. 

Latinisarea Tracilorü nordici, făptuită între secolii III—VI, a 
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produsü tref dialecte traco-latine: dialectulü meso-latinü intre Dunáre 
si între Balcani, dialectulü iliro-latină între Balcani si între Adriatica, 
dialectului daco-latinü în Carpaţi. 

In secolulü VII, apröpe în acelaşi timpü ung poporü slavici de 
ramura polonă s'a asezatü peste Meso-Latini, cu cari amestecäudu-se, 
a datü nascere natiunil románo-slavice numite mai tärdiü Bulgari; 
iar unü poporü slavicü de ramura bohemä s’a asezatü peste Iliro- 
Latini, cu cari amestecándu-se, a datü nascere nemului romäno- 
slavicü alü Sérbilorü. 

Inainte si in totu timpulü acelorü mişcări polono-boheme, Daco- 
Latini locuiaü netulburati in Oltenia, in Banatü si intr'o parte a 
Ardéluluf, de unde cu incetulü își întinseră crengile asupra Pan- 
noniel, pe când in Moldova si până la Oltü se invertiaü — parte 
Tătari, parte Slaví — Pecenegii, Comanit, Rutenii si chiar Litvanii. 

Náválirea Ungurilorü in secolulü X n'a pututü să nimicéscá saü 
să alunge pe Românii cei din părțile Daciei propriii dise, dar a 
reusitü să împingă o semă de Români din Panonia spre Moravia, 
unde ci n'aü intärdiatü a fi slavisati; iar pe cei-lalți Români toti din 
Pannonia i-a gonitü peste Dunăre, unde dinsii parte s'aü slavisatü, 
parte s'au păstraţi in Istria, partea cea mai mare a alcătuită sim- 
burele Macedo-Romänilorü de astădi. 

In acesti modü, după secolului X, afară de Daco-Latinii cei vechi 
rémasí în Carpaţi, cari aŭ păstrată numele de Români, menţionată 
deja la Iornande, s'aü ivitü doué odrasle ale lorü peste Dunăre: 
Armánii la sud de Balcani si Rumerii lângă Triest. 


Sunt acum trei-deci de ani si mai bine de când, printr'o mono- 
grafiä despre Io in titlulà Domnilorü români si bulgari si prin- 
tr'unü studii intitulatü «Peritai Dacii?» eŭ incepusemü unŭ sirü 
ne’ntreruplü de cercetări analitice asupra istoriei române. Lucrarea 
de față, o scurtă sintesă a acelei lungi analise, este ultimulü cu- 
vintü alui meü asupra unorü márefe nedumeriri, cari map sbuciu- 
mată peste unii pătrarii de secolü. Cäutändü totü-deauna adevărului 
numai pentru adevérü, fără nici unŭ folosü egoistă si fără nici o 
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tendinţă sovinistä, sunt fericită de a constata cá nu m'am contra- 
den nici-odată in trásurile cele fundamentale, desi mi-a plăcută 
tot-dea-una a mé completa si une-ori a mé rectifica cù insu-ml în 
amérunte. Dar fericirea mea cea maï mare este, cá resultatulü de- 
finitivü alü muncei mele nu împinge la desbinare, ci indemnä la 
înfrățire. Tóte popórele balcanice, Românii, Grecii, Albanesil, Sér- 
bit si Bulgarii, ne aparü acum ca o singură familie strinsă inru- 
ditá, ca unü ovundoor de fraţi, de veri si de cumnaţi. 
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Descälecarea Serbilor si 


Bulgarilor in secolul VIT. 
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Jliro-latini+Bohemi Daco -latini Albanesi 


Serbi Romani Armani Rumeri 
(Dacia) (Macedonia) (Tstria ) 
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DIMITRIE CICHINDEAL 


DATE NOUE DESPRE VIATA SI ACTIVITATEA LUI 


DISCURSÜ DE RECEPTIUNE 


DE 


IOSIFÜ VULCANU 


Membru alü Academiei Române 


Şedinţa solemnă din 29 Martie 1892. 


Intre bărbaţii ce aŭ slujitü naţiei române 
și sat jertfitü pe sinesi folosului obstescü, 
precum Iorgovică, Maior, Şincai si alții, 
Cichindeal a fostii unulü din cei mai în- 
semnaţi. 


I. Eliad (1). 

N'avemü încă o istorie sistematică și critică a literature nostre. 
Nu o putemü ave, pentru că nu este adunată totü materialulü trebuin- 
ciosü ; ne lipsescü multe date. Adunarea acestora întimpină mari 
greutăţi, căci în cursului vecuriloră ele sau resfiratü în câte părți a 
lumei si căutarea, lori reclamă timpi îndelungă si muncă stáruitóre. 

Academia Română și-a indreptatü directiunea de frunte a activi- 
tăţii sale întru adunarea și publicarea documentelori nostre isto- 
rice si literare. Stáruintele ei aŭ produsă o colectiune bogată si 
forte pretiösä, dar mai sunt multe lacune de intregitü, relative la 
afirmarea si clarificarea idiomului nostru naţionali. 


(1) Precuvintare la a doua ediţie a Fabulelorü lui Cichindeal. Bucuresci, 1838, pag. VII, 
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Conformándu-mé îndatoririi statutelorü Academiei nóstre, care or- 
doná ca noü-alesulü membru alü ei să-și ocupe loculü prin unii dis- 
cursü de recepfiune, m'am credută datori să urmezi directiunea sta- 
bilită si să vinü cu niste acte încă nescóse la publicitate, care varsă 
öresi-care lumină asupra unei epoce si asupra unui bárbatü, care 
in epoca aceea à avutü uni rolü de frunte in desvoltarea istoriei 
nöstre nationale si culturale-literare, tocmai in pártile acelea de 
unde mi s’a fácutü marea onóre d'a fi poftitü intre d-vóstrá. 


Dimitrie Cichindeal, bärbatulü despre care mi-am propusi a 
vorbi, este o figură însemnată în istoria literaturei nóstre. Numele 
lui a deveniti! cunoscutii si chiar nemuritori mai cu sémá prin 
«Fabulele» ce a publicati. Se scie că acelea aü stirnitü unii suc- 
cesti covérsgitorü, că Lan produsü glorie si în urmă prigoniri si 
suferințe; dar încă nu cunöscemü deplinü viața si activitatea sa; 
n'avemü biografia lui completă, care să ne infátiseze tote fasele 
vieţii sale sdruncinate, peripetiile sufletului sën nedomiritü, stäruin- 
tele luf pentru desteptarea némului sën, mișcările conduse de dîn- 
sulü pentru röspändirea culturei nationale, cumplitele pedici si in- 
versunatele prigoniri ce a induratü, apröpe desperatele dar neo- 
bositele lupte ce neclintitü a sustinutü, triumfurile ce une-orí a 
serbatü, si lacrimile ce in sfirsitü a vérsatü. 

Scopulü meü este sä aducü la cunoscintá cáte-va date, menite si 
ele a contribui la completarea biografiei lui; date cari se inte- 
meiézá pe acte autentice, si anume pe corespondența sa cu episco- 
pulii Orădii-mari, Samuilă Vulcani, unulü din bărbaţii noştri de 
frunte ai acelei epoce, care a adăpostită si pe Gheorghe Șincai si a 
fostii unŭ zelosü sprijinitorii alü tuturorü stáruintelorü culturale 
române de pe atunci, cu care si Cichindeal a avută cele mai in- 
time legături. 

Acéstá corespondență prea interesantă si de mare valóre istorică 
culturală, dar pân acum nepublicatä și nestudiatá, ba în mare parte 
necunoscută de locii, se păstreză, dimpreună cu multe alte docu- 
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mente pretióse privitóre la renascerea nóstrá literară, in archivulü 
episcopescü gr. c. română din Oradea-mare (1). 


* 


Marea revolutiune francesá dela sfirsitulü secolului trecută, in- 
tocmai ca o vijelie infricosatá, a curátitü aerulü infectatü alü Eu- 
ropei. Asezämintele putrede aŭ inceputü să piráiéscá, poporelo 
subjugate s'aü desteptatü din letargia sclaviei, nimeni nu mai voia, 
sà r&mână la discrefiunea unui regimü absolutisticü si toţi îşi pre- 
tindeaü drepturile confiscate. 

Elementulü románü, împărţită in mai multe state si töri, mai 
intái in Transilvania a resimtitü aerulü dătătorii de viață alü de- 
şteptării. De aici s'aü pornitü primele mișcări nationale si culturale. 
Dacă intunereculü secolilorü ne-a ascunsi mai cu sémá pe noi în 
umbra amortirü, a trebuitü ca tocmai din nopţile nostre să résará 
primele stele, cari să reverse lumină si să anunţe românismului 
amorțitii: «Desteptä-te, căci zorile aŭ sositü!» 

«Fundamentele culturei nationale moderne a nemului romänescü, 
dice d-lui D. A. Sturdza, sai pusă pe la sfirsitulü secolului trecută 
de către marii învăţaţi și scriitori din Transilvania (2).» 

lar Eliad a esclamatü : «Dar, fraţilorii Români, mari bărbaţi 
aü esitü dintre voi dincolo de Carpaţi, si de acolo aü venită și în 
zidurile deräpänate din Sf, Sava nemuritorulü nostru Gheorghe La- 
zără, care . . . sa pusi sarunce seminţele nationalitátii intr'unü 
pämintü nelucratü si plinü de rodnicie (3).» 


(1) Celü ce mai intäiü mi-a atrasüluarea aminte asupra acestori documente, este d-lü Nic. 
Densușianu, care le signalase în raportulü séü către Academia Română, anunfàndü cá 
a gásitü 15 bucăţi, (Vedi: Raportulü d-lui Nic. Densuşianu despre misiunca sa istorică in 
Ungaria si Transilvania, in Analele Academiei Române, seria II, tomulü II, sect. I, pag- 
113). Cu permisiunea indatoritóre a Prea Sf. sale părintelui episcopi diecesanü Michailü Pavelü, 
mai făcându-se cercetări in archivulü acesta, s'aü gäsitü si alte scrisori si hârtii relative 
la cestiunea asta. La căutare și decopiare mi-a datü mână de ajutorü d-lii Teodorü Rosiu, 
fostii profesorii la gimnasiulü din Beiuş. 

(2) Raportă asupra activităţii Academiei Române cu ocasiunea serbării de XXV ani a 
esistentei sale, 1866—1891, de D. A. Sturdza, secretarii generalii. Bucuresci, 1891, pag. 6. 

(3) Eliad, in precuvintarea ediţiei U a fabulelorü lui Cichindeal. Bucuresci, 1838, pag. XII. 
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Eu însă nu insistü asupra acestui faptă, căci nu mi-i scopulü să 
vé întrețină despre rolulü elementului români de peste munți in 
marea mișcare a redesteptärii nationale si să-i fixezü partea ce-i 
compete din succesele urmate mai târdiu. O ast-felu de lucrare 
ar trece marginile unui discursü de receptiune, căci ea ar tre- 
bui sà fie tot-odatá si istoria nationalä si culturalá a intregei na- 
Hunt române timpi de unŭ pátrarü de secolü si mal bine. 

Nici chiar la schitarea primilorü factori ai renascerii nu mă 
voii opri. Şincai, Clain si Petru Maior sunt apreciați. Réposa- 
tului A. Papiu Ilarian (1) si d-nii Ioanü Bianu (2) si At. M. Marie- 
nescu (3) ne-aü presentatü de multü portretele activităţii acelora. 

Influenţa lorü a dati avéntulü scolilorü din Blas. Invétáceii lorü 
aü devenită totü atâţia apostoli. Gheorghe Lazárü a trecntü munții si 
a arboratü în România stindardulü culturei nationale; Timoteiü Ci- 
pariü a intemeiatü filologia románá; Gheorghe Baritiü a creatü presa 
periodicá; Andreiü Muresianu a incordatü lira si à scosü strigátulü 
«Destéptá-te Románe!»; Simeonü Bárnutiü a esprimatü credulü po- 
liticü románü de peste munţi si Aronü Pumnulü a regeneratü Buco 
vina. 

O schinteie din acea influență sbură de acolo si în reședința 
episcopéscá din Oradea-Mare, unde ajunse episcopü ardelénulü Sa- 
muilü Vulcanü, care aprinse la Beiug unü noü focularü de culturá, in- 
fiintàndü ună gimnasiü, de unde a esitü aprópe tótá generatiunea 
română actuală sciutóre de carte dintre cele trei Crisuri. 


Pe cánd acestea se petreceaü in Transilvania si in o parte a Un- 
gariei, in Banati si in părțile aradane asemenea s'a pornită o miş- 
care de desteptare nationalä si culturalä. Pe acolo situatiunea era 
însă si maï grea. Indelungatele rósbóie cu Turcii si dominatiunea 
acestora, aü räritü rîndurile Romänilorü. Scádéndü numérulü popo- 


(1) Viéta, operele si ideile lui Georgiu Șincai din Șinca. Bucuresci 1869. 

(2) Viéta şi activitatea lui Samoil Micul alias Clain de Sadu. Bucuresci 1876. 

(8) Viéta si operele luf Petru Maiorü, în Analele Academiei Române, seria II, tom. V, 
1882 — 1883, sect. IL, pag. 31. 
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rațiunii autochtone, locurile deserte s'aü impoporatü cu toti felulü 
de semintil; chineziatele române s'aü stersü si rolulü elementului 
romänü s’a redusü förte. 

Afară de acestea, pe câtă vreme Românii din Ardealü si cei din 
părțile ungurene eraü ameninţaţi numai politicesce, Bănăţenii si 
cei din comitatele márginase ale Ungariei mai aveaü să suporte si 
apăsarea ierarchiei bisericesci. Sufletulü lorü amäritü de nedreptätile 
dilnice nu mai avea nici măcar loculü unde totü crestinulü se duce 
cu evlavie, să-şi caute mângăere si curagiü: li se răpise locasulü 
lui Dumnedeü, biserica, si in loculü ei li se impuse o biserică cu 
limbă străină ` ierarchia sérbéscá cu tóte sicanele sale. 

Eraü grele sarcinele administraţiei politice, dar apăsarea ierar- 
chiei sârbesci le intrecea, căci acésta ataca simfirile cele mai in- 
time ale omului, sanctuarulü religiosü. 

Mitropolitulü sérbü din Carlovétü si vlădicii să, asemenea toti sârbi, 
“stăpâniai turma credinciósă română. Si o stäpäniaü cu atâta 
netolerantä, nedreptate si crudime, încât generatiunea actuală, tre- 
bue să se mire de îndelunga răbdare a inaintasilorü să. Mitropo- 
litulü era uni despotü necontrolată, iar vlădicii vrednici sateliți ai 
lui. În örba loră cutezare, ei îşi propuseseră a face din Români, 
Sârbi. Dreptü aceea confiscară töte averile mânăstiresci si alte multe 
fonduri bisericesci române; de altă parte, nu toleraü nică ună 
episcopii români, nici chiar în părțile locuite esclusivii de Români; 
pretutindeni impuneau protopresviteri sârbi; prin comunele curati 
române numiaü popi serbotei; nu admiteaü la cursulü teologici nici 
unii tinérü români până ce nu-şi adăogă la nume terminatiunea 
«viel» si prigoniaü cu furie pe toti cei ce cutezaü a-și manifestă 
simfirile nationale. 

Acestä tiranie revoltátóre, ce-i dreptulü, a pusü stavilá pro- 
gresului culturalü românii, căci aprópe tótá clasa inteligentă română 
se compunea din preofime si invétátorime, dar n'a pututü ucide 
spiritulü naționali, ci a întărit si mai multi puterea de resistentá. 

Si incetulü cu incetulü, ca unii fremätü ali frunzelorü, care pre- 
cedézá viscolulü din pädure; ca unü murmurü ce sträbate din fun- 
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dulü pămîntului si în cele din urmă cutremură globulü, s'a pornitü 
o mişcare, la inceputü cam sfiösä si fricósá, apoi din ce in ce mai 
pe faţă si mai curagiösä, iar in sfirsitü cu tótá puterea. Mișcarea 
a produsü luptă, o luptă infricosatá contra usurpării ieravchiel sêr- 
besci, o luptă care le-a consumatü Romänilorü cele mai bune pu- 
teri si le-a fácutü multi martiri. 

Paulü Iorgovici, după elü Dimitrie Cichindeal si alţii aü fostü 
cel d'intàf cari aü cutezatü să-și ridice glasulü și să arboreze stin- 
dardulü desteptärii. 

* 

Primulü, náscutü la 28 Aprilie 1764, in comuna Varädia, comi- 
tatulü Timisorif, unde părintele său a fostii preotü, — făcând stu- 
dii de dreptü, obtinà diplomă de advocatü. Apoi se duse la Viena 
si de acolo, ademenitü de esemplulü lui Șincai, la Roma, unde a statü 
trei ani de dile, studiändü prin biblioteci si decopiändü o mulţime de 
documente si inscripţiuni relative la istoria si limba română. Din 
Roma s’a dusü la Paris si de aci la Londra, iar de acolo s’a in- 
torsü la Viena, de unde episcopulü din Vérsetü Sacabent l'a numitü 
advocatü consistorialü. 

Aici în orele sale libere a scrisă «Observațiile de limba română», 
care apoi sau tipäritü la 1799 în Buda. Totü aci a tradusü mal 
multe documente adunate la Roma, a scrisă unu glosarü în patru 
limbi: română, germană, latină si francesä. 

Activitatea lui literară însă desteptá nedomirirea Sörbilorü. Iară 
când ei vădură că elü începe a scrie cu litere latine, fură cuprinși 
de spaimă grozavă, pare că ară fi zäritü pe Necuratulü. Aü ince- 
putü a striga cá lorgovici se slujesce de slove păgâne, pe cari 
le-a adusü din Roma; apoi îlă acusară la autorităţile politice, că 
acésta are sä producă turburări printre Români. Iar ungurulü Zsiday 
s'a credută in dreptü a-lü infrunta, că cum cutză elü a susține 
că ]iománif aü venită în ţările acestea sub conducerea lui Traiană 
şi că sunt aică locuitori mai vechi decât Ungurii?! 

In urma intrigilorü si acusatiunilorü, lorgovici fu lipsiti de 
postulă sóü si aruncatü în temniță. Si, ca să nu mai pötä lucrà 
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nici după ce va esi, pe timpulü închisorii sale, Lan confiscată tóte 
cärtile si scrisorile pe cáte aü pututü pune mäna, si le-aü arsü. 
Negásindu-i-se nici o vină, fu eliberati. Atunci elü începu din 
noŭ să-și facă glosarulü. Incă înainte dea-lü termină, fu numită 
inspectorii peste scólele din granița militară. Dar se bolnävi si a 
doua, di, la 21 Martie 1808, muri. Mârtea lui grabnică Romäni- 
lorü le păru suspectă; de aceea traditiunea crede cá ar fi fosti 
otrăvită. Manuscriptele-i rămase încă nu sunt publicate (1). 


* 


Paulü Iorgovicí a muritü ca martirii, dar idea naţională nu s'a 
stinsă. Stégulü ei fu ridicatü de Dimitrie Cichindeal, care încă pe 
vremea lui Iorgovici apucase a se distinge în arena publică. Nici 
elă n'a fostă mai norocos; viața luf asemenea a deveniti unŭ şiră 
de lupte si suferinţe, cari s'aü incheiatü printr'unü martiriă; dar 
dinsulü a läsatü după sine o pleiadă de luptători, cari în cele din 
urmă s’aü pututü bucura de triumfulü lorü. 

Publiculü celü mare cunösce pe Cichindeal numai ca fabu- 
listü. Dar condeiulü a fosti numai una din armele lui, de cari sa 
servitü. Amvonulü, si mai cu sémá catedra, adicá graiulü viü, i-aü 
datü mijlócele cele mai bogate pentru luminarea poporului si pen- 
tru réspándirea ideilorü sale de desteptare. 

Nici n'a fostă elü vr’urü mare talentü literarü, căci aprópe tote 
scrierile sale sunt traduse, si à produsü fórte pulinü originalü. 
Dacă însă lucrările sale totuşi aŭ stirnitü succesü si i-ai fäcutü unŭ 
nume nemuritorü, causa este că le-a sciutü potrivi situafiuniY po- 
litice-bisericesci si sociale in care se aflaü aceia la cari se adre- 
8880; cunoscea prea bine pulsatiunea opiniunii publice române, scia 
ce trebue sá esprime, ce avea sá laude saü sá condamne. 

Asta probézá cá nu rivna d'a figura ca omü de litere l'a indem- 
natü să calce pe terenulü acesta, ci cá numai sa serviti de li- 
teratură ca de unii organü pentru divulgarea principiilorü sale. 


(1) «Familia», anulu 1870, nr. L . 
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Eli na fostă uni literatü de profesiune, sai mai bine n'a fosti 
numai literatü, precum n'a fostă numai preotü și invötätorü; ci 
mai pre sus de töte a fostii unii bárbatü, care, cunoscöndü prea, 
bine suferințele si aspiratiunile naţiunii sale, voia să lucreze pe 
tote terenele de cari se credea capabilă pentru rădicarea nemu- 
lui séü. 

Elü a fostii o adevărată espresiune a consimtemintului generalii, 
unŭ luptaciă de frunte alü desteptärii nationale, ună conducătorii 
alü miscärilorü pentru renascerea nösträ. 

De pe catedrä, din amvonü, cu graiulü viü si cu condeiulü, pre- 
tutindenea si tot-deauna, elü a propoveduitü necontenitü si neclin- 
titü idea națională, desteptändü si imbärbätändü pe al săi, com- 
báténdü si strivindü pe adversari. Pentru acâstă idee şi-a tráitü 
tótá viaţa, pentru acésta a stáruitü ori unde si ori si când, pentru 
acésta a suferitü, pentru acésta a muritü! 

E vrednici s'aprindemü memoriei lui Delia amintirii si să-i adu- 
cemü prinosulü recunoscintel si alü stimel nöstre! 


* 


Biografii de pán'acuma ai lui Cichindeal ne spunü cá dinsulü 
sa näscutü in Becichereculü-micü, comună rurală aprope de Ti- 
misöra. 

Mi-am dati silinta să verifici acesta, “insă n'am pututü, căci bi- 
serica de acolo n'are matriculă decât numai incepöndü din 1780, 
pe când elü a trebuiti să aibă 5—10 ani; iar ömenil bătrâni din 
vremea aceea aü muritü şi singurulü care mai trăesce, uni moșii 
de peste 90 ani, nu scie nimici relativii la nascerea fabulistului 
nostru (1). 

In firulü cercetăriloră mele mi sa comunicati supositiunea că 
dinsulü s'a näscutü în comuna Bulza (2). Acestă părere se: înte- 


(1) Comunicatii prin scrisöre de preotului sérbü Petru Agrima din Becichereculü-micü 

(2) Comunicaţiunea mi s'a fácutü prin scrisöre de către Vicariulă protopopescü Sve- 
toniü Petrovici din Sf. Nicolae-mare, carele, petrecóndü două săptămâni la, Becichereculü- 
mică, a studiati matriculele bisericei şi a consultată pe ómenit bătrâni de acolo. 
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meiézá pe faptulü, cá in matricula bisericei din Becichereculü-micü 
se află in trei locuri (la 2 Novembre 1813, la 20 si 22 Septembre 
1814) insemnatü numele Gheorghe Cichindeal, ca indeplinindü nisce 
functiuni bisericesci, intr'unü locii cu adausulü «parochü in Bulza». 
Acestü Gheorghe, dice-se sá fi fostü párintele luf Dimitrie, care venià 
adese ori la Becíchereculü-micü să-și vadă cuscrulü si nora, pe 
timpulü când fiulü séü Dimitrie eră profesorii la Aradü; cu ocasiuni 
de acestea indeplinià si unele funcțiuni bisericesci. Prin urmare lo- 
culü nascerii lui Dimitrie Cichindeal este a se căută la Bulza. 

L'am si. căutaţi. Din Bulza mi sa réspunsü, cá în adevérü in 
comuna aceea a fosti ună preoti cu numele Gheorghe Cichindeal, 
care s'a mutatii acolo din Becichereculü-micü si a serviti ca preotii, 
incependü din 18 Decembre 1813 si până la 24 Decembre 1816, 
cánd a muritü totü acolo. Dar acesta, fiindü trimisü acolo din pe- 
dépsá de cátre episcopulü sérbescü de la Timisöra, si sperändü 
că acela are sä-lü Yerte in curéndü, n'a dusi cu sine si soţia si 
familia sa, ci a trăită singură. Acolo elü n'a avutü nică unii pruncii; 
nică Omenii b&trâni din partea locului nu spunü că ară fi avutü, 
dar nici matriculele bisericei nu arată să i se fi botezată vr’unulü (1*. 

Insă chiar și dacă ar fi avutü, acela n'a pututü fi Dimitrie, 
căci Gheorghe Cichindeal a statü la Bulza numai incepéndü de la 
1818, pe când Dimitrie eră deja profesorü-catechetü la Aradü. ` 

Prin urmare, dacă am si admite ca acelui Gheorghe să fi fostă pă- 
rintele lui Dimitrie, putemü constată că acesta nu sa näscutü la 
Bulza. 

Dar nu putemü admite nici supositiunea cá Gheorghe arü fi fostü 
părintele luf Dimitrie, căci după informatiunile tradiționale din Bulza, 
preotulü Gheorghe n'a fosti atätü de bătrână; de altă parte, acelü 
moşii bătrână din Becichereculü-micü spune că tatálü lui Dimitrie 
sa numită Zacharie (mamá-sa Elena) si cá a fostă preoti, însă nu 


(1) Comunicată prin serisóre de preotulü Panteleimonü Popovici din Bulza, comună 
euratü română, în comitatulü Caras-Severinü, diecesa Aradü, protopopiatuli Lipova, 
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scie unde (1), de siguri însă nu la Becichereculü-micü, căci atuncea 
ar sci. 

Totü mosulü acela maï dice, ceea ce mi s’a intäritü si din altă 
parte (2), cá Dimitrie a avutü unŭ frate, Gheorghe, dar acesta, spune 
mosulü, a fostü plugarü (3). Ore nu acestü Gheorghe a ajunsü mai apoi 
preoti la Bulza? Se pöte. Căci pe vremile acelea, ba până si în tim 
pulü mai noii, sai pututü face preoți si individii cu mai puţină carte, 
une ori si Gmenii din poporü. Mie mi se pare mai de credutü cá 
preotulii din Bulza a fostii fratele, decât părintele lui Dimitrie 
Cichindeal. Si dacă acela câte odată mergea din Bulza la Beciche- 
reculü-micü, nu se ducea acolo să-și cerceteze cuscrulü si nora, ci 
să-și vadă nevasta si copiii ce pote va fi avutü. 

Relativü la loculü nascerei lui Dimitrie Cichindeal, mi s'a comu- 
nicatü, după scrierea, acestorü rânduri, o afırmatiune, care dacă s'ar 
pute verifică, ar decide cu desăvârşire acéstá întrebare. Iatá-o: 

D-lui Iuliü Vuia, scriindü si d-sa în lucrarea sa despre istoria 
scölei pedagogice din Aradü, că Dimitrie Cichindeal s'a náscutü la 
Becichereculu-miciă (4), la întrebarea mea deslusitöre mi-a réspunsü 
că și-a întemeiată afirmatiunea pe uni actü autentici. Anume stu- 
diändü den la 1880—81 în Timisöra, a aflată la fiului preotului 
Secoganü o carte vechiá din biblioteca lui Cichindeal, pe care 
acesta, scrisese însuși loculü nascerei sale (5). Am cäutatüsä aflu 
si eŭ cartea aceea, însă nam reuşită. 

Neputéndu-se constată loculü nascerii lui Dimitrie Cichindeal, 
aceeasi greulate ne înlimpină si la fixarea anului în care sa nás- 
culü. Numai d-lü Iuliü Vuia scrie, în lucrarea sa citată, că sar 


(1) Comunicată prin scrisöre de preotulü Petru Agrima. Si preotului Emilianü Micu 
din Chigoda îmi serie, după spusa réposatului invétátorü Gheorghe Rachici din Febelü, că 
părinţii lui Dimitrie Cichindeal sat numitü ast-felü, fără însă d'a indică starea si locu- 
inta lorü. 

(2) Comunicată prin scrisöre de preotulü Emilianü Micu din Chigoda, pe temeiulü in- 
formaţiunii aceluiași învățătorii. 

(3) Comunicatü prin scrisöre de preotulü Petru Agrima. 

(4) Fragmente din istoriculü pedagogicului gr. or. română din Aradü, de Iuliü Vuia, 
învățătorii. Panciova, 1887, pag. 31. 

(5) Comunicatii prin serisöre, 
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fi näscutü la 1755 (1) dar intrebàndu-Iü, nici d-sa nu mi-a pu- 
tutü ihdicà unü isvorü autenticü. 

Ceea ce privesce studiile sale, este positivü cá a fácutü cursulü 
teologieü la Timisöra in 1801. Însuși ein ne spune acésta in una 
din lucrările sale. (2) Iar in alta ne dice, cá aici i-ai fostii pro- 
fesori Pavelü Chengelatü si Mihailü Martinovici (3). Dar sa ca- 
liicatü multă si pe cale privată, căci a fostii unü bärbatü inteli- 
genti si cultă, carele a sciutü mai multe limbi. 

Despre viţa lui privată, traditiunea din Becichereculü-micü sus- 
tine, cá dinsulü a fostii insuratü cu fata parocului sérbü Nadaschi 
de acolo; căsătoria-i n'a fostü fericită, căci soţia i-a zácutü multi 
ani ológá, din care causă nici la Aradü na dus o pe timpului câtă 
a fosti acolo ca profesorii. Copii n'a avutü (4). 


* 


Incepéndü a-i schiţă activitatea publică, mai întâi ilü allamü în- 
vötätorü la Belinţii in 1794. Acesta se adeveresce prin propria sa 
descoperire, făcută în una din cărțile sale (5). Totü în acestă lu- 
crare maï scrie că a fosti! invétátorü si la Beregseü (6). Am ce- 
rată informaţiuni din ambele locuri, dar nu mi s'a pututü da nimici. 

La 1802 a functionatü ca învățătorii în Becichereculü-micü, ceea 
ce probézá «Înainte cuvintarea» cărţii acum indicate (7). 

Se vede că a fosti uni învățătorii harnici, căci introducerea 
acelei cărţi, în capitolul «Patronii», ne arată că direcţia r. l'a fosti 
trimisă să visiteze scölele (8). 


(1) Tuliü Vuia, opulü citată, pag. 31. 

(2) Epitomulü, tradusi de D. Cichindeal, Buda, 1808. Inainte cuvintare, pag. 3 («Când 
cramü la anulü 1801 in scóla clericală, la teologie in Timișora...») 

(3) Sfaturile înţelogerei cef sánátóse, trad de D. Cichindcal. Buda, 1802. Înainte cu- 
vintare, pag. XIV. («Si pre acestí doi învăţători luminaţă, cu cât mai multă îi aseultamü.») 
Vedi și «Lumina», fóie bisericescă-şcolastică. Aradü, 1873, pag. 198, colóna a doua, 

(4) Comunicatii prin scrisöre de preoţii Svetoniü Petrovici si Petru Agrima. 

(b) Sfaturile înţelegerii cei sánátóse, pag. 38. 

(6) Totü acolo, capitolului «Patronii», pag. 2. 

(^ Opulü citată, Inainte-cuvinlare, pag. XVI, unde se subscrie: «Invetälorü natio- 
nalnică in Becichereculü celü micii.» 

(8) Opulü citată, cap. «Patronii», pag. 4. 


Analele A. R. — Tom. XIV. — Memoriile Sect. Liter are. 13 
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La 1805 a fácutü serviciü de preoti militară, precum se vede 
din petiția ce-a adresată împăratului Franciscă I (1) Nu sciù 
càtü timpü a petrecutü la öste; dar din 3 Septembre acelasí anü 
numele lui începe a figură ca parochü in matriculele bisericei din 
Becichereculü-micü (2) Si din diua aceea si până la morte, es- 
ceptándü timpulü cátü a statü ca profesorü de preparandie la 
Aradü, elü à rémasü totü parochü in acea comunä. 

Becichereculü-micü este o comună mixtă. Pe timpulü lui Cichin- 
deal poporatiunea se compunea din Sérbi si Romäni, carí aveaü 
trei parochi; dar de atunci, scoféndü Svabii, pe Sârbi si pe Ro- 
mâni, numérulü ortodoxilorü a scádutb, si adi aü numai o paro- 
chie cu unii preoti, care însă trebue să scie si romänesce. Cichin- 
deal a fostü acolo celü din urmá parochü románü (3). 

La 1807 ilü vedemü semnată la o petiție adresată împăratului 
pentru a dobândi loculü de directorii şcolari românescă, în Banati. 
Acesta e primulü actü publică, care ni-lü arată sláruindü pentru 
întemeiarea culturei naţionale (4). 

Pe acele vremuri instrucţiunea poporală prin Banati se află in 
stare förte deplorabilă. Insusi Cichindeal ne face tabloulü poso- 
moritü alü ei in brosura sa «Arétaro», tipäritä la 1813 in Buda, 
unde dice: «De voesci să 'scii in satü unde e sgcóla? nu întrebă 
pe nimeni, ci du-te, apoi vei află o casă nu departe de biserică, 
desgrădită, descoperită, cu ferestile sparte si cu hârtie lipite; să 
scii că aceea e scöla! (5).» 

Jar în altă locü spune: «Si pentru aceea tinerimea nostră întru 
învățăturile cele de lipsă spre buna educaţie nu prea multă spori 
face, si starea cea buná a poporului prin acesta pätimesce, de 
unde și învățătorii .saü crescătorii pruncilorü până întru atâta uri- 
ciune pe la noi aü ajunsi, cátü pre multe locuri nu mai multü, 


(1) A se vede mai jos în corespondenţa cu Vulcani, documentulü XXIII. 

(2) Comunicatii de preotulü Sv. Petrovici. 

(3) Comunicatü de același. 

(4) Vedi documentele introducétóre, nr. |. 

(5) Vedi: «Arétare despre starea acestori noue introduse scolasticesci institutuari ale 
nafiei românesci, serbesci si grecesci. Buda, 1818, pag. 19. 
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fără numai ca pre crisniculü saü sfétul bisericei îi socotesc (1).» 

Spre a ridicà instructiunea poporalä si spre a-i da o directiune 
națională, sa stirnitü în clasa inteligentă română dorința generală 
să se înființeze la Aradü o scölä pedagogică, care să crâscă pe 
viitorii învățători al poporului. Tendinţă forte indräznetä acesta, pe 
vremile acelea, iar cei ce cutezaü s'o propage, erai timbraţi drepti 
revoluționari. Dar pedecile, amenințările si prigonirile nu Lan spe- 
riatü; pentru că toți erai inspirați de entusiasmulü cu care Cichin- 
deal scria episcopului Samuilü Vulcanii: «Ce nu asü îndrăzni eü 
pentru binele némului mei?!» (2). 

Stäruintele lori aü si avută resultatulü doritü. După r&sboiulü 
cu Francia, impératulü Franciscü I a datü ordinii consilierului 
Urosü Stefanü Nestorovici, inspectorü alü tuturorü scölelorü gr. or. 
din Ungaria, sá le visiteze. Acesta, indeplinindü ordinulü si cer- 
cándü cu de-améruntulü, a aflatü si a raportatü cá cea mai mare 
parte a poporului zace în intunericü, din lipsa educatiunii cuviin- 
cióse. La 9 Februarie 1811 monarchulü a ordonatü sä se infiin- 
teze trei școli pedagogice, dintre acestea una la Aradü pentru Ro- 
mâni; fie-care cu trei cursuri de câte 5 luni, fixändü si studiile 
ce aveaü să se propună si hotärindü ca la fie-care scölä să fie câte 
trei profesori şi unu catechetü (3), și numindü directori al aces- 
toră trei şcoli pedagogice pe disulă consilieri şi inspectori șco- 
larü gr. or. (4). 

Pentru ca noü-infiintata scólá pedagogică să se pötä sustiné, 
impératulü a mai datü ordinü ca, afará de alte isvóre de venitü 
ce se vorü introduce, prin tóte bisericele sá se pórte unü tasü 
anume pentru acestü scopü, tasulü scölei, si din ofertele adunate 
SÁ se creeze unü fondü, care sá se administreze in centrulü die- 
cesei de cátre o comisiune, si din care sá se plátéscá prolesoril, 


41) Opulü citată, pag. 6. 

(2) Corespondenta cu Vulcanü, nr. VI. 
(8) «Arétare» etc. pag. 7, 8. 

(4) Totü acolo, pag. 12, 13. 
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ze, 


să se den stipendii tinerilorü mai escelenti din scöla pedagogică 
si să se tipáréscá cărți morale (1). 

De altá parte, constatándu-se cá directorii distrietuali gr. or. aü 
unŭ teritorii prea mare, încât nu poti să facă visitatiunl in fie-care 
anü prin tote scólele, ci trebue să-și substitue visitatori pentru 
vr'o cáte-va scöle (2), monarchulü a ordonati să se creeze mal 
multe districte. Ast-felü din alt Timişorii sa mal fácutü alü 
Caransebeşului, iar alü Orădii-mari a rémasü încă nedespártitü. 
Directori ai districtelorü s'au numită: in distrietulü Timisoril, se- 
natorulü din Chichinda Luca Kengelatz; în ali Caransebeşului, 
Moise Arsici (3); iară la Oradea mare a fosti numită întâi ad- 
vocatulü Constantinovici şi după renunţarea acestuia advocatulü 
oradanü loanü Püspöky (4). 

Mare bucurie aü produsă aceste in Români, căci prin imbunä- 
tätirile introduse si în deosebi prin înființarea scölei pedagogice 
române la Aradü, ei vedeai acum ivindu-se zorile unui viitorii 
strálucitü. 

Cichindeal, pe vremea aceea parochü in Becicherecul-micü, care 
prin traductiunile sale își creá unii nume literarü bine cunoscutii, 
apucă lira si în o caldă prosă rimatá dä espresiune entusiasmului 
generală, si tot-odatá face si programulü culturali, dicéndü : 


Ce vol prostilorü aţi adormiti, 

Si ce v'amü disü nu aţi urzitü? 
Din somnü sculafi-vé 

Si odatá desteptafi-ve. 

Póte cá nu de multü dormiti? 
Din nesciinfá necăjiţi, 

De pe ochii vostri lepădaţi negura, 
Că acuma aü sositü diua. 

Aü nu milostivulü impératü 


(1) Totü acolo, pag. 15, 16, 17. 

(2) Precum insemnarämü mai sus, și Cichindeal a fostii insárcinatü să visiteze şcoli; 
de sigură ast-felü de visitatorü o fi fostă si elü. 

(8) «Arétare» etc. pag. 18—21. 

(4) «Fragmente» etc. de Iuliu Vuia, pag. 11. 
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Scölä pedagogicescă aü ridicată, 

Carea e in vechiulü Aradü aşezată, 
Romänilorü sá se invete e datä? 

Multe vecuri aü trecuti, 

Si încă aga scölä Romänu nu aü avutü. 
De aci vorü esi ömeni sláviti 

Cu bune năravuri impodobitf. 

Vorü cunósce legea lut Dumnedeü 

Si vorü li credincioși împăratului sën, 
Crescétorí bunt pruncilorü ei vorů fi, 
Multi dintr'ingif se vorü si preoţi. 

De unü Seminarium incá trebue gänditü, 
Si pre lângă elü unŭ mare Convictü. 
Ba si de o Academie, 

Care trebue sá si lie. 

Unde Românii se vorü invétà, 

Pre Franciscü Liulü vorü lăudă, 
Duinnedeü sä-lü tráiéscá, 

La mulţi ani sä-lü fericóscá. 

Vedi asà Române, frate, | 

Mäncä si de-aceste bucate, 

De care si alte noröde s'aü sáturatü, 

Si tare san luminatü. 

Duhulü luf Dumnedeü sá invie in vol, 
SÁ védá si alte noróde, cá Dumnezeü este cu nof (1). 


Realisarea sublimelorü visuri atérnà însă prea firesce de la indi- 
vidil cari aveaü să fie profesori in acea scólá pedagogică. Cichin- 
deal, unulü din bărbaţii doririlorü, aspiră si elü a fi numiti, deci 
de sigurü rugase pe episcopulü Samuilü Vulcanü sá-lü recomande 
la locurile maf înalte, căci acesta, îi respunde la 31 Octombre st. 
v. 1812, cá primindu-i scrisörea, n'a lipsiti să scrie îndată pen- 
tru elü si pentru Trăila (?), care asemenea flù rugase, unde a so- 
cotitü. «Însă, încheie episcopulü, puţină nădejde am, ca să puteți 
öre-care-va dorita profesorie dobândi, Sérbimea impotriva vösträ 
lucrándü» (2). 


(1) «Arétare» etc. pag. 55—57. 
(2) Corespondenta cu Vulcanii, nr, I. 
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Dar si de astá-datá aŭ invinsü Românii. Profesori aŭ fostă nu- 
miti: parochulü Becicherecului-micü, Dimitrie Cichindeal, catechet; 
Ioanü Mihutiu, pentru pedagogie, metodică si istoria törei unguresci; 
Iosifü Iorgoviet, doctori de filosofie, pentru matematică si geografie; 
Constantinü Diaconovici Loga, pentru gramatică si limba română (1). 

Intre toți, celà mai cunoscutii si mal cu autoritate pare că eră 
Cichindeal, atátü prin activitatea sa literará, despre care voiü vorbi 
mai la vale, câtă si prin faptulü că, precum însemnaj mal sus, a 
subscrisü si elü la 1807 în numele Romänilorü din Banatulü ti- 
misanü, dimpreună cu protopresviterii Stefanü Atanasievici din Lu- 
gosü, Gheorghe Petrovici din Belintü si parochulü Petru Popovici, pe- 
titia dată Împăratului pentru numirea unui directorü școlară ro- 
mänü în Banati (2). Acesti actü arată invederatü că dinsulü a 
fostă încă unulü din fruntașii preotilorü români din Banati. 

losifü lorgovici, nepotü de frate alü lui Paulü Iorgovici, a fostii 
unulü din cei mai învățați Români din vremurile acele. Gradulü 
de doctori în filosofie l'a obtinutü la universitatea din Pesta. S’a 
născuti în comuna Varădia si a muritü la Aradü in 1821 (3). 

Constantinü Diaconovici Loga sa náscutü la Caransabesü in 1 
Novembre 1770. A studiatü gimnasiulü la Lugosü, legile la univer- 
sitatea din Pesta. Aici a fostă primulü invétátorü-cantorü români, 
de aici sa numiti apoi profesorii la noua scölä pedagogică ro- 
mână din Aradü. Mai tärdiü a publicatii septe lucrări, dintre cari 
cea mai însemnată este «Gramatica Română», tipărită la Buda în 
în 1822 si 1823, care până la 1852 sa întrebuințată ca manualü 
pentru tinerimea pedagogică din Aradü. Intre toţi colegii săi a fostă 
celü mai invétatü; ca autori, superiorü lui Cichindeal. La 1830 
sa numită directori ali scólelorü nationale din regimentul ro- 
mänescü banaticü si din districtului batalionului sérbescü banaticü 


(1) «Arétare» etc. pag. 13, 14. 
(2) Documente introducétóre, nr. I. 
(3) Fragmente etc. de Iuliü Vuia, pag. 38. 
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de granitá pàná la Dunáre. A muritü la Caransebesü in 12 No- 
vembre 1850 (1). 

Ioanü Mihutiü, după cum ne spune Cichindeal (2), sa născută 
in comuna Sicläu, comitatulü Aradü. Elü cu Cichindeal a veniti 
adese-ori la episcopulü Vulcanü (3). A servită până la 1816, când 
sa numitü directorii regescü alü scólelorü nationale din districtulü 
Caransebes-Lugosü (4). 


Fiindü numiţi profesorii, mai lipsià localulü de scölä; însă bani 
nu eraü cu ce să se cumpere. Deci, la indemnulü consilierului 
Urosü Stefani Nestorovici, căpitanulă orasului Aradü Saba Arsici 
a dati casa sa numită Rekopf pentru scólá pe 15 luni. Acesta, 
ajunsi în anulü viitorii primarii alü Aradului, a fostă totü odată nu- 
mitü «si localnicii directori pentru trebile cele din afară ale scó- 
lelorü preparande romänesci» (5). 

Diua pentru deschiderea scölei noue s’a fixatü prin intimatulü 
consiliuluf de locotenentä din Buda, cu data de 20 Octobre 1812 
si numérulü 26.854, adresati episcopului Pauli Avacumovici din 
Aradü, pe 3 (15) Novembre 1812 (6). 

Același intimatü poftesce pe episcopulü ca in diua de deschidere 
să ţină însuși in catedrală liturghie solemnă cu Te-Deum, cu care 
ocasiune să rostescă si o cuvintare, prin care să esplice însemnă- 
tatea acestui institutü; totii odată să ordone si clerului diecesanü 
din tote locurile, ca in diua aceea pretutindeni să se servéscá 
ast-felu de liturghie si să se rostescă poporului cuvintare, aré- 
tándü scopulü si folosulü nouelorü scöle de sciinte la „radă, indem- 
nándu-lü să facă daruri de bună voie pentru înființarea unui fondü 
şcolari in folosulü acelui asezämintü culturală. 

(1) Aceeași lucrare, pag. 34—38. 

(2) Corespondenta cu Vulcanii, nr. X. 

(3) Toti acolo, nr. XIX si XX. 

(4) Fragmente etc. de Vuia, pag. 39. 

(5) «Arétare» etc., pag. 9. 

(6) Documente introducătâre, nr. II. Documentele introducétóre nr. II, III si IV le-am 


decopiatü cu permisiunea si ajutorulü d-lui losifü Ioanü Goldis, vicariu episcopescü gr. 
or. in Oradea-mare. 
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Episcopulü Paulü Avacumovici a si indreptatü la 27 Octobre 
1812 clerului sën eparchialü uni cercularü, prin care aduce la cu- 
noscintá cà «scölele Preparansilorü» in Aradü se vorü deschide la 

(15) Novembre 1812; si poruncesce ca pentru serbarea acestei dile 
in tóte bisericile sá se tiná liturghie cu obicinuita cántare: «Pre 
tine te láudámü!» Totü odatá a trimisü unü «Cuvintü» alü séü 
episcopescü ca să se cetescă poporului in biserică, stäruindü sà se 
îndemne credincioșii a contribui pentru susţinerea scölei si ordo- 
nándü să se facă de scire, ca «dascălii tuturorü locurilorü» si 
alţii, cari vreaü să studieze in acele şcoli, să grábéscá a se pre- 
sentă, «pentru că de aci înainte nici în cinulü preotescü nu se vorü 
priimi, nică diaconi si preoţi a fi nu vorů putea decât numai aceia 
cari aü studiatü acolo (1). 

Ce însemnătate mare se dădea acestei scoli se vede din «Cu- 
vintulü» episcopescü, care dice: «.istădi se incepü scölele prepa- 
ransilorü, astădi este diua de prăznuire a n6mului nostru, pen- 
tru că astădi inceputulü închipuirii norocirii si fericirii norodului 
si iubitilorü urmátorilorü nostri se începe.» (2) 

In sfirsitü scöla pedagogică sa deschisü în casa Itekopf a lui 
Saba Arsici «in 3 Novembre 1812 cu mare solemnitate înaintea 
multorü fete nobile si cinstite» si elevii si-aü începută studiile in 
limba romänä (3). 

Românii setosi de cultură intimpinará cu entusiasmü deschide- 
rea acestei scóle. Si cu dreptü cuvéntü, căci de aici datézá renas- 
cerea naţională in părţile acelea. Intocmai ca scölele din Blajü, asà 
si preparandia (scóla pedagogicá) din Aradü are pagine strálucite 
in istoria culturei nóstre. Ea a devenitü focularulü de culturá alü 
Romänilorü aradani si bänäteni. Indatá la inceputü 212 tinerí s'aü 
inscrisü (4). 

Cichindeal plină de fericire a insciintatü despre aceste pe pro- 


(1) Documente introdueötöre, HI. 

(2) Aceleași, nr. IV. 

(3) «Arötare» etc., pag. 9, 10. 

(4) Corespondenfa cu Vulcanü, nr. VI, VIII. 
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tectorulü sën din Oradea. \cesta H réspunde la 12 Decembre 1812: 
«EU încă mé bucurii de scöla vóstrá si cum-cá între învățători si 
tu esti, căci améndouó aceste am doriti si întru amândouă si eŭ 
m'am ostenitü.» Toti odată îi promite, că-i va trimite mal multe 
cărți do catechisatie si catechismuri, pe cari în anulü precedentü 
tocmai spre acestă sfirsitü le-a adusi din Viena. Hü mai rógá 
să-l scrie ce trebue să învețe cei-lalfi profesori, să-i ajute si pe 
aceia cu cărți (1). 


* 


Abea s'a deschisi scöla pedagogică, s'a simtitü trebninţa de unü 
internatü (convictü), ceea ce a anunciatü si Cichindeal in versnrile 
sale pe care le citarámü, pentru întreținerea tinerilorü săracă la scólá. 

Cichindeal spune (2) cá initiativa s'a luat de cátre consilierulü 
si directorulü Urosü Slefanü Nestorovici, care a fücutü apelü la 
protopopi sá adune daruri pentru scopulü acesta. E faptü cá si 
autoritátile publice aü sprijinitü ideea. Vulcanü scrie luf Cichindeal 
la 7 Februarie 1813, cá si administratorulü Iteday lucrezä ca 
acelü institutü sá se ridice (3). 

Protopopii aŭ si réspunsü cu zelü, colectarea s'a inceputü in tóte 
părțile. Ast-felü la Oradea-mare, la indemnulü protopresbiterului 
negutätorii aü contribuitü 200 Ur iar la sfatulü celui din Siria 
s'aü adunati asemenea 200 fl. (4), fără da aminti de alte con- 
tribuiri. 

Dar în scrisorile sale adresate lui Vulcani, Cichindeal nu sa 
simțită de loci indemnatü s'aducá laude consilierului si directo- 
rului Nestorovici. Causa va fi fostü că prin tiparü nu putea să 
publice decât ceea ce aprobă revisorulü sérbü din Buda, George Pe- 
trovici (5) ; iar in corespondentele sale particulare își putea des- 
tăinui liberi tote amărăciunile sufletului séü. 


(1) Corespondenţa cu Vulcanü, nr. II 
(2) «Arétare» etc., pag. 36. 

(8) Corespondenta cu Vuleanü, nr. III. 
(4) «Arétare» etc., pag. 36, 37. 

(5) «Arótare» etc, pag. 21. 
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Relativü la colectele pentru internatü, elü scrie lui Vulcanü in 
19 Decembre 1813 acestea: «Despre Nestoroviciu nostru poti 
atâta să vé scriu, cá a strinsü si de la Serbi si de la Romäni din 
Pesta si din alte oraşe, precum si din Banati, bani si hránesce Sârbii 
in convictulü lori, iară noué ne-a scosü ochii du cele 252 fl. v. v. 
de la protopopulü Orădii-mari, si acesta încă nu credü că nu de 
frică noué ne-a indreptatü. Dine de sar face vro întrebare de 
la Kanzler despre acesta (vre-o întrebare), că si noi avemü destui 
săraci aicea si nu e drepti cu banii nostri să se hránéscá Sérbil 
domnesce, iar aí nostrii cu bietulü mälaiü. Scdte-ne din püámintulü 
Egipetului si din casa robiei!» (1) 


D 


Acesti apelü plini de durere arată totii odată câtă încredere 
avea elü în influența episcopului Samuilü Vulcană. Spre a înțelege 
mal bine acesta, trebue să schitämü si biografia acestui bärbatü. 

Samuil Vulcan a fostă descendintele unei familii din România, 
alu cărei inaintasü, Mihailü Vulcanü, de gröza lui Serbanü Can- 
tacuzenulü, ca să nu päfescä si elü ca vorniculă Vulcanii, sa re- 
fugiatü în Ardeală şi s'a asezatü acolo (2). Sa născută la Blajü 
în 1758. Studiândă acolo gimnasiulü, episcopul Dragosü ali Orádii- 
mari, ardelénü si elü, la primiti în teologie si la trimisă la Viena, 
unde a fäcutü cursulü teologicii în seminariulü S-ta Barbara si 
unde şi-a atrasi atenfiunea împăratului Iosifü II, care ilü si numi 
prefectü alü studiilorü ; strämutändu-se cu seminariulü întâi la 
Agria, apoi la Lemberg, acolo fu numită vice-rectorü, si in anulu 
ală patrulea ali preoţiei sale, la 1788, canonici la catedrala ora- 
dană; aici la 1792 fu alesi vicară generală, iar după mörtea 
episcopului Darabant, la 1806, impératulü Franciscü I la numiti 
episcopü románü gr. c. la Oradea-mare. 

De aci incolo, tótá viéta lui fü unü sirü lungü de acte filantro- 
pice si nationale culturale. Resedinta luf a devenitü unü asilü alü 


(1) Corespondenta cu Vulcanü, nr. VI. 
(2) Chronica lui Șincai, anulü 1614. 
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tuturorü ce aveaii trebuintä de ajutorü. Nici o mişcare culturală 
națională nu sa inifiatü fără scirea si conlucrarea luf. Nici o carte 
románéscá nu s’a tipäritü fárá contribuirea luf. Nici unü scriitorü 
romänü n'a rémasü, pe care să nu-lü fi incuragiatü si sprijinită. 

La elü a mersü să se odihnéscá Șincai si să-și urmeze Cronica. 
La ajutorulü luf s'aü adresatü Petru Maiorü, Cichindeal si toţi cei 
ce luptaü pentru ideea naţională, căci ilü sciaü bună, rivnitorü 
si cu influentá (1). 

Influența luf mare se esplicá si prin faptulü, cá pe timpulü pe- 
trecerii sale in Viena a instruiti in limba română pe principele 
moștenitori Ferdinand, care în urmă ajunse impératü ; iar la 
1807, când curtea din Viena s'a refugiatü dinaintea cuceritorulul 
Napoleon, impérátésa Beatrice a venitü la Oradea-mare şi sa în- 
tretinutü timpi mai lungii în reşedinţa episcopului Vulcani, care 
cu ai săi sa retrasü în grădina de la «Măiărişte», grădină deve- 
nitä istorică si prin faptulă că in casa cu turnuri din ea a şe- 
dută şi Şincai, câtă vreme a fosti in Oradea-mare, lucrändü la 
Cronica sa (2). 

Multe fapte i-aü făcută numele nemuritorü, dar opera sa mo- 
numentalä este fondarea gimnasiului în Beiusü, până astädi sin- 
gurulü gimnasiü romänescü în Ungaria proprie (3). 

Ast-felü a fostü bärbatulü cu care Cichindeal intretinea cele mai 
intime legături. Nu numai îi scria, dar, precum arétaí mai sus, 
se si ducea la elü; deci este förte usorü de credutü cä la Vul- 
canti s'a intilnitü si cu Şincai. 


* 


Si avea bietulü Cichindeal ce să comunice lui Vulcanü, căci su- 
fletulü lui simtitorü tânjia de multe lovituri. 


In broşura «Arötare», tipărită la 1813, scrie: «De bună némü 


(1) Vedi biografia lur S. Vuleanü, în «Fóia pentru minte, inimă și literatură» din Bra- 
sovü, anulü 1854, nr. 20-21. 
(2) Tradiţiuni păstrate in Oradea-mare. 


(3) Actulü fondationalü se păstreză in archivulü episcopescü gr. c. romànü din Ora- 
dea-mare. 
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näscutulü d-nü Sabba Arsicf, burgermaistorulü Aradului si local- 
nicht directori, carele, desi la inceputü casa sa pentru scöle nu- 
mai pe 15 luni o făgăduise, însă după sfirsitulü esamenului d'in- 
tàiü de 5 luni, védéndü sporulü preparandilorü celorü iubitori de 
ostenélá, casele sale hehkopf în veci le-ai cinstită, ba încă in de- 
claratie, îndată după esamenü sai legată, cá va zidi şcoli de iz- 
novü, după planulü ce i se va pune înainte de la locurile cele 
înalte.» (1) 

Dar în scrisorea sa din 19 Decembre 1813 către episcopulü 
Vulcanii, se plânge amarü că primarului Sabba Arsici «nu a fă- 
cutü după declaraţia luf, şi Dumnedeü scie face-va aŭ ba» — si 
dice: «elü ne-a bágatü aici cu atâta omü în nisce cocióbe» — iar 
mai josti adaogă: «in Rehkopf e birt, dar noi ne tragem 212 pre- 
parandi prin alte case, care Arsici pentru scölä pe o vreme în 
arendă le-ai luati, fiind-că plătesce numai 300 fl., iară de pe Reh- 
kopf care l'a numitü scólá, trage 400 fl. Aceste tote bine le scie 
Nestorovici si pote cá ar fi si făcută elü ceva, însă are la sine 
unŭ actuariusü sérbü, acesta ilü portă de nasü si acesta multe le 
impedecá. Vitregi si pace!» (2) 

La 3 Ianuarie 1814 iarăşi scrie Cichindeal lui Vulcani, alátu- 
rându-i si relația ce a trimisü luf Nestorovici, ca să védá si Vul- 
canü ce facü Sérbii cu ei. «Toti ne otrávimü, scrie dinsulü, in 
scóla acesta de aburile mirosü care acum, încăldindu-se soba, ese 
din párete.» Apoi spunc, cá sa plànsü si lui Nestorovici de lo- 
calü-directorulü Sabba Arsicí, care nu-i de nici o trebä,cäci nu scie 
nimicü, fiindü negufätorü cu rifu, cu vinü si cu rachiü, uni spe- 
culantü; că acesta a inceputü a ferbe miere in scólá si cá de acolo 
vine mirosulü stricäciosü sănătăţii, ceea ce a constatatü si mediculü 
comitatului, dar in zadarü: «Nu-i pasă de noi si pace.» Apoi esclamá: 
«O de ar pute cum-va să ne descätdmü de sérbesci maă-mariloră, 
nogiri!» (3) 

(1) «Arétare» cte., pag. 33, 34. 

(2) Corespondenta cu Vulcani, nr. VI. La acestă serisöre se află alăturată si copia 


deelarafiunii lui Sabba Arsici, însă cu iscälitura N. N., pe care n'am reprodus'o. 
(8) Corespondenţa cu Vulcani, VIII. 
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a 


Acestă, esclamatiune mé indemnä să nu ne mai ocupämü la lo- 
culü acesta si de acele părți ale scrisorilorü lui Cichindeal, in 
cari dinsulü vorbesce despre Moise Arsici, directorulü scolarü alü 
districtului Caransebesü, pe care se vede cä-lü ură grozavü, căci 
ilü descrie cu colori cátü se pote de negre (1) ci să luámü fi- 
rulü unei mişcări mari, miscare pentru dobândirea unui episcopii 
români la Aradü, in care si Cichindeal a avutü unŭ rolü de frunte. 


* 


Suferințele multe ce Românii bănățeni si ungureni aü induratü 
din partea Sérbilorü chiar si după înființarea scölei pedagogice 
din Aradü, stirnindü o consternafiune nesuportabilä, acésta a eruptü 
intr'o dorinţă unanimă da stärui să pótá ave unii episcopii ro- 
mánü la Aradü. 

«Se istorisesce din acele timpuri, scrie Nicolae Tincu Velea in 
istoria sa, cum cá poporulü si clerulü románü din Ungaria si Ba- 
natü in anulü 1812 aŭ formati unü comitetü, compusi din cei 
patru profesori ai institutului pedagogicü, de unii deputatü civilă 
şi de câți-va protopopi, care comitetü a procesi a cere de la gu- 
vernü a fi eliberată biserica română de usurpatiunile mitropoliei 
sérbesci.» (2) 

Nu sciù formatu-s’a anume ast-felü acestui comitetü, este însă 
constatatü cá profesorii de la scöla pedagogicá din Aradü, cu 
Moise Nicörä si cu câţi-va protopopi au statü în fruntea mișcării 
pentru dobândirea unui episcopü români, ceea ce nici nu putea 
fi alt-felü, căci ei eraü ramura clasei inteligente române din vre- 
mile acele pe acolo. 

Dar Tincu Velea se inselä în credința sa, dicéndü totu acolo : 
«Credemü că totü acesti profesori (Cichindeal si lorgovici) cu cei- 
lalti colegi ai sti si cu alți inteligenți vorü fi fostü autorii rugă- 
mintulul (petiţiunii), care clerului şi poporulü românii din diecesa 


(1) Toti acolo, nr. VIII si X. 
(2) Nicolae Tincu Velea, Istoria bisericescă politico-nationalà a Romänilorü preste totü. 
Sibiiü, 1865, pag. 300. 
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Aradului in an. 1812 Iulie 30 l'a susternutü la impératulü pentru a 
dobândi episcopii românii» (1), căci scöla pedagogică din Aradü sa 
deschisi numai la 3 (15) Novembre 1812, iar profesorii numiți pen- 
tru acea scölä pân'atunci nai avutü domiciliului la Aradü; prin 
urmare mișcarea pentru episcopatulü română condusă de ei trebue 
să aibă o dată mai târdie, si petiția atribuită lorü numai după în- 
fünfarea scölei pedagogice din Aradü s'a pututü înaintă la tronü. 

In privința acésta gásimü urmätörele deslusiri in corespondența 
luf Cichindeal cu episcopulü Samuilü Vulcanü: 

La 9 Septembre 1813, episcopulü Vulcanii insciintezä pe Ci- 
chindeal, că «scrisörea cea de deunădi, acuma e gata» si dacă 
nar veni după ea protopopulü de la G. (2, de va afla cu bine, 
i-o va trimite cu párintele Farcas (3). 

La 19 Septembre (însemnarea anului lipsesce) Vulcanii trimite 
lui Cichindeal unit conceptii de petiție şi-i scrie: «De vei cápátà 
vrunü scriitori bună între preoţi, care să scrie mai frumosü de- 
cât este acésta scrisă, dă să o scrie, că eü voindü ca nu cum-va 
să vină lucru la ivelä, n'amü cutezatü a-lü da sá-lü scrie altulü, 
fără numai la nepotulü meü (4), însă si aga precum este scrisă 
póte sá mérgá.» Totü in acea scrisóre Vulcanü spune cá ar fi 
bine de arii pute să mérgá cu densa doi din clerü si so deie 
impératuluí si altora. Adaogá apoi, că arii fi bine ca clerulü, care 
va iscäli instanfia acesta, să-l scrie si lui o rugăminte cát de scurtă 
și în limba românescă «ca întru acesta — încheie dinsulü — și ep să 
vé ajuti, că avéndü eŭ o scrisöre ca acesta, cu mai mare cute- 
zare oiü put lucră, ce voescü a face tocma de nu-mi vorů serie.» (5) 

Acesta arată invederată, că aici este vorba de o cerere pe care 
clerulü aradanü avea s'o înainteze la impératulü. 


(1) Totă acolo, pag. 300. 

(2) De sigură protopopului de la Galsa-Siria, Chirilovici. 

(3) Preotü gr. c. la Beiusü. 

(4) Părintele men Nicolaü Vulcani, care s'a crescută în curtea episcopului Samuilü 
Vulcani și care mi-a spusă mai de multe ori cá episcopulü l'a intrebuintatü adese-ori la 
decopiarea aclelorü secrete. 

(5) Corespondenta cu Vulcanü, nr. V. 
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La 19 Decembre 1813, Cichindeal réspunde lui Vulcani cá in- 
stantia s'a datü la unt incredutü prietenü alü sën si anume ase- 
sorului din comitatulü Timisorii Szánto, care a lucrati alta iarăși 
amésuratü scopului celei d’intäiü, una pentru impératulü, alta im- 
pérátesef, cardinalului IIohenwarth, prințului de coróná si allora, 
iar una pentru episcopulü Vulcanü. Töte aceste acum se deco- 
piezä si la serbátorile Cráciunului va ingriji de subscrierea cle- 
ruluf si apoi se va trimite fieste-care la loculü ei. «Insá, adaogá 
Cichindeal, mai nainte de acesta unii din protopopi voescü a ave 
parola preosfintiei tale, nu cumva pentru dragostea protopopului 
Orádif-marí vei face pe egumenulü, fratele luf, episcopi la Aradü, 
(căci acesta se scie, că acela va fi episcopi pe care vei vo) preosfin- 
fia ta, aibă nu aibă multe votumuri); si aceștia, deși arată cá-sü Ro- 
mâni din Ardealü, nu e adevărată, căci muma lorii spune aicea 
că el sunt de viță Muscali saü Ruși, si eŭ poti crede, cá egu- 
menulü e cu pérulü tare roșu. Si mai pre urmă si acésta cerü ca 
să arăţi pre cine ai ave voie a fi episcopi la Aradü, nu cum-va 
unii să se ostenéscá si alții de-a gata bucuria episcopiei, despre 
acesta avéndü eŭ ceva la mână vre-unü semnü, îi voiü pute încre- 
dintà şi mai lesne aduce la subscriere. Eü am indräsnitü acesta 
a spune si mé rogü de iertăciune, cá ce nu as îndrăsni eü pen. 
tru binele némului mei dice ori-cui-va ceva!» (1) 

Nu mai încape dar îndoială cà scrisórea pe care episcopulü Vul- 
cană a anunfat-o lui Cichindeal la 9 Septembre 1813, si pe care 
i-a trimis-o la 19 Septembre aceluiași anu, a fostii conceptulü pe- 
titiei Románilorü aradani pentru dobândirea de episcopi românii 
la Aradü; prin urmare autorulü aceleia a fostü episcopulü Samuilü 
Vulcani. 

Toti odată putemü constată cá persóna care in causa acesta a 
avulü în mână tóte firele pornirii Românilorii din părțile aradane, 
care a întreținută în numele acelora legăturele cu episcopul Vul- 
cani, care a îngrijită să se decopieze și să se subscrie petiția cálre 


(1) Corespondenfa cu Vulcanü, nr. VI. 
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impératulü, care a condusü tote ca uni adevératü capü alui mișcării, 
a fost Cichindeal. 

La 3 Ianuarie 1814, elü scrie lui Vulcani: «Instantia e gata, si 
acum e în mâna mea; curind va veni la mâna prea sfiintiel tale, 
cá vládica e betégü de piciöre, elü nici pote acum mänänca ca mal 
înainte, si e de lipsă să se grábéscá; însă mai acésta am a vë spune 
cá unii din preoți dicü, că nu va fi bine acum până ce-i episcopulü 
la Aradü încă viü, căci mitropolitulü intelegéndü, va intrebuintà tote 
puterile, sá impedice lucrulü, asà cát cánd va muri episc. nu vomü 
dobändi cererea. Si mai bine va fi sá o trimitemü cánd va muri 
vládica, cá nu va ave mitropolitulü timpi de a strică; iar mai pe 
urmă așă sa läsatü să-mă scrii cum vomă face ca să fie mai bine.» (1) 

La o săptămână, în 10 Ianuarie 1814, iarăşi serie Cichindeal 
lui Vulcani in causa petitiei, intrebändu-lü: «Fi-va bine unii din- 
tre preoți si protopopi să-și subscrie in instanfia care va să se 
trimită, la împăratului, numele lorü cu literele obicinuite serbesci, 
fiind-că nu sciù altmintrelea, aü alţii să se subscrie cu litere la~ 
tinesci, si cum va fi mai bine?» (2) 

Totü în acestă scrisore elü iși exprimă temerea, ca nu cum-va 
Moise Arsici, directorulü școlară de la Caransebesü să fie transfe- 
ratü la Giula, căci în casulü dacă sar da preotilorü dreptulü d'a 
alege episcopii, acesta arii face tulburări între preoți, să alegä 
episcopi sérbü si nu români, speriându-i că prin români se vorü 
face uniți. 

Se pare că pe nime na uritü Cichindeal ca pe omulü acesta, 
căci iată ce a scrisă încă la 3 Ianuarie 1814 lui Vulcani: «Pre 
sfintite! Şi dacă nu te voiü fi rugati în lumea acesta vre-odatä, 
acuma te rogi: intrebuintézá mijlociri să cadă din directorie cu to- 
tulü Arsici Moisi director. Caransebeşului ; că ce face omulü acesta, 
nu e de spusü, şi acesta e spre mare uciderea nostră Românilorii, 
imposturile sunt vrednice de a fi fosti elü spinzuratü.. .» (3) 


(1) Coresponden(a cu Vulcanü, nr. VIII. 
(2) Totü acolo, nr. X. 
(3) Totü acolo, nr. VIII. 
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Iar la 10 Ianuarie 1814, revine dicéndü: «Pré sfintite ! Moisi 
Arsici, director. Caran. e unii omü smintitü aş dice la creerü, însă 
In védü inteleptü pentru punga sa. Omulü acesta e viclénü, pre- 
făcută, fátarnicü, scurtü — Sârbu, de călugări, otrava ómenilorü, 
adäpatü, si este astädi spre mare stricáciune Romänilorü; de e cu 
putință, jos cu omulü acesta, fără de nici unii pácatü!» (1) 

Spune apoi totii acolo, cá pentru directoratulü Giulei a reco- 
mandatü pe colegulü séü loanü Mihutü, dar in zadarü, si incheie: 
«Deci, precum eŭ, asà si ceia-lalti profesorí stámü gata ori să re- 
signiruimü, ori să ne prindemü cu Nestorovici, cá altmintrelea nu 
voimü sà fimü instrumentü stricăciunii Romänilorü.» 

La 21 Ianuarie 1814, Vulcanü réspunde la scrisörea lui Cichin- 
deal din 19 Decembre 1813, mirándu-se cum aü pututü oi gändi 
cá dinsulü ar lucrà sà fie episcopii la Aradü fratele protopopului 
din Oradea-mare, cäci din scrisörea latinéscá adresatá impératului 
si trimisă lui Cichindeal in 3 Septembre 1813, s'arü fi putulü con- 
vinge că elü doresce ca episcopulü sà se alégá, precum se face 
si in Ardealü, și cei trei cari vorů cápátà mai multe voturi, să se 
propună corönei, ca apoi aceea să denumâscă pe unulü. «Dreptü 
aceea, incheie episcopul, de la acesta a mea părere, care si până 
acum împăratului o amü arétatü, nică cum nu mé voiü despărţi.» (2) 

La 27 Man 1814, serie Vulcanii lui Cichindeal cñ a, înaintată la 
locurile înalte cererea profesoriloră din Aradü. Dar îi pare réü 
că Cichindeal a arétatü instantia clerului si asesorului Vörös, căci 
acum va fi cunoscéndu-o şi mitropolitulü si totü olerulü sérbescü. 
Apol încheie cu urmátórele rânduri interesante: «lar nu potü să 
nu laudă cum cá pe preparandu-si îi învățați a scrie cu slove lati- 
nesci, fiindü acésta inceputulü culturei.» (3) 

La 10 Iunie 1814 Vulcanii réspunde la scrisörea lui Cichindeal, 
care-lü întrebase dacă va li acasă ori la Beiusü până la 30 Main, 
ca să se pótá repedi la dinsulü. Toti odată iü insciintezä că 


(1) Corespondenta cu Vuleanü, nr. X. 
(2) Totü acolo, nr. XII. 
(3) Totü acolo, nr. XIII, 


Analele 4. B. — Tom. X1V.— Memoriile Secţ. Literare. 19 
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Scrisórea ce a adresatü in interesulü profesorilorü din Aradü pa- 
latinuluf, a ajunsü la cunoscinta luf Nestorovici, căci nefiindü pa- 
latinulü acasă, prin nebágare de semă a rätäcitü in sfatulü con- 
siliului.» (1) 

La 1 (13) Iunie, Vulcanü serie lui Cichindeal cá peste doué dile 
va pleca la Viena, fácéndü parle din depulalia regnicolará care se 
duce la imperatulü (2). 


* 


Aici trebue să facemü o pausă lungă, căci amü ajunsă la ună 
puneti care a pricinuită o mare schimbare în viața lui Cichindeal. 
De aici începe martiriulü lui. 

Activitatea lui neobosită nu l'a opritü să-și urmeze lucrările si 
pe terenulü literari. La 1813, a încheialii opera sa de căpetenie, 
fabulele, care în urmă i-ai fäculüi unii nume atátá de mare. In 
acelaşi anii a si trimisi lui Vulcanü prospectul paginei prime, 
cu titlulü «Fabule si învățături morale» si avéndü dreptü motto 
versurile: 


Din loculü de subt söre 
Din cetatea Bonaveste 
S'aü adusi cu sudóre 
Românului fárá veste. 


Anunfändü cá acestă carte va cuprinde 30 de cóle (2). 

Carlea însă a apárutü in anulit următorii si a avulü unit suc- 
cesü ne mai pomenitü pân'atunci. 

Stáruintele lui necurmale si succesulü fabulelorü publicate aŭ 
stirnitü nedomirire.si frică grozavă in Serbi. A depărtă pe Ci- 
chindeal de la catedră si a confisca fabulele, ială ce gändirä ei 
că trebue să facă numai decât. 

Asa si făcură. lerarchia serbescä ilü denunţă că este unii res- 


(1) Corespondenta cu Vulcani, nr. XIV. 
(2) Totà acolo, nr. XV. 
(3) Totü acolo, nr, VII. 
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vrátitorü, iar autoritatea politică îlă suspendă şi-i confiscă la rên- 
dulü séü cartea. 

Ioanü Russu afirmä in cartea sa, publicatá la Aradü in 1885, 
cá «nu fanatismulü, după cum credü unii, la amovatü, după ce 
a edatü «Fabulele» pe romänie, de la catedra de catechetü a 
institutului pedagogicü gr. or. románü, ci datorinta superiorității 
bisericesci si şcolare, căci a primiti invetäturile lui Dositei des- 
pre icöne, religie, traditiune, sinöde si päcatulü strämosescü de ale 
sale si le-a publicatü prin tiparü sub numele séü.» (1) 

Dar s'audimü pe Cichindeal cum istorisesce dinsulü causa sus- 
pendării si amovării sale. 

La 6 (18) 1814 elü scrie lui Vulcani o informatiune lungă. Spune 
in ea cá, dilele nu de multü trecute, a sositü de la episcopulü Ti- 
mişorii la alü Aradului o scrisöre, care cuprinde ridicarea lui din 
postulü de catechetü. In acea scrisöre, episcopulü Timişorii rógá pe 
alu Aradului să caute prin diecesa sa uni preoti vrednicü a pute 
fi catachetü în scóla pedagogică din Aradi si sá-lü propună. Epis- 
copulü Aradului a si căutatii, însă n'a aflată; dar Cichindeal aude 
că alu Timisoril ar fi aflată unulü de la Lipova, si pe acela lar 
fi propusi mitropolitului din Carlovétü. Informându-se din adinsü 
de cuprinsulü acelei scrisori, a aflată cá mitropolitulă ar dice în 
ea să i se propună unŭ preotii vrednici a fi catechetü în scólele 
românesci din Aradü, în locului lui Dimitrie Cichindeal, care are 
să se ridice. Din acâsta elü face conclusiunea, că episcopului Ti- 
misoril prin mitropolitulă din Carlovétü a mijlocitü la curte ridi- 
carea lui din postulü de catechetü. 

Scrie cá a intrebatü in privinfa asta si pe Nestorovici in Aradü, 
dar acela a réspunsü cá elü numai a auditü, insá in scrisü n'a 
primită nimicü. Totü odată acesta la asiguratii că mitropolitulü 
din Carlovétü, fără scirea lui, nici nu va destitui, nici nu va pune 
catechetü. Cichindeal crede acesta, nu crede însă ceea ce Nesio- 
rovici tare i-a fägäduitü cu gura, că adecă ilü va apăra inadinsü, 


(1) Fabulele lui Demetriu Cichindeal, în traducere nouă, din originalulü sérbescü alü 
lui Dositei Obradovici, de loanii Russu, parochulü Aradului. Aradü 1885, pag. LXVIII. 


www.digibuc.ro 


992 tosırd vULCANÜ 


căci e Sérbü. Nestorovici însă i-a făcută si destăinuiri importante, 
si anume i-a spusü cá episcopulü Timișorii a denuntatü pe Cichin- 
deal la mitropolitulü cá corespunde cá episcopulü Samuilü Vul- 
canü, că vrea să facă pe Romäni uniţi si cá prin acâsta va pune 
împărăţia in primejdie. La mai disü Nestorovici: «Voi Românii an 
fäcutü o instantie, prin care voili de Sârbi a vé despărţi.» Unele 
ca aceste, urmeză Cichindeal, îmi pricinuescü mutarea din ac6stä 
diregătorie catecheticescä.» 

Scrie apoi, că din unele pricini, după ce ari fi dati esamenulü 
de tote trei cursurile, precum l'a si dati cu mare laudă, a avulü 


de gândit să se retragă de bună voie; însă acuma, ca nu cum-va 


cine-va sá-lü erédá vinovati, va sta locului; deci cere sprijinulü lui 


Vulcani la locurile înalte, asigurându-lă că n'are să se rusineze 


pentru elü, numai să se facă cercetare. 

Apoi arată pentru ce s'a porniti góna în polriva lui si anume: 

1 

1) «CÀ instantia cleruluf din Aradü e cunoscută din audü mitropolitulut 
și episcopilorü sórbesci; 

2) «Că eŭ aicea la Aradü nu am ingäduitü ca preparandii în biserică 
slaveno-muscalü-sérbesce tótá slujba, precum a poltitü vlädicu, sá o cánte; 

3) «Că clerulü celü mai mare sórbescü socotesce că de voiü fi eŭ de 
aicea ridicatü încă la bună vreme, vorü puté lesne aduce preoțimea dic- 
cesel Aradului să se retragă de la cererea lori în réndulü vlădiciei rv- 
marnescl; 

4) «Nu vorü Sârbii sà se lumineze Românii si ef socotescü că, de nu 
voiü fi eŭ aici in scöle, mai lesne aŭ o vorů sérbi, aü stricä.» 

' 

Apoi urmézà cá nu e dreptü ca färä vinä si fárá procesü, ne- 
sciindü elü nimici, să fie scosi cu rușine si să i se negréscá asl- 
felü cinstea. Si constatändü cu mändrie, cá din institutü aü esitü 
60 de învățători cu duhulü románescü si peste trei luni iarăși 
vorü esi atâția, punându-le in capu la toţi să cérá vládicá românii, 
adaogă: «Cá de sar întîmpla să mórá vládiculü Aradului si eŭ 
fiindü catechetü aicea, am nádejde, de vreme ce sunt in creditü 
bunü la protopopi si la preoti, cá se va scóte lucrulü bine cu calo.» 

Incă odată cere sprijinulü episcopului Vulcani, să se purcédá cu 
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elü după legile ţării: «lar nu după voia clerului mai mare sér- 
bescü, de care mie nici cât îmi este frică, desi eli ofelü si eŭ voii 
fi o cremene,» ? 

Incheie cá a rugatü pe Nestorovici sá-lü lase sá se ducá la 
Viena, acolo ar fi pututü să védá si de instantia clerului diecesel 
Aradului, dar acela nici decât nu i-a datü voie să mergä (1), 

"Care va să dică, relatiunea lui Cichindeal e contrariä afirma- 
Hunt luf Ioanü Russu. 

Dar să audimü si pe unii martorii clasică, pe care nimeni 
nu-lă pote acusă că ar fi fostii interesatü în favorulü lui Cichin- 
deal. Acesti martoră este însuși mitropolitului din Carlovétü. 

In representatiunea ce mitropolitulü Stratimirovici din Carlovétü 
a făcută către cancelarulü aulicü losifü Erdödy, la 13 Iulie 1815, 
in causa petitiunii Románilorü pentru episcopatulü Aradului, elü 
spune apriatü că încă in anulü trecuti i s'a relatatü din diecesa 
Timisorif si a Vérsefuluf, cá cunoscutulü catechetü Cichindeal si 
profesorulü Diaconovici de la scöla pedagogică din Aradü stir- 
nescü si propagá nationalismulü románü, si cá el sunt autoril ce- 
reri care s'a dată Maj. Sale prin preoți in numele clerului si ali 
poporului români din părţile acele, ca după mórtea actualului 
episcopii din Aradü, viitorulü episcopü să nu se mal impună prin 
sinodulü serbescü din Carlovétü, căci acela iarăși arii alege unii 
Sérbü, ci să se numescă de către Maj. Sa dintre Români, căci cea 
mai mare parte a diecesei e română (2). 

După acestă mărturie, nu mai încape dar nici o îndoială cá nu 
motivele indicate de Ioanü Russu aŭ produsă destituirea lui Ci- 
chindeal, căci mitropolitul în tótá representatia sa, din care noi 
între documente reproducemü numai partea privitöre la Cichindeal, 
nu amintesce de loci să i se fi relatat din Timisöra si de la 
Versetü nică unulă din acele, ci stirnirea si propagarea natio- 
nalismului români, de care Sârbii sai speriati grozavü, si in 


(1) Corespoudenta cu Vulcanü, nr. XVI. 
(2) Totü acolo, nr. XXV, 
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contra căruia a [osti usorü a câștigă si ajutorulü de prigonire din 
partea puternicilorü dilei. 

La 18 Iulie 1814, Cichindeal iarăși serie lui Vulcanü și-i spune 
că i-a fostii trimisă la Viena cererea clerului si rugămintea sa pro- 
prie, şi-i cere sprijinulü «câtă pentru clerului eparhiei Aradü ne- 
cäsitü» atätü si pentru sine. 

Din acestă scrisóre mai aflámü cá episcopulü Timişorii l'a piritü 
la comitatulü Timisorii, precum si la mitropolitulü din Carlovétü; 
dar elü scrie cá este convinsü, cá in adunarea comitatensá care sc 
va fine la 8 Augustü, denunciarea se va află neintemeiatä. 

Toti cu acestă ocasiune rógá pe Vulcanii să mijlocescă la Buda 
censorü români gr. or., «cá almintrelea cărţile românesci si lite- 
ratura rabdá mare scádere.» (1) 

Petru Maiorü adecá era censori pentru Românii greco-catolici; iar 
Romänif gr. or. aveaü revisorü impreună cu Slavonii-Serbil pe Sêr- 
bulü George Petrovici (2). 


* 


In același ann o nouă lovitură isbi pe Cichindeal. I se confiscase 
«Fabulele» ce a publicatü in anulü acela. 

Urzitorul acestei lovituri a fostă iarăși episcopulü de la Timi- 
sóra Stefan Avacumovici, cu vredniculü săi tovarășii directorulü 
Nestorovici, care s'a întrecută în ură si viclenie față cu Cichindeal. 

l'aptulü acesta ni se adeveresce prin o scrisöre a lui Vulcanii, 
care la 21 Novem. 1816 ilü insciintézá din Viena pe Cichindeal 
ast-folà: «Despre fabulele tale mi-a spusü referendarulü Lányi, 
cá episcopulü de la Timisóra si directorulü Nestorovici sá fi scrisü 
cá sunt împotriva constituţiei impérátiel si pentru aceea să se li 
oprită. A adaosü că le poti iarăși tipări, dându-le de noŭ mai în- 
Win la eensurá.» (3) 

Confiscarea s'a eseculatü în luna lui Decembre, la ordinulü co- 


(1) Totii acolo, nr. XVII. 
(2) «Arătare» cte., pag. 21. 
(3) Corespondenta cu Vulcanü, nr. XXVII. 
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mitatelorü Timisöra, Torontalü si Aradü (1). Va sä dicä, trei co- 
mitate mari s'aü intrunitü ca să sugrume glasulü unui bietü fa- 
bulistü romänü. 

Cichindeal a recursü la palatinulü, si se vede că a cerutü si 
acum sprijinulü lui Vulcanü, căci acesta, la 1 Ianuarie 1815, pro- 
vocándu-se la o scrisöre precedentă a sa in causa «fabulelorü», iY 
mai cere informatiuni, «dar cu tötä adeverinţa, ca nu cum-va după 
tine si eŭ să smintescü si să daŭ de ocará.» (2) 

Palatinulü intr'atáta a sprijinità pe Cichindeal, incát l'a scu- 
titi de niste urmăriri mai de jositóre, pe care i le-aü cerută de- 
nunciantif luf. Insusi persecutatulü fabulistü ne spune acésta in 
o suplicá ce a inaintatü palatinuluf in 4 Iulie 1815 (3). 

Dar «fabulele» toti nu s'aü mal eliberati de sub secuestru, 


* 


Intr'aceste Cichindeal părăsesce Aradulü (4) si la 15 Aprilie 
1815 începe a functionà din noŭ ca parochü in Beclehereculü-micü, 
unde pân'atunci ilü suplinia administratorulü M. Tomici, după 
cum aratä matriculele bisericei de acolo (9). 

Strämutatü aici, totii nu se pote stámpéra. Pornesce la Viena 
si la 21 Iunie 1815 scrie din Buda lui Vulcanii, cá in diua aceea 
plécá de acolo cu diligenta spre Viena. Acolo i-a spusü Nestoro- 
rovici că consiliulá a hotäritü, că până la sfirsitulà lui Augustü 
totü elü va fi catechetü, apoi va urma altulü. Si adaogä satirică: 
«Acum slobodü pentru mine la Viena», unde are sä vorbéscá in 
interesulü vlădiciei, alü directoratului si pentru sine. Si incheie: 
«Serie, ușile îmi deschide, eŭ voii fi la biserica unită saü la Bo- 
iagi dascălulă grecescü în cuartirü.» (6) 


(1) Totü acolo, nr. XXI. 

(2) Totü acolo, nr. XVIII. 

(3) Totü acolo, nr. XXIV. 

(4) D. I. Vuia spune in lucrarea sa citată (pag. 13), că Cichindeal a părăsită postulü 
seü la 21 Novem. 1814. 

(5) Comunicatii de preoţii Svetoniu Petrovici si Petru Agrima. 

(6) Corespondenta cu Vulcanii, nr. XXL 
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Ajunsü la Viena, in 4 Iulie 1815 a fostü primitü in audientä 
de către archiducele Rainer. Cu bucurie insciintézá încă in diua 
aceea pe Vulcani, că a fosti primită la unü-spre-dece ceasuri si 
că a predată archiducelui rugarea în scrisü pentru «fabule», co- 
mentändu-o si cu gura. Intre altele a spusü cá vlădicii fiindü Sârbi, 
nu Sciü nimicii românesce, deci aü credutü neprietenilorü săi cari 
aü tälcuitü râu cartea. Românii rémasi înapoi în cultură, védéndü 
ce se întimplă acum cu fabulele lui, si-orü perde plăcerea a mai 
scrie. Archiducele a röspunsü, că va cerceta lucrulü, recomandändu-i 
ca să mérgá si la palatinulü, care a sositü asérá. 

In privința postului de catechetü, a spusü archiducelui cá nu-lü 
mai cere, ci se rógá ca sá se considere meritele lui de capelanü 
la regimentü si de catechetü în trei ani, si să fie dimisü cu. cinste, 
ca următorii lui sà petrécá cu rivnä in acéstá diregátorie. Archi- 
ducele i-a réspunsü: «Das in recht und billig!» si i-a fágáduitü 
cá va face rönduialä. 

A maï rugati pe archiducele si pentru novele (diare). Si când 
i-a spusă cá Românii sunt mal numeroşi decât Grecii si Sârbii, 
si că acestia aü novele iar Românii n’aü, archiducele a zimbitü a 
ride, dicendu-i: «Aceea se scie că Românii sunt mai multi decât 
Sérbif si Grecii.» Apol l'a îndreptată să mergä la ună Grofü, qi- 
cendu-i: «Acesta veți dobândi.» 

Spune apoi că în diua urmätöre are să mergä la palatinulü si 
că instantia i-a făcut-o d. Stoica, clericulü Aronü (1) încă multi 
l'a ajutati în treba acesta; amândoi intr'atáta laŭ sprijinită, în- 
cât nu le pote mulţumi ; cei-lalti clerici încă i-au ajutată, pre- 
scriindü instantiile, dar aceşti doi mai cu sémá (2). 

tugämintea ce -Cichindeal atunci va fi predatü archiducelui Rai- 
ner, va fi foslü cererea, îndreptată monarchului, a cărei copie ală- 
turată la acestă scrisore adresată episcopului Vulcani, se pă- 
strézá si astădi in archivulü episcopescü gr. c. români din Ora- 


(1) Teodorü Aronü, mai târdiii următorulă lui Petru Maiorü ca censori la tipografia, 
universităţii din Buda. 


(2) Corespondenţa cu Vulcani, nr. XXII. 
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dea-mare între actele corespondentiale ale lui Cichindeal cu Vul- 
canü, si de unde o reproducü intre documentele ce publicü la 
sfirsitulü acestuí studiü (1). 

Cuprinsulü ei este cam acelasí ce a spusü si cu gura, dar des- 
coperá si unele date necunoscute din vieta sa, de carí ne-amü 
si servitü in firulü acestei scrieri. Tonulü întregului révarsá o re- 
verintá bárbátéscá, iar sfirsitulü este plinü de demnitate. 

Dupá o introducere omagialá, spune cá, doritorü d'a inainta lu- 
minarea natiunii sale romäne, rémasá inapoia altorü popóre mai 
culte, a scrisü in anulü trecutü 1814 o carte in romänesce si 
întitulată «Invétáturi filosofice, politice si morale — prin fabule,» 
care s'a examinată de censura regescă din Buda si s'a gäsitü vred- 
nică de tipari, apoi sa datü la lumină cu cheltuiala lui în tipo- 
grafia universităţii din Pesta si sa vindutü amatorilorü; nu peste 
multü însă, în luna lui Decembre 1814, comitatele Timisöra, To- 
rontalü si Aradü aü ordonati să se confisce tote esemplarele. 

Deci, fiind-că la compunerea acestei lucrări a tinutü contü de 
datoriile sale de omü, de cetáfeanü, preotü si supusü si na cáu- 
tată altii ceva decât numai moralulü, s'a feriti s'atingá s-ta reli- 
giune, legile politice si ocármuirea intel&ptä, ceea ce a constatatü 
si censura reg. a cärtilorü prin admiterea opului pentru tipari; nu 
pöte pricepe cá pe ce temeiü aü pututü obține acusatorii lui la 
locurile mai înalte confiscarea, cu tote cá elù nici odată n'a fostü 
trasü la réspundere; contrarii, primulü vice-comite alti Aradului, con- 
silierulü r. Stanislovici l'a informatü cá Alteta Sa imperialá archi- 
ducele palatinü alu ţării, după ordonata examinare a acestei cărți, 
n'a găsit-o ast-felá cum a fostii denunciatä în detrimentulü luf, ci 
a constatatü că este o lucrare folositöre pentru publică, care face 
laudă autorului. 

De aceea rógá pe Maj. Sa să bine-voiescă a ordonă, ca, de cum-va 
în lucrarea lui sar află vr'o abatere, aceea să se stergä si cartea, 
să se dea cumpărătorilorii, ori să se înapoieze tipografiei reg., de- 
clarându-se elü nevinovati. 


(1) Totü acolo, nr. XXIII. 
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Cu atätü mal virtosü cere gratia acésta, cácí ea corespunde, atátü 
dreptăţii, câtă si înaltei si părintescii îngrijiri de cultura poporului 
românii, care numai în regatului Ungaria se urcă peste unŭ mi- 
lionü si jumătate. In casulü contrară sar produce acea tristă ur- 
mare, cá în viitori ori-care română loiali sarii speriă de esem- 
plulü séü si ast-felü sar împedecă cultura poporului românii, 
mal alesü în situatiunea actuală a Romänilorü gr. or. din Ungaria, 
cari naŭ unŭ singurii episcopi din mijloculü naţiunii, ci numai 
nisce străini, cari nici nu sciü romänesce, si sunt supusi la ase- 
menea capi bisericesci si școlari. 

A doua rugare a sa este urmátórea: A servită trei anf ca gi 
catechetü la preparandia din Aradü, si cu stäruintä grea si cu sir- 
guintá neobosită a instruită mal bine de 300 de tineri; în timpulü 
acestui greü serviciü, a edatü în limba română si unŭ catechismü 
teologică, de care ltománii încă nici odată n'aü avutü; si totuși, 
desconsiderándu-se silintele luf, in Iunie 1814 consilierulü r. Nes 
torovici, la ordinulü consiliului de locotenenfä, l'a dimisü din ofi- 
ciulü séü, cu însărcinarea însă ca până la hotărîrea mai înaltă să 
pörte si mai departe agendele, ceea ce indeplinesce si acum cu 
aceeași sirguintä si rivná, dar până in diua aceea nu i sa fácutü 
cunoscută prin nici un comunicati, că ce i se impută si cu ce sa 
fácutü vrednicü de acestä disgratie. 

Apol incheie: 


«Majestate! Dreptulü sfintü alui apărării si dreptulü de a nu fi condam- 
natü ncascultatü, nu sc relusă nici celui mat mare fàcëtorü de rele; acestü 
drepti mi-lü ceri si eit la tronulü Maj. Vóstre, si nu pentru ca să Hü re- 
stituibü în funcțiunea mea, ci sà vë înduraţi a ordonă ca tote punctele cu 
care sunt acusatü sä mi se comunice in scrisü, ca cit, consciü de nevi- 
novátia mea, să më poti apéra în contra invinuirilorü fără de nici unit 
temeiü alü acusatorilorü mei, si ast-felü sà potü părăsi cu cinste oliciulü 
pe care trei ani de dile l'amü purtatü; acesta pretinde onórca mea si po- 
siţia-mi de preotü, precum și instituirea unui exemplu pentru individit 
cari în viitorii vori îndeplini acestă postü, chiar si dacă nu sarii con- 
sideră neinsemnatele mele merite, pe care le-amü cästigatü ca si capelanü 
în resbelulü din 1805, ca autorii a cinci scrieri românesti, in o epocă in 
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care puţine de aceste aŭ apärutü, si ca si catechetü ali preparandilorü, 
pe cari iamü cultivată cu atâta stáruintá si rivnă, 
«Alü Maj. vöstre, etc.» 


Dusu-s’a ori ba Cichindeal a doua di la palatinulü, nu sciü, 
căci n'amü védutü nici o scrisóre a lul despre acestă audienţă, 
printre hârtiile episcopului Vulcanü. 

Gándescü însă că sa dusi, căci totü între aceleași hârtii se 
mai află copia unei rugări care, după cuprinsulü ei, a fosti 
adresată palatinului. 

In acesta adecă Cichindeal aduce mulțumiri Altetei Sale impe- 
riale, că la sprijinită când a fostii acusatü nevinovati pentru fa- 
bulele sale, încât desi acusatorii lui aŭ obținutù chiar confisca- 
rea acelei cărți, gratia părintescă a archiducelui l'a scutiti de nisce 
urmăriri desonärätöre pentru persóna si positia lui preoféscá, puse 
la cale de dușmanii luf. Dar celü ce a apératü intru cát-va pe Ci- 
chindeal, precum védurámü din suplica lui înaintată împăratului, 
& fostü palatinulü; prin urmare, rugarea acésta de sigurü a fostü 
adresată palatinului. 

In acéstá rugare, elü cere de la palatinulü, ca, de öre-ce 
cartea lui a trecuti prin censurá si la ordinulü Altetei Sale sa 
constatatü că aceea este o lucrare folositóre, să se redea lui 
sai cumpărătoriloră exemplarele confiscate; iar dacă sar fi stre- 
curati in ea nisce greșeli, acelea să se ștergă. Dacă Curtea si 
Alteța Sa imperială art refusa sprijinului, lui sai ori-cărui Românii, 
ar fi o mare nenorocire pentru cultura bietei naţiuni române; 
în casulü contrarü, națiunea română, care numără peste trei mi- 
liöne de suflete, ar fi pururea recunoscötöre Casei austriace (1). 

Dreptate a cerută, satisfacţie a reclamaţii Cichindeal, dar nici 
una nu i sa dati. 


* 


Intr'aceste more episcopulü sérbü Pauli Avacumovici drla Aradü, 


(1) Totü acolo, nr. XXIV. 
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Din incidentulü acesta, Vulcanü scrie luf Cichindeal in 17 Augustü 
1818, cá de nai avutü grije pán'acum să se trimită o deputatie 
la Viena, ca acolo sà cérá dela impératulü in numele clerului si 
alti némului din eparchia Aradului ca archiepiscopulü dela Carlovéfü 
sä nu mai numescä episcopü la Aradü, acum sä stáruiascá la 
protopopi să se alégá o deputatie de trei preoți şi trei mireni, 
cari să mérgá la Viena cu cererea ca să se dea voie clerului a 
se adună spre a candidă preoți vrednici de episcopie. 

Toti odată le si propune persânele cari arti trebui să facă 
parte din acea deputatie, şi, anume din clerü: protopopulü dela 
Galsa (Chirilovici), Dimitrie Cichindeal si altulü; iar dintre miren’, 
directorulü Püspöky dela Oradea-mare, Moise Nicoră dela Giula si 
altă cine-va. 

Şi adaoge, forte semnificativă pentru timpulü acela: „Si acestia 
pentru cheltuială să vină pe la mine!“ 

Apoi dice ca mandatului acestei deputajiuni să se intáréscá si 

de autoritățile publice ale comitatului Aradü, 
Şi urmeză: «Eŭ cu posta cea mai de curind voii scrie la Rainer 
printulü, Ja Loreant consiliarisulü, la archiepiscopulü din Viena si 
la episcopulü Rudnyänszky. lar încât pentru cheltuială, ceretí si de 
la egumenulü din Bezdin (1) si umblati cu grabă, să nu me taie 
Sârbii pe dinainte.» 

Cichindeal si colegulă séü profesorulü Mihutü, fiindü in primä- 
vara acestui anii la Orade, Mihutü a cerutü dela ‚Vulcanü unü 
formularü de mandatü, ce ar trebui sá se dea acelei deputatiun], 
care se proiectase încă de atunci si mai de multü. Vulcanii i-a si 
datü. Invitá dar acum pe Cichindeal sá caute scrisörea aceea, sá 
o decopieze si protopopii so iscáléscá. Apoi repetézá că între per- . 
sónele carí vorü merge la Viena, trebue să fie si protopopulü de 
la Galsa si Cichindeal; dar încât pentru directorulü Püspóky, n are 
încredere, de aceea W scrie să se alégá altulü. 

„In urmă ilü poftesce să se sfátuiascá pe cine vreü să fie epis- 


(1) Isaia Mihailovici. — «Arétare» etc., pag. 31. 


www.digibuc.ro 


DIMITRIÉ CICHINDEAL 801 


copü la Aradü, căci se pote întîmplă ca impératulü să nu le dea 
voie a candidà, ci sá numéscá elü persóna care i se va cere (1). 


* 


Scopulü acestorü rânduri nefiindü a face istoriculü renascerii die- 
cesci Aradului, n'avemü sà inträmü in amönuntimile acestei ce- 
stiuni, le atingemü si le deslusimü numai in cát privescü viaţa si 
activilatea luf Cichindeal. Fácéndü acesta însă, trebue să luámü 
aclü si de aceia cari aü lucrată aláturea de elù. 

Aceștia aü fostă, după cum arată corespondenta lui cu Vulcanii 
si scrierile sale, intáiü colegii săi profesori, iar dintre aceștia mai 
cu sémá Ioanü Mihufü, protopopii printre cari escelézá celui dela 
Galsa-Siria Gheorghe Chirilovici, egumenulü mănăstirei Dezdinului 
Isaia Mihailovici; iar dintre mireni, în fruntea tuturora, Moise Ni- 
coră, pe care si Vulcani ilü recomandă să se alégá în depulatiu- 
nea care avea să mergă la Viena. 

l'iind-cá dintre toți tovarășii de luptá ai lui Cichindeal, acesti 
din urmă a avutü rolulü celü mai mare, vomü schiţă si biografia 
acestuia. 

Moise Nicórá s'a născută la 17 Ianuarie 1784 în orasulü Giula, 
comitetulü Bichiș in Ungaria, din părinți nobil. A studiată la 
Oradea-mare, Timisöra, Pesla şi Posonü, unde la 1808 a terminali 
cursulü de drepti. Servindü timpii scurtă la tribunalului din Bi- 
chis, la 10 Iulie 1809 fu alesii locotenentü în stea voluntară con- 
tra Franceosilorü; după agà numita, «insurectiune», a fácutü o că- 
lătorie lungă prin străinătate, sciindü limbile română, maghiară, 
latină, germană și francesă. 

Reintorcöndu-se la 1814, a luatü parte în mișcările pentru do- 
bândirea unui episcopi românii la Aradü, peirecéndü aprope doi 
ani la Viena in causa acesta, ca deputati alü clerului si poporului 
românii din diecesa Aradului. f 

Ingrijirile Sérbilorü cu mare trecere la locurile decidëtóre însă 


— 


(1) Corespondenfa cu Vulcanü, nr. XIX. 
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nu numai aŭ zädärnicitü succesulü stäruinfelorü lui si ale sotilorü 
sei de principii, dar încă la 19 Septembrie 1819 elù fü declaratii 
hypocondricü, si mintea cea mai luminată s'a timbratü ca intune- 
catá. Elü fü transportatü in inchisorile dela Aradü, apoi in cele 
din Giula, indurándü in ele doi ani de dile suferințele unui mar- 
tiriă națională. 

Esindü din inchisöre cu inimă frântă si védéndü că în lupta 
desperată nu pote résbi, la 1825 și-a päräsilü patria si a trecuti 
în lhomânia. 

Traditiunea a păstrată din timpulu acela o poesie atribuită lui 
si cântată multă prin Banati și părţile aradane, prin care dinsulü 
cu multă durere si sub impresiunea unei deceptiuni amare își Tea 
rémasü bună dela patria sa, esclamändü: 


Deputatii Romänilorü 
Când-va eă ami fostă; 
Să arätü nebunilorü 
Ce réü le-am fácutü. 


Să scie miseletatea 

Lorü si impératu, 

Cà pe mine nică uni frate 
Nu m'a apărată. 


Cà amarü dilelorü mele 
In totü clerulü nostü, 
Inseläciuni numai grele, 
Credinte n'aü fostü. 


Pánà ce eramü védutü, 
Cinstea-mi totü crescea; 
Hula, dacă ami cădută, 
Nu se mai opriă! (1) 


In România elü a ocupati felurite funcțiuni, apoi s'a retrasă 


(1) Vedi intréga poesie, interesantă şi din punetü de vedere limbistieü, in Apendice. 
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la Bucuresci, căci din causa multelorü sale suferințe si-a perdutü 
vederea ochilorü. 

Provedinta Dumnedeéscá insä, póte pentru ca sá-lü mängäe de 
durerile sufletesci consumátóre si ca să-i insenineze dilele din 
urmă ale vieţii sale sdruncinale, i-a redalü vederea perdutá, ca 
să védá triumfulü ideilorü sale pentru care a luptatü, ca să védà 
renascerea naţiunii sale. i 

A muritü în 1 Octombre 1861 la Bucuresci. Dar memoria lui 
va trăi vecinicii, din generatiune in generatiune, in poporulü ro- 
mánü din pártile aradane (1). 


Cichindeal, póte desgustatü de prigonirile indurate, n'a fäcutü 
parte din deputa(iunea care sa dusă la Viena în causa episcopiei 
dela Aradü. 

Asta se probézá prin scrisórea episcopului Vulcanii, care la 16 (28) 
Decembrie 1815 iü mángáe, cá pentru depărtarea lui dela catedră 
si pentru oprirea fabulelorü sale, numele luf nu s’a pälatü la na- 
Ha română, căci tinerimea îi cunósce viaţa si inlenfiunile bune si 
pote sà pricéópá că acestea sau fácutü prin mestesugirile mitropo- 
litului si ale episcopului dela Timisöra. «Totuși, urmeză Vulcani, 
socolescü cá n'ar fi stricalü să mergi si tu deputalü la Viena, 
să fi arétatü nevinovăția ta si la Consilium si la Cancelarie, si 
precum cartea să se fie sloboditü, asà si tu să fi fostii pusi îna- 
poi să înveţi.» 

Apoi îlă invită, ca dacă pe Cräciunü nar pute morge la elü 
cu profesorulü Mihutü, să-i serie îndată că pentru ce nu sa 
dusi ca deputati la Viena? Şi-i cere informaţiuni privitóre la 
destituirea sa din postulü de catechetü si la confiscarea cărții 
sale (2). 

Ce a réspunsü Cichindeal nu scimü, căci in archivulü de unde 


(1) Panteonulü Română, de Iosifü Vulcană. Budapesta, 1869, pag. 101. 
(2) Coresponden(a cu Vulcani, nr. XX. 
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decopiarämü aceste si care acum se aranjezä, nu s’a gäsitü altä 
scrisóre dela Cichindeal. 

Dar din o hârtie a episcopului Vulcani, cu data de 9 (21)Iunie 
1816, aflăm că in aceeasi lună Cichindeal i-a scris de două ori. 

In acesta, Vulcani vorbesce despre deputatia eparchiei Aradului 
trimisă la sinodulü din Carlovéfü, si spune cá elü a sfätuitü si 
pe Ambrusü si pe mal mulți protopopi cari l'aü intrebatü în causa 
aceea, că naü ce trimite deputafie la sinodă; că a scrisü si lui 
Nicoră mai de mulfe ori să vină dela Viena, că pote să strice, 
dar nu l'a ascultati. Si încheie: «Eŭ nu sciù puté-voiü merge la 
Viena saü ba, dar după ce oiü si ınerge, după ce si tötä nădejdea, 
ca sà cdpülümü română amü perdut-o, ce oiü put să facü?» (1) 


«Pabulele» lui Cichindeal nică in tómna anului 1816 maŭ fosti 
eliberate. 

Acesta se probézá prin o hârtie găsită între actele episcopului 
Vulcani. Este conceptulü unui recursi către impératulü si regele 
Francise I, cu data de 19 Septembre 1816, si scrisü de insasi 
mâna lui Vulcanü, prin care acesta cere ascultarea lui Cichindeal 
asupra faplelorü ce i se imputä, examinarea fabulelorü sale prin 
ómeni pricepători, si in urmă eliberarea acelora (2). 


Actulü celü din urmá pe care se intemeiazá lucrarea acésta, este 
Scrisórea ce episcopulü Vulcanü la 21 Novembre 1816 a indreptatü 
lut Cichindeal. 

Ca formá exteriórá, este de observatü cá, pe cánd tótá cores- 
pondenta de până acum a lorü e scrisă cu slove cirilice, spre 
sfirsitulü acestei scrisori Vulcanü începe a se servi de litere la- 
tine, pe cari apoi le si conservă până în capătă. 

In acésta, elü insciintézá pe Cichindeal că din Viena sa intorsü 
numai cu nădejdea. «Despre tine, urmeză elù, ami dain cá nein- 
trebándu-te ce-ai fäcutü, te-au lipsită de diregátoria catechetii, 


(1) Totü acolo, nr. XXVI. 
(2) Totü acolo, nr. XXVII. 
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căci te-ai nevoiti a învăţa pre invétátori bine, și fabulele, care aü 
fostii pentru Români multă folositóre, aü fácutü de sai oprită. 
Socotescü, că încai despre fabule ti se va face dreptate.» 

Apoi spune că, fiindü la Viena, a dată împ&ratului cererea pro- 
(esorilorü din Aradü, ce a primită de la acestia cu ocasiunea tre- 
ceri sale prin Aradü, si aude cá și aceea va fi luată la socotélá. 
«Precum si despre Episcopie, despre care incá putemü sä astep- 
támü bine. Ce amü pututü, tóte le-am fácutü. Dar eü audü acum 
după intórcere despre Nestorü Ioanovici niste fapte, din care cu- 
legii că nu e omü cu socotelä si vrednicü să povátuéscá po Ro- 
màn! la cele bune si dorite. R&ü îmi pare, cá si despre elù ami 
gräitü la locuri unde sai cuvenită și încă cu scrisórea.» (1) ` 


* 


Aici se întrerupe firulü nostru. 

Inainte d'a incheiä, mai avemü sà schilámü si activitatea lite- 
rar& a lui Cichindeal. 

Din rugarea luf adresatá impératului la 1815 se constatá, cáci 
o spune elü însuși, cá a datü la lumină cinci cărți. (2) 


v 


Le voiü înșiră pe réndü, conformü aparițiuniï lorü. 


Prima sa lucrare este: «Sfaturile a înțelegerii cet sándtóse, prin bine 
inteleptulü Dositei Obradovici întocmite, iar acuma întâia-dată în- 
tórse despre limba sörbescä si întru acestă chipü în limba daco- 
románéscá asezate. In Buda, sai tipäritü in cräiesca tipografic 
orientalicéscá a Universității Peştii. 1802.» 

Cartea — ca tote lucrările lui Cichindeal — tipărită cu slove 
chirilice, are 168 pagine in-8°. După uni motto, scosü din Do. 
sitei Obradovici si altulü în versuri, alu cărui autorů pare a fi 
însuși Cichindeal, urmeză unŭ capitolü introducétorü sub titlulü 
«Patronii», în care Cichindeal mulţumesce acelora cari (ap aju- 


(1) Totü acolo, nr. XXVIII. 
(2) 'Toti acolo, nr. XXIII. 


Analele 4. BR. — Tom. XIV. — Memoriile Sect. Literare. 30 
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tată la tipărirea acestel cărți. Aceştia aü fosti Gheorghe Petrovici, 
protopresbiterulü Hasiaşului, Petru Murgulovici, parochü în Beregsău, 
lângă care fusese si Cichindeal învățători în aceeaşi comună, Va- 
sile Gheorghievici, parochü în Ternithaz, alu cărui zelü ilü cunoscea 
mai cu semä din timpulü când elü (prelucrätorulü cărţii) fu rên- 
duitü dela direcţia r. pentru visitarea scölelorü, Rista Duca negu- 
tátorü in Grabaf. Capitolul acesta este subscrisü cu vorba: «Pre- 
fäcätoriu.» 

Urmézá o «Inainte cuvintare» semnată : «In Becichereculi-micii, 
in 2 Iunie 1802, Dimitrie Cichindeal invétátorü nationalnicü.» In 
acesta elü expune scopulü lucrării si face elogii archimandritului 
Pavelü Chengelafü, din reședința episcopéscá a Timisoril, precum 
si luf Mihailü Martinovici tälcuitorulü teologiei în aceeași reședință, 
pe cari Dumnedeü i-a trimisü preotimei române pentru luminarea 
trebuinciósá. Tot-odată ne spune că acesti! din urmă «iubitorii 
de folosulü natiei sale la anulü 1776 a prefăcută normalulü de pe 
limba serbescä în limba daco-romän6scä», care a fostii introdusü prin 
cele mai multe şcoli din Banatü. lar la anulü 1784 i s'aü tipáritü 
două cărţi cu cheltuiala protopresbiterului C. Suboni, carele atunci 
a fostii parochü în Timisöra š 

După cum arăta mai sus, aceștia amendoi i-aü fostii profesori 
de teologie, deci aici le si aduce tributulü devotamentului. 

In sfirsitü spune că în prelucrarea acestei cărți urmeză lui Gri- 
gorie Obradovici, directorului scölelorü militäresci de prin Banatü, 
«carele multi se ostenesce cu o negräitä rivnă pentru luminarea 
nemului daco-románescü.» 

La pag. 76 spune că a tradusü în românesce cartea lui I. Mus- 
catirovici despre sărbători si, îndată ce se va găsi vr'unü patronii 
care să dea cheltuiala tiparului, va trimite-o să se tipărescă. Insă 
ast-lelii de patroni nu sa găsită si cartea a rémasü netipäritä. 
(Vedi «Fabule» pag. 337.) 

Ceea-ce privesce limba, scrie cá Paulü Iorgovici, in «Observatiile» 
sale despre limba daco-romänescä, förte inteleptü a descoperitü cu- 
vintele limbei nóstre, arétándü cum amü pute aduce limba acésta 
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la originalului e! celü adevératü. Si urmeză ast-felü : «Fiindü dar 
că materiile cari se cuprindü in cărticica acesta sunt pentru toti 
omulü care poftesce să-şi infrumuseteze näravurile sale, pentru 
aceea eŭ ami rémasü la cuvintele acele tuturorü cunoscute, pentru 
ca să pötä desăvârşitii înțelege aceia cari nu sunt desévérsitü 
procopsifi întru adevăruri.» 

Dinsulü s'a servită de limba vorbită de obște. Si a r&usitü bine. 
Limba acesta, curátitá binisorü de slavisme si ferită cu totulü de 
neologisme, are scăderi sintactice, dar ne r&spândesce unŭ aerü an- 
ticü, care ne încăldesce şi acum. 

Dreptü specimenü, iată pagina primă, inceputulü capitolului 
Pentru dragoste : «Dragostea nu este nimica alta, ci numai o bu- 
curie pentru cea desăvârşită buna norocire a altora; sai cu 
alte cuvinte: Dragostea este neincetata poftă si indemnare cu buna, 
norocire cea desăvârșită altora, pe care îi iubimü, să le pricinuimü. 
Cu cátü mai multü ne bucurámü de binele lorü celü cu dreptate, 
cu atata mai multi îi iubimü. lar dragostea este cea mai d’intäiü 
sf^céa mai de căpetenie osebire a luf Dumnedeü. Bunátatea si mila 
se nascü din dragoste. Tote cele-lalte osebiri ale lui Dumnedei, 
fără dragoste si bunătate nici spre unii folosii nu vorü fi nouă.» 

Cartea, însaşi se împarte în următorele capitole: Pentru dragoste, 
cu sub-impärtirile : Nu-ţi pară réü, fácéndü bine; Di ce e drepti, 
apoi caută de vei pute să scapi ; nhéspunsulü, adresati cinstitului 
părinte si frate Serafimü ; Mě intrebi cine sunt eŭ si cine mi-a 
dată putere să ieaii eŭ tonulü celü invétátorescü ; Imbétránescü tot- 
deauna invétándu-mé; Prea înalta înţelepciune în cerü să stea de- 
asupra de stele ; Ca să desrádécinezü réutatea din lumea acâsta 
sunt ostenelele mele. — Pentru faptele bune, cu urmätörele titluri: 
Faptele cele bune a le alege este mai bine; Si fractus illabatur 
orbis, impavidum ferient ruine. 

Precum arată si titlurile aceste, cartea cuprinde uni sirü de 
învățături morale, nationale si patriotice forte instructive; nu e 
tradusä verbalü, ci intocmitá pentru Romäni. Unde Dositei Obra- 
dovici produce obiceiuri de ale Sérbilorü, Cichindeal le inlocuesce 


www.digibuc.ro 


308 IOSIFŮ vULCANÜ 


——— -- — 


cu datine de ale Romanilorü, comparändu-le cu cele de ale popo- 
ruluf românii. Insuși elü ne spune acésta la pag. 34, dicéndü: 
«Lucrätorulü cärtel acesteia d. Dositei Obradovici aduce aici nisce 
obiceiuri ale Sörbilorü, însă eŭ nu voiü să punti acele, ci tocmal 
ale nósire, cari stäpänescü până acum între noi, si din cele multe 
numai vr'o cáte-va voiü arétà; căci a sositü acum vremea ca cu 
ochii cu care ami védutü paiu în ochiulü altora, tocmai cu aceia, 
să vedemü birna în ochiulü nostru.» 

Apoi începe a compară obiceiurile si spune cá Romanil fineaü 
sérbütórea Lupercalia pentru ca lupii să nu le mânânce oile; lotü 
ast-felü tinü si Domän la 12—17 Novembre sărbătorile lupilorü, 
cánd nu cutézá sá taie nimica cu förfecile, ca lupii sá nu le präpädescä 
oile. Romanii serbaü la 22 Februarie diua deitei Formicalia sai 
Fornicas, aprindéndü in onórea ei gráü cu paie neimblätite; ast- 
felü si la Români, feciorii din poporü la läsatulü de carne a Pasci- 
lori fact séra focü si aprindă hodaite făcute de paie, ceca co însă 
ocármuirea a oprită. La 1 Maiü Romanii tineaü serbätörea Umbra- 
colarum, făcendu-și umbră cu ramuri verdi înaintea caselorü; iar 
Românii in diua de 1 Main pună armindeni înaintea, caselorü. Ro- 
manii aveai în onórea lui Joe serbátorile holdelorü, ca grindina 
să nu le bată; intocmai și Românii serbézá Joile dintre Pasci si 
Rusalii ca pietra să nu le strice holdele. La 24 Iunie Romanii aveau 
serbátórea Norocului ; iar Românii totii in diua aceea facü cununi 
de flori de Sânziene, le aruncă pe acoperisulü caselorü, credéndü 
că acela e norocosi a cărui cunună rémáne sus, si nenorocosü 
a cărui cade jos. Romanii strigaü în jocui, Românii asemenea ; Ro- 
manii duceaü cu stegü mirésa acasă la casa mirelui, întocmai ca 
Românii in diua de astădi. Romani puneaü în mâna mortului unii 
banü si rudele ilü petreceai cu capulü golů si fáceaü ospófulü 
mortuluf, chiar ca si adi Românii. 

Insirändü aceste, Cichindeal constatá cá suntemü stránepotil 
homanilorü, dar dice cá totusi n'ar trebui sä pástrámü tóte da- 
tinele, căci multe sunt contrarie religiunei creştine si umplu tötä 
viața Românului cu vrăjituri. 
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Admitü cá scopulü lui va fi fostü a sterge din superstifiunile po- 
porului, dar nu încape îndoială cá sa servitü bucurosü de aceste 
comparatiuni, căci prin ele afirmă latinitatea elementului romänescü. 

Intregă lucrarea, în textů si printre rânduri, are o vădită ten- 
dintá d'a desteptà poporulü română, d’a-lü incuragiä si de a-lü în- 
demnà la lucru si de a inspirà tuturorü incredere si tárie in vi- 
talitatea némuluf românii. 

O lecturá acésta, caro pe vremile acele, la 1802, a trebuitü sä 
fie cetită cu multă plăcere si de sigurü a avutü un succesü mare! 


Altă lucrare a sa a fostü volumulü intitulatü «Adunare de lucruri 
moralicesci», publicată la anulu 1808 in Buda, dedicată lui Grigore 
Obradovici, directorulü reg. ali scölelorü din districtulü Timişorii, 
nepotulü de frate ali lui Dositei Obradovici, după care a tradusi 
si acéstá lucrare. Í 

In dedicatia sa, Cichindeal aduce Jaude mari directorului scolarü 
Grigore Obradovici, «cáruia s’a implinitü pofta luf cea mai ferbinte 
a se maf adäoge cámpulü activităţii către dilecta natia sa romä- 
néscá,» ceea ce ar însemnă că si Obradovici a fostii română. 

După dedicatia plină de sentimente nationale si semnată numai 
cu numele «Cichindeal», urmsză o «Inainte cuvintare», care de 
sigurü e tradusă, si apoi unü capitolü intitulată «Cătră cetitor],» 
care este scrisü de Cichindeal și in care face omagii lui Dositel 
Obradovici, mulfämindü in sfirsitü luf Christoforü Duca, negufätorü 
in Grabatü, care a plătită cheltuelile tiparului. 

Cartea se imparte in urmátórele capitole : Pentru dragostea cătră 
invéfáturá; Pentru chiline istoriei pe scurti; Pentru lucrurile de 
mai multe feliuri saü specii; Ibdala si Dalsora, o istorie pretiösä; 
O pereche de papuci sai călciuni; Pentru modru cu mare folosii 
a ceti; Pentru prieteni si prietesugü. 

Cuprinsulü este o culegere de felurite învățături si istoriöre in- 
structive. De astă dată Cichindeal a rémasü mai multă traducé- 
toră decât localisatorü, căci afară de unele alusiuni n'a prea fä- 
cutii aplicatiuni la Români. 
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Volumulü are 104 pagine in-8" si se încheie cu acâstă insem- 
nare: «Sfirsitulü părții intáiü». Nu sciù, dacă a apärutü partea 
a doua. 

În càtü pentru limbă, aici nu sa mal ținută de principiulă enun- 
ciatü in prefata prime! sale lucrări. A introdusü o mulțime de neo- 
logisıne, care schimosescü limba-i de mal nainte. Ast-felü gäsimü 
între altele si urmätörele vorbe pe cari nu le vedemü în scrierea, 
sa primá: honoratá, patrie, publicü, comunü, informatie, activitate, 
dilectä, abusuri, realitate, libertate, manuducere, satisfacție, exemplu, 
neglectü, dedicație, honestate, magnimitatulü, naturală, ba intr'unü 
loci (pag. 47) scrie homotemperatü sat omului cu măsură etc. Si 
latinisézá forma exteriórá a unorü cuvinte, ca «pone» în loci de 
pune, «bon» in locü de bunü, «dopá» in locü de dupá, «nomo» 
în loci de nume, «spone» în locü de spune, etc. 

O lucrare mal importantă a sa este «Epitomulü sai Scurte 
arătări pentru sfânta biserică, pentru vesmintele ei si pentru Dum- 
nezeésca Liturghie, care se s&vârșesce intr'insa. Asisderea si pentru 
preotulü si slogitoriulü luf Dumnedeü. Prin scurte întrebări și rös- 
punsuri, de folosi si de trebuinte slujitorilorü de cele sfinte, preo- 
tilorü și diaconilorü, si tuturorü celorü ce gândescii aceste dere- 
gätorii pre sine a luà. Prin pärintele Cichindeal parochulü Beci- 
cherecului micü traduse. In Buda, la cráésca tipografio a Univer- 
sității unguresci. 1808.» 

Cartea are 80 de pagine in-8° si e dedicată episcopului Stefani 
Avacumovici din Timisöra, pe care ilü numesce «patroni» si 
«fácétorü de bine» ali séü. Acesta a fostii la 1808; dar mai tärdiü 
— precum, vödurämü — patronulü si bine-fácétorulü acesta a deve- 
nitü celü mai aprigi prigonitorü alu lul. 

Urmézá apoi o «Inainte cuvintare», probabilü prelucrată după 
Obradovici, ce lámuresce trebuinta acestei lucrări, care prin între- 
bări si réspunsuri scurte arată ce este biserica si ce putere si 
însemnătate are liturghia sévérsità într'însa. Spune că preoțimea, 
nare încă cunoscintä despre mărturisirea crestinescä, de óre-ce, 
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afară de catechismü, până acum nu sai publicati in limba ro- 
mână cărți despre luminarea rénduelei preotesci. «E vremea odată, 
pentru Dumnedeü, esclamă elă, să deschidemü ochii minţii şi aí 
inimei nöstre ! Sá nu rămână tot-deauna numai la catechismü si 
la povátuirea cu mâna, căci pân'atunci nu se vorü întinde cu 
vîrsta mai departe.» 

Cărţile cele mai trebuincióse celorü ce se gátescü pentru rén- 
duiala preotéscá, după vederile sale, sunt : «Dogmaticesca Teolo- 
gie» sai Cuvintarea de Dumnedeü a pravoslavnicei mărturisiri a 
Resäritulul; «Pástorésca Teologie» saü Învăţătură pentru datoriile 
preoţesc; «Istoria Bisericescă» san Poveşti a Bisericei de märtu- 
risirea R&săritului. 

Şi declară că, îndată ce se vorü arétà atâţia preoţi doritori de a 
avé în limba română, ca să se pötä da la tiparü, le vorů pute ave. 

Din aeéstá declaratiune a lui Cichindeal, biografii lui de până 
acum facu conclusiunea că operele insirate aü si fosti gata ; dar 
din cuvintele acele încă nu se lämuresce cestiunea dacă le-a si scrisü, 
ori că le-arü fi lucrati numai după ce le-arü fi cerutü unii numără 
indestulätorü de preoți. 

Apoi adaugă că mai trebuescü următorele lucrări: Tälculü fap- 
telorü Apostolilorü, Măestria în cuvintarea minții sai Filosofia, adică 
reguli a sci bine judecă şi drepti a gândi, Istoria firéscá, Ilomulia, 
Canönele sobörelorü a tötä lumea. 

In sfirsitü face unü apelü la preotime si spune că nu este de ajunsü 
ca preoţii să se arate lumii rumai cu vestmintele si cu numele; 
nu este destulă să sévérséscá liturghia numai prin imbräcare si 
desbrácare, prin dicerea evangheliilorü, deschiderea si inchiderea 
dverilorü, esirea la ómeni, arétarea şi intrarea in altarü si prin alte 
ceremonii, nesciindü ce insemnézá si pentru ce se facü si — ceea-ce 
e de jale vrednicü— a lăsa sfânta liturghie fără de predicatie, căci 
liturghia fără învăţătură este ca mâncarea fără sare. 

Si încheie, îndemnând preoţii să ţină cu ocasiunea liturghiei si 
cuvîntări. 

Lucrarea, acesta, tipărită asemenea cu cheltuiala negutätorului 
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Christoforü Duca din Grabatü, are trei părți: Partea primă e intitu- 
lată «Pentru domnedeésca Biserică $i sântele vase si pentru vestmin- 
tele ei;» partea a doua «Pentru domnedeésca liturghiă;» partea a 
treia «Pentru preotü.» 

Cuprinsulü se indică prin titluli: lungii pe care-lü reproduserámü 
mai sus. Este unii felii de catechismü în întrebări şi răspunsuri 
relative la biserică sila serviciul dumnedeescü ce aŭ să facă preoții. 

Limba e si mai mestecată cu neologisme decât în scrierea pre- 
cedentă. Aci gäsimü cuvinte ca: graţie, traductie, lingvă, gratitu- 
dine, cualitet, protecţie, sanctă, experiență, predicatie, natură, sancti- 
licatie, proprietate, cireumstantif, cause etc. Dar trebue să constatámü 
că vorbele acestea obvinü mai cu semă în prefaţă, parcă altulü ar 
fi scrisii acesta si nu acecasi mână care a tradusi Epitomulü. Forma 
latinisätöre însă apare atätü acolo, cátü si aicea; ast-felă cetimü 
Domnedeü, conoscutü, potintá, pote, potemü, sont, formos, bonétate, 
coprinde, respond, ba pänä si «nigre» in locü de «negre.» 


A patra publicafiune literară nu pórtá semnătura lui in frontis- 
piciü, dar acrosticonulü de pe pagina 42 aratá cà autorulü este 
Cichindeal. 

Titlulü acestei brosurele de 62 pag. in-8 este urmátorulü: «A- 
rétare despre starea acestori, noue introduse scolaticesci Institu- 
tură ale nafief românesci, serbesci si grecesci. In Buda, cu tipa- 
rulü cräescil tipografii a Universităţii unguresci din Pesta, 1813.» 

Ea cuprinde istoriculü înființării scólelorü pedagogice pentru Greci 
la Pesta, pentru Sârbi la St. Andrei si pentru Români la Aradü, 
ocupándu-se in deosebi de acesta din urmä, de care m'am servitü 
si ot multă la scrierea acestori schițe. 

La sfirsitü se aflä cäte-va versuri. Primulü este adresatü pro- 
topresbiterilorü. Alü doilea e dedicati Impăratului Franciscül, fă- 
céndu- elogii pentru măsurile luate in interesulü instrucţiunii po- 
porale române si acusândi pe cei ce avuseră menirea să facă 
acâsta, însă: 
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De aceste töte 

Puţini sau grijitü ei torte; 

Numai carnea, laptele aü mâncatii, 
Pentru turmă nimici n’aü lucrati ! 


Si se încheie printr'unü epilogü intitulatü: «Iubiţiloră cititori», 
învitându-i a contribui pentru scöla de la Aradü, dicéndü: «Care 
cunösce cum se cade starea nösträ, îmi va da drepti, că sörtea 
nostră e ticálósá, aga cátü nu cutezämü să spunemü totü necazulü 
nostru la nimeni, lasü sá märturisescä lacrámile si suspinärile starea 
nösträ!» 
Ceea-ce privesce limba, acéstá lucrare, singura scriere cu totulü 
originală a lui Cichindeal, iarăși e mai curatü scrisă romänesce. 
Se pare că încercarea luf de purificare radicală din cele două 
scrieri precedente, n'a fosti bine primită din partea publicului citi- 
torii, de aceea s'a intorsü la «limba de obşte» de mai nainte. 


“Lucrarea cea din urmă şi tot-odată cea mai importantă, care i-a 
făcută numele cunoscută si nemuritori, este volumului de fabule, 
care a apărută sub titlulu: 


Fibosoficesti şi politicesti prin FABULE moralnice învățături. Acum 
întâăa oară culese, și întru acest chip pre limba Românescă întocmite de 
Dimitrie Cichindeal, Purohul Becicherecului-mic şi al shoale- 
lor Preparunde Românești din Aradulü-vechiü catechetă. In Buda, cu 
tipariulă Crăeșteă Typografit a Universităţei unguresct din Pesta. 1814. 


Precum se vede, titlulü difere de celü comunicatü luf Vulcanü 
in 1813, despre care vorbii mai sus si pe care îlă reproducü 
maj la vale in corespondeta luf cu Vulcanü. Versurile din frunte 
lipsescii cu totulă, iar titlulü scurti a fosti înlocuită cu nisce 
parafrase lungi. 

Cartea are 484 pagine in-8°; este dar si ca estensiune cea mai 
voluminösä lucrare a lui Cichindeal. Incepe cu o prefatá, dupá care 
urmezä fabulele, alü cárorü numérü este 154. 
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Acestä lucrare a avută unii succesü forte mare, căci pân atunci 
încă nu se publicaseră fabule în limba română; dar mai cu semä 
pentru că sub modestulü titlu de «fabule» sa ocupatii de cestiu- 
nile cari agitau atunci societatea şi națiunea română, a destăi- 
nuitü o sumedenie de dureri ale poporului români, a propovéduitü 
desteptarea naţională, combáténdü desbinarea si indemnändü pe 
frați la iubire, stáruindü a stirni în toți rivna de lucru, invocând 
descendența nóstrá latină si inspirándü tuturora credința neclintitá 
a triumtului in viitori. 

Tendinţa acesta se indică numai decât si pe față prin unŭ 
motto scosü din psalmi, care precedeză prefata si care sună ast- 
felu: «Deschide-voiü în pilde gura mea și voii arătă cele ascunse.» 

Si mal la vale, între fabule, începe a spune cu mândrie că: 
«A se ruşină de némulü séü, aceea e drâptă prostie.» (1) 

Apoi esclamä încuragiătorii: «Doră va veni si acea fericită vreme, 
când si Românii vorü dobândi odată învățătură și cărți folositóre 
în limba lor!» (2) 

Si nu peste multă enunţă acestea: «Iară acuma a sositü vremea, 
ca numele și pomenirea acelora, cari insemnézá ceva în obşte, 
sau spre vecinica cinste si mărire, dacă sunt buni, saü dacă 
suntü răi si netrebnici, spre vecínica batjocură să rămână.» (3) 

Si urmeză cu convingere incuragiátóre: «Mai voescü în Beci- 
chereculü-micü saü in satü la Berecséü să fiù preotii săraci, cu 
mintea luminată si cu cugetü curati, decât in Bucuresci uni 
mitropolitü cu mintea întunecată si cu cugetü fără de pace.» (4) 

In altii locü face acestü apelü: «Pentru aceea, o! prea cinstită 
comunitatulü a nemului omenescü, iar mai vértosü voi Romäni- 
lorü, pentru cari scriu, ascultați glasulü omenirii, sfäntulü glasü 
alü naturii, si aceea va să dicü glasulü lui Dumnedeü! Nu vé des- 
pärtifi, nu vé urití între voi insivé pentru desclinirea legilorü ná- 


(1) Fabule, pag. 161. 

(2) Totü acolo, pag. 222. 
(3) Totü acolo, pag. 452. 
(4) Toti acolo, pag. 458. 
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lucite; biserica e a lui Christosü, ci numai mândria, pizma si réu- 
tatea aü adusü acestă deosebire si uriciune între atâţia ömeni de 
omenie si buni la inimá.» (1) 

Si totü sub impresiunea acésta spune la sfirsitü: «Sá punemü 
noué inainte, ce dulcetä si fericire ar fi, a vedé asà mare numérü 
de Romäni cá se iubescü ca fraţii si se omenescü!.... Nu e aicea, 
Greci, nici Latinü, uniti si neunitü. Sá fimü noi Românii toti una 
drepți si adevărați creștini si credinciosi supuși ai împăratului; 
apoi vomü fi aicea pre páméntü, în cátü va fi cu putinţă, buni, no- 
rocosi, si după aceea în veci fericiți!» (2) 

lar conclusiunea tuturora pare a fi esclamatiunea profetică: 
«Mintea: Märitä nație daco-romänescä în Banati, în Tera-Romänescä, 
în Moldova, în Ardealü, în Tera-Ungurescä, mintea! când te vei 
lumină cu învățătura, cu luminatele fapte bune te vei uni, mai 
alesă nație nu va fi pre pämintü înaintea ta.... Că faptele bune 
sunt tie firéscá omenie, mărirea, insulletirea cea mare, bärbätia, 
aceste sunt faptele cele bune ale strämosilorü ti, adecă ale Ro- 
manilorü celorü bătrâni!» (3) 


Cuvintele aceste pe vremile acelea vorü fi sunatü ca tunetulü care 
strivesce totü ce-i stä in cale si curätä atmosfera innädusitä, stirnindü 
viață din culcusurile amortiril. 

Românii din părțile acelea, cari încă nu cetiserá Chronica lui 
Şincai, nici Istoria lui Petru Maiorü, se treziră ca dintr unn somnü 
de mörte ; ascultară uimiti versulü care cu atâta tragere de inimă 
le tâlcuiă necazurile si dorintele.... lar cartea cu fabule deveni 
evanghelia, lorü, din care toti citiaü cu lăcomiă evlaviósá invetä- 
turile pline de dragoste si de incuragiare, cari descoperindü greselile 
trecutului, arétaü calea mäntuintei pentru viitorü. 

Cätü de sguduitóre a pututü sá fie vibratiunea ce pétrunse tóte 


(1) Totu acolo, pag. 258—259. 
(2) Totü acolo, pag. 479—484. 
(3) Totü acolo, pag. 274—275. 
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spiritele, se vede din lapidarele- cuvinte ale lui I. Eliad, care cu 
douö-deci si patru de ani mai tärdiü, a scrisă aceste: «Fabulele 
luf Cichindeal, pot fi pentru Români, pentru totü-deauna, tablele 
legii aduse din pustie.» (1) 

Védéndü acestă succesü covérsitorü, nu ne putemü miră că toti 
cel ce priviaü cu gelosie desteptarea naţională română, s'aü spe- 
riatü... Fabulele s'aü confiscatü; autorul lori, destituitü dela ca- 
tedrä, a fosti prigonitü până la morte. 


* 


Dar se dice, cá fabulele acele nu sunt originale. 

Asa este. Ele, ba $i «Inainte-cuvintarea» ce le precede, sunt lu- 
crate după Dositei Obradovici. Réposatulü Ioanü Russu a probatü 
acésta cu desévérsire, traducéndü fabulele luf Obradovici si publi- 
cándu-le intr'unü volumü (2). Prin traducerea acésta dinsulü a fă- 
cutü serviciü bunü literaturei romäne, cácí a aprinsü luminá in 
intunericulü ce impresurà până atunci figura literară a lui Cichindeal. 

Acâstă traductiune nouă arată necontestabilü că Cichindeal a 
fäcutü după Obradovici nu numai fabulele, ci si învățăturile cari le 
insotescü, si că toti meritulü lui consistă in faptulă că le-a cam 
localisatü, aplicandü la Români cele ce fabulistulü sârbă a scrisü 
despre Sârbi şi despre Albanezi. (3) 

Păcată că prin traducerea lui Russu nu se pote constată deplinü: 
câtă si unde a schimbată Cichindeal, căci singuri spune că, în ceea-ce 
privesce aplicarea la Români a celorü ce scrie Dositei Obradovici 
despre Sârbi, a urmată si dinsulü lui Cichindeal. (4) 

Scopulă lui, precum ne spune în prefaţă, a fostii să facă cu- 
noscutü prin traducerea acesta pe adevératulü autorů ali fabule- 


(1) I Eliad, precuvintare la edifiunea a Il a Fabulelorü lui Cichindeal, Bucuresci, 
1838, pag. XL 

(2) Fabulele luí Dimitrie Cichindeal in traducerea nouá, din originalulü sérbescü alü 
lui Dositei Obradovici, de loan Russu, Aradü, 1885. 

(3) Totü acolo, pag. XLIIL 

(4) Totü acolo, pag. XLVII. 
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lorü (1) E bine, dar atunci n'ar fi trebuitü sá schimbe nimicü, 
ci să traducă fidelü numai ceea ce a scrisü Obradovici. 

Dacă Russu ar fi tradusă puri și simplu pe fabulistulü sârbă, 
fără nici o aplicatiune la Români scös& din Cichindeal, ar fi fă- 
cutii literaturef unü serviciü mal mare, uni servicii completă, 
căci atunci prin traducerea sa ami pute stabili cum a scrisü Obra- 
' dovici si ce felii a modificată Cichindeal, pe când ast-felü numai ne-a 
indicatü originalulă, la care trebue să ne reintörcemü. 

Dar si de traducerea lui Russu putemü profită multü. Din cele 
ce dinsulü a tradusi fidelă, vedemü că Cichindeal a fäcutü schim 
bări mai mari si mal mici în unele învățături de ale fabulelorü; 
cea maï mare în învățătura fabulei din urmă, unde a adäogatü 
vre-o două pagine. , 

Aceste schimbări consistă mai cu sémă în înlocuirea numirilorü 
de Sârbi, Albanezi sait Greci, prin numele de «Remäni». Une-ori 
ele sunt ceva mai lungi. 

Dreptü exemple voiă pune aici in comparatiune citațiunile de 
mai sus cu originalulü lui Obradovici tradusi de Russu. Am 
alesü anume aceste, căci tocmai unele din ele aü fosti citate până 
acum la cele mai multe ocasiuni ca nisce enunciațiuni originale, 
cari facă gloria literară a lui Cichindeal. 

Vorbele: «A se ruşină de némulü séü aceea e dreptă prostie» 
sunt adäogate de Cichindeal, căci în traducerea lui Russu nu le 
gäsimü. (2) 

Pasagiulă citatü mai sus din Cichindeal : «Dórá va veni si 
acea fericită vreme, când si Românii vorü dobândi odată invétá- 
tură si cărți folositöre în limba lorü» — la Obradovici se află ast- 
felu: «Va veni timpulü celü fericiti când vorü ave și Albanezii 
cărți în limba lori.» (3) 

Cichindeal a dis: «lară acuma a sositü vremea ca numele si po- 
menirea, acelora, cari Insemnezä ceva în obște, sai spre vecinica 


(1) Totă acolo, pag. XLVIII, 
(2) Totü acolo, pag. 60. 
(8) Totü acolo, pag. 85. 
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cinste si mărire, dacă sunt buni, sai dacă sunt răi si netrebnici, 
spre vecinica batjocură să rémáná.» Obradovici spune asà: «Dar 
acum dejà a ajunsă timpului ca numele și pomenirea acelora, 
cari însemneză ceva în comună, să se predeie, dacă sunt buni, 
vecinicei stime si glorie ; iară dacă sunt réi si netrebnici, veci- 
nicei deonestări şi batjocuri.» (1) 

Bärbätesca hotărire a lui Cichindeal: «Mai voescü in Becichere- 
culü-micü saü in satü Ja Berecséu sá fiü preotü sáracü cu mintea 
luminatá si cu cugetü curatü, decát in Bucurescí unü mitropolitü 
cu mintea întunecată si cu cugetü fără de pace,» — este imitată 
toti după Obradovici, care dice: «Mai voescü să fiii în Semartonü 
saü în Voitegü preoti săracii cu mintea luminată si cu cugetü 
curati, decât mitropolitü in Belgradü cu mintea întunecată de 
nesciintä si cu consciintá nepacinică.» (2) 

Cichindea] scrie: «Pentru aceea, o! prea cinstiti comunitatulü a 
nemului omenescü, iar mai virtosü voi Românilorii, pentru cari 
scrii, ascultați glasulü omenirii, sfântului glasü ali naturii si ceea 
ce va să dicü glasulü lui Dumnedeü! Nu vé despărțiți, nu vă uriti 
între voi înşivă pentru desclinirea legilorü nălucite ; biserica e a 
luf Christosü, ci numai mândria, pizma si réutatea aü adusă 
acâstă deosebire si uriciune între atâția ómeni de omenie ai buni 
la inimă.» lară Obradovici a scrisü: «Pentru aceea, o prea ono- 
rată comunitate a nemului omenescü, ascultă tu glasulü umani- 
tátif, sântulu glasü alü naturii, iar acesta va să dică glasulü lui 
Dumnedeü! Nu vé desbinati, nici vé uriti între voi pentru biserica 
grécá si latină. Biserica este a lui Christos, si nu e nici grécá, 
nică latină; numai aroganta, disputa şi réinfa aü introdusü numi- 
rile aceste, aü despărțită si aŭ pusă în ură atâtea inimi oneste 
si bune ale ömenilorü.» (3) 

Cichindeal: «Intre Romäni, precum in Banatü, Téra-Unguréscá, 
Ardealü, Tera-Romänescä, Moldavia si in Bucovina, pretutindenea 


(1) Totü acolo, pag. 198 
(2) Totü acolo, pag. 198. 
(3) Totü acolo, pag. 101. 
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se află ömeni avufí, aü bárbátie si sunt iubitori de străini, bărbați 
ageri, de cinste, spre bine aplecati si sănătoşi, adecă cu cea de 
comunü înţelegere omenéscá däruiti, si lângă aceea iubitori de osto- 
nelä. Si ori unde se şi află, de se uréscü între sine în vecinătate, 
pricina cea mai mare de acolo vine, cá unii sunt de legea grecescä 
unită, iară alții de legea grecâscă neunitä. Cei d'întâi numescü pre 
col de ală doilea neuniti, iar ai doilea pre cei d'întâi uniți. Iară 
numele celă cinstiti, frátescü si sfântă, creştini, fiesce-carele pentru 
sine ilü tine, si acésta e între Românii cei pre la orașe, cari aü 
gustatü pufintea învățătură, arsenicum, aceştia sunt vulpile şcolii.» (1) 

Obradovici: «In Serbia, Bosnia, în Slavonia, Dalmatia si Herpe- 
govina caracterulü sätenilorü regatelorü acestora pretutindenea e 
asemenea, ca si când arii fi, precum si sunt, o familie. In toti lo- 
culă unde stau bine, sunt marinimosi, iubitori de străini, plini de 
bärbätie, onesti, plecaţi spre bine si dáruiti cu înţelegere sănătosă, 
adecă de comuni omenöscä; pe lângă acesta si iubitori de oste- 
n6lă. Și ori unde se uréscü în vecinătate, acesta în partea cea mai 
mare provine de acolo, că unii sunt de legea résáriténá, iar alţii 
de cea apuséná si se numescü unii pe alţii cu nisce numiri urite 
si desprefuitóre ; cei d'întâi numescü pe cei de ai doilea șocați 
saü bunfevaff, rämleni saü latini; iar acestia pe aceia romäni, 
rkati si sismatici, tinéndü fiesce-carele numele celü onorată, sfântă, 
frätescü, de creştină, pentru sine; saü când numesce o parte pe 
cea-laltá de creștini, aceea se face din deschilinită gratie si m.o- 
destie; dar din nenorocire rarü se intimplá.» (2) 

Cichindeal: «Să punemü noué înainte, ce dulcétá si fericire ar 
fi a vedé asa mare numérü de Români că se iubescü ca frații 
si se omenescü! Noi vedemü cu ochii mila purtării de grije cel veci- 
nice ! Că stăpânirea Turcului scade si se imputinézá; iară cea 
crestinéscá de tote părţile cresce si se înalță. Téra-Románéscá 
si Moldova cu totulü se va scápà cu vreme de Turci; insá de nu 
va începe norodulü în páminturile aceste a scuturà de pre sine cre- 


(1) Fabulele lui Cichindeal, pag. 478, 479. 
, (2) Fabulele traduse dupá Obradovici de I. Russu, pag. 209, 210. 
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a mn — 


dinta desertä, si de nu va desrádécinà acea bötränä si de de multü 


v A 


de Dumnedeü uriciósá vrajbá pentru lege, ei insisí își vorü fi lorü 
Turci si muncitori.» (1) 

Obradovici: «Să ne presintám, ce dulcétá si fericire ar fi de a 
vede atâta poporü onestü, cá se iubescü si se stimézá ca fraţii, 
Noi vedemü acum limpede mila provedintei cei vecinice. Stäpä- 
nirea si puterea turcéscá scade si se imputinézá, iar cea crestiná 
cresce si se înalță din tóte părţile. Serbia, Bosnia si llertegovina 
se vorü mäntui si se vorü eliberà cu timpulü de Turci; insä dacá 
poporulü in térile aceste nu va incepe a scuturà de pe sine su- 
perstițiunea, nu va desrádécinà acea vechiă si de Dumnedeü uritä 
cértá si urá pentru lege, ei de sine igi vorü fi Turci si tirant.» (2) 

Nici chiar memorabilulü apelü de înfrățire: «Nu e aicea Greci 
nici Latină! etc.» citati atätü de multe ori în felurite lucrări, nu 
este alui lui Cichindeal. 

Iată cum sună acesta la elü : «Nu e aicea Greci, nici Latinü, 
unitü si neunitü. Sá fimü noi Românii toți una drepți si adevăraţi 
creștini şi credincioși supuși ai împăratului; apoi vomü fi aicea pre 
pämintü, în câtă va fi cu putință, buni, norocoși $i după aceea în 
veci fericiți.» (3) 

Si acum iată cum la scrisü Obradovici : «Nu este aici Greci, 
nică Latină, uniti si neunitü. Sá fimü numai adevăraţi creştini, apoi 
vomit fi si aici, în câtă e cu putință pre pämintü, bine norocosi si 
după aceea în veci, Amin!» (4) 

Ar mai urmă să constatämü paternitatea, renumitei esclamatiuni: 
«Mintea! Máritá nație daco-romänescä! etc.» Dar asta e identică 
si în traducerea, lui Russu. Se vede că în loculii acesta a adop- 
tatii si dinsulü aplicatiunea lui Cichindeal; cu mica deosebire numai 
că elü cu Obradovici încheie prin vorbele: «Onestitatea, gloria, 
mărinimia, bărbăţia sunt virtuțile tale strámosesci;» (5) iar 


(1) Fabulele lui Cichindeal, pag. 479. 

(2) Fabulele lui Obradovici traduse de Russu, pag. 210. 
(3) Fabulele lui Cichindeal, pag. 484, 

(4) Fabulele lui Obradovici, traduse de Russu, pag. 213. 
(5) Totü acolo, pag. 110. 
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Cichindeal termină agà: «Aceste sunt faptele cele bune ale strá- 
mosilorü téf, adecá ale Romanilorü celorü bétráni.» (1) 


* 


Ioanŭ Russu, care nare o vorbă bună pentru Cichindeal, serie 
cá acesta de aceea n'a numitü pe adevératulü autorü, cum fäcuse 
la traducerile sale de maï înainte, căci la 1814 — când apărură 
Fabulele — Dositei Obrabovici eră morti si ast-felü putea să credä 
că va trece dreptü autorii alü acelora. (2) 

Totu elü mai spune că Cichindeal de aceea n'a tradusă verbalü 
pe Obradovici, ca nu cum-va cetitorulü să alle, că nu elü, ci 
Obradovici a compusii cartea fabulelorü. (3) 

Este adevărații că Cichindeal nu arată în fruntea cărţii sale 
numele autorului după care a prelucratü fabulele; dar elü nu sc 
afisézá nici ca autori, ci spune că fabulele sunt întocmite — adică 
prelucrate — pe limba românescă. (4) 

Dacă n'a numiti pe Obradovici, causa va fi fosti cá nu la 
pututü consideră dreptü autori, de öre-ce chiar titlulü cărţii aceluia 
spunea că fabulele acele sunt traduse. Aceli titlu sună ast-felü: 
«l’abulele lui Esop si ale celorü-lalfi feluriti scriitori de fabule 
din diferite limbi traduse etc.» (5) 

Cichindeal s'a servitù de traducerea lui Obradovici, dar n'a 
transplantat'o tötä si pretutindene întocmai, ci numai cele ce i-ait 
părută potrivite pentru cetitoril săi; a stersü, a modificati si a apli- 
catü după chibzuiala sa. Si tocmai acesta-i meritulü sëü de frunte. 


Cetitorii din vremile acelea, cari sciaü că tote cărțile publicate 
de dinsulü aŭ fostă traduse şi dintre cari celi puţini cei mai culti 


(1) Vedi tótă eitafiunea mai sus. 

(2) Fabulele lut Obradovici, irad. de Russu, pag. XXXIX. 

(3) Totü acolo, pag. XL. 

(4) Vedi mai sus (pag. 313) tillulü iniregü ali fabulelorü lui Cichindeal. 

(6) Fabulele luf Obradovici traduse de Russu, pag. XXXVIII. Dosilei Obradovici s'a 
născută la Ciacova în Banati, la anulü 1739, din părinţi Serbi, dar a sciutü si romänesce, 
A fostii ună călugării forte învățată, carele a cuirceratü lumea și a muritü la Belgradü 
în 1811. (loanii Russu, opulü citată, pag. III și XXXIX.) 


Analele A. R.— Tom, XIV, — Memoriile Sert, Lile: are, 21 
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cunosceaü genulü literari alü lui Esop, nici ei nai avutü con- 
vingerea că fabulele aceste sunt originale. Episcopului Vulcanii 
îlă întrebă la 1 Ianuarie 1815: «Intörse sunt fabulele acestea de 
pre altă carte sai ba? Si de sunt, de pre ce carte sunt intórse? 
Aü tâte sunt intórse saü numai unele; adaus'ai tu multi intr’in- 
sele şi în cari, saü nu?» (1) 

Nam pututü să dai de réspunsulü lui Cichindeal la aceslä 
scrisöre, si ast-felu nu sunt in positiunea d'a pute constată, dacă 
dinsulă a sustinutü ori ba că fabulele sunt originale ale lui, saü 
prelucrate si traduse după altulü. 

Dar din scrisörea ce episcopulü Vulcanii a adresati la 21 
Novembre 1816 lui Cichindeal, putemü să tragemü conclusiunea, 
cá acesta a réspunsü cá fabulele sunt traduse, căci in acea scri- 
soro Vulcanü dice: «Fiind-cá te îndeletnicesci cu intörcerea căr- 
tilorü, cátü maf in grabă avéndü prilegiü ti-oiü trimite pe celü ce 
f'amü fostii fágáduitü. ...» (2) 

D-lü V. A. Urechiă, in studiulü săi analitică asupra lui Cichindeal, 
scrisü la 1865, dice: «Inspiratiunile lui Cichindeal, după. noi, sunt 
pe de o parte Esop si pe altă parte marea lui iubire de adovării, 
de frumosü, de bine, cu deosebire de románismü.» (3) 

Da, asà esle. Insă, în câtă pentru inspirafiunea directă a lui 
Esop, trebue să facemü o modificare. Cele desfăşurate mai sus 
arală cá Cichindeal nu sa servită directi de Esop, ci numai 
de tradueétorulü saü mai bine de prelucrätorulü aceluia, adică de 
Obradovici, carele însuși a întrodusii multe schimbări în formă, 
adoptate tote si de Cichindeal. Prin urmare, Cichindeal pöte fi 
comparată cu Esop numai în ceea ce privesce simburele fabulelorü; 
dar în câtă pentru -esecutare si formă, deosebirile între elü si între 
Esop, arétate cu atâta pătrundere de d-lü V. A. Urechiă in studiulü 
Son cilalii, sunl a se declinà în favoruli lui Dositei Obradovici, 
de la care le-a primitü si Cichindeal. 


(1) Corespondenta cu Vuleanü, nr. XVIII. 
(2) Totü acolo, nr. XXVIII. 
(8) V. A. Urechiä, Opere compleete, Conferinţe gi discursuri, seria D, tom. I, pag. 107. 
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Insă originalitatea, prelucrarea ori traducerea acestori fabule, 
pentru noi este o cestiune secundară; căci nu fabulele insesi aü 
produsü succesulü mare, nu ele aü fäcutü numele lui Cichindeal atätü 
de pepularü, ci aplicatiunea pentru Români a invétáturilorü cari ur- 
mézá fabulelorü, aplicatiuni alü căroră autorii incontestabilü este elü. 


După ce amü probatü că fabulele n'aü fostii lucrările proprii 
ale lui Cichindeal, ci numai întocmite pe românesce după Obradovici, 
se înțelege cá nu mai e cuvintü pentru care să facemü analisa lorü, 
ceea ce compete numai autorilorii originali. O comparatiune cu ori- 
ginalulü, spre a se pute constată cätü a tradusü şi câtă a schimbati, 
iată datoria ce aveamü de fácutü. Eü credü că prin comparatiunile 
indicate mai sus m'am achitată si în privirea acesta. 


Rămâne să mé pronunță asupra limbei. Aici potü să cilezü 
două opiniuni competente : 

Eliad serie : «Nu e carte din vremile acestea și până astăqi să 
nu fie plină de barbarismuri, ca cá dicü asa; si fabulele lui Cichin- 
deal cuprindü o limbă cätü se pöte pe acele vremi mai corectă si 
mai roınänescä generală, în cátü fabula Cobăţului cu Cuculü si a 
Rindunclei cu cele-lalte paseri, cu învățăturile lori poti fi uni 
modelü și de gramatică si de moralü sănătos.» (1) 

Iar d-lü V. A. Urechiă ne dă urmätörea apretiare: «Póte n'amü 
puté dice despre stilulü séü cá este de-apururea corectü si de o 
sintaxă de-apururea românescă, In adevérü, se simte in multe fa- 
bule obicinuinta autorului, dacă nu a gândi, celü puţinii de a se 
exprimă in o limbă cu o sintaxă diferită de aceea a limbei ro- 
mâne. Asa intrebuintarea verbului la finea frasci si în urma compli- 
nirilorü, acusă deprinderea, cunoscinta limbei germane... In privirea, 
limbagiulut, elü este mai purü de bună sémá decât era în de obste 
pe la anii editării fabulelorü, dară totuşi cuprinde încă multe vorbe, 
când străine, când provincialismi ardeleni, bănăţeni, etc.» (2) 


(1) Eliad, precuvintare la ediţia II a Fabulelorü lui Cichindeal, pag. X, XI. 
(2) V. A. Urechiä, lucrarea citati, pag. 106. 
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Care va sä dicä, amändoi constatä cá limba luf Cichindeal este 
cea maï posibilă corectă in vremile acelea. Defectele de sintaxă, 
resultatü alui studiilorü făcute în limbi străine opuse geniului limbei 
române, sunt unii timbru ală epocei în care limba română nu era 
formată de locü si scriitorii n'aveaü modele dinaintea lorü. In câtă 
pentru provincialismi, aceia daŭ lucrării uni felii de coloritü popo- 
ralü, care a contribuitü multi ca ea să fie cetită cu atâta plăcere 
până și de clasele mai puţinii culte. 


* 


Mai avemü a lämuri o cestiune. 

Prin Banatü existä credinta, care mi s’a comunicatü si mie in 
firulü scrierii acestorü rânduri si care mai de multă a fostü discu- 
tatá si in publicitate (1), cá adicá nu Cichindeal a tradusü si lucratü 
aceste fabule, căci elü nici n'a sciutü bine sérbesce, — ci Mihaiü 
Roşu alias Martinovici, fostulü séü profesorii, carele însă n'a cu- 
tezatü sá le publice sub numele séü. 

CG Mai întâi voiü constată, cá Cichindeal a sciutü sérbesce. 

Insusí elü ne spune acssta in prefata «Către cetitoriü» din «A- 
dunarea de lucrări moralicesci», care începe cu aceste cuvinte: 

«Eü mă bucuri, iubite cetitoriü, că sciü serbesce, mai tare pentru 
cá pociü înțelege cărțile d-lui Dositei Obradovici, şi mulțămescii 
luf Dumnedeü că sunt náscutü în timpurile cärtilorü lui.» 

Admitü însă că mosü Mihaiü Roşu i-a ajutatii la traducere. Asà mé 
informase si colegulü nostru d-lü Vinc. Dabesü, carele petrecéndu-si 
copilăria aprópe de comuna Jădani, unde Mihaiü Rosu sa náscutü 
si a petrecutü anii din urmă ai vieții salo, a auditü din părinți 
cÁ acesta si Cichindeal aü lucratü impreuná fabulele, cäci «Mosü 
Mihaiü» scia carte sérbéscá încă mai perfectü decât Cichindeal. 

Ori-cine i-a ajutatü, fabulele glorifică numai numele lui Cichin- 
deal. La 24 de ani după esirea cărții sale, la 1838, I. Eliad, 
părintele literature! române, i-a făcută monumentulü neperitorü prin 


precuvintarea ce a scrisü la editiunea a doua. 
* 


(1) «Lumina», fóie biseriecscă, scolastică, elc., Aradü, 18*8, Nr. 36 si 42, 
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S’acum incheiämü. 

Firulü trebue sá-lü căutămi in Becicherecul-micü. Matricula bi- 
sericei de acolo arată că Cichindeal a functionatü ca parochü până 
la 19 Augustü 1817. Atunci s’a bolnävitü greü; dar neavéndü 
cine sá-lü grijéscá, cu vointa proprie a fostü dusü intr'unü spitalü 
din Timisóra. (1) Aici a réposatü la 19 Ianuarie 1818; însă, 
conformü ultimei sale vointe, cadavrulü lui a fosti transportati la 
Becichereculü-micü, unde s'a inmormintatü la 22 Ianuarie 1818. (2) 

Unii sustinü cá elù na muritü in Timisöra, ci simtindu-si sfir- 
situlü, la dorinta lui, a fostü dusü incá viü, cu unü carü cu bol, 
la Becichereculü-micü, unde apoi a si incetatü din viaţă. 

E indusă in matriculá pe pagina 121, nr. 623, data 22 Ia- 
nuarie 1818, cu textü sérbescü: «Robulü luf Dumnedeü Dimitrie 
Cichindeal, locuitori alui Becicherecului-micü, inmormintatü prin 
mine preotulü gr. orient. Pavel Nadaschi.» (3) 

Trebue să notämü aici si traditiunea, care spune cá mortea-i 
n'a fostă naturală. Unii dicü că elù sar fi otrăvită (4); iar alţii 
susțină că Var fi înveninată Sârbii. (5) Care va fi adevératulü 
adevérü si dacă aceste traditiuni opuse aü öre-care basă reală, 
numai a Totü-sciutorulá Dumnedeü pöte să scie. 

Noi védurámü desfășurându-se înaintea nóstrá o tragedie, alü 
cărei actü finali a fostii mortea luf. Cortina a cádutü si noi stämü 
emotionafi, cu lacrămi în ochi. 

Dar la mormintulü lui să ne revocämü în memorie cuvintele 
lui Eliad: «Cetiţi, tinerilorü, pe Pauli Iorgovicí, Petru Maiorü, 
Cichindeal, Șincai. ... și veţi invétà întrînșii si limba vösträ si 
ceea ce aü fosti moşii vostri si ceea ce veți pute fi, de veţi urmă 
invétáturile lori!» (6) 


(1) Comunicatii de preotulü Svetoniü Petrovici. 

(2) Comunicatii de Petrovici si Agrima. 

(3) Comunicatii de Svet. Petrovici. 

14) Comunicatii prin Petru Agrima. 

(5) Panteonulü Români, Dim. Cichindeal. 

(6) I. Eliad, Precuvintare la a doua ediţie a fabulelorü lui Cichindeal, pag. XII. 
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DOCUMENTE INTRODUCETORE 


Recursü majestaticü. 


Sacratissima Majestas! Non tam exrecta Juventutis Institutione promanans 
nostra cum Reipublicze emolumento indissolubili vinculo conjuncta felicitas 
svasit, quam paterna erga «qualem cum reliquis congremialibus Nationibus 
prolium nostrorum educationem obligatio sub gravi coram Divino Tribu- 
nali dand Responsionis onere, ultro citraque exegit, ut per oportuna hac 
cum Demetrii Stephanovits Nationalium Scholarum nostrarum Directoris 
morte die 7-a hujus mensis interventa, affulgente occasione genuinas causas 
recte Juventutis nostre educationi ab ipsa saluberrimi hujus Instituti Intro- 
ductione pertinaciter obstantes, fine tandem ponendie necessarie medela 
Sucratissim:e Majestati Vestrze in homagiali submissione de genu substernere 
non itermitteremus. 

Nos Romanarum Coloniarum per Trajanum Imperatorem anno Christi, 
ad huc 105 Daci illocatarum indubii posteri, cum ITungaris longe tardius 
horsum advenientibus, ex que Daci: parte cum Tibisco conterminante, ct 
vicina Pannonia novum Regnum a nomine suo Hungaria dictum eftorman- 
tibus Christianam fidem amplexi communem hanc Patriam adversus quasvis 
ex terras impetitiones unitis semper viribus tutati sumus, tutamurque de 
priesenti etiam. 

Magna Theresia Majestatis Vestre Sacralisima avia probe statuens: ne- 
minem bonum esse posse sine Deo, sine Religione, ut scdatio tantisper 
Bellorum turbinibus perpetuo duraturum fundamentalem future sux, ac 
subjectarum Nationum felicitatis, publicueque securitatis poneret lapidem, 
erectionem Nationalium ubique Scholarum in quibus sine discrimine cu- 
jusvis Nationis Juventuti, ex qua Roipublicze consistentia paratur, mox cum 
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prima state ver Religionis principia per rectam educationem instillentur, 
clementer resolvere dignata est. š 

Ast a quo Rascianica Natio Anno 1690 primo per Patriarcham Arzenium 
Csernovich e vicinis Turcicis Provinciis horsum adducta pradominium Re- 
ligionale, quod supra tota nostra gremiali Natione habere volebat, cum 
Nationis scissione in partem sibi adhcerentem, prout arrogavit, ita etiam 
sensim sine sensu stabilivisset, Deus novit, utrum nostrum fatum, vel vero 
[quia absque ullo derogamine dictum sit] antelatæ nationis livor secum ita 
ferat, sufficit, quod etiamsi Natio nostra Banatiez: hujus Provincie duas 
puras, Rascianica autem non nisi unam mixtam efficeret Tertiam, attamen 
quemadmodum Episcopos, qui cum Gremialibus Parochis, et Plebe, ita 
Directores quoque Nationalium Scholarum, qui cum p:zedagogis, et suis 
alummis sine interprete sensa sua communicare voluissent, nullos hucusque 
potuerimus habere. 

Imo cum Juventus illarum communitafum in quarum gremio una alterave 
Rascianica familia residet, talibus qualibus Rascianicis imbuerentur Litteris 
aliarum vero pure Romanarum, vulgo valachicarum communitatum Juventus 
ob Rascianorum Directorum, non ejusdem Institutionem, sed indiscretum 
solummodo qu:estum pro suo fine habentium imperitiam, penitus negligo- 
retur, ipsa res viva quasi voce loquitur nostram Religionalem cum antelata 
Natione connexionem ob praeclusum nobis commune nationalium scholarum 
beneficium in Mityleneis unice principiis fundatam esse. 

Mitylenei quidem Populi Jure victricum armorum devictis pro pena per 
se Nationibus Literariam Liberorum educationem inhibuerunt, verum con- 
gromialis Rascianica Natio summo Terr:e principi sequalem omnium subjec- 
tarum Nationum educationem habere volenti pari obligamine subjecta in 
nostram Nationen, nec ex delix:e sedis prioritate, nec ex Religionis conne- 
xione, nec ex animarum pluralitate, nec ex alio quocumque respectu cum 
gravi nostro prwjudicio, graviorique publici emolumenti detrimento tale 
Jus sibi arrogare potest. 

Ut igitur hie abusus in obversum Divini, humanique Juris directus tan- 
dem eradicetur, Divinumque summi Terr:e Principis quoad Juventutis edu- 
cationem Institutum nobis quoque commune, et efficax reddatur, Majestatem 
Vestram Sacratissiman, tamquam communem omnium subjectarum Nati- 
onum Patrem, per omme id, quod sacrum, sanctumque esse potest, de genu 
oramus, atque obsecramus, dignetur respectivis Dicasteriis idclementer 
impingere, ut pro nationalium Scholarum nostrarum Directore talem na. 
tionalem virum stabiliendum proponant, cujus moralis character, et neces- 
sari ad hoc officium scientie, ex dato desuper praevie specimine note 
sint; facto hoc suo removebit Majestas Vestra Sacratissima quzestuaria Ju- 
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ventutis nostra educationi opposita impedimenta, et ad constitutionalem 
Religionem, quie est fiecundissima Radix, et solidissimum fundamentum 
Regum, et nationum consistentiz felicitatis, et securitatis Publics, viam 
aperiet, qua Liberi nostri malam de nobis communiter conceptam opini- 
onem brevi evertent, data que inde adaltiora quseque studia occasione, si 
quidem avitz virtutis igniculi in nostra natione nequaquam extincti, sed 
per neglectam educationem tantum suppresi essent, ostendent se cum summa 
Publici utilitate veros Romanos esse Posteros. Sacratissim:e Majestatis Vestre. 
Temesvarini die 29 Junii 1807. Humillimi, perpetuoque fideles subditi: 
Stephanus Athanassievits m. p., Lugosiensis, Georgius Petrovits m. p., Belinczensis 
Protopresbiteri, Petrus Popovits m. p., Bogsániensis, Demetrius Ceikingyal m- 
p. Kis Becskerekensis Parochi, Universe Banatus Temesiensis Valachic:e 
Nationis Requisiti. 
(Din archivulü episcopescü gr. c. románü din Oradea-mare.) 


II. 


s Intimatulü Locolenentet din Buda 


către episcopulü Pauli, Avacumovici, relativă la deschiderea 
preparandiei din Aradă. 


Illustris plurimum Reverende Amice, llirme ac Rrdme Domine Episcope 
nobis abservandissime! 


Cum Sua Mattas Ssma Populos Graeco non unito ritui addictos paterna 
Clementia jugiter Complecti, cunctaque institutionis litteraria et educa- 
tionis publice ac ita felicitatis Civilis Consequend:e Medio Eisdem indesi- 
nenti Sollicitudine ultro clementer elargiri, atque ad benignas catenus 
dispositiones suas ociori effectui mancipandas, Scholas Przeparandorum 
Nationales initio futuri Mensis 9-bris Termino quippe stylo quidem Gre- 
goriano in Diem 15-am stylo autem Iuliano in 3-tiam eiusdem Mensis in- 
cidente infallibiliter aperiandas jubere dignata sit, oportunum omnino ad 
altissime præfixum Scopum Petitio etiam Altissime renunciati Superioris 
Regii Scholarom Graco non Unitarum Inspectoris sufragante, assequendum 
ct promovendum adinventum est; ut, Cum universi huius ritus populi be- 
nignam, Altefatz:e Sue Mattis Ssinze munificentiam homagiali in submis- 
sione noscere, indeque ad implenentum fidelium, prout Subditos decet 
Officiorum, qu:e Conflandum, Fundum Scholasticum, adeoque promotionem 
altissimarum intentionum respiciunt, sponte perduci, sinistras vero de hanc 
Instituto subortas Ideas abiicere, positaque impedimenta superare ex eorum 
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ipsorum liberalioris Culture Commodo sit, Eisdem in Templo Dei Col- 
lectis Clementia hzc C:esareo Regia in Consolationem propriarum, quibus 
perfruentur, Scholarum et educationis publica directa efficaciter denuo 
explanetur incolecturque. 

Quo proinde fidem de positiva paterna Su:e Mattis Ssňæ clementissima 
mente plenarie Convincantur, perspectaque promanatura exinde felicitate 
Institutum hocce litterarium et educationis pronius amplectantur, atque ad 
Dotationem illius fundum scholasticum mediantibus benevolis oblatis ultro 
Conflare pergant, Praste DVr:e prisentibus Committendum duxit Con- 
silium hoc Lttíe Regium, ut eadem die, qua juxta inalterabilam Sum 
Mattis Ssmæ benignam voluntatem Przparandorum Scholz huius ritus 
et populationum Nationales solenniter aperientur, die utpote Dominica 
tam Przta Dvra personaliter in Loco residentionali sacram  Lyturgiam 
Celebrare, pias de incolumitate Summi T'errz Principis, more in Ecclesiis 
suis ritu orientali Usitato in Congressu Populi fundere Sermonemque 
sacrum, quo ad Stantes Fideles de Clementia Czesareo Regia cum Scholis 
P’rieparandorum in effectum deducta plenarie informentur, tenere, atque 
fundum Scholasticum oblatis dotandum, amplificandumque impensius Com- 
mendare non intermittat, quam et in id ipsum per subordinatum quoque 
Clerum ubique Locorum institui et sic dietum Blagodenstive servari faciat 
unaque illis, e subordinato Clero suo, qui ex se accomodo sermone Ecclesias- 
tico populum excitare nequirent, scriptam et totalem rei Complexum 
exhaurientem Orationem seu Dictionem velut occasione nativitatis et Re- 
surrectionis Christi fieri assolet, Transmittas, Pr:emissorum et effectum pro- 
Curatura et acceleratura Eadem Prætta Dvia. 

Datum ex Consilio Reo Lttíi IIngro Budae die 20 Oct. anno millesimo 
octingentesimo duodecimo Celebrato. 

Prieftae Dvrae 


ad officia paratus 
paratissimi 
Josephus Comes Drunsvik m. p. 
Joannes Latinovics m. p. 
Baro Josephus Barkoczy m. p. 


Illustri plurimum Rădo, Din ac Rüdmo Dño Paulo Avacumovici Gr. 
n. u. r. Episcopo Aradiensi, Amico, nobis observandissimo. 


Aradinum. 


(De pe copia din archivulü consistoriului gr. or. români din Oradea-mare.) 
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HII. 


Cercularulă, episcopului Paul Avacumovict către clerulü 
diecesanü, cu ocasiumea deschiderii preparandiei din Aradii. 


Cinstite Domnule Preses Consistorialnică, si Proloprosviterü 


mie iubite ! 


Fiind-că a Sa Prea sfințită Chesaro-Crăiâscă Mărire, ca a totii prea inaltü 
alü stii gândi, pentru luminarea si norocirea norodului nostru, către slirgiLü 
sá-lit aducă, bine aü voitü prin milostivulă a Inältatulur Tiitorü de locit 
Sfatü Cräescü Ungurescü, către mine sub nro 26854 sloboditü Intimatü 
prea milostivesce a însciinţă, cum că scólele preparanșiloră, în a 3-a di 
lunii Noemvrie după vechiulü callendarü, iar in 15 dile Noemvrie după 
noulü callendarü acestuia anii curgétorü de a bună sémá şi neschimbatü 
se yorü deschide, si se vorü începe, dreptü aceea se poruncesce, ca și totii 
norodulü nostru în Biserici despre accea să se insciinfeze, precum ca în- 
sust acela chiarü să vedă, ce felü îndurare a toti prea milostivuli ali 
nostru Monarchü, spre norodulü nostru varsă, si așă de niscari nestatornice, 
si neintemeiate gânduri pentru aceste scöle să înceteze, însă de acolo si 
aceca să védà, cum-cá dintr'altá parte a norodului nostru, ca și a credin- 
ciosilorü supuși datorintef este în totii modulü acesta a totii prea înaltă 
Voie, prin indurätöre dáruinte de bună voie spre fundusulü scölelorü dim- 
preunà a ajută. 

Insă ca norodulü despre aceea, cum cá de a bună s6mă, in diua cea 
maï sus numită curgerea, scölelorü preparansilorü se va începe doplinü 
a se încrede, și aceleași scöle mai bunü sporü a ave să pótà, iar norodulü 
dăruinţe pe fundusulü scölelorü si mai departe cu tótá rivna a face să 
nu inceteze, se poruncesce ca in numita di in alü 3-le Noemvrie dupä cal- 
lendarulü nostru, iar in 15 Noemvrie după callendarulü noii an. c., in care 
di fără de îndoială scölele preparansilorü se vorü deschide, in tote bisericile 
după Dumnedeösca Liturghie, cuvintü norodului să se spună, întru care 
cuvintü Insciinfare trebue să se facă, precum a totii milostivulü Monarchit 
a totü prea inaltulü gândi alu sën, pentru scólele preparansilorü întru 
implinire a-lü aduce, si in acca di, acelea scöle cu prăznuire a le deschide 
prea induratü bine aŭ voitü, si cu acesti prilegiü si norodulü să se chieme 
ca pe acelü fundusü ali scölelorü däruinte de bună voie si mai departe, 
cu multă îndurare să facă si să deie, si după aceea, cea obicinuită mul- 
tämire să se facă. 
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Acósta dar C. Domniei Tale insciinfándü preporuncescü, ca C. Domnia 
Ta in 3/15 Noemvrie in persóná Dumnedeéscá Liturghie să săverșesci, si 
după sévérgirea aceeași, aici sub adáogatulü Cuvíntà norodului să spui, 
apoi după aceea cea obicinuită multámire a săvârși să faci. Pe lângă acesta 
datorinţei să aibi mintonü după primirea acesteia, si agà nici in cätü mal 
puţini zábávindü acesta pe la toţi parochialnicii preoţi după acolo obici- 
nuitulü modü, a curentălui, ca si Ei toti insulü în Biserica sa după spu- 
sulü mai nainte modü în 3 (15) dile Noemvrie a. c. după ce se va sövärsi 
Dumnedeésca Liturghie, adáugatulü Cuvânti norodului cu infiertatä rivnä, 
și bucurie să procitescă, si după aceea cea obicinuită mulfämire cu cântare 
Pre tine Dumnedeule Te läudämü să facă, pentru că întru una si aceeași di 
în töte Eparchiile, și în tote locurile a norodului nostru aceea se porun- 
cesce să se facă. Insă la care locuri acestü circulariü până în a 3-a di a 
lunei Noemvrie după alü nostru, iar 15 dile a lui Noemvrie după noulü 
callendari nu va veni, în acelea locuri a doua saii a treia Duminecă, adecă 
în 10 sai 17 dile lunii Noemvrie a. c. după callendarulü nostru, precum 
adecă acesti circulariü acolo mai de vreme sait mai tärdiü va sosi, aceca 
multämire după prescrisü mai susü modru neläsatü, sub greuinontulü răs- 
punsului să facă, si la dascălii tuturorü locurilorü si la alţii cari vorü ave 
voie să umble la scöla preparansilorü, să se arate ca să nu întârdieze 
incóce la învățătură întru aceea scölä a veni, pentru că de aci înainte 
nici în cinulü preofoscü nu se vorü primi, nici Diaconi şi Preoţi a fi nu 
vorü putó, fără numai aceia carii învățăturile întru aceea scölä vorü se- 
vérgi. Apoi mai pe urmă pentru împlinirea acestui a totii prea înaltii lucru 
să nu leși cu vreme relaţia C. Domniei Tale incöce a trimite. Intru altele 
preaporuneindu-te acoperămintului luf Dumnedcei, r&mäiü 

Al. C. Domniei Tale. 


In Aradü in 27 Oct. 1812. 
voitorü de bine 


P. A. Epp. m. p. 
D-sale Pr. Pr. al Orădii-mari. 


Din afard: 


Cinstitului Domni Mihailă Manuilovici Preses Consistoriumului din V. 
Veleneze de |. g. n. u. si Protopresviterü Orădii-mani, iar a slävitelorü 
Varmegii Aradului si Bihării asessorü mie iubiti să se.deie, 

M. V. Veleneze. 


(Originalulü in archivulü consistoriului gr. or românii din Oradea-mare.) 
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IV. 


Cuvintü 
trimisă de episcopulü Pauli Avacumovică din Aradü 
președintelui consistoriului gr. or. din Oradea-mare și tulurorü 
protopopilorü spre a se ceti in Biserici in diua deschiderii 
preparandiei din Aradü. 


Cinstite Domnule Preses si Proto-Presbiterü, Bine cucernicilorü Kir Admi- 
nistratori, Cucernicilorü Parochialnici Preoţi, Capelani si Diaconi, De bună 
némü näscutilorü Nemeși, De cinstiti némü näscutilorü Biraie, Juraţi, 
si de obște tuturorü cari vé aflaţi în păzita de Dumnedeü Eparchia nóstrá 
a Aradului, Pravoslavnicilorü Creștini, noue între Christosü Iubitilorü Fii, 
Darü, Milà, Pace și Toti Binele de la Dumnedeü! 


Mai de multe ori dimpreună fiind Voi în biserică adunaţi, s’aü vestitü 
vouă, precum a Sa Prea Sfintitä Chesaro-Crăiescă Mărire, pentru norocirea 
norodului nostru prea milostivesce a róndui bine aŭ voitü, ca scölele pentru 
preparanși să se rónduéscá, unde să vorü aceia ömeni, cari chiemarea 
invöfätorilorü a primi vorü ave, a închipui, precum ca prin mijlocirea 
lorü tinerimea nóstrá întru luminare a se aduce să potă. Socotifi Pravos- 
lavniciloră creştini, care altulă, folosü de acósta a totii Prea Înaltă gândire 
a așteptă are, tără numai norodulü nostru, pentru că mai virtosü pentru 
a nösträ tinerime aceste scöle se ridică, de unde bărbaţi, şi pentru némulü 
nostru, şi pentru patrie spre folosii a egi, însuşi pre sine, pre Dumnedeü, 
si sfirșitulă vederii sale a cunösce, şi aşă nu numai întru acestă lume pe 
sine norocoși, ce si întru cea-laltá lume fericiţi se potü face. 

Fiegte-care dintre Voi poftesce ca să fie norocosi, fieste-care dintre Voi 
poftesce ca să fie și întru ceea-laltă lume fericiti, totii părintele, dien tote 
aceste bunătăţi urmätorilorü sei din tótá inima poltesce, însă nu-i destulü 
numai poftă a ave, ce. de lipsă este şi trudă si jertfe a face, ca acestü sfirsitü, 
și împlinirea poftei a ajunge să pötä, asà dar de lipsă este ca acesti sfir- 
sitü nouă însuşi si urmätorilorü nostri a dobândi să putemü, indreptärilorü 
si invétáturilorü celorü de lipsă pre sine să predămii, si să ne supunem. 

Mărirea Sa a nostru a Totü prea milostivulü Monarchi din acea dragoste 
a Toti prea înnaltă, care către norodulü nostru bine aŭ voitü tot-deauna 
a 0 avé, si întru acestă întîmplare folositóre sa a totü prea milostivesce 
nouă a cinsti nu s'a lápédatü, ci tote orénduelile prea îndurat le-a făcută, 
pre mai marele Inspectorii, a scölelorü directori, caticheţi, şi învățători 
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preparansilorü, cari pentru scölele cele sérbescí a preparansilorü trei si 
unŭ catechetü, atâția pentru cele românesci, si uni catechetü, si pentru 
cca grecâscă unŭ învățători si ună catechetü renduiţi sunt, i-au anumitü 
si diua de astădi a Totti prea înnalti aü renduitii, întru care scölele pre- 
paransilorü cu prăznuire a se deschide, si curgerea sa, adecá cele serbesci 
în st. Andrei, cele románesc! în Aradulü-vechiü, iar cea grecescă în 
Pesta, a ave aŭ începută; astă! dar se începi scölele preparansilorü, astáqt 
este diua de prăznuire n&muluf nostru, pentru că astád! inceputulü închi- 
puiril norociri! și fericirii norodului si iubiţilori urmätorilorü nostri se începe. 

Insă fiindü că blagoslovenia lui Dumnedeü în totü lucrulü celü bunü 
de lipsă este si fără de aceea blagoslovenie nici ună sporü nu vomü do- 
bándi, pentru aceea, precum jertfa de astád!, si rugăciunile nöstre către 
Dumnedeü ami adusit pentru norocirea, indelungü de dile a Totü prea 
milostivuluf Monarchi și Párintelulu! nostru, aşă si pentru aceea pre Făcătorulii 
celü de sus acum iarăși ilü vomü rugă, ca luarea acâsta înainte să o 
hlagoslovescă, celorü ce vorů să se înveţe, în ajutorü să le fie şi lorü darü 
să le dăruâscă, ca bunü sport învăţăturile a primi să le pötä. 

Folosuli acestora scöle vedé-vetí Pravoslavnieilorü Creștini, când după 
vr'o câtă-va vreme, și după sávérgirea curgerii scólelorü, fraţii, feciorii si 
nepoţii vostrii cu învățături și cu luminare înfrumseţaţi in sinulü vostru 
înapoi se vorh intörce, si tinerimei vóstre, plăcute lui Dumnedeü, impé- 
rätiel, si patrie! de lipsă, si lorü pre de folosü învățături vorů împărtăși. 
O ! Pravoslavnicilori Creștini de abia asteptü a ajunge acea vreme, ca 
despre acesta întru vederea tuturora, si cu ruşinea acelora, cari intr'altü 
chipü ap socotiti, să vë încredinţaţi. 

Din sufletü, și din trupü cum că-i alcătuit omulü nimenea nu se va 
îndoi, aşișderea si acâsta cum că-i sufletulü mal frumósá fiinţă decât 
trupulü, fiesce-cine cunösce. Ce folosit darii este noué avuţie a stringe si 
fórte a ne îngriji acesta următorilorii nostri a lăsă, doch puterile cele su- 
fletesci infrumsefate nu sunt, când noi numai pre lângă bună crescere 
şi pre lângă bună închipuire a puterilorü sufletesci întru cunöscerea dato- 
rinfelorü nöstre credinţei si a legit, şi norocosi a fi, și a ne mântui putemi. 
Insă fiind-că acuma modrulü si prilegiulü nouă ni se dä închipuire a dobândi, 
pentru accea atâta maf mare dorinţă ne stă nou& înainte spre acestă sfir- 
şitit mijlociri a pune, jertfe, si aduceri a face, precum că sfirsitulü acesta 
cu atâta mai usorü și mal curindü a ajunge să putemü. 

Cu ce faţă între alte noróde a ne arătă vomü pute, dacă întru acestă 
rivná vomi slăbi, cum vomü a luf Dumnedeü și a Toti prea înaltă Che- 
saro-Crăiescă neplăcere și mânie a înconjură, si de aceea a scăpă, dacă 
Dumnedeü poftesce ca pre sine totü-dauna in ma! mare săvârșire să ne 
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aducemü, si asà sfirgitulü zidirii nóstre să cunöscemü, dacă a Totü prea 
milostivulü Monarchü si patria dela noi asteptä, ca dorințele nóstre cele 
supușesticesci să le cunóscemü si celora-lalfi a patriei fiiloră pre sine să 
ne asemönämü. 

Pentru aceea, ca si mánia luf Dumnedeü, atotü Prea inalta neplácere, 
si a patriei urgie, pre sine să nu o tragemü, să alergámü mijlociri a da 
spre închipuire acésta, sà dämü după putinţa nóstrá, din averile nostre 
pe scölele preparansilorü, şi pe funduşurile directorilorü, celori ce cu 
scölele ocârmuiescii, să nu așteptămi ca cu atâta trudă și de atâte ori 
dela noi să se cérá, ci îngrabă, și singuri, mai înainte decât ce ni se 
aduce aminte aceea sà facemü, și acesta ori de vomă da pe aceste scöle 
slugi-va noud spre mängäerea nösträ, pentru cá cu acâsta pe următorii 
noştri, cari nouă ne sunt mai dragi, din intunereculü, si din nenorocire 
îi vomi mântui, şi în norocirea lumii acesteia, iar în ceea-lalte lumi mân- 
tuire îi vomă aduce. Aminü. 

Pravoslavnicü Episcopii Aradului, Enopoliei, Orădii-mari, Halmagiuluil 
și acestora párfilorü. ^ 

In Aradü in 3 dile Noembrie 1812 dupä vechiulü Callendarü. 

D-lui Pr. Pr. ali Orădii-mari. 

P. A. Epp. m. p. 

(Originalulü în archivulü consistorului gr. or. românii din Oradea-mare) 
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DIN CORESPONDENTA LUI CICHINDEAL 


CU EPISCOPULÜ 


SAMUILÜ VULCANU. 


Vulcanii către Cichindeal. 
Frate ! 


Luändü dela tine si dela Traila serisöre din Pesch, n'am lipsiti îndată 
pentru amândoi a scrie, unde am socotiti, despre care si pe Traila sä-lü 
insciinlezi ; însă puţină nădejde am, ca să puteţi Óre-care-va dorita profe- 
sorie dobândi, sérbimea împotriva vostră lucrándü. 

Poltesci să [itf sănătoși. 

Oradie 12 Noembre, (31 Oct. st. v.) 1812. Episcopii Sumoilä, m. p. 


Din afară: 


M. Varadino. Admodum Reverendo Domino Demetrio Czikindeal Parocho 
Kissbecskerckiensi. 
p. Aradinum. 


'Temesvarinunı. 
Kis Beeskerek. 


(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. români din Oradea-mare.) 
II. 
Vulcană către Cichindeal. 
Fiule ! 
Ei încă më bucurii de scöla vösträ, şi cum-cá între învăţători gi tu 
a S Y 
ești, căci amêndouë aceste am dorită şi întru amândouă și cü mam oste- 
nitü, şi în s&ptimâna ce vine de arü aduce dela Aradü aicia fărină, prin 


aceia ómen! îţi voiü trimite despre catechisatie și catechismuri mai multe 
cărţi, cari eŭ tocma spre acestü sfirșiti le-am fosti adusi dela Deen au 
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trecutü unŭ anii, asisderea îți vot trimite despre tälcuirea evanghelii, numai 
te rogü să ief séma, ca nici de cum să nu te depărtăzi dela învăţătura cea 
de obşte catolicéscá, si să nu socotesci, cá de vel grăi numai în scölä, nu 
vor sci si Episcopi! învățătura ta, căol a tale învățături s'or nevoi Episcopii 
a le ave, ca dintr'insele să pótă arătă, cum-cá îţi este învăţătura străină. 
Asisderea më rogi să-mi scrii ce trebue să înveţe si ceia-lalfi profesori, ca 
și pe dinșii după a mea putință să-i ajuti cu cărți. Iar cărțile acestea (Jo 
voi trimite până ce ti-le veï puté cumpără, poftescü să fii sändtosü. 
Oradie, 12 Decembre 1812. Samoilă, m. s. 
Episcopi. 
(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. română din Oradea-mare.) 


IIT. 


Yulcanü către Cichindeal. 
Jubite ! 


Domnulü Administratorü Redai a fostü pornitü cátre Aradü, cánd fi-am 
luatü scrisórea din 21 lanuarie. Insá nu mé indoescü, cum-cá dupä a sa 
bunätate nu te va primi si cuprinde cu bucurie şi pre tine şi pre ceia-lalţi 
profesori, si elü intru aceea lucrändü, ca acelü institutumü alü vostru sä 
se ridice. 

In cátü este pentru cartea, care prin mánile tale am indreptatü cátre archi- 
mandritulü Kengelat, ca cu atâta să fiù mal încredințată, cum că aü primit'o, 
cum al pututü să socotesci, cum că eŭ am înţelegere cu elù despre epis- 
copiile vóstre? In scrisórea acesta este învăluită altă scrisore deschisă a 
unul omii, care nice n'aü visatü despre Episcopie. Pentru aceea grăbesce a 
o trimite lui Kengela(, si o trimite cu prilegiü ca acela, cátü chiar să 
poţi crede, cum-că îi va da-o în mână. Dumnedeii îţi deie totii binele. 

Alü téü 


Oradie, 7 Febr. 1813. 
Ca unü frate 


Samoilă Vulcani, m. p. 
Episcopü. 
Din afará : 


Admodum Reverendo Domino Demetrio Czikindeal Instituti Literarii 


Valachici Catechetze. 
p. Szalontam. Aradini. 
(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. românii din Oradea-mare). 
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IV. 
Vulcani către Cichindeal. 


Iubite fiule! 


v 


Scrisörea cea de d&unädi — acuma e gata, pentru aceea de cum-va pă- 
rintele protopopü dela G. nu pöte să vină după ea, scrie-mi, ca asisderea 
prin părintele Farcaş de vei socoti a fi bino să ţi-o trimitü. Poftescü să 
fif sánétosü. Oradia, 9 Septembrie 813. 

Episcopi, Samoilă, m. p. 


Din afară: 


Admodum Reverendo Domino Demetrio Tzikindeal in Literario Insti- 
tuto Aradinensi catechetae. 
Aradini. 
Totü din afară pe partea sigilului: y 


Literas has illico consignari curet intitulato. 
(Sigilulü monogramü) S. V. 
(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. románü din Oradea-mare.) 


V. 
Vulcani cätre Cichindeal. 
Fiule! 


De vei căpătă vre unit scriitorii bunü între preoţi, care să scrie mal fru- 
mosii decât este acesta scrisă, dă să o scrie, că eù voindü ca nu cum-va 
să vină lucru la ivélá, n'amü cutezatü a-lü da să-li scrie la altulü, fără 
numai la nepotulü mei, însă şi aşă precum este scrisă pote să mârgă. 

Bine ar fi de ar pute doi din elerü să mergä cu dinsa, să o deie la 
Impératulü în mână, si apoi si la alţi domni să o comendäluescä cerere. 
Mai alesi prinţului Karl, prinţului Maximilian, sfetnicului conferentialü 
Loreanţi, Archiepiscopului Hohenwart, în cancelarie la Predesu, si la re- 
ferentu si la alţii, Palatinuşului și altora cărora veţi socoti a fi de trebuinţă. 

Eŭ ași socoti, cum-cá mie încă ar trebui ca clerulü, care se va iscăli 
in instantia acésta să-mi scrie batérü câtă de scurtă, si în limba românescă, 
o rugăminte ca aceea, ca întru acâsta gi eü să vé ajutü, că avóndü eü o 
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scrisóre ca acesta cu maï mare cutezare oi pute lucrà, ce voescü a face 
tocmai de nu-mi vorü scrie. 

Despre tote ce veţi lucră de améruntulü să-mi scrii. Poftescü să fii să- 
nätosü. 

19 Sept. cal. noii (anulü lipsesce) (1813 D) 

Episcopü Samoilă m. p. 

Primit-af scrisórca accsta, insciintózá-mé& asisderea pentru ducere, plätesce 
párinteluf Farcas, bucurosü agü pláti eü, dar amü socotitü cá mal adeve- 
ritü si curéndü va veni de nu voi plăti. 

(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. română din Oradea-mare. 


VI. 
Cichindeal către Vulcani. 
Preosfintite D. Episcope ! 


Instanfia s'aü dată la unit încreduti prietenii alü meü asesorü alü Var- 
megii "l'imigorif cu numele Szantoo si elü alta menunatü iarăși scopului 
cof d'intàiü asemenea a lucratü. Una pentru Inălţatulă Impératü, alta Im- 
părătesii, Cardinalului Ilohenwart, Kronprinzului, lui Lorenz con. Ministr. 
Kanzlerului, Palatin : și Preosfintii Tale, tote aceste în mai multe origina- 
luri curată se prescriü, si acuma pre serbátorile eéste viitóre më vol grijă 
de subscrierea clerului, și apoi fieste-care la loculü ei se va trimite 

Insă mai nainte de acâsta unii din Protopopi voescü a ave parola Prco- 
sfintii Tale, nu cum-va pentru dragostea protopopului Orädif-marf vel face 
pre Igumenulü fratele lui Episcopi la Aradü, (căci acesta se scie, că acela 
va fi Episcopü pre care vel voi Preosfintia Ta, aibă nu aibă multe votumuri) 
și aceștia de și arată că sunt români din Ardeal, nu e adevératü, căci 
muma lorü spune aicea că ei sunt de viță de muscalü saü ruși, și eŭ poli 
crede, că Igumenulü e cu pérulü tare roşu. Si mal pre urmă și acesta cerü 
ca să aröfi pre cine ai ave voie a fi Episcopii la Aradü, nu cum-va unit 
să sc ostenöscä, și alţii de-a gata să intre întru bucuria Episcopiei, despre 
aceste avéndü eŭ ceva la mână vre-unü semnü îi voi pute încredinţă, si mal 
lesne aduce la subscriere. Eù am indräsnitü acesta a spune, si mé rogi de 
iertăciune, că ce nu ași îndrăsni eü pentru binele nemului meü dice ori- 
eui-va ceva. 

Despre Nestoroviciu nostru pociü atâta să vč scrii că aŭ sirinsü si dela 
Serbi si dela Români din Pesta si din alte orașe, precum si din Danatü 
bank si hrănesce Sârbi în convictulü lor, iară nouă ne-a scosü ochii cu 
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cele 252 f. v. v. dela protopopulü Orădii-mari, si aceste încă nu credü că nu 
de fricá nouă i-a indreptatü. Bine ar fi de sar face vre-o întrebare dela 
Kanzler despre acesta vre-o întrebare, cá și nol avemü destui săraci aicea, 
şi nu e drepti cu banii nostri să se hránéscá Serbii domnesce iar ai nostri 
cu bietulü mälaiü. 

Scöte-ne din pämentulü Egipetului si din casa robiei. 

Acesta subt A, aŭ dat-o după sévérgirea Egsament: de 5 luni, ne imbu- 
curasemü și am multámitü acestui negufiitorü iară alta vulpie cu acésta subt 
D, aü impedecatü cea d'intàiü, căci elü ne-ai bägatü aicea cu atâta omü 
în nisce cociöbe, si nu aü fäcutü după declaraţia lui si Dumnedeü scie face-va 
aŭ ba. Eŭ am disü lui Nestorovici sà primimü pre 5 anni dela celü d'intáiü, 
si Rekopfu (care e datü acuma in arendä cu 400 f) sä-lü dámü nol in a 
rendá si banii să vie la fundaţie până ce va face stäpänulü Rekopfulu! 
Arsici burgermaisterulü scólá precum s'a fägäduitü, însă dicerea mea nu 
à folositü nimica cà cäsile pre 5 ani 9 sobe le-amü perdutü atuncia, în Rce- 
kopfü e birtü, dar nof ne tragemü 212 preparandi prin alte case care Arsici 
pentru scólá pre o vreme în arendă le-a luată, fiindü că plätesce numai 
300 f: iară de pre Rekopfü care l'a anumiti scölä, trage 400 f. Acâste tote 
bine le scie Nestorovici si pote cá ar fi si făcută elü ceva, însă are la 
sine pe unŭ actuarius de sârbi acesta ilü pörtä de nasti și acestü multe le 
împedecă. Vitregi si paace. 

Prin Banatü s'aü resfiratü multi Servieni, acesta e sciutü de Turci fugindü, 
însă tare se vorbesce prin Banati cá ómnenil aceștia așă varvari fiindü, 
lotri si sălbatici vorü atita in primäverä vre-o rescölä mai vírtosü pre lângă 
marginea Dunării, si prin locurile unde sunt el; intáiü pentru cá si el si 
al noștri sunt in mare lipsă de bucate, a doua multi si de ai nöstre îm- 
perätif ómen! fiindü tare asupriti de domnii, cine scie ce gändescü; destulü 
că mulți se temü căci primävera e tulósà şi Servienii sunt dedatf, ş-acuma 
facă destule snóbe, cá mat deunădi aü omoritü pre unii cáprarü in mijloculü 
Timişorii. Deci ar fi bine sà se facă arótare in sus despre Servieni mal 
timpurii, ca nu cum-va în urmă să fie tärdiü, eŭ nu pociü prinde omu de 
mână si sä-lü arétü care mi-aü spusă acâsta, ci audi de töte laturile si ași, 
sună vorba de comuni prin Bänatü. Acésta o potü mai mulţi adeveri. 
Scrisorile inf vinü bine prin Farcaș. Intru altele me comendo în mila pă- 
rintéscá, si sunt 

Alü Preosfint. Tale 
In 19 Decembre, 1813. Cunoscutulii, m. p. 


(Originalulü, manuscrisü alü lui Cichindeal, in archivulü episcopescü 
gr. c. români din Oradea-mare.) 


www.digibuc.ro 


340 10Sırb VULCAN 


VIL 


TITULA CĂRŢII CARE O INTIPĂRESCU 


EL 


Din loculü de subt sóre 
Din cetatea Bonaveste 
S'aü adusi cu sudóre 
Românului fără veste. 


FABULE 


INVETATURI MORALE 


1813. 


Va fi cartea acesta grösä de 30 de cöle. 


(Originalulü, manuserisü ali lui Cichindeal, in archivulü episcopescü gr. 


c. románü din Oradea-mare.) 
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VIII. 
Cichindeal către Vulcanii. 


Preosfintite Domnule Episcope ! 
Ali, meü milostive Patrone! 


Aicea sub A, trimitü relaţia care o ami trimis-o consilier: Nestorovict, 
ca să vedi ce facü Serbii de noi, toţi ne otrávimü in scöla acesta de abu- 
rile mierosü care acuma incäldindu-se soba ese din párete, in tómna tre- 
cutá am spusü lui Nestorovici că locali directoru care e fără de nici o 
trébá, de vreme ce nimica scie, e negufiitorü cu rifu, cu vinü si cu ráchie, 
speculantü, Sava Arsici, aŭ inceputü a fierbe mierea ín scölä, și aceea 
va fi spre marea vătămare sănătăţii nóstre, care acuma le simtescü și pro- 
fesoril, si tot preparandii; si nimica nu aŭ ajutatü. Pre Nestorovici ílü 
interesiruesce tare Arsici, că i-aü fägäduitü cá Hü va face nemesü, și Arsici 
numai cu gura, și cu péna pre hârtie face, iară întru lucrare să aducă ceva 
ba. Më rogü fă o întrebuințare din relaţia nóstrá, cá sciü că Nestorovici 
va tácó, ci arii fi bine sä-lü întrebe cine-va pentru ce nu aŭ luată casele 
lui George Popovici pre 5 ani de scölä, numai otrăvesce atâta norodü. 
Prepar: sunt 212 în tote trei școli, ci ne fine in asà puturösä scölä, doc- 
toru Varmegii aŭ cercatü, și aŭ aflatü mierea pricina, aicea adevératü aü 
fäcutü Nestorovici în potriva cugetului, nu-i pasă de noi și pace, o dear 
puté cum-va să ne descätämü de serbescii mai marilorü nostri. Preosfin- 
fite! si dacă nu te voi fi rugatü în lumea acésta vre-odată acuma te rogü 
întrebuințeză mijlociri să cadă din directorie cu totulü Arsici Moisi direc- 
tor : Caransebesü, că ce face omulü acesta nu e de spusü, si acesta e 
spre mare uciderea nóstrá Romänilorü, imposturile sunt vrednice de a fi 
fosti elü spänzuratü, iarii acuma încă transferiruéscá la Giula de directorii 
si în loculü lui pune pe Radovanovici care nu scie românesce directorii 
la Români, nu sciù ce gándesce Nestorovici. 

Instanţiu e gata, și acuma e în mâna mea, curändü va veni la mâna 
Preosfintiei Tale că Vlădica e beteagü de piciöre, elü nici pote acuma 
mănâncă ca mal nainte, si e de lipsă să se grăbescă, însă mai acesta am 
a vé spune, cá unii din preoți dicü că nu va fi bine acuma până ce-i 
Episcopu al Arad. încă vii, căci Mitropolitu intelegéndü va intrebuintà 
tote puterile, să împedice lucru așă cât când va muri Episc. nu vomü do- 
bändi cererea. Si mal bine va fi să o trimitemü când va muri Vládica 
că nu va ave Mitropoli : timpii de a strică, iar mai pre urmă agà sa lä- 
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satü să-mi scrii cum vomü face ca să fie mai bine. Cu aceste römänü: 
Alu Preosfinţiei Tale. 
In Aradü bătrână in 3 Ianuarie 1814. 
Mai micü servü 
Dimitrie Cichindeal m. p. 
catech. si senior. 
(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. românii din Oradea-mare.) 


A. IX. 
Relatiunea profesorilorü din Aradü către consilierulü Neslorovici. 


Magnifice Domine Regie Consiliarie 
Domine nobis Graliosissime! 


Quamquam a Perillustri D. Sabba Arsies :edificium Scholasticum tem- 
pore Vacationum, quo illud repurgari debuisset, in suos proprios usus 
conversum et quidem magnum cubile in quo duo torcularia pro expri- 
mendo mele reliquaque vasa et alia instrumenta pro hoc labore necessaria 
erant, in illo gradu coloris, quem destilatio puri melis exigit, obstructis 
fenestris et januis calefactum, et adhuc usque 1-am Novemb. a. c. necdum 
perpurgatum necessario talem melis putorem et parietes madorem contra- 
here debuerunt, ut prelectiones cum Juventute Ze ct 3-æ Classis, qui 
iam illud usque tempus confluxerat usque 10-am cum 1-a vero ob delec- 
tum cubiculi et Scholasticorum requisitorum usque 24-tam eiusdem mensis 
regulariter ut ex humillima Consessus huius 25-æ eiusdem mensis Magni- 
ficentize vestræ submissa relatione patet, studia inchoari non poterant: 
nihilominus tamen Consessus hic litterarius ad consulendum honori D. 
Sabba Arsics, hec omnia silentio pricterivit spe ductus nihil tale in futu- 
rum expertum iri. 

Cum vero 17-a Decemb. (in cubiculo Schola) a, c. l-am Classem, qua 
ab 24-a Novemb. usque 17-a Decemb. in cubiculo Schole Ilyrice ver- 
naculæ servata fuit, ad aliud ab adilicio scholastico remoti ædificii tam 
angustum tenebricosum et usui Prilectionum tam ineptum cubiculum 
transferri curasset, ut Prelectiones a die 17-a Decemb. cum la Classe 
servari non possint. D. vero Localis Director aliud Cubiculum in eodem 
edificio ad repetitas nostras preces ad hodiernum diem quod intra spa- 
tium unius diei antequam ad hoc adificium intravissemus reparari et po- 
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tuisset et debuisset necdum reparari curavit; sicque Juventus non absque 
magno sui detrimento interea temporis gratis hzrere cogitur. 

In cubiculo vero pro 3-ia Classe destinato ne in hodiernum quidem 
fornax existit quo fit ut tam nos Professores quam vero ipsa Juventus 
pro subsistentibus huius anni lutosis temporibus refrigeratis pedibus vix 
tempus prælectionum exigere possumus, et D. Localis Director cui hiec 
coneredita sunt nec semel scholas ut defectibus externis medelam adferat 
invisit: Id circo Consessus hie Litterarius per officiose atque humillime 
alto Magnificentize Vestrie Judicio substernere, atque Magnificentiam Ves- 
tram summa cum humilitate rogare, ut sustinet gratiosam huie malo me- 
delam adferre dignaretur. 

Qui in reliquo Gratiis atque Favoribus Magnificenti:e Vostri devoti, 
p:ofundissimo venerationis cum Cultu perseveramus. 

Datum e consessu scholarum Pr:eparatoriarum Valachicze Nationis Litte- 
rario V. Aradini die 23-a Decemb. 1813 celebrato. 

Magnificentive Vestrz. 

humillimi servi. 

Demetrius Czikingyall Scholze Przepar. Cathechet. et senior m. p. Joannes 
Mihutz Paedagogi: Professor m. p. Josephus Jorgovics A.A. L.L. Phi. Doctor 
et Geograph. et Matesis Professor m. p. Constantin Diuconovics Loga Gram. 
Pri. m. p. 


(De pe copia din archivulü episcopescü gr. c. romän de la Oradea-mare.) 


X. 
Cichindeal către Vulcani. 


Preosfintite Domnule Episcope 
Milostive Patronü ! 


In novelele sârbesci sub nr. 119 fata 526 am cetită că la Oradia-mare e 
directoră Ioanü de Püspöky ; iară de partea câstă laltă a Giulii se tace, ci 
numai dice: că a Loră Mărire a poruncitü acestă proinspectoratü în două 
districturi să se imparfä; si nu e precum mi-a spusă mie în tómna trecută 
Nestorovici, că va fi Moisi Arsici transferiruitü la Giula, se vede că este 
împedicare din novelele mai sus numite despre dinsulü, o de sar impe- 
dech, omulü acesta, ca să nu pötä fi în partea câsta directori, și dintre tote 
alte, si mai tare pentru acâstă pricină; că aicea preoțimea se teme că după 
ce sarii resolvirui preofilorü să-și alég& Vlädicä, acesta fiindü directori, 
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va face turburare între preoți, nu Românii, ci iarăși Sérbü loru-și episcopii 
să cerä, puindü înainte că prin Români se vorü face uniti; fantastulü 
acesta, va află mijlociri de turbare de a impedecà, ba am intelesü că va 
metropolitulü Cárlovétulul sä-lü facă archimandritü, nu cum-va dörä prin 
acésta socotesce sá-lü pue episcopii la Aradü, apoi atuncia ferice de Români! 

Preosfintite ! Moisi Arsici director. Caran: e uni omü smintitü, asü 
dice, la crierü, însă ü vödü inteleptü pentru punga sa. Omului acesta e 
viclénü, prefácutü, fätarnicü, scurti Sérbü de călugări, otrava ómenilorü, 
adápatü, si iaste astădi spre mare stricăciune a Romänilorü, de e cu putinţă 
jos cu omulü acesta fără de nici unŭ pécatü. Destule am spusü lui Nesto- 
rovici, însă elü dice cá Arsici e Dumnedeu Românilorii. Pentru cestü 
ali Giulii directoratü ami indemnatü pre unit colegi alti men născută din 
Sicläü anume Ioanü Mihutü, care e aici pedagogi profesori, să caute a-lü 
dobândi, și domnia lul sa resolviruitü si de vreme ce astă tömnä mi-a 
spusü Nestorovici că e tärdiü, fiindü că e Arsici anumiti directorii alü 
Giulii si acuma se vede că încă nu e. Nu sciü ce e de a face ca să do- 
bändöscä a fi directorii pomenit: D. profesorii; pentru aceea rogü, de e 
cu putinţă a face îndreptare întru acéstá trebă, mai bine Mihutü care in- 
telege lucrulü scolasticescü cestii noii, si e cu totulü întru tote de Arsici 
deschilinitü a fi directori, decât nebunulü Arsici. Aicia sub a., trimită în co- 
pie ce am dati lui Nestorovici, ca să nu pună nouă localü directori pre 
unii negufiitorü care nu înţelege literatura, ci numai caută cu speculaţii 
viclene să capete nemeşagu; săraci noi profesori noi lucrämü, si totii lucru 
si folosu de noi pricinuitü, va să se prescrie localdirectorului, care nimica 
meretire sa numai decât să capete nemesugu, acesta e speculație, de iaste 
de lipsă localdirectorü, cu tötä inima fie, numai așa care cu rifu si alte 
negufätorii mincinóse, ci învăţăturile, să pötä îndreptă si suplini la vreme 
de lipsă, să intelégá. Asa se îndreptă lucrurile, cátü acuma cunoscü si eŭ 
si ceia-lalfi profesori cá Nestorovici va să-i fimü noi sculele prin care elü 
să se imbogátéscá de bani, ordenü si alte mile împărătesci; iară nu să fo- 
loséscá nemului románescü, de aceea nu-i pasă din lăuntru, ci numai le 
sleesce pre dinafară. Deci precum eŭ asà şi cestia-lalfi profesori stämü gata 
ori să resigniruimü, ori să ne prindemü cu Nestorovici, că almintrelea nu 
vomi să fimü instrumentü stricäciunii Romänilorü. Cu care remänü totü- 
deauna. 

Ali Preosfinţ. Vöstre 

In Aradü, bötr. în 10 Tanu., 1814. 

mai micü 
Cichindeal, m. p. 
P. S. Fi-va bine unii dintre preoţi, $i protopopi să-și subscrie in instan 
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fia care va să se trimifä la Impëratu, nomele lorü, cu literile obicinuite 
serbesci, fiindü eà nu sciü almintrelea, aü altii sà le subscrie cu litere la- 
tinescă, si eum va fi mai bine? i 

(Originalulü în archivulii episcopescü gr. c. românii din Oradea-mare.) 


a. XI. 


- Rugarea profesorilorii din Aradă către cons. Nestorovici. 


Magnifice Domine Regie Consiliarie, 
Domine nobis Gratiosissime! 


Inefabili Magnificentie Vestrz huic Instituto Litterario opera et Vigiliis 
Magnificenti: Vestræ erecto (ob quod in omnem perpetuitatem est pere- 
natura) vigorem, conspicuitatem, dignitatemque, conciliandi conatu permoti 
Magnificentie Vestra in omnifiliali et clientelari submissione supplices 
accedere przsumimus, ut consessui vigorem quem hactenus juxta gratio- 
sam Magnificentie Vestre d-to l-a Iulii 1813 dispositionem habuimus, 

'relinquere dignaretur; Nam cum Dnus Sabbas Arsies Localis Director 
omnibus consultationibus Litterariis pro ratione necessitatum rem Litte- 
rariam tangentium, quae crebro obveniunt, partim rebus ceconomicis, par- 
tim vero negotiis magistratualibus Intentus interesse rarissime potest, quod 
absque impedimento rei Litterariæ esse haud potest; et posito eo quod 
Dnus Localis Director semper adesse posset, ob defectum sublimiorum 
Scientiarum exiguo aut plane nullo emolumento Consessui csso potest, qui 
roipsa necessitatem influxus alicujus scientiis conspicui viri, cujus opera 
et consiliis in omni re Litteraria uti posset, sentit, consequenter tales con- 
sultationnes Litteraric ubi ille tanquam consessus Pr:eses primus opinio- 
nem suam depromere objecta Litteraria dirigere atque emendare debet 
tedios® absque omni dubio illi erunt; Prater haec veremur, ne major ejus 
in rem quam non intelligit influxus Inpugnationibus Instituti ansam saltem 
det, ad varias vilipendiosas oppiniones, sermotinationesque de Instituto. 

Ilac dum a Magnificentia Vestra non ex aliquo rancore erga Dnum 
Sabbam Arsics, cui nos omnem aestimationem et honorem tribuimus, sed 
studio promotioni et honori Instituti consulendi aducti, humillime exora- 
mus, Gratiis atque Favoribus Magnificentie Vestro devoti profundissimo 
Venerationis cum cultu perseveramus. 
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Datum e Consessu Scholarum Pædagogicorum Valachicze Nationis Litte- 
rario V. Aradini die La Ianuarii 1814 o celebrato. 
Magnificentie Vestra. humillimi servi 
Demetrius Czikindyal m. p. 
catecheta et senior. 
Joannes Mihutz m. p., P:edagogice 
et Ilistorie Pragmatice Proffessor. 
I. lorgovici m. p. Ph Doctor 
Gographi:x et Arithmeces Profess. 
Constantinus Diaconovics Loga m. p. 
stili vernaculi et Cantus Ritualis 
Professor. 
(De pe copia din archivulü episcopescü gr. c. români din Oradea-mare)) 


XII. 


Vulcană către Cichindeal. 
Fiule ! 


Despre scrisórea, care mi-ai trimis-o prin lainăriţă, cu care voesci ca să 
vë daŭ cuvintü, cum-cà not lucră, ca să fie Episcopi fratele Predeșului, 
ConsistoriuluY de aicea, nu sciü ce să gändescü, putöndü vol din scrisórca 
cea latinéscá la Impératulü scrisă, si în 3 dile Septemvre ţie trimisă, cu- 
nósce, cum-că eü dorescü, ca să dobánditf cu cererea vóstrá acelă privi- 
legium din Ardealü ală clerului unită din vremi nesciute, iară acelui neunitü 
când s'a alesii acuma mai de curendu Episcopii Moga, ca prin voturi să 
alegeți 3 fete bisericesci, cari să-i arétati la înnalta Curte, ca pre una din 
acele să o alégá Episcopi. Căci clerului mai bine cunösce care sunt vred- 
nici, si întru alegere ca acésta si strinsóre clerulü arare ori se amägesce. 
Dreptü aceea eŭ dela acesta a mea părere, care Si până acuma Imp&ratului 
o am arătat nice cum nu mé voi depărtă. 

Canoniculü Branü acuma nu e acasă, poftescii ca Domnulü să vă deie 
ce doriți. Oradie, 21 Ianuarie 1814. Episcopi, Samoilă, m. p. 

Din afară: 

Dilecto filio Demetrio Czikindeal in Valachico Literario Instituto Ara- 

dinensi Cateclietae. 
(Sigiliulă, monogram S. V.) Avadini. 
In dosü din afară: 
17 (29), Ianuar. 1814. 
(Originalulă în archivulü episcopescü gr. c. români din Oradea-mare.) 
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XIII. 


Vulcan către Cichindeal. 
Iubite! 


M& întrebi prin cartea din 9 dile a lunii aceștia despre scrisörea cinsti- 
tilorü profesori din 13 Februarie a. c. primitu-am saü ba, la care întrebare 
am a-ţi răspunde, cum-că o am primită, si nu numai o am intrebuinfatü, 
scriindă eü in sus pe unde am socotitü a fi de trebuinfä, ci și Profeso- 
ri'orü în 29 Martie le-am respunsü cum-că cererea lorü la Înnalte locuri 
o am arătată. Nu sciü pentru ce pricină respunsulü acesta alü meü nu 
le-aii mersü la mână și unde ai rătăcită. 

Bine ai fäcutü saü ba, că ai datü instantia clerului dela Aradü asesorului 
Vörös, ca să o comendeluéscá vicespanilorü, si aceștia mai încolo, nu potü 
să sciü necunoscéndu-lü si nesciindu-i cugetele către Clerü si către némulü 
românesc. Dar aceea credü, cum-cá lucrulü şi cererea acesta acuma va 
fi cunoscută Metropolitului, si la totii elerulü sérbescü, însă la mine nice 
Vörös, nice Szántó n'aü venită încă. De orü veni bucurosi îi voi vedé, si 
de mi-arü fi adusü cererea clerului despre Episcopulü Aradului, şi eü agü 
[i pututü grăi si Imp&ratului și altora pentru lucrulü acesta, si eŭ fiindü 
despre partea varmegii aceștia ablegatü la Impératu după ce se va în- 
târce la Viena. 

lar nu poti să nu laudă, cum-că pe Preparanduși îi învăţaţi a scrie cu 
slove latincsci, fiindü acâsta inceputulü culturei. Poftescü să-ţi deie Dum- 
nedeü totü binele. Orade, 27 Mam, 1814. Sumoil, Episcopi, m. p. 


Din afară: 


Admodum Reverendo Domino Demetrio Czikindeal Instituti Literarii Va- 


lachici Catechete. 
(Sigiliulü : monogramü întregi S. V.) ad manus. 
(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. români din Oradea-mare.) 


XIV. 


Vulea ap către Cichindeal. 
Jubite Fiule! 


Imi scrii să te Ínsciintezü până in 30 a lunii lui Maiü, fi-vof aicea in 
Orade, ori merge-voi la Beiusü, până ce te vef putö repedi până la Orade la 
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mine? Deci cu acösta numai am a-ţi serie, cum-cá până ce nu se va în- 
tórce Ínnáltatulü Impératü la Viena, si Palatinulü nu va scrie la Admi- 
nistratorulü de aicea Réday, ca deputatia să mergä la Viena, eŭ totü aicea 
in Oradie of remäne. Iará scrisórea mea pentru cererea Profesorilorü de 
acolo la Ínnaltulü Palatinus trimisă, a veniti la cunoseinta d. Nestorovici, 
pentru cá nefiindü Palatinusulü acasă prin nebăgare de séma s'a luatü în 
svatulü Înnaltului Consilium. Poftindu-ţi dela Dumnedeü sänätate, remánü 
Oradie, 10 Iunie 1814. Samoilü Vulcani, m. p. 
Episcop. Oradiei mari. 


Din afară : 


Admodum Reverendo Domino Demetrio Czikindeal Literarii Aradinensis 
Instituti Valachici Catechetie. 
Aradini. 
(Sigilulá monogramü întregii: S. V.) 
(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. románü din Oradea-mare.) 


XV. 
Vulcani către Cichindeal. 


Fiule ! 


Alaltăeri Administratorulü Réday a luatü poruncă dela Palatinulü, ca de- 
putatia despre care f-amü scrisü, până la slirsitulü lunei aceștia după să- 
lindarulü celü noŭ să fie la Viena, care a hotäritü ca toți deputaţii in 23 
să fie acolo. Bü deci pofmäne cu ajutorulü luf Dumnedeü of porni către 
Viena. Despre care lucru insciinfändu-te totü binele iW poftescü. Oradie 
13 (1) Iunie, 1814. l 

. Sumoilă, Episcopi, m. p. 
Din afară. 


Admodum Reverendo Domino Demetrio Czikindeal Literarii Aradinensis 


Valachiei Instituti Catechetie. 
franco, Aradini. 


Pe reversi: 
In 6 Iunie dupä cár. vechiá am primitü. 


(Sigilà monogramü : S. V.) 
(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. románü din Oradea-mare.) 
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XVI. 
Cichindeal către Vulcan. 


Preosfintite Domnule Episcope 
Milostive Patrone! 


In dilele aceste nu de multi trecute, sai adusü dela Episcopulü Timigorii 
la alü Aradului o scrisöre, a căreia cuprindere ar fi rádicarea mea din 
acestă diregátorie caticheticéscá, Episcopulü Timişorii intr'insa cere dela 
ali Aradului Episcopü, ca să cerce prin a sa diecesá preoti vrednicü a 
put6 de a fi in scölele preparande român. catechetá, si să-lă propună: 
acesta aŭ şi făcută ali Aradului însă nu aŭ aflată, audü cà alü Timigorit 
ar fi aflati unulü dela Lipova şi pre acela Par fi propusă metropoli: dela 
Carlovétü. l 

Eŭ inadinsü despre aceea scrisöre m'am insciinfatü ar dice Metropo- 
litulü agà intr'insa «să-mi propuneţi preotü vrednicü de catechetä in scó- 
lele românesci din Aradulü vechiü, in loculü celui ce are de a se ridică 
Dimitr. Cichindeal.» 

Acésta eŭ cred că episcopulü Timisoril prin Metropol. Carlov. aŭ mij- 
locitü la Curte să fiti eŭ din acestă diregätorie rädicatü, și nu e almin- 
trelea. : 

Mie iml spone si Nestorovici aicia la Aradü încă fiind-că numa! din 
sunelü aude, însă d-sa in scrisü nimicü despre acestü lucru nu aü primitü, 
elit spone cà Metropolitulü Carlovéfului, fără de scirea Domniet sale ca- 
techetä nici va lăpădă nici va pune, acesta îi credü, însă cá se va inter- 
ponirui elü, si in adinsü më va apără ca să römänü catechetă, tare mi 
sat fágáduitit cu gura și m'am încredințată, fiind-cà e Sérbü nui credü. 

Nestorovici îm! spone cá ar fi scriatü Episcopulü Timisorii Metropoli- 
tului, că eŭ corespondiruescü cu Preosfinţia Ta, si ami prineipiulü de a 
face pre Români uniţi, și prin acesta voiii pune impérátia in primejdie. 
A doua dice: Voi Români aţi fácutü o instanfie prin care voit de Serbi 
a vë despărţi, și unele ca aceste îmi pricinuescü mutarea din acestă di- 
regátorie catecheticéscá. 

Preosfinfite Domnule Episcope! Asteptamü să daŭ egsamenulü de tote 
trei cursuri precum lam si datü cu mare laudă cu preparandii nostri, 
şi apoi socotiamü din multe pricini de bună voie să rezegneluescü. Insă 
acuma ca să nu daŭ povaţă la mulţi r&ü de mine să socotescä am în- 
cetati; si în agà circumstantit më rogü de Preoslinţia Ta părintesce să-ţi 
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placă pentru mine la locurile cele innalte a Te prinde, fi incredinfatü că 
defendiruindu-mé pre mine, nu te vei ruginà, că despre mine să se facă 
prin varmeghia Timigorit, in Becichereculü-micü si ori unde-i place, si 
aicea la Aradü in adinsü cercár nu mă voiü invinováti; nici e cu potintá 
mie cu modă dreptü a-mi face cine-va réü. 

Tóte asupra mea de acolo vinü saü purcedü: 

1) cá instantia Cleruluf din Aradü conoscută din audi, Metropol. si 
episcopilorü sérbescl; 

2) că eŭ aicea la Aradü nu amü ingäduitü ca preparandii în biserică 
slaveno-muscalü-serbesce, tótá slujba precum a poftitü Vlădica să o cânte; 

3) cá clerulü celü mai mare sérbescü socotesce că de voii fi eŭ de 
aicea ridicată încă la bonă vreme, vorü poté lesne aduce preoțimea die- 
cesei Arad. să se retragă dela cererea lorü în rindulü Vlădiciei românesci; 

4) nu vorü Sérbif să se lumineze Românii, si ci socotescü cá de nu 
voiü fi eŭ aicea în scóle, mai lesne aü o vorü sârbi, aü strică. 

Aceste si mai multe, care bine vede clerulü celü mai mare sörbescü, 
si își nälucesce că cit W sunt mare piedică, a nu pote supune preoțimea 
si n6mu rominescü neunitü întunerecului si credinţei degarte, dopä da- 
tina lul. 

Ba aievea in cárticica nu de multü intipäritä am arétatü la lume ce 
face elü cu nol. 

Pre mine alta nu mé interesiruesce de a mal rémáné incá o vreme 
aicea în institutulü romänescü catechetä fără 

1) Nu e dreptü fără vină, si procosü, si nestiindü eŭ nimica cu rușinea 
să fii sloboditü, si cinstea mea întru acesti chipü să se innegrösch. 

2) 60 de preparanqi acuma la lume învăţători din institutumulü nostru 
cu duhulă románescü — în nomele Domnului i-amü sloboditü si preste 
trei luni iarăși atâția se vorü slobodi, dela care am nădejde cá va ave 
impérá(ia mare interesü, puindu-le in capii la toţi vlădică de románü să 
córá si întru acestă chipü cu cátü mal îndelungă von fi eŭ aic! acâstă si 
alta aurită poftă in mal mulţi se va inrádécinà. 

3) Cà de sar intimplà sà ınörä vlădicu Aradului, si eŭ fiind catechetä 
aicea am nădejde de vreme ce sunt in creditü bonü la Protopopi, si la 
Preoţi, cá se va sete lucru bine la cale 

Scurtü, binele nómulut miei më interesiruesce cu aplecäciune pre Preos- 
fint. Ta a Te rugă fiți pentru, si imf ajută ca să se päsescä cu mine dopă 
dreptulü legile țării, iară nu dopă voia clerului mai mare sérbescü, de 
care mie nici câtă îmi este frică, deși elü otelü, și eü vol fi o cremene. 

Eŭ m'am rugatü de con. Nestorovici să mé lase să mergü acuma la 
Viena (socotiamü în sine forte bine pentru instantia clerului diecese! Ara- 
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dulu) însă Domnia Sa nici decum nu va să-mi deie slobodenie, până ce 
nu va avé ceva in scrisü dela curte despre acestü lucru in réndulü mu- 
tării mele, eŭ asü fi venită la Oradia-mare precum ami scrisă, însă până 
in 8/20 Iunie con. Nestorovici de aicea nu plécá. 

Preparandii noştri ducându-se de aicea la ale sale prin Nestorovici date stații 
de învățători, aŭ fägäduitü în scris und tritelă din simbria si deputatu lorü care 
ilü vorü avé de pre unii and, pe séma Alumneulut, care are de a se ridică 


aicea, a da. 
Alü Preosfi. 
Aradü, 6(18)814. Särutändü drópta 


slugă aplecată 
D. Cichindeal m. p. 
(Originalulü în archivulü episcopescü gr. c. românii din Oradea-mare.) 


XVII. 
Cichindeal către Tulcanŭ 


Preosfintite Domnule Episcope 
Domnule mie milostive! 


Sépte săptămâni se petrecură, de când cu duo pacheturi, unulü mai 
mică de aicea indreptü, iară altulü mai mare preste Oradia-mare, amänduo 
de o cuprindere, adecá rugăciunea clerului ali diecesci Aradulü mai 
adäogändü osebitü o rugăciune şi pentru mine întru luarca de semă a 
strămutării mele din acestă diregătorie la Vienna în curtea sfin. Varvaril, 
în mâna Preaosfin(ief Tale să se dóie, ami trimisă. 

Venit-aü unele ca acele la loculü lorü, aŭ rätäcescü în vre-unü labirintü 
de odată trezindu-se in mâna Metropolituluf din Carlové(ü, până astáqt 
nici maf mică înştiinţare, cu care să pociü şi eŭ pe acei care aü lipsă a 
sti Instiinfä, nu amü, nici știi. De si prea bine stiü, si cu trupulü si 
sufletulü sunt încredințată, cá ostenéla care pentru ridicarea cădutului, si 
de Sârbi sugrumatului némü románescü, la Vienna o poni, e numai uinbra 
aceia care o pociü mie închipui, si nici se póte spone nici scriä, totuşi 
rogi la vremea, sa, și de va fi de lipsă, cât pentru clerulü Eparchiet Aradü 
necájitü, atäta si pentru mine, in ce stä lucru, de instiinfare; ca sá stiü 
unorü din clerü ce spone, si eŭ cum si in ce-mi stă a mea de Serbi fiartă 
päparä, cá pre mine nu mé pociü zeuità stiindü sá mé pociü din vreme 
lárá scádere orándui. 

Töte ce a dati Vládiculü Timisorii la varmeghia Timisorif, care apoi 
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intrebuintándü si la Metropolit. Carlovét. sub nomele comunitet. Beci- 
cherecului mică, spre ocara Vläd. in 8 Augustü la congregat. de minci- 
nóse se va publicălui, si apoi voiü sti si eü din aceea face întrebuințare 
spre a mea laudä. 

Förte bucurosü asi fi acelü catechetü pe care l’a propusü Metropolit. la 
împărăție să poe cu mine de față egsamenü. 

Si sá mi se déie pricina pentru care sunt din acósta ridicat diregétor. 
că întru acesta sunt fără vină tare vätämatü. 

Eŭ amü căutată, și cauti si prin Nestorovicl, însă elü îmi va ajută cât 
pote şi din oun suflet. si inima, numai sérbesce — din buze, si asà precum 
sa obicinuitii a ajutoră Românii. 

Nu mé lasü a nu rugă si de acesta ca să mijloceşti censorü neunitü 
Românii la cr. tipograf. din Buda, cá almintrelea cărţile românesci, și li- 
teratura rabdă mare scădere. 

Cu fiösca înnaltă cinstire särutändü drepta, mé comendäluescü și sunt 

Alu Preosfint. Tale. 

In Aradü in 18 Iulie 1814. Serv aplecatü 

Dimitrie Cichindeal m. p. 
catechetü. 

(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. românii din Oradea-mare.) 


XVIIL 
Vulcan către Cichindeal 
Fiule! 


Seriindu-(f în Vinerea trecută despre fabulele tale, încât îmi aducü 
aminte, nu te-amü intrebatü: întórse sunt fabulele acestea de pre altă 
carte saü ba? Si de sunt, de pre ce carte sunt intórse? Aü tóte sunt în- 
törse sati numai unele, adaus-aí tu multü intr’insele si in cari, saü nu? 
Oprită-i cartea aceea, de pre care ai scosü tu fabulele tale, sai nu e oprită 
si se citește de toți. Dreptü aceea, de nu te-amü întfebatii și de acestea, 
şi de nu vef pute veni întocmindu-se calea cátü mal îngrabă la mine, si 
să aduci si scrisórea care ti-amü trimisă acum Vineri, röspunde-mi asis- 
derea pe largi si la întrebările acestea, dar cu tötä adeverinţa, ca nu 
cum-va după tine și eü să smintescü, si să daü de ocară. Fii sänätosü. 
Oradie 1 Ianuarie 1815. 

Hpiscopă Samoilă m, p. 

(Originalul în archivulü episcopescü gr. c. română din Oradea-mare.) 
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XIX. 
Vulcanü cätre Cichindeal. 
Fiule! 


Murindü episcopulü dela Aradü, de nat avutü grije până acuma să 
deputäluifi trei preoţi și trei mireni, carii cu numele Clerului si a némulut 
din Eparchia Aradului să mergä la Vienna, si să cérá dela Impărăţie, ca 
Archiepiscopulü dela Carlovăţiă, să nu numéscá Episcopü la Aradü gi să 
poruncescă ca Clerulü să se stringä, si să candidäluescä impérá(ii preoţi 
vrednici de Episcopie, acuma alergati la Protopopi si deputăluescă. Eù 
credü cà din Clerü sarii pute deputălui Protopopulü dela Galșa, tu şi 
încă unulü, care ar vrea să mérgá, iară dintre Mireni arii pute să se 
trimită Directorului Püspöky, Nicoră, si încă altulü Gre-careva. Si aceștia 
pentru cheltuială să vină pela mine. Scrisörea prin care sari deputălui 
să fie întărită și dela tisturile varmegii Aradului. Eü cu posta cea mal de 
curändü oi scrie la Rainer printulü, la Lorent consiliarisulü, la Archie- 
piscopulü din Vienna, si la Episcopulü Rudnay. Iar incátü e pentru chel- 
tuialä ceretf si dela Egumenulü din Bezdin si umbla(f cu grabă, să nu ne 
taie Sârbii pe dinnainte. Poftescü să [ii sánátosü. Beiuș, 17 Augustü 1815 
dupä cal. noü. Episcopi Sumoilü m. p. 


Astä primä-vörä fiind tu cu Mihuţă la Oradie si ducendu-te tu dela Oradie 
aŭ rémasü Mihufü înapol, și aŭ cerută dela noi formă sati scrisöre, cu 
care ari trebui acele persone care orü merge la Vienna să se deputäluiescä. 
Acssta deci o caută si scriind-o bine de noi, întru aceea Protopopii să se 
iscáléscá. Intre persönele acele care orü merge la Vienna trebue să fie și 
Protopopulü dela Galsa si tu, iară despre Directorulü Püspöky mă îndoescti, 
pentru aceea aflaţi altulü în loculü lui. Mai pre urmă si despre aceea vé 
vorbitf cine ar trebui să fie la Aradü Episcopi, cá se pote intimplà ca 
Împărăţia să nu voiéscá a porunci, ca Clerulü să candidáluiéscá, si într'o 
întîmplare ca acesta trebue acuma încă să vă invoifi pe cine ar trebui 
să cerefi ca să fie Episcopi și la Imp£räfie să spuneţi. 


Din afară : 


Admodum Reverendo ac Clarissimo Domino Demetrio Czikindeal Lite- 
rarii Instituti Valachici Aradinensis Catechetae. Aradini. 

(Sigilulă, monogramü S. V.) 

(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. românii din Oradea-mare.) 
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XX. 
Vulcani lui Cichindeal. 
Fiule Dimitrie! 


Desi nu f-aü pätimitü la Naţia românescă numele, pentru cá ești de- 
pärtatü dela Catedrä si pentru cá fi s'aü opritü Fabulele, cácY eü credü 
că tincrimea îți cunósce viaţa si voia cea bună de a-i folosi, si pote să 
pricâpă cum că numai prin mestesugirile Metropolitului si a Episcopului 
dela Timisöra sai fäcutü aceste, totuşi, socotescü că n'ar fi stricati să 
mergi si tu Deputati la Vienna, să fi arétatü nevinovăția ta si la Consilium 
si la Cancelarie, si precum Cartea să se fie sloboditü agà si tu să fi fosti 
pusti înapoi să înveţi. Insă fiind-că nat von a merge, de nu-i pute 
acuma în sărbătorile Crăciunului să vii până la mine cu Profesorulü Mihuţii, 
ce mi-ar forte pläc6, îndată și fără de întârdiere să-mi scrii, dar ade- 
vöratü si fără de tăinuire, pentru ce nal mersi Deputatii? De ce nu ești 
acuma, profesorii ? Cine te-au piritü, cu ce si pentru ce? Impärtäsit-aü cu 
tine pira aceea cine-va, fäcutu-s’aü cercare cu jurämintü despre partea 
märturiilorü, răspuns-al la ea după cum e datina, cine te-aü judecati, si 
cine ţi-ai spusă sententia si unde? Asisderea despre Carte: cine aü ten- 
surăluit-o, cine aü dati lucru la Consilium, $i ce aŭ dati? Ce poruncă 
au esitü dela Consilium si ce ai lucratü tu, ca să se slobódá iarăşi, la 
tote acestea îmi răspunde de aménuntulü cátü vef pute mal îngrabă. 
Dumnedeü îți dea totii binele. Oradie, 28 (16) Decembrie 1815. 

Episcopi Samoilă m. p. 

(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. românii din Oradea-mare.) 


XXI. 
Cichindeal către Vulcanii. 
Părinte! 


Astădi si acum îndată in 21 Iunie după căr. noŭ Miercuri cu dilijanfu 
pleci la Vienna. Imi spone Nestorovici că aŭ venită la Consilium pentru 
mine să fit până la sévérsitulü Augustü încă catechetä, apoi va fi aliu, 
care Ilirarchia Vai alesii și acela pe unii anni. 

Acuma slobodüt pentru mine la Vienna unde se cuvine mie a vorbi în 


www.digibuc.ro 


DIMITRIE GICHINDEAL 355 


réndu vlädie. direc. si alü mieü, scrie, ușile îmi deschide, eŭ vol fi la be- 
serica unită sai la Boiagi dascälu grecescü in cvartiră. 
Cichindeal m. p. 


(Din afară.) 


ç Ofen 
Dem Hochwürdigsten H. Bischof 
Samuel Vulcani. 
zu 


Groszwardein. 
(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. románü din Oradea-mare.) 


XXII. 
Cichindeal cătră Vulcani. 
Preosfinfite Domnule Episcope. 
Milostive Patrone! 


Astádi la 11 cesuri am avută audenfie la a sa împărătescă mărire 
Rainer, încă fiindu-mi în mână Instanjia am posuï înainte cu gura a me 
rogäciune despre cartea confiscäluitä, pre längä altele si acésta am adäo- 
gatü cá vládicif noştri fiind Sârbi nimica romänesce intelegendü si ei 
neprietinilorü miei care rëü aü tálcuitü cartea aŭ credutü, ba cu atâta 
maï nenorocoşi în cultură vorü fi Românii si vorü pierde voia a mai scria 
védéndü ce sai fäcutü cu ale mele fabule, și alte mai multe pre röndü 
i le-ami posi, la acesta mi-ai résponsü că va cercà lucru, adäogendü 
fiind-că palatinusulü asérá aŭ sositü să mergi şi la a sa mărire. 

La a doua rogăciune, pentru catecheticie, despre care am sposü că nu 
o cerü inapof, ci să-i placă ale mele merite care eŭ ca unii caplanü la 
Regimentü, ca unii catechetă trei anni le-am fäcutü la inimă a le luă, si 
cu cinste să fiù sloboditü ca următorii in acestă Diregätorie cu râvnă să 
petrecă şi altele. Mi-ati résponsü Das ist recht und billig lägäduindu-mi-se 
că va face rânduială, la a treia pentru novele, când am sposü cà Ro- 
mânii cu mulţimea întrecii Grecil si pre Sârbi, si aceştia aŭ în limba lorü 
novele iar nof Românii nu, aicia aü jimbitü a ride die&ndu-mi «aceca se 
ştie că Români! Ten mai mulţi de cätü Serbii si Grecif», si m'aü indreptatü 
la unii Grof să mergi dicéndu-mI acâsta veți dobândi. 
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Dopé acâsta aŭ luati Instantia dela mine si sau uitatü la subscriere. 
Eù mi-am fácutü complementumulü, si am esitü afară. 

Mäne voii merge la Palatinusulü, că e aicea. Lorent nu-l acasă ci ii 
la Baaden. 

Instanţia mi-aü făcut-o d. Stoica, si clericusu Aaron multü miaŭ ajuto- 
ratü întru accstä trebă, Gmenii acești doi atâta pentru ale mele trebi aü 
statü cátü nu le pociü multemi, si ceia-l'alţi clerici încă mi-aă ajutati 
prescriindü Insten(iile, dar acești dot mai multă. 

Cu aceste instiinfändu-te sunt 

Alü Mării Tale. 


4 Iulie 


7; ^ 
Vienna în CT 


Slugă plecată 
D. Cichindeal m. p. 
cathec. 
(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. románü din Oradea-mare) 


XXIII. 
Rugarea lui Cichindeal cătră Imperalulü. 
Euer Majestät! 


Die angeborne Milde und allerhöchst väterliche Liebe, womit Euer 
Majestät allen, unter Ihren gloreichen Scepter lebenden Unterthanen Ge- 
rechtigkeit wiederfahren lassen, flösst auch mir Endesallerunterthänigst 
Gefertigtem den Muth ein, mich vor dem geheiligten Throne meines Mo- 
narchen mit gebeugtem Knie zu wagen und meine gehorsamsten Bitten 
Euerer Majestät zu Füssen zu legen, in folgenden: 

1-tens. Stets von dem brennensten Wunsche beseelt zur Dildungund Kultur 
meiner, hierin allen Völkern Euer Majestät weit zurückstehenden, walachi- 
schen Nation nach Hinreichung meiner Fähigkeiten beizusteuern, habe 
ich im nächst verflossenen Jahre 814 ein Werk unter dem Titel Philoso 
phisch- Polătisch- Moralische Lehren durch Fabeln in walachischer Sprache ge- 
schrieben, welches von der königli. Zensur-Bücher zu Ofen geprüft und des 
Druckes werth befunden, allda in der könig. Pester Universitäts-Buch- 
druckerei auf meine eigenen Kosten auch gedruckt und in der Folge an 
Liebhaber verkauft wurde; bald darauf aber, im Dezember 1814 gefiel es 
dea Löb. Temesvarer-Torontaler und Arader-Komitaten aus irgend einem 
mir unbekannten Anlasse alle Exemplare den Käufern mittels Konfiskation 
abnehmen zu lassen, 
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Da ich bei Veranstaltung dieses Werkes die Pflichten als Mensch, Bür- 
ger, Priester und Unterthan stets vor Augen habend, die blosse Moral 
beabsichtigte, habe ich mich auf das sorgfältigste gehütet, die heilige Re- 
ligion, die politischen Gesetze und die weise Regierung, pflichtwidrig zu 
berühren, wie auch solches die könig. Bücherzensur durch die ertheilte 
Druckfreiheit selbst anerkannt hat; so ist es mir ganz fremd, aus was lür 
einem Grunde meine Ankläger diese Konfiskation höheren Orts bewirkt 
haben, indem ich zur diessfälligen Rechenschaftgebung nie aufgefordert 
worden bin; im Gegentheil habe ich von dem ersten Vice-Gespan des 
Arader-Komitats kónig. Rath v. Stanislovitsch, in Erfahrung gebracht, dass 
Seine kaiser. Hoheit der Erz-Herzog Reichs Palatin nach gnäldigst veran- 
stalteter Untersuchung dieses Werk, nicht so, wie es die Anklüger zu mei- 
nem Nachtheile auslegten, sondern für eins dem Publikum nützliches und 
des Verfassers lobenswerthes Buch gefunden habe. 

Ich unterfange mich demnach, Euer Majestät fusstüllig zu bitten, geruhen 
Euer Majestät allergnädigst anordnen zu lassen: Dass im Falle in diesem 
Werke irgend ein Anstoss sich findet, dessen ich zwar mir noch immer 
unbewusst bin, solcher ausgestrichen und sodann die konfiszirten Bücher 
entweder den Käufern zurückgegeben oder aber der kónig. Buchdrucherei 
gegen meine Schadloshaltung zurückgestellt werden. 

Um so dreister Euer Majestüt wage ich es um diese allerhóchste Gnade 
anzuflehen, als solche der Gerechtigkeit sowohl allerhöchst dero väter- 
lichen Bestreben um die Kultur Ihres nur im Königreiche Ungarn über 
anderthalb Million zahlreichen walachischen Volkes angemessen ist; 
im widrigen Falle dürfte sonst die IIóchsttraurige "Folge eintreten, dass 
künftighin ein jeder gutgesinnte Walach durch mein Beispiel abgeschreckt 
den Muth, für seine Nation zu schreiben, verlieren und die allerhöchst 
beabsichtigte Kultur der Walachen ganz gehemmt wird, und besonders 
bei dem dermahligen Umstande wo wir Nichtunirte Walachen in Ungarn 
keinen einzigen Bischof aus der Mitte unserer Nation haben, sondern 
lauter Fremden, der Walachischen Sprache sogar unkundigen Bischöfen 
und sonstigen Kirchen und National-Schul-Vorstehern untergeordnet sind. 

Mein zweites allerunterthünigstes Anflehen ist folgendes: Ich habe durch 
drei Jahre als Katechet der Praeparanden zu Arad mit schwerer Mühe und 
ununterbrochenem Fleisse über dreihundert Lehrer gebildet; während dieser 
besonders im Anfange sehr mühsamen und mit grossen Beschwerlichkeiten 
verbundenen Dienstzeit habe ich auch einen theologischen Katechismus in 
der walachischen Sprache, welchen die Walachen noch nie hatten, heraus- 
gegeben, und habe mich immer bemüht, meinen Dienst den mir obliegenden 
Pflichten gemäss zu besorgen; allein ungeachtet meines Bestrebens wurde 
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mir im Juni 1814 durch den königlichen Rath v. Nestorovics auf höheren 
Befehl der kónigl. Statthalterei die Entlassung des Dienstes mit dem wei- 
teren Auftrage zwar zugestellt, dassich solchen bis zu einer weiteren hó- 
heren Entschliessung zu versehen habe, welchen ich noch immer mit 
dem nämlichen Fleisse und Eifer versorge, und man hat mich noch bis 
heutigen Tages durch keine Zuschrift in Kentniss gesetzt, von allen dem 
was man mir zu Schulden kommen lässt, und wodurch ich mich dieser 
Ungnade schuldig gemacht habe. 

Euer Majestát! Das geheiligte Recht der Selbstvertheidigung und das 
Recht nicht ungehört bestraft zu werden wird auch dem grössten Ver- 
brecher nicht versagt, um dieses Recht flehe ich auch bei dem gerechten 
Throne Euer Majestät, und nicht um die Beibehaltung des Dienstes Ge- 
ruhen Euer Majestät, allergnädigst zu verordnen, dass man mir jene Punkte 
die mir zur Last gelegt werden schriftlich mittheile, damit ich meiner 
Unschuld bewusst, mich vertheidigen, von der durch meine Kläger mir 
ungegründeter Weise auferlegten Schuld reinigen und sodann den wäh- 
rend drei Jahren versehenen Dienst in Elıren verlassen könne; dies fordert 
meine Ehre und mein geistlicher Stand so auch die Exemplification für 
die in der Zukunft in dies Amt eintretenden Individuen, wenn auch gleich 
meine geringen Verdienst nicht in Anspruch genommen werden sollten 
die ich mir als Regiments-Caplan bei dem Feldzuge 1805; als Verfasser 
fünf walachischer Werke in einem Zeitpunkte wo noch deren sehr wenige 
erschienen und als Katechet der Praeparanden, deren ich schon so viele 
mit grosser Mühe und Eifer gebildet habe, erumgen zu haben glaube. 

Euer Majestát treugehorsamster Unterthan 

Demetrius Czikindeal 
G. n. u. r. Pfahrer zu Klein- 
Becskerek, und Katechet der 
Praeparanden zu Alt-Arad. 

(De pe copia care se aflá in archivulü episcopescü gr. c. románü din 
Oradea-mare.) 


XXIV. 
Rugarea lui Cichindeal cätrd Palatinulü. 
Euer Kaiserliche Hoheit! 


Euere Kaiserliche IToheit geruhten mich gehorsamst Gefertigten in Hoch 
dero gnädigsten Schutze zu nehmen, als ich im Anfange dieses Jahres wegen 
Verfassung eines Werkes in walachischer Sprache unter dem Titel: Phi- 
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losophisch-Politisch Moralische Lehren durch Fabeln unschuldig angeklagt wurde; 
denn obschon meine Ankläger es so weit gebracht hatten, dass man mir 
auf höhern Befehl alle Exemplare konfiszirt hatte: so hat mich doch Eurer 
Kaiserlichen lloheit väterlichen Gnade vor einer fernern von meinen An- 
klägern mir vorbereiteten, meine Person und meinen Geistlichen Stand 
entehrenden strengern Behandlung gnädigst geschützt. Indem ich für diese 
llohe Gnade Euer Kaiserlichen lloheit meinen allerunterthänigsten Dank 
als dem gnädigsten Beschützer meiner Unschuld zu Füssen lege, unter- 
fange ich mich zugleich Euere Kaiserliche IIoheit gehorsamst zu bitten, 
gnädigst verordnen zu geruhen, dass nachdem schon die König. Bücher 
Zensur das oberwühnte Werk des Druckes werth befunden, und Kaiserl. 
IIoheit selbst nach gnädigst veranstalteter Untersuchung solches nicht so, 
wie es die der walachischer Sprache unkundigen Ankläger zu meinem 
Nachtheil auslegten, sondern als ein dem Publikum nützliches Buch zu 
finden geruhet haben, die mittelst Kon(iskation abgenommenen Exemplarien 
mir und respective den betreffenden Käufern zurück gegeben werden; 
sollte aber in diesem Werke doch irgendwo ein Anstoss sich finden lassen, 
so könnte solcher leicht ausgestrichen werden, obwohl ich mir eines glei- 
chen noch immer unbewusst bin, denn ich habe bei der Herausgabe dietes 
und noch vier anderer nützlichen Werke bloss und allein die Kultur und 
Ausbildung meiner so zahlreichen Nation zur Absicht gehabt; und wenn 
der Allerhóchste Hof, und Euere Kaiserliche Hoheit, denen die Kultur 
Ihres hierin noch weit zurückstehenden walachischen Volkes am Ilerzen 
liegt mir und einem jedem andern biedern Walachen in dieser Angele- 
genheit die allergnädigste Unterstützung versagen sollten, so wird zum 
grössten Unglücke dieser armen Nation die Kultur der Walachen immer 
nur cin frommer Wunsch bleiben, dessen Realisirung schwerlich zu stande 
kommen können, und folglich die diesfällige Allerhöchste Absicht nie erreicht 
werde. Im Gegentheile aber welcher beruhigende l'reunden-Genuss dürfte 
es für ein Vater-Ilertz nicht sein, wenn bald die über drei Millionen Seelen 
zühlende walachische Nation und ihre späteste Nachkommenschaft ihr 
glücklicheren Wohlstand und die Emporhebung aus der Tiefe einer schon 
so viele Jahrhunderte würenden düsteren Unwissenheit, bloss den Aler- 
höchst väterlichen Sorgen des glorrcich regierenden laus Österreich ewig 


verdanken wird. allerunterthänigster Knecht 
Euer Kaiserliche IIoheit Demetrius Czikindeal. 


Pfahrer zu Klein-Becskerek und 
Katechet der Praeparanden- 
Schule zu Alt-Arad. 
(De pe copia din archivulü episcopescü gr. c. románü dela Oradea-mare.) 
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XXV. 


Din representatiunea metropolitului de Carlovefü către cancelarulü aulică 
losifá Erdödy, cu data Carlovétü in 13 Iulie 1815, in causa petitiunii Ro- 
mänilorü pentru episcopatulü Aradului : 


«Fide digno omnino mihi jam Anno preterito ex Temesiensi et Verse- 
cziensi Dicocesi relatum est individua qusedam Scholæ Preparandorum 
Aradiensis Instantiam nomine Cleri et Populi Valachici ad suam Majestatem 
appositam per Sacerdotes et quoque an Populo Valachico in iis partibus 
circumferre ejus tenoris ut Sua Majestas Sacratisima exoretur ad casum 
mortis moderni Episcopi Aradiensis Eundem Episcopatum non per Syno- 
dum serbicam Carloviezii que ipsa serbico Episcopo provideret, sed per 
propriam altissimam Denominationem ex Gentente Valachicam Idem Epptus 
maxima parte ex Valachis consistat — suplere dignaretur. Notum illum 
Catechetam Czikingyal et Docentem ejusdem Scol: Diakonovics Nationa- 
lizmum Valachicum excitare, et promovere studentes atque alios quotdam, 
ex Clero Valachico precipue viduos Protopresbyteros uti est ille Vilago- 
siensis, qui ut et in Parochia manere, et Archimandrita Ilodosiensis Simul 
esse possit haud pridem petere non erubit, et Sacerdotes quosdm princi- 
pales factores et promotores Instantiz et talium principiorum esse nomine 
tenus mihi relatum erat, atque in his aliquot individuis consistit Clerus ille 
et Populus Valachicus cujus nomine Instantia ad Suam Majestatem Sacra- 
tissimam pro ut comunis est oppinio medio Consiliarii Nestorovies Calum- 
niisin Clerum superiorem ea Illirica Gente et suarum Eclesiasticarum rerum 
ignorantia referta promota extitit. 

Noto indagare utrum pro Statu publico utile et EN sit, ut Individua 
Juventutis pro educatione destinata adque unicum pro scopo habentia totius 
Cleri et Nationis absque omni Legali auctoritatione nomen et Caracterem 
libere in se assumere, et sub hoc quasi Classico quaecumque sibi libuerit 
contra sux Religionis Auctoritatem immpune projectare Instantias compi- 
latas per Populum circum ferre et principia diversa curcum semenare pro- 
sumant.... etc. etc. 

(De pe copia din archivulü episcopescü gr. c. románü din Oradea-mare.) 
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XXVI. 


Vulcanü către Cichindeal. 
Părinte Dimitrie! 


Amândouă scrisorile din 4 dile a luneï aceștia, mie trimise, le-am pri- 
mitü. Cele ce-mi scrii despre deputatia Eparchief Aradului la Sinodü le-am 
védutü mai înainte, si nu numai la Ambrusü aicea le-am disă să nu 
mergä, ci si la vre-o cäti-va Protopopi, cari map fosti intrebatü despre 
réndulü deputätii le-am scrisă, cá n'aü ce trimite deputafie la Sinodiü. 
Lui Nicörä încă nu odată ci in mai multe rendurf i-am scrisă, să vină 
dela Viena, că pote să strice, nu sciü ce aü isprávitü, dar nu m'aü as- 
cultatü. Acuma aü venită şi aü porniti să mergă la Sinodi care precum 
scrii aŭ mai avută sfirsitulü sën Eu nu sciü puté-vo merge la Viena 
saü ba, dar după ce oi și mere, după ce tötä si nădejdea, ca să cApätämü 
română am perdut-o, ce-oi pute să faci? Scrie-mi despre Sinodü töte 
ce vel audi si fii sänätosü. Oradie, 21 (9) Iunie 816. 

Dedesubt (scrisü de Cichindealü) Sumoilá m. p. 

Am primitü 18 (30) Iunie. - 

(Originalulü in archivulü episcopescü gr. c. românii din Oradea-marc) 


XXVII. 


Recursulă episcopului Vulcanü către Imperatulü si Regele Francisci I, ín 
favorulü lui Dimitrie Cichindeal. 


Din afară: 


Ad Ssmam Cxsaream et Regio-Apostolicam Mattem Franciscum I-mum 
etc. etc. Dnüm Dnüm Benignissimum Clementissimum 
Supplex Libellus 
Samuelis Vulcan Eppi MVaradinensis Grzci Ritus Catholicorum de genu 
rogantis ut Demetrius Czikindel amotus Cathecheta Schol® Aradinensis 
quoad factam ei imputationem audiatur, ejusque Libellus per viros dexteros 
censuretur et venumdari admittar. 
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Din launtru: 


Ad Suam Mattem Ssfiam 

Franciscum I-mum Vienn:e sub 19 Septembris 1816. 

Schola Preparatoria Aradinensi Greci Ritus non uniti Clementer reso- 
luta dignabatur Majestas Vra munus cathechet Demetrio Czikindal Pa- 
rocho Kis-Betskeriensi benigne conferre, qui eliam officio huic diligen- 
tissime, et cum fructu per aliquot annos pr:efuit, donec tandem delatus, 
et ab eo, quin vel causam noverit amotus fuisset. 

Cum autem idem hie cathecheta ideo odium Eppos non unitos incur- 
risse, et ab iis nescio cujus pratexti reatus accusatus luisse videat, quod in 
Prolectionibus suis, pariterque Libello sub Titulo: Fabule Morales ab se 
concinnato loco, ut more solito in unitos invehatur, de iis eorumque cum 
Romana Ecclesia Unione revera sapienter et omnino bone locutus fuerit, 
cum item Libellum hunc nationi Valachicz certo proficuum lore obser- 
vaverim ot non nisi cum Damno penes Aradinensem Cottum confiscatus 
hzereat, Matti Vre flexo poplite priesumo supplicare, ut suprafactum amotum 
cathechetam super factis ei imputationibus audiri, ejusque Librum per 
viros dexteros censurari, et in quantum meruerit approbari distractionemque 
ipsius admitti Clementissime przcipere dignetur. 

(Originalulü acestuf conceptü in archivulü episcopescü gr. c. románü 
din Oradea-mare.) 


XXVIII. 
Vulcană către Cichindeal. 
Părinte Dimitrie! 


In 31 a lunii trecute după cálindarulü celü noii dela Viena am sositü 
la Oradie. De am şi fosti acolo védutü, m'am intorsü totuși numai cu 
nădejdea. Adevératü că uni lucru, care lam dată avöndü în 19 zile Audientie 
la Impératu sai isprävitü bine, căci clericu pentru care m'am rugată sä-lü 
primöscä in Institutu, care sa ridicatü acuma în Viena sub titula «Die 
höhere Bildungs Anstalt» precum însuși Impöratu mi-a scrisă, sait priimitü. 

Despre tine am dati, cá ncîntrebându-te ce-ai făcută, te-ai lipsită de 
Deregätoria Catechetii, căci te-ai nevoiti a invétà pre învăţători bine, si 
Fabulele, care aŭ fost pentru români multă folositore aü făcută de sai 
opritü. Socotescit cá încai despre fabule ti se va face dreptate. 

Scrisörea, carea prolesorii din Aradü românesce trecöndü eü pe acolo 
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mi-aü fostii dat-o, dimpreună cu tóte provocatele Documenturi încă am 
dat-o atunci Împăratului, si audü că şi aceea să fie luată la socotelă. Precum 
si despre Episcopie, despre care încă putemü să asteptámü bine. — Ce 
am pututü, tâte le-am făcută. Dar eŭ audü acuma după intórcere des- 
pre Nestorü loannovici neste fapte, din care culegü, cá nu e omü cu soco- 
telă, si vrednicü ca să povétuiéscá pe Români la cele bune și dorite. Răi 
îmi pare, că și despre elü am gräitü la locuri unde s'aü cuvinitü și încă 
cu scrisörea. Despre fabulele tale mi-aü spusü referendarulü Lányi, că 
Episcopulü dela Timisöra, si Directorulü Nestorovici să fie scrisü, că sunt 
înpotriva Constituţiei Impărăţiei, si pentru aceea să se fie opritü. Aŭ adausit, 
că le poţi iarăși tipări dându-le de noü mai intäiü la censură. Fiind-cä te 
îndeletnicești cu intórcerea cärtilorü, cátü mai în grabă avendü prilegiti, 
Hot trimite pre ceea-ce ţi-am fostă fägäduitü, pe Decker «Noth und Ililfs- 
buch, welches lehret, wie man vergnügt leben, mit Ehren reich werden 
und sich und andern in allerhand Fällen helfen kann.» Ba incä si altä 
carte (i-o trimite, ca să o cetești, fiind-cä este pentru poporü. Adecä 
«Volksbuch: Ein fasstlicher Unterricht in nützlichen Erkenntnissen, und 
Sachen mittelst einer zusammenhängenden Erzählung für Landleute um 
Sie verständig gut wohlhabend etc. zu machen. von Zerener 2 Bände (1). 

Mi se pare, che ar fi bine, cha si Professori de in Arad acea de äntei, ha 
si cea de a doa Carte se o cetescä. Däle de scire despre lucrul, quare mai 
sus ti lam scrisu despre ei. Fi sánitosu. Orade 21. Noemv. 816 

Samdil m. p. 

Preotul d'in Guirok Chrsta nau trebuit se se silcascá, cha Credintia se 
o márturisesca in Biserică la Auditul tuturor si de obste, che aceia nu se 
poftesce. Nice nar fi trebuit il se se cérá dela preotul nostru din Temi- 
siora, se sulere qua se se invetie in 6 septimâni, nescriindune anche pone 
acuma nóá nice o scrisore. Ci au trebuit se fie remas statornic in lege, 
quare au luato nesilit fiind si dupe aceia despre vietiurea lui am fi vediut. 


(Originalulü în archivulü episcopescü gr. c. români din Oradea-mare.) 


(1) De aici incolo serisórea se continuă cu litere latine. 
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APENDICE 


DESPĂRŢIREA LUI MOISE NICÓRÀ DE NATIUNEA SI PATRIA SA 


teecândii — după esirea sa din inchisóre la 1825 — în România D 


Am avutü eü mai nainte, Să scie migeletatea 

Ca si niste flori, Lorü si Impératu, 

Carit mé iubiaü ferbinte : Că pe mine nici unii frate 
Fraţi, părinţi, surori. Nu m'a apératu. 

Eü in tóte casurile Cà amarü dilelorü mele, 
Multü räritü eram; In totá clerulü nostü, 
Unde si cu lucrurile Inșelăciuni numai grele, 
Cinste-mi trieramü. Credinte n'aü fostii. 

Fu! de frunte în a mele Până ce eram vödutü, 
Fapte și cuvinte; Cinstea-mi totii crescea; 

In a mele căicele lula dacă am cädutü 
Slobodü mal nainte. . Nu se mai oprià. 

Acum triste turturele Multe flori am fostü culesü 
Pe cäile mele Eü din tinérete, 

Umblá numaí singurele, In tinörete alese, 

Eü opritü de ele. Deci s'orü uscatü töte. 
Deputatii Romänilorü Numeram in visü eŭ numai 
Cändü-va eŭ am fostü ; Prieteni câţi erau? 

Să arétü nebunilorü Visurile cá trecurá, 

Ce réü le-am fácutü, Toţi më amágirá. 


(1) «Familia» 1871, nr. 14, pag. 163. 
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Singura statornicie, 
Scie sfäntulü söre; 
Mäcar cä e vrednicie, 
M'a pusü in prinsóre. 


Că am fosti totii cu credință 
Némulul, cu lanţuri 

De ferü suferi în temniţă 
Gróznice necasuri ; 


Pentru cei ce iubiamü forte ! 
Să rabdü gonire, 

l'óme acum păn' la mórte. 
Bunü nu am pe nime. 


Acum vérsü de erem! vale, 
Neavéndü in ferä 
Scutü, numai suspinü si jale, 
Voiü să iesü afară. 


Câţi sunt toţi se veselescü. 
Eü vre-o di de verä 

Nu mat am, numai jelescü 
Intr'acestă terä. 


Dömne, din acestä terä, 

Rogu-te mé audi, 

Si mă scöte din ocară, 
"Dă-mi uni calauzü. 


Calauzü să-mi fil lumină 
Nöptea pe recöre! 
Arétándu-ml cale lină 
Nainte de sóre. 


Să mă trecă de părinţi 
Peste mări departe, 
Peste munţi neinfloritt 
Ca pe Ponaparte. 


Să mé trecä de surori, 
Peste nalte dealuri, 
Infrumsefate cu flor! 
Mat de multe feliuri 


De fraţi! unde nici albină 

De aci nu este! 

Mai multi: veste să nu-mi vină! 
Unde de poveste! 
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LA 


DISCURSULÜ DE RECEPTIUNE ALÜ D-LUI IOSIFÜ VULCANÜ 


Domnilorü Colegi, 


D-lă Iosifü Vulcanii nu a pásitü astădi pentru prima dată în acestă 
incintă culturală : încă de la 1879 d-sa este colegulü nostru ca 
membru corespondent. Asa că nu se află nimeni între noi, care să 
nu scie mai bine decât mine, cari sunt titlurile, în puterea cărora 
membrulü corespondenţă din 1879 a deveniti, în 1891, membru 
activă alu Academiei Romäne. 

Asa daŭ eŭ cn gândulă, că dacă cunoscutü cum ești, Domnule 
Vulcani, si apreciatü de fie-care dintre vechii membri ai Acadeniiei, 
aj ținută totuși, ca celü mai neinsemnatü si mai puţină înzestrată 
de însuşiri, adecă eŭ, să primescü, acum două-trei dile, misiunea 
de a-ţi esi întru intimpinare si a te salută de bună-venire ca mem- 
bru activă, acesta, al făcut'o aminlindu-f că, după marele Eliad, 
sunt unulü din cei mai vechi apologisti ai lui D. Cichindeal, care 
face obiectului frumósel si bogalci de inlormaţiuni cuvînlări ce ne-ai 
adusü, si că mé mándrescü a fi dintre cef numeroși, forte numeroși, 
cari te stimă si te iubescü. 

Numai aceste sunt óre de ajunsă titluri, ca eŭ să nu mé sfi- 
escă a-ți împlini dorința și să më incumelü a mé urca, — eŭ cárun- 
titulü, înaintea d-tale care ai piciorul ageri si ochiulü sigură — pe 
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suisulü de colții de cremene ali mintei si să te urmezi, fără să te 
perdü din vederea mea obosită, prin luminișurile sufletesci si in- 
telectuale, pe unde scii să umbli? 

Nu cauti, Domnule Vulcanii, să adäpostescü, nedestoinicia mea 
la lucrări de felulü celei ce aștepți dela mine, pe cuvintulü că 
nu mi-ai dati decât trei dile de lucrare. Dacă mänunchiulü de 
flori ce am plăcuta sarcină din partea Academiei, a culege si a-ți 
oferi, la pragulă acestei incinte, nu va fi celü visatü de d-ta, celü 
cuvenilü moritelorü d-tale, apoi scuză-mi scăderile si amintesce-ți 
că: d-ta ai voitu! 

* 
* * 

In pervazü mäestritü si cu bogate colori ne adusesi, Domnule Vul- 
cană, la priveliștea minţei induiosate, icóna unui mare bärbalü, acea 
a luf D. Cichindeal. 

Pöte cà, avéndü a luă între noi loculü gloriosului Timoteiü Cipariu, 
s'arü fi asteptatü unia să asculte dela d-ta apologia acelui pre care 
Vai înlocuită. Sunt siguri însă, că toti colegii nostri din Academie si 
totă publiculü română aprobă alegerea d-tale de obiectü, nu numai pe 
temeiulü art. din reg. care-ţi dá acestü dreptü de alegere, ci si din 
convingerea că avemi datorie mai urgentă: acea de a întreține vie 
si recunoscétóre în sinulü naţiunei, memoria bärbatilorü, cari în tre- 
cutulü mai vechii aü lucratü pentru terä, pentru cultură, pentru ro- 
mänismü..... In Walhala natiunef Cipariu va ocupà asemenea locü 
de onöre, ori cát i se va pune la pasivulü teoriilorü sale unele erori 
grave de directivă in cultura limbei române; dar d-ta, Domnule Vul- 
cană, nu puteai să uiţi, că asemenea conservatorului abili de pi- 
nacotecă, aveai chiämarea a, restaură mai întâi pinzele vechi si a 
le da totă vioiciunea coloritului si deplinătatea conturelorü, iar 
nu să preumbli unii penelü cu colori inutile peste o zugräviturä cu 
totulă recentă, modernă si intrégá. 

S’apoi de cine mai cu dreptate decât de Cichindeal puteai să 
ne gräcsci adi d-ta, d-ta care în Academie represinti Banatulü, mân- 
drulă colții de férá románéscá, patria nemuritorului parochü din 
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Becichereculü-micü, care preferia sä fie unü bietü parochü, dar omü 
cärturarü la Becichereculü-micü, decät mitropolitü ignorantü la 
Bucuresci ? Descindétorü însuți din ilustra familie a episcopului 
Vulcani, amiculü si patronulü lui D. Cichindeal, bine ai fácutü că 
in maestrita-ti cuvintare ne-ai redatü amintirea gloriósá a ambilorü 
bărbaţi, neinseratí sori, in jurulü cărora aŭ gravitatü faptele si 
6menii Banatului din primii patru lustri ai secolului presentü. 

Când ună colegii aduce Academiei o culegere de informatiuni si 
de documente inedite, ca cele ce am ascultati astădi despre Ci- 
chindeal, îi era permisü să considere drept cantități negligeabile la 
resolverea problemei sale scrieri, ca ceea ce eü însumi am fäcutü 
despre Cichindeal la anulü 1865... Destulă mulfámire simtit'am 
eŭ, când am auditü cum d-lui Vulcanü apără pe Cichindeal contra 
acusărei ce i-a adusi d-lü Ioanü Rusu, că n'a fäcutü, în fabulele lui, 
decât a plagiă scrierile luf Obradovici. Acestă teză am susfinut’o 
acum 27 ani cu tötä ardórea tineretei de condeiü, si mé mándrescü 
a vedé cá acéstasi conclusiune a aflat'o astädi ochiulü ce nu pri- 
mesce impulsiune numai dela inimă, ci mai alesii dela înțelegere. 

La 1860, în ună studii .alü men despre poesia română dintre 
1800—1860, am recunoscută şi demonstrati că, în literatura ori- 
cărui poporü, se poti găsi scriitori despre cari unii Ioanü Rusu, bună- 
Gră, să pótá dice că aŭ copiati, că aŭ plagiat pe alţii. Dar am 
deosebiti adevăratele împrumuturi dela autori la autori, din «semé- 
närıle fortuite, ori numai cátü resultândii din impärtäsirea omenirei 
la ună fondü comuni culturală. 

Dieeáhiü şi mai deunădi (1885): 

«Nu este bine să mai lásámü nefäcutä răfuiala dreptä, adecă 
istorică, a ori-căruia din factorii externi, cari in diverse măsură 
aü avutü o inriurire la desvoltarea, ori cultura nóstrá proprie, cáci 
nime nu pote negà că cultura ori-cărei naţiuni este pururea in 
mare parte resultanta relatiunilorü internationale. 

«De multe ori bagagiulü culturali alü unui poporü nică nu mai päs- 
irézá eticheta locului de provenintá. In «Mariöra Floriöra» lui 
Alecsandri, câte cugetări si forme de intilnitü în cărți vechi, de 
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cari iubitulü nostru poeti nici o scire n'a avutü!.... Alchimus Avitus, 
archiepiscopü de Viena, in „Paradisulü séà perduti“ descrie, in se- 
colulü alti V-lea după Christi, primulü amorü ali lui Adam cu 
Eva si pune pre söre, lună si stele să fie martore voiöse ale pri- 
inuluf matrimoniü: «Et letis gaudebant cum sidera flammis.» 
«Márióra se da si ea în dragoste cu voiniculti cálétorü si atunci:. 


Luna stelelorü semnü fäcea 
Si stelele vii strälucea.... 


Urmézá din marea aseménare a cugetărei si a formei, cá Alchimus 
Avitus a fostü inspiratorulü luf Alecsandri? Nu, ci cá existá unü ba- 
gagiü literarü comuni, o ereditate comună tuturorü popórelorü, si 
cá de acea clóromomie universală s'a folositü si Alecsandri.» 

Maï diceamü aiurea : 

«Caracterele generale ale poesiei române de la 1800—1848 aŭ 
fostii 1) generalulă si alü 2) spiritulă imitátora. 

«Generalulü este tendința de a se ocupă cu idei clironomite, adecä 
comune omenirei întregi, iar nu individualisate, timbrate cu tim 
brulü porticularismului naționali. Venerea si Bachus sunt nu numaf 
al Văcărescului si ai lui Conachi, ci ai Europei întregi. 

«Fabula este si ea de felulü acesta. Ea urmăresce în genere ma- 
nifestări sufletesci umanitare. 

«Nu eŭ mé opună, ori ași voi să impedecü desvoltarea unci li- 
teraturi care să urmáréscá generalulă, decât gásescü că de mari 
si adese adânci ponöre si prăpăstiose orätil dă piciorului scriitorului, 
care urmáresce, în limba naţiunei sale, literatura de caracter" purü 
generali, omenescü. 

«Spre a se vede cum nu ridică nescine măciuca lui Ercule, decât 
dacă are musculatură de Ercule, vadă-se cum o literatură care 
trăesce din generală, din omenesci, cade în mânile cele neabile ale 
unorü scriitori de alti doilea si alŭ treilea sirü. 

«C. A. Rosetti a scrisü altă dată unii cântec sub titlulü: «Dorinţe». 
De sigură că neuitatulü omü de statü, atrasti în curentul literarü 
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alü timpului, a émitatü în Dorinţe pe Les Souhaits de Riboutté (mu- 
sica de Pergolese). 


Dorinte 


De ce nu sunt dumbrava, ce sera pe r&cöre 
De brate c'unü prietenü ti-e dragü a visità! 
De ce nu sunt o rosá, de ce nu sunt o flóre, 
C’atunci gándescü, o dragă, că tu nu m'aí uită! 
De ce nu sunt zefirulü, ce sinu-fi r&coresce, 
De ce nu sunt parfumulü ce pui pe haina ta : 
De ce nu sunt eŭ valsulü, ce sópta îţi lesnesce 
I E) H 
C’atunci ași crede lesne cá tu nu m’ai uită! 


De ce nu sunt ep lucrulü ce sufletu-fi iubesce ! 
De ce nu sunt podóba ce pui pe fruntea ta! 
De ce nu sunt eü slava ce inima-ti doresce ! 
C'atunci así fi prea siguri cu tu nu mai uită! 
Dar vai! nu sunt nimica! sunt simplu o ființă, 
Ce-a te iubi din sufletü, amorulü m'a 'nv&tatü. 
Eŭ nu am alte daruri decât a mea credinţă, 

Si de aceea, crudo, mé temü cà mat uitată. 


Les Souhails. 


Que ne suis-je la fougtre 

Où, sur le soir d'un beau jour, 
Se repose ma bergére 

Sous la garde de l'umour! 


Que ne suis-je le zéphire 

Qui rafraichit ses appas, 

L'air que sa bouche respire, 
La fleur qui nait sous ses pas! 


Que ne suis-je londe pure 
Qui la recoit dans son sein! 
Que ne suis-je la parure 
Qui la couvre apres le bain! 
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Que ne suis-je cette glace, 
Où son portrait repete, 
Offre à vos yeux une gräce 
Qui sourit à la beauté! 


Que ne puis-je par un songe 
Tenir son cœur enchanté ! 
Que ne puis-je du mensonge 
Passer à la vérité ! 


Les dieux qui m'ont donné l'étre 
M'ont fait trop ambitieux, 

Car enfin je voudrais ötre 

Tout ce qui plait à ses yeux. 


«Din comparatiunea acésta a originalului si a imitatiunel, ne grá- 
bimü a declară cá acésta de pe urmă nu remäne färä de însemnate 
avantage asupra chiar originalului. Nenorocirea pentru litere nu este 
căci C. A. Rosetti a imitatii pe Riboutte, ei căci sat găsită alți 
poeți ce aŭ vrutů să imite pre C. A. Rosetti, asa în cätü din 
până în până, ideea mergéndü, a ajunsi a nu avé nici caracte- 
rulü poetică primitivă si nici acelü originali de care din capulü 
locului era lipsită. Lesne se va înțelege aceea ce vremii se susti- 
nemü, din urmätörele strofe din o romanță «Asü vrea să fiù» de 
d-lü I F.: 


Asi vrea să fiù. 


Ast vrea sà Hü claviriefi cu corda aurită; 
Când degetele tale pe dinsa ari jucă, 
Atunci inima-mi tristă, ce suferă sdrobită, 
Arii scöte-o melodie care te-arü încântă. 


Aşi vrea să fiù teluli ce trece lângă casă, 
Telegrafulü electricü feréstra traversän.lü, 
Căci atuncea, iubito, suflarea-m. durerösd, 
La tine arü străbate pe aripe de véntü. 
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Asi vrea, să fiii canarulă ce cântă 'n colivie, 
Prin cânteci variate pläcutü a mă făcea. 

Así vrea să fiù panglica ce legi pe subt bărbie, 
C'atunci printre cosife mereü m’asi strecurä. 


Así vrea să fiii ghirlanda de flori de iasomie, 
Pe fruntea ta de angeli cu dragii m'ași așeză, 
Así vrea să fiii pantofu-ti de stofă visinie, 
C'atuncl picioru-ţi fragedü mereü lași contemplà. 


Asi vrea să fiii grädinä, elc., ete., etc. 


«Pote-se scobori mai jos poesia! Ar vrea tinérulü poetü să fie 
papuculü, pantofulă, panglica, telegrafulu... Ar fi putută merge si 
mai departe în asemine dorinti; să-i mulțămimu că n'aü voitü să 
fie și..... altă ceva. f 

«Dacă pe de o parte ideile poetice ale lui Riboutté aŭ degeneratü, 
gratie spiritului imitatorü, Riboutte, ca si in Francia Victor ITugo, 
aŭ gäsitü în Moldova pre Alecsandri, care a tesutü pe o urzélà 
vechiá, strofe cu multü mai poetice. Victor Hugo in balada a 9-a 
«Ecoute-moi Madeleine» dice: 


Si j'étais, ó Madeleine, etc. 

Si j'étais l'oiseau qui passe, 

Et que poursuit dans l'espace 

Un doux appel de ta voix ! etc. etc. 


«Aleesandri cántà : 


De-ast fi, iubito, pasărea mică, 

Ce printre frunze saltă usorü, 

Pe-a tale braţe ständü fără frică, 

N'aşi vrea în lume ca să maï shorü !» 

* 
* * 
Totü asà cu Cichindeal, Elü a imitatü fabule deja scrise de 

altulü, fie si de Obradovici; dar ce? Obradovici nu le-a luată insust 
dela vechii fabulisti? 
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Inspiratiunile lui Cichindeal, după noi, sunt pe de o parte Esopii, 
si pe dealtá parte marea lui iubire de adevără, de frumosă, de bine, 
cu deosebire de românismă. 

Cum-că părintele Cichindeal, scriindu-si fabulele sale, avea sub 
ochi pre ale lui Esopü, nu r&mâne nici o indoială încă de la prima 
sa fabulă. In adevérü, prima fabulă a lui Esopü e, după editiunile 
cele mai vechi, "Aerbe xoi ars (Aquila et Vulpes) cu care 
începe si Cichindeal ediţiunea sa din 1814 (1) Dară ceea ce se 
demonstră cu acestă primă fabulă se demonsträ si de tote cele-lalte. 
Asa fabulele 4, 5, 6, 10, 18, 24, 25, 27, 28, 30, 31, 33, 37, 41, 
50, 51, 53, 55, 59, 64, 65 etc., corespundü fabulelorü lui Esopü, după 
editiunea aci adnotatä, 72, 3, 110, 227, 106, 7, 11, 29, 93, etc. 

Cichindeal a luaţi de la Esopü numai titlurile, subiectele fabu- 
lelorü sale. Nimicü mai proprii de a arétà modulů cum acesta a 
urmată lui Esop, decât de a pune faţă în faţă una din fabulele 
lorü asupra aceleiași materii. Asemenea comparatiune ne va pute 
lumină asupra metodei, asupra procedurei fabulistului nostru. 

Să luämü bunä-örä pre a 19-a (corespundétóre la a 234-a in Esopü.) 


234 
Lupus et Capella 


Lupus Capram in praerupto pas- 
centem antro intuitus, cum ea po- 
liri non posset, ut descenderet mo- 
nebat, ne inopina delaberetur, aiens 
sibi pratum melius esse, et gramine 
maxime floridum. Cui illa respondit: 
me non ad pastum vocas, sed tu 
ipse cibo indiges. 


19 
Lupulü și Capra 


Lupulü a védutü pe unü munte 
inaltü si petrosü pe o capră päs- 
cându-se, pe care nu se nádéjduia 
că o va puté prinde, deci a gän- 
dm să o moméscá la sine, qicen- 
du-f: o soruică, soriörä! vino-mi-tY 
la mosu, cá aci nu e prea bine la 
line, cá e primejdiosü loculü, si 
surpáciosü, de unde poti lesne că- 
dé si a-ți scurtă viața; încă că- 
tre aceea, precum mi se vede, nic! 
pășune nu af destulă, ci pogórá-to 
aici in vale, că mal bine ifi va fi. 


(1) Fabul:e variorum auctorum, nempe Aesopi fabulae Graeco-latinae CCĂCVII etc. 
Haec omnia ex bibliotheca Palatina, opera et studio Isaaci Nicolai Neveleti. Francoforti 
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— Este! tocmai agà va fi! cum dici 
tu, erépe-mi-ti inima în tine, slu- 
tule si netrebnicule, réspunde ca- 
pra: eŭ nu sciü de când sunt pro 
lume, că să fie fostă lupii frati cu 
caprele, şi acum nu pricepü de când 
sau fäcutü lupii asà de buni si așă 
milostivi. Du-te, du-te slutule! că 
aicea nu (i se ascultă minciunile, 
si te uită intro apă unde-va, apoi 
vei vede, öre-ti stă frumos să te 
prefaci că eşti bunü, urgia fiarelorü 
şi motântaniă! 


Din fabula mai sus reprodusă, se pote lesne vede că, dacă Ci- 
chindeal a cerută lui Esopü subiectele fabulelorü sale, elü a reușită 
a le imbrácà in vesminte iubite, nationale, celui puţini a le mai 
desbárà de marea severitate si prea sacála precisiune, in care ari 
dulü pámintü alü Sudului le inspirase apologistului frigianü. In 
„Lupulă si Cupra“ este, nime nu pote negà, Lupus et Capella lui 
Esopü. Dar multämitä simțului naţională, originalü alü lui Cichindeal, 
fabula sa nu mai este, nu se mai póte dice o imitatiune. Imitatiune 
este decopiare, si Cichindeal nu decopiézá, ci creézá si corige si per- 
Jecţioneză. Dacă, asemenea, procedeü de a scrie se póte califică de 
imitare, atunci cei mai mari scriitori ai lumei, atunci Virgiliu, Dante, 
Milton, Voltaire, Racine, Molière, aü imitatii numai, sunt numai nisce 
palide icóne ale geniilorü precedente. Dar acesta nu este! Dacă 
Rafael nemuritorulü, Murillo si Van Dyck aü făcuti fie-care câte una 
sat mai multe sacre familii, nu urmeză că ei sau imitată. Geniulü 
lorü nu stă decât în deosebita expresiune ce fie-care a datü ace- 
leasi cugetări, aceluiaşi fondů. Geniulü artisticá nu totü-deauna 
crează materialulü operei sale, ci numai ordinarea si expresiunea 
ce i-o dá. Sant-Petru dela Roma nu e creatä din alte materiale decät 
acele de cari si alți architectí se serviaü: geniulü artisticü însă făcu 
din materii comune pe St. Petru, adecá o operă, o creatiune su- 
periórá a mintei omenesci. 
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Dovedi cá Cichindeal imitänd pe Esopü a sciutü remáné originalü, 
avemü la fie-ce frasá din fabulele sale. Cum exprimá elü in „Zupulu 
si Capra“ pe: «cum ea potiri non posset, ut descenderet monebat, 
ne inopina delaberetur»....? 

—- «Pe care nu se nădăjduia că o va pute prinde, deci a gän- 
ditü sà o moméscá la sine, dicéndü : o soruică, soriórd, vino-mi-fi 
la moșu, cá aci nu-i prea bine de tine, că-i primejdiosü loculü si 
surpáciosü, de unde poți lesne cádé si a-ți scurtă viața. Incă către 
aceea, precum mi se vede, nu ai nici pășune destulă,» etc. 

Unde Esopü nareză, si prin urmare lasă să subsiste pe lângă per- 
sonele micei drame a fabulei şi pe autorü, Cichindeal lasă să vor- 
béscá însăși persönele. Ce aerü de bländete, de buná-vointá nu iea 
»Lupulü* lui Cichindeal sfátuindü pe capră, căreia, cà sá-lü crédá 
maï amici, maï voitorü de bine, i se si dá de rudă. «Vino la mosu, 
dragă soriórá, că-i pécatü de tine să-ți scurtezi dragile de dile, 
cádéndü de pe prápastiá,» dice cu bonomiă lupulü, suridöndü în sine 
la gándulü cá ast-felü o va puté momi. Lupulü luf Esopü nu re- 
presintá asa de bine pe inselátorü cu vocea dulce, ca lupulü lui 
Cichindeal. Dará nici capra lui Esopü nu e așa de naturală ca acea 
a lui Cichindeal. 

«Me non ad pastum vocas, sed tu ipse cibo indiges», dice capra 
celui intáiü. 

— «Tocmai asà va fi, cum dici tu, crepe-mi-ţi inima in tino, slu- 
tule si netrebnicule!.... Eŭ nu sciù, de când sunt pe lume, ca să 
fie fosti lupii frați cu caprele și acum nu mé pricepü de când s'aü 
fácutü lupii aşa de buni si asa de milostivi ! Du-te ! du-te! slutule ! 
cá aici nu fi se ascultă minciunile, si te uită intr'o apă unde-va, 
apoi vei vedé, ore iH stă frumosi să te prelaci cá esti buni, urgia 
fiareloră și motäntaniä ?» 

Dacă, capra fabulistului română nu este așa de gravă si scumpă 
la réspunsü ca aceea a fabulistului grecă, ea dice însă nisce vorbe 
așa de cuminţi, cu judecată și totii odată atätü de naturale, în câtă 
nu i se pote impută nici unii momentů loguacitatea. Ce? Să nu-i 
dicá si ea odată lupului, ceea ce-i stă pe inimă, ea care, dela inälti- 


www.digibuc.ro 


376 VULCANÜ — niSCURSÜ DESPRE CICHINDEAL 


mea prăpastiei, este astă dată sigură cá lupulü nu-şi va pute 
résbunà? Pote ca să nu fie generösä purtarea caprei, să nu fie 
cuvalerescă, dară e omenescă, de më potü esprimă cu asa cuvintü 
pentru a arétà simtirea unei capre; e în fine naturală !.... Si o 
dice acésta pentru că intelépta capră e plină de esperientä; ea 
scie de când e pe lume (admirabilă naivitate ! că lupii maŭ fosti 
nică odată frați cu caprele... Ce më mai chemi suriórá, suriörä ! 
slutule, cá la mine (care bine te cunoscü) nu fi se treci minciu- 
nile.... De géba vrei să-ţi dai aerü de lupi de trébá, uitä-te în vre-o 
apă si vei vedé.cà ești totii cine eşti, adică ung lupü,. urgia fa- 
relorii şi motântanie. 

Dar uude Cichindeal este cu totulü sui generis, e in moralitä- 
tile fabulelorü sale. Dacă priu forma acestorü moralitátí sau adfa- 
bulafiuni, elü s'a deosebitü de Esopü, deosebirea vine cu multü 
mai simtibilá prin fondulü lorü si dovedesce în uni modü nerefu- 
tabilü ceea ce sa mai dist, cá Cichindeal nu se servesce de fabulă 
spre a satisface o vocatiune naturală de scriitori, ci ca de nisce 
simple preteste la convorbiri pline de patriotismü, la adevărate 
apeluri la înfrățire, la pace între Români, la civilitare şi progresü 
națională. 

Cine caută in adfabulatiunile lui Cichideal, adevărata, regulata 
temă a labulei, nu cunösce pe Cichindeal, nu scie pretui pe ne- 
muritorulü Catichetă alü scölei preparandiale din \radü. Altele sunt 
isvörele adfabulatiunilorü luf Cichindeal decát la fabulele Esopiane. 
Aceste isvóre sunt, cum deja le indicarámü : 

a) Patria si românismuli, 
b) Politica română in față cu naţiunile rivale si neamice, 
c) Dorinţa de a da lecţiuni sociale Románilorü, 
in line d) Lupta contra superstifiunilorü, a prejudetelorü si a unorü 
vicii la cari sar fi puténdü crede Romänulü maf adese dedatü. 

Sub asemenea nobile si mari sentimente si aspiratiuni scria «in- 

vetüturile» fabulelorü sale părintele catichetü Cichindeal. 


Același lucru, Doinnilorü Colegi, v'a spusă adineaore d-lü Vulcanii, 
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negresitü cu mai multă competintá decât ei, tinerulü dela 1865. 
D-sa ne-a disü cá: 

«Nici fabulele publicate de Obradovici nu sunt compositiile lui 
originale, căci si dinsulü le-a prelucratü după Esopü si alti autori. 
Si să ne insemnámü bine: Cichindeal niti n'a tradusă pe Obrado- 
viet din vorbă in vorbă, ci a intrebuintatü numai ceea ce i-a párutü 
potriviti pentru cetitorii s&i, modificândă moralului din fabule si 
inlocuindu-lü cu învățături de ale sale, relative la situatiunea Ro- 
mánilorü.... 

«Insă originalitatea în traducerea fabulelorü: pentru nol e o ces- 
tiune secundarä, cácí nu fabulele insesi aü produsi succesulü mare, 
nu ele aü fäcutü numele lui Cichindeal cunoscuti si nemuritorlü, 
ci morala fabulelorü, alü cärorü autorü necontestabilü este elü. 

«Dinsulü a primiti din Esopü-Obradovici numai subiectulü fa- 
bulelorü, intrebuintándu-lü dreptü temelie pe care a cläditü nepe- 


ritörele si cuvirsitörele sale învățături întocmite stärei Romänilorü.» 
* 


Dar, Domnilorü Colegi, nu este chiamarea mea de a reluà sub 
condeiü obiectulü atätü de bine si de completü respicatü si deslusitü 
de d-lü Iosifü Vulcanü. Ce voiti? E vina d-tale, Colege, dacá m'am 
opritü in cale... Porniamü sá esü intru intimpinarea d-tale, si d-ta, 
modestü ca adevératele talente, ne scoţi înaintea d-tale o icóná, pe 
care némulü románescü no póte intilni fără de a ingenuchiä si a 
o adoră, căci Cichindeal i-a disü acestui némü : «Ce dulcétá si 
fericire ar fi à vede așă mare numérü de Români (din Banatü, téra 
Unguréscá, Ardelü, Téra-Románéscá, Moldova, Bucovina, Basarabia) 
ce se iubescă ca frații si se omenesch !» 

Icóná in micii a marelui visü alu lui Cichindeal, Academia Română 
a adunatü aci representanti din tote ţările romäne.... si eată-i, ei se 
iubescü — cum voia elü, ca fraţi, şi se omenescă, adică se onorá. 

Şi noi iubimü şi onorämü pre fratele nostru din Banati, nu numai 
căci este Românii și că, asemenea preotului la diua Nascerei si a 
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Invierei, vine între noi tinéndü pe peptu-i icóna ta, o mare Cichendeal, 
apostoli ali natiunei, ci si pentru cá Vulcanü este cu adevöratü 
preotü alu culturei nationale. 


* 
* * 


Născută la 1841 in Ilolod, aprope de Beiugü, in Ungaria, Onor. 
nostru recipiendarü a fostü crescutü la buná scölä, pe de o parte 
pentru că l'a îngrijită tatälü séü Nicolae Vulcanü, mai apoi parochü 
protopopü, nepotü alu Episcopului Iosifü Vulcanü, care acela a fostü 
crescuti în casa Episcopiei, in Oradea-Mare, si pe de alta, -căci a 
urmatü cu frumosü succesü gimnasiulü de 8 clase din Oradea-Mare 
si în urmă dreptulü la Universitatea din Pesta. D-lü Iosifü Vulcanü este 
advocatü gli Curtei de Apelü din Capitala Ungariei, dar desinte- 
resatü, a preferitü sá pledeze altä causá mai mare si mai nobilä 
` decât procese private: causa naţională a Romänilorü! 

De timpurii, Domnule Vulcani, abia fiind de 18 ani, te-ai dedicatü cu 
pasiune— fără de pasiune nimicü nu se face cu isbándá! — la studiile 
literare, si la lupta pentru Romänismü. «Telegrafulă români» din Si- 
biiă, apoi «Fóia pentru minte, animă si literatură» din Brasovü, mal 
apoi «Concordia» din-Buda-Pesta, aŭ fostii arenele în cari mai întâi aï 
luptatü şi învinsă, Domnule Vulcanii. Erai la bună scölä, căci la ambele 
foi periodice erai la scöla multi iubitului si pe atätü veneratü colegă 
ală nostru d-lă G. Baritiü și alu multă meritosului profesorii si colegi 
d-là A. Romani. 

Urmärite-voiü, Domnule Vulcani, in rodnica d-tale muncă, în ogó- 
rele literaturei naționale peste munţi? In «Aurora Română» la 1862, 
ai atrasi atentiunea nóstrá a bötränilorü, prin o colaborare de prima 
ordine. In «Umoristulü» impreuná cu d-lü Gheorghe Ardeleanu, la 
1863 si apoi în «Gura Satului», cu care al înlocuită pre «Umoristulü», 
până la 1870, aï biciuitü. voinicesce ómení si lapte si ai inceputü 
o minunată luptă, greü de susținută pe atunci peste munți, pentru 
îndreptarea limbei române vorbite. 

Si în același timpi în care «rîdândă castiga? moravurile», la 1865 
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fundaşi revista «Familiei». Este neindoiosü unŭ mare meritü pentru 
d-ta de a fi pututü ţine cu propriile d-tale mijlóce, in ființă, peste 
unt pätrarü de secolü, o föie beletristică, in mijloculü indeferen- 
tismului toti mai ucidétorü pentru cultura naţională, care a co- 
plesitü si mereü se intinde greü asupra societátel nóstre. 

Dar acestü meritü este in mare sporire, cänd ne amintimü cá «Fa- 
milia» d-tale a devenitü sub directiunea d-tale, nu mai multă o fóiá 
de peste munți, ci cá in ea aŭ scrisă toti bărbaţii cef mai emi- 
nenți ai Romänilorü. Alecsandri, Baritiü, Cipariu, Ilasdei, Papiü 
Ilarianti, Tocilescu aŭ fosti aláturea cu d-ta in «Familia», înainte 
cu multi de ce să te cheme ei aci, aláturea cu dinsil, ca membru 
corespondentü. Să nu uitü a spune şi aceea, cá debutulü săi in arta 
în care s'a innemuritii, Eminescu l'a fácutü toti în «Familia»...... 

Cu acestă fóiá d-li Vulcani, Domnilorii Colegi, legă strinsü si nedes- 
pärtitü, lângă bărbaţii din Principate si Regatü, pre toți cărturarii 
de peste munți... cum a făcută a prin «Panteonulü românii.» In 
altă foie, ce o redactá dela 1875 —1882 cu titlului «Sedétórea», a des- 
chisü o binefácétóre $cólá pentru poporulü necárturarü. 

In tótá frumósa d-tale carierá de scriitorü, dela 1859—1891, 
d-ta, scumpe Colege, ai făcută în Ardealü, ceea ce generatiunea 
dela 1840 incöce, în penurie de specialiști, până mal deunádi, silită 
fu să facă în Principate. Domnia-ta ai imbrátisatü cu egală ardóre 
si forte adesea cu succesü, aprope töle genurile literare, în proză 
şi în versuri. AY scrisă romane ca «Sclavulü amorului» (3 tomuri), 
ca «Ränile Naţiunei» (3 tomuri), «Fata Popei» (2 tomuri), cáutándü 
prin ele să insinuezi în sufletulü natiunei cugetarea română, sim- 
temintele regeneratorii și să combati curentului destructorü alü ne- 
încrederei în viitorü, ali pesimismului. In «Snóvele» d-tale, in 
.volumele d-tale de versuri si mai alesi in volumele d-tale cu 
titlulü «Dela sate», te-al impusü atentiunei contimporanilorü d-tale 
cărturari si mai mări prin vîrstă. 

Cercat'ai să mănuesci și péna grea a dramaturgului. De sigurii, 
ca toţi cei dintre noi cari amü scrisü ceva pentru scenă, si Dom- 
nia-ta n'af pretentiunea să fii scrisü cap-de-opere în «Mireasă pentru Mi- 
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reasá» (3 acte), in «Ruga dela Chiseteü» (farsă populară in 1 actü); 
dar iată cá in anulü din urmă, Comitetulü teatrului naţionali din 
Bucuresci a premiatü ultima d-tale lucrare «Stefanü Vodä celü 
ténérü» tragedie in 5 acte, in versuri. Nu va fi acestä lucrare celü 
mai mare titlu alü d-tale la recunoscinta teatrului romänü, căci 
după iniţiativa, d-tale sa organisatü, acum cátí-va ani, peste munti, 
o asociatiune, care aduná, anü dupá anü, fondulü necesarü pentru 
înfiinţarea unui teatru nationalü in Ardélü. Unei puternice si ne- 
intrecute scóle vei fi devenitü Domnia-ta fondatorulü, când socie- 
tatea, pre care o prezidezí acum va fi datü Româniloră de peste 
munfi doritulü teatru... 

Apretuite sunt, Domnule Vulcani, de naţiune töte aceste lucrári 
ale d-tale; frumosü serviciü aí adusü literelorü nóstre, traducéndü in 
limba maghiară unele din frumósele nóstre balade si doine popu- 
lare si fácéndü să le publice sub titlulü «Román népdalok» însăși 
societatea maghiará Kisfaludyana din Buda-Pesta (1870); dar mai 
presus de tóte meritele acestea, permite-mi a o spune, acela care 
ţi-a deschisă porțile Academiei Române, întâi ca corespondentü, 
apoi ca membru activü, a fostă escelenta scölä de care te ţii in 
mănuirea limbei române. / 

Nu se pâte, nici nu trebue sà negámü, că pentru motive in 
fondü forte generöse si eminentü' nationale, cărturarii de peste 
munţi, in marea majoritate, aü fosti ajunsi a creà, între 1840—1860, 
o limbă a cärtei, care pe tótá diua se depárlà de limba vorbită 
de poporü. Acei cărturari uitaserá frumósa învăţătură a Mitropo- 
litului Belgradului Simeonü Stefanü, că: «cuvintele trebue să fie ca 
banii, că banii aceia sunt buni, cari ămblă în tâte ţările; căci și 
cuvintele acelea sunt bune, câte le înțelege toți. Noi drepti aceea 
ne-amü siliti de în càtü amü pututü să isvodimü asà, cum să in- 
telégá toți. Iară, de nu vorü înțelege toţi, nu-i de vina nösträ, ci e 
de vina celuia ce aü resfiratü Românii printr alte ţări de si-aü meste- 


"E 


catü cuvintele cu alte limbi, de nu gráescü toți întru uni chipü (1)». 


(1) Noulü Testament, Boleradü 1648. 
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Uitaserá de asemenea frumosulü exemplu alü lui Cichindeal, 
care declará cá «a rémasü la cuvintele acele tuturorü cunoscute, 
pentru ca sà pótá desevérsitü înțelege aceia cari nu sunt desevérsitü 
procopsitt. » 

Si uitándü marile învățături, se scriea adese-ori in Ardealü asa: 


Juventute Romanésca alele-ntindí tu Victrice, 
Spre-alma mater dela Tibru, al agendelor motrice, 

Al agendelor humane, que nu pot indegeta 
Dintr'aquest convict de pauperi, unde semper voiü custa. 


E ung june poetă, care, intr'unü internati scolarii de școlari 
săracă, dice cá acolo pururea va rémáné, de nu va putó insirà în 
versurile sale faptele omenesci, provenite din impulsiunea Home 
dela Tibru, spre care Romă junimea română invingétóre Toi întinde 
aripele... 

Deslegat'am enigma? Nu sunt sigurü... Dar nu unü exemplu de 
asemenea limbá, ci multe potü aduce de peste munti, mai alesü 
dupá 1848. 

Pericolulü imensü ce decurgea din desbinarea, in Ardelü, a 
limbei române, in limbă de carte si limba poporului, este cunos- 
cutü fie-cui. 

Acestü pericolü ameninţă unii momentü si în Principate. Ne 
salvá de pericolü salutara reacțiune începută la 1855 în lași de 
Kogălniceanu, Alecsandri, N. Rusu, Halet etc. continuată apoi cu o 
energie si o competintä rară in Bucuresci de d-nii Odobescu, Ion 
Ghica etc., si in presä representatä acestä reactiune prin «Convorbi- 
rile literare» din laşi. Mișcarea acesta avu repercutare peste munți. 
Domnia-ta, Domnule Vulcani, din generatiunea care succedä imediată 
generatiunel ilustrilorü Mureşeni si Barnuti, Domnia-ta ai luatü în 
Ardelü drapelulü salvatorü unităţii limbei române. , Familia“ a ur- 
märitü cu energie si înțelepciune toți pașii limbei literare din 
Principate si a cáutatü sá inläture din cartea ardeléná-bánáténá 
totü ce putea deosebi limba de acolo de cea din Romänia liberá. 

Nu, nu se pote face, in starea de față politică a natiunel ro- 
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mâne, unii serviciü mai mare, mai rodnicü, decât celü ce i se 
aduce conlucrändü la menţinerea si desävirsirea toti mai multü 
a unitätel de limbă... 

Academia Română, mal presus de töte cele-lalte necontestate 
merite ale Domniei-tale, Onorate Colegi, apreciändü acesti mare 
servicii ce al adusi si aduci nafiunef române, te-a îmbiati să te 
bucuri de maximele onoruri ce le pöte acorda luptätorilorü pen- 
tru limba si cultura națională. 

Frumösa limbă a suvintärel Domniei-tale a probatü odată mal 
multă, că bine a fäcutü Academia. Domnia-ta dic! de Cichendeal 
cá avéndü o limbă neaosá, curáfitá bine de slavisme parasite si 
feritá totü atätü de bine de latinisme inutile, acea limbš a nemu- 
ritorului parochü dela Becichereculü-micü era plină de farmecü, care 
ne încântă si acum. Laudele Domniel-tale despre limba lui Cichin- 
deal le aplicámü nol limbei Domniel-tale, sub farmeculü cuvintärel 
de adineaore. 

Si eŭ potü termină ca Domnia-ta : No? Mämé emofionaf? și cu la- 
crimi în ochi, ascultändu-ff duiósa povestire despre marele nostru 
apostolü hafionalü.ı; dar nu vomă dice ca si Domnia-ta: Cortina 
acum să cadă !, ci vomü strigă : sus cortina !* Căci de adi înainte 
pre mulţi ani și totii cu mai multă sporii, națiunea vrea să-i dal 
priveliștea, activitäfel tale, muncindü fără pregetü, di si nópte, pen- 
tru ea, pentru romänismü. 
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röndult 1n loci de se îndropiâză 
4 dea-lü de a-lü 

nota (1) Febelü Jebelü 
15 a dobändi loculü de directorü a dobändi directorü 
2 desi desi 
23 mirosü mierosü 
25 ramurá lamurá 
27 preparandu-si preparandusi 
21 shoalelor . gcoalelor 
15 celü ce ceea ce 
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